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OPITENOYEZ 


ΕΙΣ IHXOYN ΝΑΥΗ 


EK AOT AIL, ') 


Σὺ ?) x«l πᾶς ὃ λαὸς obrog. Τοῖς φυλάσσουσι τὸν 
γόμον ὑπέσχετο διδόναι ἃ προείρηχεν' οὐ γὰρ Ἰησοῦ 
τῷ Ναυῆ. Mi, φυλάξαντες γὰρ οἱ ᾿Ισραηλῖται οὐκ ἔλα-- 
Bor, ὡς δηλοῖ τὰ ἑξῆς. 

τς ὠΥ ΠῈΩς ὅ) ὁ τόπος, ἐφ᾽ ᾧ ἂν ἐπιβῆτε.“ ᾿Αντέστησαν 
οἱ ἐπὶ τῆς Γαὶ διὰ τὴν τοῦ y&Q παρανομίαν. Καὶ 
ἄλλως, ὅτι τοῦ Θεοῦ παραδόντος εὶς χεῖρας αὐτῶν τὰ 
ἔθνη, οὐκ ἐξωλόϑρευσαν, καὶ ἐγενήϑησαν εὶς σχόλοπα 
αὐτοῖς. 

»»Καὶ 4) εἰσήλϑοσαν sig οἰκίαν γυγαιχὸς πόρνης, ἡ 
ὄνομα "Pac. Πόρνῃ πιστεύουσιν οἱ χατάσχοποι τὴν 
ξαυτῶγ σωτηρίαν" χαὶ “μάλα εἰχότως. 4είχνυται γὰρ 
ἐξ ὧν ἡ πόρνη διαλέγεται, μόνη πιστὴ καὶ τὸν Θεὸν 
φοβουμένη" διὸ χαὶ δὲ αὐτῆς ἡ συγγένεια σώζεται. 

» ]Ἱοῦ αὐτοῦ.““ "Paàg ἑρμηνεύεται πλατυσμὸς, σύμ-- 


1) Exstant haec fragmenta in sola ed, Ruaei. — Cfr. 
prolegomena. 

?) Jos. I, 2. | | 

5) Jos, I, 8. — LXX. virorum editiones: ἐφ᾽ ὃν 
ἂν χτλ. 

*) Jos. ΤΙ, 1. 
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2 EX ORIGENE 


Bolov οὖσα τῆς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐχχλησίας λεγούσης" 
στενός ') μοι ὃ τόπος, ποίησόν μοι τύπον ἵνα otxioo.* 

»ToU αὐτοῦ.“ Οὐκ bx τῆς δεξιώσεως μόνης σώζε- 
ται, ἀλλὰ προηγουμένως ἀπὸ τῆς πίστεως χαὶ τῆς πρὸς 
τὸν Θεὸν διαϑέσεως. 

yh 2) ἔχρυψεν αὐτοὺς dy τῇ λινοκαλάμῃ" Τοῖς 
ξύλοις αὐτοὺς ἔχρυψε τῆς λινοχαλάμης, οἷς εἶχεν ἐπὶ 
τοῦ δωματρρῳ ἑκοιμάζουσα ἐργάζεσθαι τὴν βύσσον αὐὖ-- 
τοῖς ὡς ἀξίοις οὖσιν ἐνδύματος Spero. Ἡ γὰρ 
λινοχαλάμη ποιεῖ τὴν βύσσον, ἐξ ἧς τὸ ἱερατικὸν ἔν-- 
δυμα γίνεται. : 

Καὶ 8) χατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς ϑυρίδος." 
᾿Ιστέον ὅτι ὁ οἶχος αὐτῆς ἐν τῷ τείχει ἦν. ᾿Αϑελφὰ τῆς 
παλαιᾶς τὰ νέα' ὅμοιον γάρ ἔστι τὸ ἐπὶ τοῦ Παύλου, 
ὅτε ἐχάλασαν αὐτὸν ἐν σαργάνη διὰ τοῦ τείχους. 

Τοῦ αὐτοῦ,“ Ὁ ἀπόστολος δεύτερον ἐσώϑη ἀπὸ 
τῶν ἐχϑρῶν ὁμοιοτρόπως, ὥς φησιν ἕν τῇ δευτέρᾳ πρὸς 
Κορινϑίους αὐτοῦ ἐπιστολὴ ..χαὶ 3) διὰ ϑυρίδος ἐν 
σαργάνῃ ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους, καὶ ἐξέφυγον.“ 
Il&hy iv ταῖς Πράξεσι" ,«παρετηροῦντο 5) δὲ xci τὰς 
πύλας ἡμέρας xol νυχτὸς, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι" λαβὸν-- 
τες δὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ γυχτὸς, τοῦ τείχους χαϑῆχαν 
αὐτὸν, χαλάσαντες ἐν σπυρίδι."“ 

»K«i9) χατέμειναν ἐχεῖ τρεῖς ἡμέρας.“ Οὐχ ὅτι 
τριῶν ἡμερῶν ἦν ἡ ὁδός" --- πάνυ γὰρ πλησίον ὃ 'Tog- 
δάνης τῆς Jeguyo* --- ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν χατασχύπων 
ἀκριβῆ ἐξέτασιν. ,᾿Ἐζήτησαν 7) γὰρ, φησὶν, οὗ χαταδιώ-- 
χοντες πάσας τὰς ὁδοὺς, καὶ οὐχ εὗρον." 





1) Jesai. XLIX,20. — Edd. LXX. virorum: κατοιχήσω. 
3) Jos. II, 6. — ?) Jos. II, 15. 

^5 ΠΗ Corinth. XI, 33. 

5) Act. IX, 24. 25. coll. edd. N. T. 

5) Jos. II, 22. 7) Jos. II, 23. 
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.» Τετράχις 1) μύριοι εὔζωνοι.“ Σημειωτέον ὅτι ἡ 
τέτρας, εἴτε μονάδων, εἴτε ἑχατοντάδωγν, εἴτε ἑτέρου 
πλείονος ἀριϑμοῦ, ἐπὶ χαχώσεως κεῖται. 

»Hoínaóv?) σοι μαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας ἀχρο-- 
τόμου.“ Ζητητέον, διὰ τί οὐ περιειμήϑησαν of ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τεχϑέντες ἢ διὰ τί τῷ σαββάτῳ τις ξύλα συλ-- 
- λέξας ἐπὶ Πωυσέως, ἐκ προστάγματος Θεοῦ λιϑόλευστος 
γέγονε. Τοσοῦτον δὲ πλῆϑος ἀπερίτμητον μεμενηκὸς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ οὐδὲ ἐμέμφϑη, καίτοι τοῦ ϑεοῦ μὲν ἀπο- 
φηναμένου ἐξολοϑρεύεσϑαι τὴν ψυχὴν τὴν μὴ περιτμη-- 
μένην τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, οὐκέτι δὲ ἐπὶ τῶν παραβαι-- 
γόντων τὸ σάββατον τοῦτο ὡρίσαντος. ᾿Ηδὴ μὲν οὖν 
καὶ αὐτόϑεν εὔδηλον, ὅτι περιτομὴ καὶ σάββατον οὐχ 
αὐτὰ χαϑ' ἑαυτὰ καλὰ, ἀλλὰ ἐπειδὴ πρὸς καιρὸν ἔχρη- 
σίμευσεν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι σημείου χάριν διὰ τῆς περι-- 
τομῆς ἐβουλήϑη γνωρίζεσθαι, xal οὐκ ἀνασχομέγους 
ἀπὸ πίστεως φαίνεσθαι, ὡς πρόβατα ἄλογα τῷ καυτῆρε 
χἂν πλανηϑῆ, ῥᾳδίαν ἔχει τὴν ἑαυτοῦ εὕρεσιν" οὕτω 
τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐπιμιγνυμένους τοῖς ἔϑνεσιν ἀπὸ τῆς 
περιτομῆς φανεροὺς εἶναι βουληϑείς. Καὶ τούτου ἀπό-- 
δειξις τὸ ἐν μὲν τῇ «Δϊγύπτῳ περιτέμνεσϑαι αὐτοὺς, ἐν 
δὲ τῇ ἐρήμῳ, ἐπειδὴ μόγοι ἦσαν, zal «Αἰγυπτίων χεχω-- 
ρισμέγοι καὶ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν τῶν κατὰ Παλαιστίνην, 
ἀπεριτμήτους μεμενηκέναι. Ὅτε δὲ παρελθόντες τὸν 
Ἰορδάνην ἔμελλον ἐν μέσῳ εἶναι τῶν ἐϑνῶν, αὖϑις προς-- 
ετάχϑησαν περιτμηϑῆναι. Διόπερ ix δευτέρου εἶπεν, 
ὅτε οὐκ ὀχταημέρους περιέτέμγοντο, ἀλλ᾽ ἀνδροϑέντας 
ἤδη, καὶ πρὸς γῆράς τινας νενευχότας. Ἢ δὲ πετρίνη 
μάχαιρα τὸν κύριον ἡμῖν δηλοῖ τὸν τὴν νοητὴν δόντα 
ἡμῖν περιτομὴν, τὴν tlg νοῦν καὶ καρδίαν. Zhi τοῦτο 
γὰρ x«i ó ἀπόστολος 5) ἡμῖν ἔλεγε περιτομὴν τοῦ Χρι-- 
στοῦ, οὐκ ἐν τῇ ἀπεχϑύσει τῆς σαρκὸς ἡμῶν. 


?) Jos, IV, 43. 3) Jos. V, 2. 


3) Cfr. Coloss. II, 11. 
" 1* 
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,Eya') ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως xvofov, γῦν 
παραγέγονα,“ ἹΜεμνῆσϑαι δεῖ, ὅτι ἡνίχα ἐμοσχοποίη- 
σαν, ὃ ϑεὸς τῷ Moocsi φησιν, ὅτε, ἀνάγαγε) τὸν λαὸν 
τοῦτον" οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ, διὰ τὸ τὸν λαὸν σχληρο- ἡ 
τράχηλον εἶναι. Καὶ idoU ἀποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
προσώπου σου. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, καὶ μὴ àztí9&. 
Ὁ δὲ Μωσῆς πρὸς αὐτόν φησιν" ,,0?) μὴ συνανέρχη 
ἡμῖν, μὴ μὲ ἀναγάγης ἐντεῦϑεν.““ Καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἔπεισε xol ἦν μετὰ τοῦ λαοῦ, ἕως τῆς τελευτῆς ωυ-- 
'σέως. ἹΜετὰ δὲ τὴν τούτου ἀποβίωσιν, φαίνεται μὲν 
χαὶ διαλέγεται τῷ τοῦ Ναυὴ Ἰησοῦ. Μετὰ γοῦν τὴν 
ἐπιστασίαν τοῦ λαοῦ εἰς τὸν μαϑητὴν Moofoc, λοιπὸν 
παραδίδωσιν αὐτὸν τῷ ἀρχιστρατήγῳ, τῷ Μιχαήλ. Οὗ-- 
τος ἦν ἄρχων τοῦ λαοῦ, ὡς iv τῷ “]ανιὴλ φαίνεται 
λέγων ἕτερος ἄγγελος. 

.»ΠἹορευόμενοι 3) χαὶ σαλπίζοντες.“ Αὐταὶ αἱ σάλ- 
πιγγες σύμβολόν εἶσι τῶν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ...4ὐ- 
τὸς") γὰρ, φησὶν, ὁ κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου, καὶ iv σάλπιγγι ϑεοῦ καταβήσεται ἀπὶ 
οὐρανοῦ.“ Τὸ δὲ, ἐπὶ ἕξ ἡμέρας κυχλοῦν τὴν πόλιν 
τοὺς ἱερεῖς, σημεῖον ἂν εἴη τοῦ διὰ τῶν ἕξ ἡμερῶν τοῦ 
παρόντος αἰῶνος τοὺς ἁγίους ἅπαντας σαλπίζειν χαὶ 
χηρύττειν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῖς μετανοεῖν βουλομένοις. 

»» Καὶ 5) εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ κεκράξατε." 
Τὴν μέντοι χραυγὴν, τὴν τῶν ῥημάτων εἰχὸς δοξολο- 
γίαν εἶναι χαὶ φωνὴν αἰνέσεως τὴν elg τὸν ϑεὸν, μα-- 
χομένην τῇ πλάνῃ τῶν “Ιεριχουντίων, γνιχῶσαν δὲ τὴν 
παράδοξον νίχην καὶ ϑαύματος γέμουσαν. | 

»»Οὕτως 1) ἐποίησεν Ὁζάν.““ Ἔχ τούτου δείχνυται, 
ὡς οὐχ Ἰησοῦς 0 τοῦ Ναυῆ, ἀλλ᾽ ἕτερός τις μετὰ πολλὰς 


1) Jos. V, 14. 2) Cfr. Exod. XXXIII. 

?) Exod. XXXIII, 15. coll. LXX. virorum edd. 
4) Cfr. Jos. VI, 9. 5) I Thess. IV, 16, 

4) Jos. VI, 16. ?) Jos. VI, 26. 
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γενεὰς ταῦτα συνέγραψε. Καὶ ἀληϑὲς μὲν νοηϑὲν, οὐκ 
ἐναντίον δὲ οἷς πρότερον εἰρήχαμεν. Ἔγραψε γὰρ ὃ 
Ἰησοῦς τὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα, ἢ ἀποχαλυφϑέντα, ὥσπερ 
χαὶ ωσῆς τὰ χατὰ τοὺς ἐπ᾿ αὐτοῦ χρόνους. Μετὰ 
δὲ ταῦτα τοῦ ναοῦ οἰχοδομηϑέντος ἤδη ὑπὸ τοῦ σοφοῦ 
Σολομῶντος, x«i τοῦ λαοῦ ὑποκχλίναντος tlg πολλὴν 
ἀσέβειαν, καὶ τοῦ ϑεοῦ τὸν ναὸν ἔρημον καταλιπόντος, 
ὡς μόλις εὑρεϑῆναι τὸ “Τευτερονόμιον ἐῤῥιμμένον ὡς 
ἔτυχε" διά τοι τοῦτο τοῦ λαοῦ τὴν Βαβυλωνιχὴν αἰχμα-- 
λωσίαν ὑποστάντος, Ἔσδρας νομικώτατος Qv, καὶ ἀπο-- 
στομίζων πᾶσαν τὴν παλαιὰν διαϑήχην, ἔγραψε τὸν 
γόμον, καὶ ἕτερά τινα τὰ γεγονότα καὶ ἀποχαλυφϑέντα. 
Ταῦτα πάλαι μὲν προεῤῥέϑη, μετὰ δὲ ταῦτα γέγονε. 
Τοιοῦτόν ἔστι δή zov χαὶ οὗ νῦν ἐμνημονεύσαμεν. 

» Er!) σήμερον ἰσχύω, ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέ με Mov- 
σῆς.“ Ἔν ἀμφοτέροις οὖν ἰσχύει τοῖς λόγοις ὁ ἅγιος. 
᾿Ισχύει γὰρ ἐν παλαιοῖς xal ἐν χαινοῖς μυστηρίοις. Τοῦτό 
ἔστι τὸ ἰσχύειν ἐπὶ Πωυσέως καὶ ἐπὶ ᾿Ιησοῦ. 


1) Jos. XIV, 11. 


PROLOGUS 1) 


NKUFINI*PRESBYTERI 
.. AD CHROMATIUM EPISCOPUM. 


In Tractatum Origenis super librum Jesu Nave. 





ls 3) divinis voluminibus refertur, quod ad ?) constructio- 
:nem templi unusquisque pro viribus obtulerit: potentes *) 
quidem et principes populi aurum, argentum, lapides pre- 
tiosos, aera, ^) et alii ligna, sed imputribilia: quidam etiam 
coccum, purpuram, et byssum, et) linum alii, vestibus 


') Edd. Merlini: Prologus sancti Hieronymi etc. 

?) Collatus est hic prologas, nec non sequentes ho- 
miliae, cum quatuor Mss, uno perantiquo Sangermanensi, 
qui VI. vel VII, circiter ecclesiae saeculo literis uncialibus 
scriptus putatur, altero monasterii Gemeticensis, et duobus 
ecclesiae cathedralis Ebroicensis. R. 

3) Unus Cod. Ebroicensis: ad constructionem taberna- 
culi* Cod. Sangermanensis: ,ad instructionem templi.* R. 

4) Cod. Sangermanensis: ,potens quidem et princeps - 
populi.* R. 

5) Libri antea. editi (v. c. edd. M.): ,,alii aera et ligria, 
sed imputribilia.^ Cod. Gemeticensis: ,,aes alii et ligna 
Sethim imputribilia.* R. | 

$) In Cod. Sangerm. deest ,,alii.*^ Unus Cod. Ébroi- 
censis: ,et linum, alii vestes, has quoque sacerdoti et soli 
pontifici profuturas,* Sic etiam habet Cod. Gemeticensis, 
nisi quod ,,lignum" exhibet, non vero ,,linum.* R. — Edd. 
M, perperam: ,, et linum: alii vestibus haec* etc. 
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haec quoque sacerdotum et stolae pontificis profutura. 


, Pauperiores autem. quique etiam pelles rubras offerentes, 


et!) pilos caprarum, non respuuntur. ldcirco namque 


- Beselehel ille repletus esse dicitur omni sapientia a Deo, 


ut intelligens singula haec quibus usibus apta sint, nihil 
ex offerentium devotione repudiet. Quia ergo et tu o 
mihi semper venerabilis pater Chromati injungis, et prae- 
cipis nobis, ut aliquid ad aedificationem et constructionem 
divini tabernaculi ex Graecorum opibus?) et copiis con- 
feramus, oratiunculas XXVI, in Jesum Nave, quas ex tem- 


pore in ecclesia peroravit Adamantius senex, ex?) graeco 


latine tibi pro virium mearum parvitate disseruimus. *) 


'Tui sane nostri temporis Beselehelis judicii sit, in his, quae 
offerimus, etiamsi nihil invenitur auri puri, quod 5) ad 
altare proficiat, nec argenti, quod columnarum ecclesiae 


bases efficiat, aut ^) capita decoret, si nullus ex his in 


1!) Libri antea. editi (v. c. edd. M.): ,,sed et pili ca- 
prarum non*' etc, R. 

3) Unus Cod. Ébroicensis ,, operibus, sicque etiam 
habet Cod. Gemeticensis. B. 

9) Desunt verba: ,,ex graeco," in Cod. Sangermanensi, 
Ebroicensi, et Gemeticensi. R. 

*) Cod. Sangerman. habet: ,,disserui.. Tui sane no- 
stri temporis** etc. Cod. Gemeticensis: ,, disseramus, ut 
tui sane nunc nostri temporis Beseleel beneficium sit, 
sicque unus Cod. Ebroicensis, nisi, quod pro ,,disseruimus' 
habet ,,disserimus.* Libri antea editi ( v. c. edd, M.): 
»disserui. Ut sane nunc nostri temporis Beselchelis ju- 


. dicii sit in 115 etc. B. 


5) Cod. Gemeticensis et unus Cod. Ebroicensis: ,,quod 
altari proficiat, nec argenti, quod columnas vel ecclesiae 
bases* etc, ἢ. | 

$) Libri antea editi ( e. c. edd. M.): ,, aut capitella 


disset Si nullus ex ms illis* (sec. ed. Ruaei: in his 


illis) ,lapidibus, qui logio insertus pontificale vestimen- 


S OnicENIS 


illis. lapidibus inveniri potest, qui logio insertus pontificale 
vestrum et divinorum conscium pectus exornet, at !) certe 
perspicere, si vel purpurae aliquis in?) his, et regii deco- 
ris, aut cocci, et mystici cruoris color ?) intexitur: si quid 
puritatem. byssi imitetur, et fortitudinem lini, et dignum - 
aliquid habeat sacerdotalibus indumentis: postremo si vel 
rubras apud nos pelles, verecundiam frontis invenias: ad 
ultimum si vel caprarum certe reperias pilos, quibus vel 
penuriam nostram tegamus, aut si quas incurrimus culpas, 
poenitendo purgemus. Totum ergo hoc de tuo judicio 
pendeat. Si quid sane est, quod placere potest, hoc sit 
auctoris: neque enim, quae aliis labore parta sunt, diri- 
pere, et nostrae laudi applicare justum putamus. Si vero 
vim sensuum oratio incultüi sermonis exasperat, hoc: vel 
mihi, vel, ut cam tua venia dixerim, tibi ipsi reputato, qui 
opus, quod. eruditis deberet *) imjungi, expetis ab indoctis. 


* 


HOMILIA I. 


1. Donavit Deus nomen, quod est super?) omne no- 
men, Domino et Salvatori nostro Jesu Christo.' Est au- 
tem nomen, quod cst super omne nomen, Jesus. Et quia 


est istud nomen super omne nomen, idcirco in nominc 





tum et vestrum divinorum * etc,, sed omnes Mss. ut in 
nostro textu. R. 

1) Cod. Gemeticensis: Id certe perspice, si vel pure 
aliquid in his egregii decoris, ut cocci et mystici coloris 
intexitur.^ Tta quoque legitur in uno Cod. Ebroicensi. R. 

3) Edd. Merlini: in iis. 

.8) Deest ,,color* in Cod. Sangermanensi. R. 

3) Miss., ,, deberet.* Alias (v. c. in edd. M.): ,,debet. ΕΒ, 

*) Cod. Sangermanensis: supra omne nomen.** ἢ, 











IN Lis. Jesu ΝΆΥΕ Honrri I. 9 


" 


Jesu omne genu flectitur coelestium, terrestrium, et infer- 
norum. Et quia est hoc nomen super omne nomen: 
idcirco !) in multis generationibus a nullo cognominatum 
est. Scripsit Moses librum Genesis, in quo legimus Abra- 
ham, et eos, qui ex eo generati sunt, in quibus sunt justi 
quam plurimi, sed nullus ex ipsis Jesus meruit nominari, 
Neque Abel Jesus dictus est, neque ille, qui coepit invo- 
care nomen Domini Dei: neque ille, qui placuit Deo, et 
translatus est: cujus mors inventa non est: neque ille, qui 
in generatione sua solus justus inventus est. apud Deum, 
Noe: sed?) ne ipse quidem, qui repromissiones acceperat 
testamenti Abraham: nec ille, qui ex eo natus est, Isaac: 
sed nec supplantator Jacob, nec quisquam ex filiis ejus. 
Moses fidelis erat in omni domo ejus,?) et nondum ta- 
Then vocatus est Jesus. Sed Jesu nomen primo invenio 
in Exodo: et volo intueri, quando primum *) nomen Jesu 
cognominatur. ,Venit,5) inquit, Amalech, et expugnabat 
Israel, et dixit Moses ad Jesum in Raphidim.* Haec est 
prima appellatio nominis Jesu. | Elige, 9) inquit, tibi vi- 
ros potentes ex omnibus filiis Israel, et egredere, et con- 
flige cum Amalech crastino." Moses confitetur non posse 
se exercitum ducere, confitetur se non posse obtinere, 
quamvis eum de terra Aegypti eduxerit, Et 7) ideo, in- 





1) Cod. Gemeticensis: »ldeirco multis generationibus 
in nullo cognominatum est, sicque habet unus Cod. 
Ebroicensis. R. " 

3) Codd, Gemeticensis et Ebroicensis: ,sed nec ipse 
quidem, qui repromissionis acceperat testamentum." R. 

?) In Cod. Sangerman. deest nejus.* R. | 

^) Codd. Sangerman. et Gemeticensis: » primum. ** 


Libri editi (v. c. edd. M.): »primo.* R. 


5) Exod. XVII, 8. 9. — Cod. Sangerm. ,,Rafadim.* Rh. 

5) Exod. XVII, 9. 

7) Desunt verba: ,,Et ideo, —, et dixit,* in Cod. 
Gemeücensi. ἢ, —— Cfr. Exod. XVII, 9. 
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quit, vocavit Jesum, et dixit: ,elige tibi viros, et egrederc.* 
Vides, cui cesserit bellum gerere adversum Amalech. ln 
hoc primum) nomen discinius?) Jesu, ubi eum pri- 
mum?) videmus ducem exercitus: non cui Moses injun- 
xerit principatum, sed cui cesserit primatum. ^) Non po- 
test Moses eligere viros potentes. ,,Tu,?) inquit, elige 
tbi viros potentes ex omnibus filiis Israel.* Hic ergo ubi 
primum disco nomen Jesu, ibi continuo etiam mysterii 
video sacramentum: ducit enim exercitum Jesus. 


2. ,, Et?) factum est, cum extolleret manus suas, in- 
valescebat Israel: cum autem dejiceret manus suas, inva- 
lescebat Amalech.* "Tunc ergo invalescit Jesus magis, et 
tunc vincit, quando Moses erigit manus suas. Victus *) 
est autem populus ille ab Amalech, quoniam jam non 
eBgebat manus suas, sed erant demissae deorsum:?) illi 
sunt enim, quibus dicitur: ,,s19) crederetis Mosi, crede- 
retis utique et mihi." ,Et ecce me vultis occidere, qui 
legem non facitis?* — Cessante namque lege apud illos, 
et operibus legis, quia, dum suam justitiam quaerunt sta- 
tuere, justitiae Dei non sunt subjecti, demissae sunt manus 


Mosis, invaluit incredulitas, vincitur populus, Sed et 


P) Mss. ,primum." Libri editi (v. c. edd. M.): 
»primo.* R. 

2) Edd. Merlini: diximus. | 

3) In Cod. Sangerman. deest ,,primum.* B. 

4) Mss. ,primatum.* Libri editi (v. c. edd. M.).: 
»principatum.* R. 

5) Exod. XVII, 9. 

9€) Exod. XVII, 11. 

7) Libri antea editi (e. c. edd, M): ,, Victus autem 
est populus ille ab Amalech.* Sed Cod. Sangermanuensis: 
» Victor est autem populus ille Amalech.* ἢ, 

5) Edd. Merlini perperari : seorsum, 

9) Ev. Joann. V, 46. — VII, 19. coll. edd. N. T. 
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Nadab,!) et Abiud, et Eleazar relinquuntur in castris, ut 
judicent populum. Relinquitur ?) etiam Jothor et ipse, 
ut judicet populum cum iis, Jesus vero non derelinqui- 
tur, sed sequitar Mosen in montem cum quadam adjectione 
verbi mirabilis, in eo, quod dicit, quia assistebat Mosi. 
Quomodo assistebat? Non ut secundus, non ut inferior, 
sed ut adjutor?) et protegens. Sed illud quale est, quod, 
cum primo nominatus est, non est indicatum nomen pa- 
tris cjus, neque in secundo, neque in tertio: cum vero 
pater ejus nominatur Nave, tunc ipse non Jesus, sed Ause 
dicitur? Inter eos enim, qui*) exploratum missi sunt, 
nomen ejus Ause scribitur, Et fortassis, ut mihi videtur, 
pro exploratoris officio non Jesus, sed Ause?) dictus est, 
et Nave filius nomiriatur. Cum vero redit opere expleto, 
et perterritis omnibus solus sublevatlapsos, desperationem- 
que populi solus erigit, tunc a Mose Jesus nominatus est; 
nec Nave filius dicitur, sed ille, ad quem dixerat Moses: 
n»tduc9?) exercitum, et conflige cum Amalech.* Illud etiam 
intuentes, magnitudinem ejus pervidemus, quod, cum in?) 
transfiguratione vultus Mosis, omnis filiorum Israel hebe- 
taret adspectus, nec aliquis posset intueri faciem vultas 
ejus, Jesus non solum faciem contuetur, veruni etiam in 
intérioribus tabernaculi mysteriorum conscius perseverat. 

!) Edd. M. ,Nabat,* ed. Ruaei: ,, Nabad.* — Cfr. 
Exod. XXVIII, 1. 

?) Mss. Relinquitur etiam Jothor.* Libri antea editi 
(v. c. edd. M.): ,,Derelinquitur euam Jethro.* — Cfr. 
Exod. XVIII. 

3) Libri editi (v. c. edd. M.): ,,adjutor protegens. 
Sed et illud* ete. Mss, ut in nostro textu. R. 
....*) Cod. Sangerm. ,qui exploratum" etc. Libri editi 
(v. c. edd. M.): ,,qui ad explorandum" etc. R. 

5) Num. XIH, 16. $) Cfr. Exod. XVII, 9. 

7) Cod. Sangerman. ,in transfiguratione vultus Mosci.* 
Libri editi (v. c. edd. M.): ,,in transfigurationem vultus 
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.S. Quo igitur nobis haec cuncta prospiciunt? Nempe 
co, quod liber hic non tam gesta nobis filii Nave indicet, 
quam Jesu mei Domini nobis sacramenta depingat. Ipse 
est enim, qui post mortem Mosis suscepit imperium, ipse 
est, qui ducit exercitum, et confligit adversus Amalech: 
et quod ibi adumbrabatur!) in monte manibus extensis, 
affigit cruci suae, triumphans principatus et potestates in 
semet ipso. Defunctus est igitur Moses: cessavit enim lex. 
Quoniam lex et prophetae?) usque ad Joannem. Vis 
autem de Scripturis proferam documenta, quod lex Mo- 
ses appellatur? Audi, quid dicit in Evangelio: , habent?) 
Mosen et prophetas: audiant illos:* Mosen utique hic 
sine dubio legem nominans. ^) Defunctus est ergo Moses 
famulus Dei: defuncta est enim lex, et legalia praecepta 
jam cessant. Aut si parum 5) tibi auctoritatis videtur, cum 
a me 1sia proferuntur, sequere Apostoli auctoritatem, di- 
centis, quoniam ,,mulier$) vivente viro alligata est legi, 
et adultera nominabitur, si fuerit cum alio viro: si vero 
mortuus fuerit vir ejus, soluta est a lege viri, ut jam non 
sit adultera, si fuerit cum alio viro.^ Mulierem sine du- 
bio animam nominat,^) quae sub Mosis lege tenebatur, 
de qua dicit: ,, vivente?) viro alligata est legi. δὶ autem 


mortuus fuerit vir ejus," sine dubie lex, absolutam dicit 


Mosis" Codd. Gemetic. et Ebroicensis: ,transfigurationem 
vultus Mosis omnis filiorum Israel vitaret adspectus.* ἢ, 

1) Cod. Sangerman. ,adumbratur.* R. 

3) Matth. XI, 13. 3) Luc. XVI, 29. 

*) Codd, Sangerm. et Ebroicensis: ,nominans.* Libri 
editi (v. c. edd. M.): ,, nominat." R, 

5) Mss, parum.** Libri editi (v. c. edd. M.): ;,non,* R. 

5) Rom. VII, 2. 3. 

7) Unus Cod. Ebroicensis, et Cod. Sangermanensis: 
,nominans. * R. 


5) Rom, VII, 2. 3. - 
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eam animam, quae videbatur esse subjecta. idcirco !) ergo 
: legem necesse est mori, ut qui credunt in Jesu, nequa- 
quam adulterii crimen incurrant. 

4. Jesus igitur Dominus et Salvator meus suscepit 
principatum: et, si videtur, conferamus gesta Mosis cum 
principatu Jesu. Cum Moses educeret populum de terra 
Aegypti, nullus ordo in populis, nulla in sacerdotibus 
observantia. "Transeunt aquam maris, aquam salsam, nec 
quicquam in se dulcedinis continentem, et murus erat iis 
aqua dextra laevaque, Haec Mose duce gesta cognosci- 
mus. Cum vero Dominus meus ducit exercitum, quae 
sunt, quae ^) etiam tunc adumbrabantur, videamus. Sa- 
cerdotes praecedunt, arca Testamenti portatur in humeris 
sacerdotum , nusquam jam mare, nusquam salsus fluctus 
occurrit, sed duce Domino meo Jesu venio ad Jordanem, 
et venio non perturbatione fugae, neque perterritus metu, 
sed venio cum sacerdotibus arcam "Testamenti Domini, 
in qua Dei lex et divinae literae servantur, cervicibus suis 
humerisque portantibus. Ingredior Jordanem non cum 
furtivo silentio, sed in tubarum cantibus mysticum quid- 
dam divinumque canentibus, ut ad praedicationem tubae 
coelestis incedam. Ibi dictum est, quod divisa est. aqua 
in duas partes, et?) unus aquae murus factus est a dex- 


*!) Cod. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,Ita- 
que ergo necesse est legi mori, ut, qui credunt in Je- 
sum.* Alter Cod. Ebroicensis: ,ldcirco necesse est Mo- 
sen mori* etc, Cod. Sangerm. ut in nostro textu. B. — 
Edd. Merlini: ,ldcirco necesse est legem mori, ut, qui 
credunt Jesu'* etc. 

2) Cod. Sangerman. ut in nostro textu. Duo Codd. 
Ebroicenses et Cod. Gemeticensis: quae jam tunc abum- 
brantur.* Libri editi (v. c. edd. M.): ,quae jam tunc 
adumbrantur.* R. — Cfr, Jos. III. IV. 

3) Codd. Sangermanensis, Gemeticensis, atque unus 
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tris, alius a sinistris. Hie vero, qui venit solvere mediurn 


parietem. sepis, fecit utrumque!) unum: ex una enim 

parte erecta est aqua, alia vero pars defluxit in mare. 

Deinde hic ait: ,praeparate ?) vobis cibos ad viam.* 
praep : 


Et?) hodie, si audias, dicit tibi Jesus: si sequeris me, 


praepara cibos ad viam. Cibi etenim opera sunt, quae 
nos ad futuram viam, *) velut fidele viaticum comitantur. 
Videamus tamen, quoniam non convenit negligenter, et 
quasi in transitu literas legere divinas, unde eos jubet 
cibos parare non habentes frumentum. Manna etenim 
cibus erat iis. Sed cum jam transierimus fluminis hujus 
ripas, desinit manna: et ideo si non unusquisque prae- 
paraverit sibà cibos, non poterit sequi Jesum terram re- 
promissionis intrantem. Vide?) autem, quos primum in 
terra repromissionis capiat fructus: Tunc, inquit, mandu- 
caverunt primum fructus $) de regione palmarum, et man- 
ducaverunt primo azyma, Vides ergo, quia primum no- 
bis mundi hujus iter digressis, si regem ^) sequamur Jesum, 





. Cod. Ebroicensis: ,,et unus aquae murus' etc. Libri editi 
(v. c. edd. M.): ,,et ex aquis unus murus* etc. R. 

!) Cod. Sangerman. ;,utrumque. * Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,utraque.* ἢ. 3) Jos. I, 11. 

8) Verba: ,Et hodie, — ; praepara cibos ad viam," 
in antea editis omissa, restituunt omnes Codd. Mss. Rh. — 
Exstant haec verba in edd. M., praefixa insuper voce 
»tibi* vocabulo ,cibos.* 

4) Godd. Sangerman. Gemetic. et unus Cod. Ebroi- 
censis: ,viam," Libri ediu (e. c. edd, M.): ,,vitam.* R. 
5) Codd, Sangerman. Gemetic. et unus Cod. Ebroi- 

censis: ,Vide autem.* Libri editi ( e. c. edd. M.): ,,Vi- 
deamus.* R. 

5) lidem Codd. (cfr. pag. huj. not. 5.): fructus." 
^ Libri editi (v. c, edd. M.): ,fructum.* R. — Cfr. Jos. V, 11. 

7) God. Sangerman. ,regem.* Libri editi (v. e. edd. 
M.): ,recte.* R, ' 
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primo!) occurrit palma victoriae, et abjecto fermento 
malitiae et nequitiae, azyma nobis sinceritatis et veritatis 
parantur. Mittit tamen Jesus noster exploratores ad Hie- 
richontium regem, et hospitio suscipiuntur a meretrice, 
Sed illa meretrix, quae ab Jesu missos suscepit explora- 
tores, propterea suscepit, ne ultra sit meretrix. Sed et 
uniuscujusque nostrum anima meretrix fuit, donec in de- 
sideris et cupiditatibus viveret carnis. Suscepit vero ex- 
ploratores Jesu angelos, quos misit ante faciem suam, ut 
praepararent viam ejus. Quos tamen si ex fide anima 
unaquaeque suscepit, non in humilibus locis, neque in 
inferioribus collocat, sed in superioribus et excelsis: quia 
non?) ab humilibus et terrenis Jesum Dominum suscepi- 
mus,?) sed a patre profectum, et de coelestibus venientem. 

8. Sed nec lini stipulam, in qua exploratores deli- 
tescebant, ego absque sacramentis accipio. Linum nam- 
que est indumentum sacerdotale, per quod significatur 
vel iis, qui invitandi erant, culmen sacerdotale delatum, 
sicut Petrus Apostolus dicit: ,,vos ^) autem gens sancta, 
regnum sacerdotale:* vel certe quod in sacramento legis, 
ubi de sacerdotibus adnotatur, populi hujus, qui est ex 
geutibus, latebat occulta vocatio. Continuo ergo inimi- 
citias suscepit?) meretrix adversus Hierichontium regem. 


Quid nisi quia ;caro 5) concupiscit adversus spiritum, et 





1) Cod. Sangerman. ,prima occurrit R, 

2) Cod. Gemetic. et, unus Cod. Ebroicensis: ,non 
ab humilibus. Cod. Sangerman, ,non in humilibus. 
Libri editi (v. c. edd. M.): ,,non humilioribus.* R. 

?) Libri editi (v. c. edd. M.): ,suscipimus.* ἢ, 

^) I Petr. 1i, 9. 

5) God. Sangerm. ,subit,* unus Cod. Ebroicensis: 
»sumit.^ Cod. Gemeticensis: ,,Quod ergo inimicitias sus- 
cepit meretrix, quid est, nisi quia caro* etc. B. 


$) Galat. V, 17. 
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spiritus adversus carnem? * Et iterum ait: ,,odit') vos 
hic mundus, quia me priorem vestrum odio habuit.^ Est 
ergo rex aliquis inimicus meretricis hujus, qui est prin- 
ceps hujus mundi, qui insequitur, et occupare cupit ex- 
ploratores Jesu, sed non potest obtinere, quia per montes 
iter faciunt: non incedunt per humilia, nec vallibus de- 
lectantur, sed collinos vertices, et montium excelsa sectan- 
.tur: quia haec?) meretrix dicit: » levavi 3) oculos meos 
ad montes, unde veniet auxilium mihi.* Non potest illuc 
adscendere mundi hujus princeps, nec potest per*) ex- 
celsum iter ad Jesum pervenire: quin imo et si eum ten- 
tans collocaverit in excelsis, dicit ei: ,,mitte?) te deor- 
sum:* quia humilia semper diligit, et caduca, in?) his 
regnat, in his sedem suam collocat, in quibus etiam 
usque ad^) infernum descendat. Moses non dixit: stet 
sol: nec maximis imperavit elementis , sicut Jesus fecit. 
»Stet, 5) inquit, sol supra Gabaon, et luna super vallem 
Elom:** et propterea addit Scriptura et dicit, quia ,,nun- 
quam sic audivit Deus hominem.* Jesus ergo meus solem 
stare fecit non. tunc. solum, sed multo magis modo in 
adventu.suo. Denique dum nos bellum gerimus adversus 
inimicos nostros, et colluctamur adversus principatus, et 
potestates, et rectores tenebrarum harum, adversus spiri- 





!) Cfr. ev. Joann. XV, 18. 

2) Cod. Gemeticensis: ,,haec nostra meretrix.* R. 

3) Psalm. CXXI, 1. 

^) Cod. Gemeticensis: ,per excelsum montem ad 
Jesum"'* etc., sicque habet unus Cod. Ebroicensis. R. 

5) Matth. IV, 6. 

6) Edd. Merlini: in iis regnat, in 118 sedem etc. 

7) Cod. Gemeticensis: ,ad inferna.* R. 

8) Jos. X, 12. — Cod. Sangerman. ,supra Gabaon.* 
Libri editi (v, c. edd. M.): super Gabaon.* R. — Jos. 
X, 14. 
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tualia nequitiae in coelestibus, sol nobis justitiae indesi- 
nenter assistit, nec deserit unquam, nec festinat occumbere, 
quia ipse dixit: ,ecce ^) ego vobiscum suih omnibus die- 
bus Non solum autem duplicato die nobiscum est, sed 
omnibus diebus nobiscum est usque ad. consummationem 
saeculi, donec-'et nos obtineamus adversarios nostros, 
6. Sed et illud videamus, quid est, quod repromisit 
Jesus militibus suis. ,, Omnis,?) inquit, lacus, quemcun- 
que subdideritis. vestigiis pedum vestrorum, vester erit. 
Dixerat hoc illis, qui tunc erant, de regionibus Chana- 
naeorum;,?). Pherezaeorum, Jebusaeorum, ceterarumque 
gentium, quarum regiones expulsis indignis habitatoribus, 
dpsi haereditate ceperunt: sed nobis in his verbis quid 
repromittitur,. videamus. | Sunt quaedam . adversariarum 
potestatum gentes diabolicae, adversum quas nobis certa- 
men geritur, et agones in hac vita desudantur. / Quantas- 
cunque ergo ex^) his gentes pedibus nostris subdiderimus, 
quantoscunque in certamine vicerimus, ipsorum regiones, 
ipsorum . provincias et regna, Jesu nobis Domino distri- 
buente, capiemus. Fuerunt enim illi aliquando angeli, 
fuerunt in regno Dei magnifici. An non legimus, quod 
Esaias dicit de uno ex ipsis : quomodo 5) cecidit Lucifer, 
qui mane oriebatur?" Lucifer. iste sine dubio: sedem 
habebat in. coelis: postea: vero quam factus est angelus 
refuga, si eum vincere potuero, et subjicere pedibus meis, 
sí meruero, ut Dominus meus Jesus conterat Satanam 





1) Matth. XXVIII, 29. 2) Jos. 1, 3. 

?) Edd. Merlini h, loco et seqq.: 2, Chananeorum, 
Pherezeorum,  Hiebüscorum.* --- Eaedem in seqq.: sed 
nobis in iis verbis eic, 

4) Edd. Merlini : ,ex iis gentes “ etc. 

/:S.3).'Cod.;.Gemeticensis: »quomodo  cecidisti Lucifer, 
qui mane oriebaris?* Sie etiam habet unus Cod. Ebroi- 
censis, R. — Cfr. Jesai. XIV, 12. 
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merebor in coelis. Sic ergo intelligimus, ! ) promitti no- 
mon putemus, quia im hanc haereditatem per otium et me- 
gligentiam oscitantes et dormitamtes intrare possimus. τὰ 
suae gentis angelum habe: Hanc?) misi viceris in temet 
ápso, et abscideris abs te omnes motus iracundiae ac furo- 
ris, locum, quem aliquando habuit ille angelus, capere 
in^) haereditate non poteris, pro τὸ, quod desidia tua — 
lier et shperbiae et zeli, et avaritiae, ac libidinis sumt ali- 
rum misi viia in iemet ipso vicerzs, atque ea de tua terra, 
weris, nullo modo plenitudmem repromissac haereditatis — 


accipies. 

1. Sub Mose nom est dictum hoc, quod sub Jesu 
dücitur, quia , cessavit?) ierra a proelus.* Certum est, 
quod εἰ terra nostra haec, im qua agones habemus, et 
certamina sustinemus, solis Jesu Domimi virtute cessare 
poterit a proeliüs. intra mos etenim sunt ommes gentes | 
àstae vitiorum, quat animar jugiter et indesimemter op- 
pugnant  iutra*) mos sunt Chananaci, intra mos sunt 


1) Unus Cod. Ebroicenss: ,intelhgamus;" R. 

?) Omnes Mss, ,Scd nom putemus" Libri edit (v. 
c. edd. M.): ,si non putemos* R. 

8) Cod. Sangerm. ,Hunc nisi viceris* εἰς. R, 

4) Cod. Gemeüc. cum uno Ced. Ebroicens: ,in 
haereditatem." R. 

5) Jos. ΧΙ, 23. 

9) Verba: ,ntra nos sunt Chamanaei,^ desunt in 
amica ediüs, sed habentur im omnibus Mss. R. — Exstant — 
eadem iu edd. M. 
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Pherezaei, hie sunt Jebusaei. Qualiter ergo Wobis labo- 
randum est, qualiter vigilandum, vel quanto tempore per- 
severandum, ut omnibus istis de nobis vitiorum geritibus 
'effugatis, tandem terra nostra cesset a bellis? "Et ideo 
propheta !) commonet, ut in lege Dorint meditemur' die 
ac nocte, Quae utique divinorum verborum meditatio, 
velut tuba quaedam est, animos?) tuos ad proelium con- 
citans, ne forte adversario vigilante tu dormias, ldeo nec 
dies ad meditandum sufficit, sed et nox adjungitur. Vos 
vero quid facietis, qui non solum nocte dormitis, sed et 
tota die aut occupationibus saeculi, aut carnis deliciis de- 
servitis, et vix raro ad ecclesiam diebus solemnibus con- 
venitis? Aliqui autem éx?) vobis etiam venientes non 
veniunt, quia venientes non verbo Dei, sed fabulis vacant. 
Propter quod dicit ad vos sérmo divinus: ,exsurge ^) qui 
dormis, et exsurge à mortuis, et?) continges Christum." 
, Exsurge 9) enim a mortuis" dicitur iis, qui in operibus 
permanent mortuis, in immunditiis suis et sceleribus per- 
durantes:") quae licet hominibus non sint manifesta, Deo 
tamen sunt cognita. Sed vel ex hoc poenitudiném agite, 
et convértimini ad Deum ex toto córde vestro, vacate 
πε ας! vacate verbo Dei. Quid prodest, si jejutia- 





1) Cfr. Psalm, I, 2. 

3) Cod. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,ani- 
mum tuum ad proelium concitat. Libri editi (v. c, edd. 
M2): animos tuos ad proelium concitans.* R, 

3) Cod. Gemetic, cum uno (Cod. Ebroicensi: ,,ex 
vobis venientes non verbo Dei, sed fabulis vacant.^ RB. 
^^ *) Ephes. V, 44. 

5) fta Cod. Gemeticensis. "Libri autem antea editi 
(v. c. edd. M.): ,,ut contingas Christum.* R. — Cfr. 
edd, N. T. 

9) Cod. Gemeticensis cum uno Cod. Ebroicensi: ,,Ex- 
surgere enim a mortuis'* etc, R. 

7) Cod. Gemeticensis: , perdurant,^ ἢ, 
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mus pro peccatis, et iterum peccata cornmittimus? Quid 
prodest lavisse, et in coeno denuo volutari? Jejunasti 
aliquanto tempore? | Tale est, quale si interim ex Aegypto 
discesseris. Transisti mare rubrum, secutus es Mosen, 
praecepta scilicet et mandata legis observans:!) sed jam 
te a Mose suscepit Jesus, qui te etiam circumcidat secundo, 
in loco, qui dicitur collis praeputiorum. Circumcidendus 
igitur tibi est non solum idolorum cultus, quem in initiis 
abjecisti, sed denuo tibi etiam avaritia circumcidenda est, 
quae?) est idolorum subtilior. cultus. Denique Jesus se- 
cunda?) circumcisione populum circumcidens sic dixit: 
f»hodie abstuli a vobis opprobrium AegyptiA^^ Donec pec- 
camus, donec regnant in nobis vitia passionum, etiamsi 
relictis simulacris abscessisse videamur ex Aegypto, oppro- 
brium tamen Aegypti ablatum non est a nobis. Si ergo 
secundam hanc circumcisionem acceperis vitiorum, et abs- 
cideris a te omne vitium irae, superbiae, invidiae, libidi- 
nis, avaritiae, iniquitatis, ceterorumque similium, tunc a 
1e Aegypti abstergentur *) opprobria, et translatus in ter- 
ram repromissionis haereditatem regni coelestis accipies, 
per verum Jesum Christum Dominum et Salvatorem 


nostrum, cui est gloria in saecula saeculorum. Amen! 


... 3) Cod. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,ob- 

seryasti.'* R. | 

?) Mss, (itemq, edd. Merlini): ,quae est Libri 
editi: οἷά es^ R. | 

?) Miss. .,secunda circumcisione populum  circumci- 
dens. Libri editi (v. c. edd. M.): ,secundo circum- 
cisum populum circumcidens.* R. — Jos. V, 9. 

4) Cod, Sangerman. ,,absorbentur.* R. 
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mee | HOMILIA IL 


De eo, quod scriptum est: ,, Moses !) famulus meus 
defunctus est." 


1. Et?) Mosis obitum oportet nos enarrare: nisi enim 
intellexerimus, quomodo moritur Moses, uon poterimus. 
advertere, quomodo regnat Jesus. Si ergo consideres 
Jerusalem subversam, altare destitutum, nusquam sacrificia, 
nec holocausta, ?) nec libamina, nusquam sacerdotes, nus- 
me pontifices, nusquam ministeria Levitarum: cum haec 
omnia vides cessare, dicito, quia Moses famulus Dei dé: 
functus esL Si videris neminem ter in anno venire ad 4) 
conspectum Domini, nec offerre munera in templo, nee 
jugulive pascha, nec azyma edere, nec offerre primitias, 
nec primogenita consecrare, cum haec omnia non vides 
celebrari, *) dicito, quia Moses famulus Dei defunctus est. 
Cum vero videris introire gentes ad 5) fidem, ecclesias 
exstrui, altaria non cruore pecudum respergi, sed pretioso 
b. 

1) Jos, I, 2. 
|. — 3) Sic incipit haec homilia in omnibus Mss., in libris 
vero editis (v. c. edd. M,) hoc modo: ,Nisi' moriatur 
Moses, non poterimus advertere, quomodo*' etc. B, 

. —... 3) Cod. Sangerman. ,holocausta.* | Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,,hostias.* R. 

4) Cod. Sangerman. cum uno Cod. Ebroicensi: ,ad 
conspectum.* | Libri ediü (v. c. edd. M.): ,,ante con- 
spectum.* R. 

5) Cod. Sangerman. ,celebrari.* Cod. Gemetic. et 
unus Cod. Ebroicensis: ,celebrare,* Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,,consecrari.'* R, 
|... δ) Omnes Mss. ut in nostro textu. Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,, ad fidem'* (sec. ed. Ruaei: ad finem) ,ec- 
clesiae, exstrui altaria: nom cruore" etc. R. 





22 T OnIGENIS 


Christi sanguine consecrari:)) cum videris sacerdotes et 
Levitas non sanguinem hircorum et taurorum, sed verbum 
Dei per Spiritus sancti gratiam  ministrantes, tunc dicito, 
quia Jesus post Mosen suscepit, et obtinuit principatum, 
non ille Jesus filius Nave, sed Jesus filius Dei. Cum vi- 
deris, quia pascha nostrum immolatus est Christus, et 
azyma edimus sinceritatis, et veritatis; cum videris fructus 
terrae bonae in ecclesia tricesimos, sexagesimos, et cen- 
tesimos, id est, viduas, et virgines, et martyres: cum vide- 
ris mulüplicari semen lsrael ex iis, qui?) ,,non ex sangui- 
nibus, neque ex voluntate viri, neque ex voluntate carnis, 
sed ex Deo nati sunt,^ et cum videris filios Dei, qui dis- 
persi crant, congregari in unum: cum videris sabbatizare 
populum Dei, non otium gerentem a conversatione com- 
muni, sed otium gerentem ab operatione peccati: cum 
haec omnia vides, dicito, quia Moses famulus Dei defun- 
ctus est, et Jesus filius Dei obtinet principatum. Denique 
et in libello?) quodam, licet *) in canone non habeatur, 
mysterü tamen hujus figura describitur. Refertur enim, 
quia duo Moses videbantur: unus vivus in spiritu, alius 
mortuus in corpore. In quo hoc est nimirum, 5) quod 
adumbrabatur,9) quia si intuearis literam legis. inanem, 
et vacuam ab iis omnibus, quae superius memoravimus, 
ipse est Moses mortuus in corpore. $i vero potes remo- 





1) Omnes Mss. ,consecrari,^ Libri editi (v. c. edd. 
M.): ,comparar&** R. 

?) Ev. Joann. I, 13. 

?) Hunc libellum verisimile est fuisse ἀνάβασιν s. 
ἀνάληψιν Πωυσέως, de qua Orig. περὶ ἀρχῶν lib. 3. 
cap. 2. Cfr. Fabricii Cod. pseudepigraph. vet. Testam. 
pag. 839. sqq. R. 

*) Edd, Merlini: qui licet etc. 

9$) Cod. unus Ebroicensis: ,nimirum.* Libri editi 
(v. c. edd. M.): ,,mirum.* R, 

6) Cod. Gemeticensis: ,.adumbratur,^ R. 
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vere legis velamen, ct intelligere, quia lex spiritualis est, 
iste est Moses, qui vivit in spiritu. - | 

2) ,Et!) dixit, inquit, Dominus ad Jesum filium - 
Nave ministrum Mosis: Moses famulus meus defunctus est. 
Nunc ergo exsurgens transi Jordanem hunc tu, et omnis 
populus hic in terram, quam do vobis," Hequires for- 
tasse, quomodo minister Mosis fuerit etiam Dominus no- 
ster Jesus Christus?) filius Dei. Quia ,,cum?) venisset 
plenitudo temporum, misit Deus filium suum natum *) ex 
muliere, factum sub lege.* Per hoc ergo, quod faetus 
est sub lege, Mosis minister effectus est. Dicit autem 
Deus, ut transeant?) in terram, non quam dedit Moses, 
sed ,,quam, 9) inquit, ego do vobis." Vides ergo, quia 
Mose mortuo Deus dat terram populo per Jesum. Quam 
terram? lllam sine dubio, de qua dicit Dominus: j,beati 7) 
mansueti, quia ipsi haereditate possidebunt terram, '* 

9. ,, Omnem, 3) inquit, locum, quemcunque adscende- 
riis vestigiis pedum vestrorum, vobis dabo eum.** Quae 
sunt loca, quae adscendimus. vestigiis pedum nostrorum ? 
Legis litera humi posita est, et deorsum jacet. Nusquam 
ergo adscendit, qui legis literam sequitur. Si vero potue- 
ris a litera adscendere ad spiritum, et ab historia ad in- 
tellectum conscendere celsiorem, tunc vere adscendisti lo- 


1) Jos. I, 1. 2. 

3) Deest ,, Christus'* in libris antea editis (v. c. edd. 
M.), sed habetur in Cod. Gemeticensi, R, 

3) Galat. IV, 4. — Codd, Sangerman. οἱ Gemetic. 
»plenitudo temporum." Libri editi (v. c. edd. M.): ,,ple- 
nitudo temporis.* R. 

*) Cod. Sangerman. ,natum,' Libri editi (c. c. edd. 
M.): ,factum,* R. 

5) Codd. Sangerman. et Gemeticensis: ,transcant.* 
Libri editi (v. c. edd. M.) transeat.* R, 

9) Jos. I, 2... 7) Matth, Y, 5. 

9) Jos. 1, 3. 
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cura editum et excelsum, quem a Deo in haereditate per— 
cipies. Si enim in iis, quae scripta sunt, typos intelligas, 
et advertas formas esse coelestium, et mente ac sensu, 
quae!) ,sursum sunt,^ quzeras, ubi ,,Christus est in dex- 
tera Dei sedens:* tunc et illum locum in haereditate per- 
cipies, dicente Domino et Salvatore nostro, quia ,ubi?). 
ego sum, ibi erit et minister meus." ' Si ergo usque ad 
Christum sedentem in dextera Dei perveneris fide, vitae?) 
puritate, virtute, et illis vestigiis pedum tuorum, quae la-. 
vit Jesus, illum locuni incesseris, dabit tibi eum Deusz 
et^) tunc non solum haeres efficieris Dei, sed et cohae- 
res Christi, | | 

4. ; Sicut, 5) inquit, dixi Mosi, eremum εἰ Antiliba- 
num hunc usque ad flumen magnum, flumen Euphraten.* 
Eremum 9) Deus subjecit Jesu, id est, deserta, de quibus. 
dicit propheta: ,,laetare eremus sitiens:** et: ,multi 7. 
filii desertae magis quam ejus, quae habet virum.* Et 
iterum non dixit Libanum, sed Antilibanum, quem a Deo 
accepit Jesus. Antilibanus autem dicitur quasi pro Libano. 
Si ergo videas priorem populum illum secundum carnem. 
Israel, qui erat vera oliva, ipsum intellige fuisse Libanum 
verum: sed cum videris, quia pro incredulitate sua aufer- 
tur ab eo regnum, et datur genti facienti fructum ejus: 
istum populum, qui pro illo expulso introducitur in 
regnum, Antilibanum senti, quae est ecelesia Dei ex gen- 





^) Coloss. 1H, 1. 2. ?) Ev. Joann. XII, 26. 

3) Cod. Gemeticensis: vitae puritate.* ^ Libri editi 
(v. c. edd. M.): ,,vita, puritate.* R. 

4) Cod. Sangerman. ,et tunc. non solum haeres effi- 
cieris* etc. Libri editi (v, c. edd, M. il »dum non solum 
haezes efficeris.* R, 

5) Jos. I, 3. 4. 

:$) Cod. Sangerm, ,Eremum Dei subjecit Jesus. " m 

7) Gfr. Jesai. LIV, 4 
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tibus congregata per Jesum Christum Dominum nostrum: 
cui est gloria et imperium cum!) Spiritu sancto in sae- 
cula saeculorum. Amen! 

* 


"cs HOMILILA. Hl 
De duabus et semis, tribubus, id?) est, tribu Ruben, 


m . . ? 
et tribu Gad, et semi tribu Manasse, et novem et semis 
EM tribubus. 


1. Moses?) haereditatem terrae distribuit trans Jor- 
danem duabus et semis tribubus, id est, tribui Ruben, et 
tribui Gad, et^) dimidiae tribui Manasse. Reliquis vero 
tribubus non Moses, sed Jesus dividit terram. | Pactum 
tamen initum est cum illis duabus et semis'tribubus, quae 
trans Jordanem acceperant terram, ut relictis mulieribus 


et infantibus suis in illa terra trans Jordanem, ipsi cum 





Íratribus sdis pugnent, usque quo etiam ipsi consequantur 
haereditatem. Oportuit igitur per?) obitum Mosis, qui 
pactum istud inierat, Jesum promissa deposcere, et com- 
monere eos, auxilium pugnaturis fratribus ferre, Haec 


quidem historiae?) textus enarrat; verum quia nos forte 
-—— 


1) Desunt. verba: ,cum Spiritu sancto,^ in Codd. 
Sangerman, et Gemeticensi. R. 

. *) Codd. Sangerm. et Gemetic, in hoc titulo omit- 
tunt verba: ,id est, tribu Ruben, et tribu Gad, et semi 
tribu Manasse. R. 

3) Libri antea editi ( v. c. edd. M, ): ,,Moses duabus 
et semis tribubus terram partitur, id est, tribui* etc. Sed 
Mss. ut in nostro textu. R. 

^) Edd. Merlini: et tribui Manasse dimidiae. 

5) Edd, Merlini: post obitum etc. 

^ δὴ Mss. historiae textus enarrat.* | Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,historia narrat.* R. 
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jam conversi ad. Dominum sumus, qui aufert velamen ex 
lectione veteris Testamenti, et donat servis suis credenti- 
bus in se, ut revelata facie gloriam Domini speculentur, 
haec omnia, quae figuraliter illis accidebant, propter nos 
scripta esse sentiamus, in!) quos fines saeculorum deve- 
nerunt. Et?) ideo, sicut ante jam diximus, adscendere 
tentemus a litera ad spiritum, a figuris ad veritatem: et 
consideremus, quam formam teneant istae duae et semis 
tribus, quae per Mosen terram haereditatis accipiunt: et 
quam formam teneant reliquae novem et semis tribus, ?) 
quae per Jesum repromissionem terrae sanctae suscipiunt. 
Et primo omnium puto, quod impossibile fuerit fortuitu 
accidisse, ut hi, qui per Mosen accipiunt portionem, om- 
nes primogeniti essent. Ruben namque primogenitus est 
ex Lia, Gad primogenitus ex Gelfa, et Manasses primo- 
genitus ex Assenech Aegyptia filia Petephre*) sacerdotis 
Heliopoleos, quam accepit Joseph. Nunquam ego mihi 
persuadeo, ut fortuita acciderit primogenitos esse omnes, 
quibus per Mosen decernebatur haereditas, sed magis hoc 
arbitror, quod in iis jam tunc duorum adumbrabatur 
forma populorum: unius quidem, qui primogenitus per 
naturae ordinem videretur: alterius, qui per fidem et gra- 
tiam benedictionem acciperet haereditatis. Nec prius illis, 
qui per Mosen accipiunt haereditatem, id est, qui per 
legem placuerunt Deo, requies datur, misi adjuvent in 
proeliis fratres suos. Mulieres tantum et infantes accipiunt 
quietem per Mosen: ceteri autem non requiescunt, sed 
exeunt ad auxilium fratrum suorum. Vide, mihi hodie 
laboranti in agone vitae hujus, et habenti certamen ad- 





1?) I Cor. X, 11. 

3) Deest ,,Et* in edd. M. 

3) Deest ,,tribus'* in ed. Ruaei. 

1) Mss. ,Petephre.* Libri editi (v. c. edd. M.): ,,Pu- 
tipharis.* R. 
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versus inimicos, id est, contrarias potestates, quomodo in 
auxilium veniunt illi, qui antc adventum Jesu Christi 
Domini mei in lege justificati sunt. Vide, quomodo Esaias 
mihi praestat auxilium, cum me sermouibus suae lectionis 
illuminat. | Vide accinctum et expeditum venientem Jere- 
miam ad auxilium nostrum, et voluminis sui jaculis hostes 
acerrimos, cordis mei tenebras, effugantem, — Accingitur 
et Daniel ad auxilium nostrum, cum nos de Christi prac- 
sentia ac regno, et de Antichristi futura fraude instruit, 
et praemonet, Adest et Ezechiel sacramenta nobis coe- 
lestia in quadriformibus rotarum circulis signans, et rotam 
concludens in rota. Ducit et Osee bis senas prophetici 
agminis turmas, et procedunt omnes succincti lumbos in 
veritate, quam praedicant ad auxilium fratrum ! ) suorum, 
ut eorum voluminibus instructi, diabolicas non ignoremus 
astutias. sti ergo, qui viri?) fortes sunt, armati et prae- 
cincti lumbos in veritate exeunt in auxilium nostrum, et 
pugnant nobiscum. lnfantes autem et mulieres non exeunt 
ad proelium. nostrum, Nec mirum: infans enim dicitur, 
qui non loquitur. Quid me ergo juvare?) potuit ille, 
qui nihil locutus est? cujus nihil invenio, quod legam? 
cujus me^) sermo non instruit?  Mulierem vero dicit 
Apostolus?) infirmum vas esse. Unde et consequenter 
iufirmum vas ad. conflictum. non venit, ne confringatur et 
pereat. Sic namque et de Jesu Domino in Evangeliis 
dicitur, quia ,, calamum 9) quassatum non conícringet. “ 


Quia ergo mulieres a viris suis domi doceri jubentur, et 





1) Deest ,,fratrum** in ed. Ruacei. 

?) Deest ,,viri** in ed, Ruaci. 

3) Edd. Merlini: adjuvare. 

4) Deest ,, me* in edd. Merlini. 

?) Cfr. 1 Petr. III, 7. 

9) Maub. XII, 20, — | Cod. Gemeticensis : ,confrin- 
get.^ Alias (v, c. in. edd. M.): ,,confregit.* Bi, 
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magis in discipulorum, quam docentium persona ponun- 
tur, ad auxilium meum non venit, qui docere me non 
potest, et cujus mihil invenio, quod imitari debeam, 
vel tenere. 

2. Videamus ergo, quid dicunt ad Jesum isti, qui 
veniunt ex illa terra, quam distribuit Moses: ,,sicut! ) au- 
divimus, aiunt, Mosen, ita audiemus et te,* Nihil tam 
verum, quam quod omnis, qui audit* Mosen, audiat et 
Jesum Dominum nostrum. De Jesu enim ille scripsit. 
Unde et Dominus in Évangelio arguens eos, quia ex eo, 
quod sibi non credunt, nec Mosi credant, dicit: |,,51?) 
crederetis Mosi, crederetis utique et mihi: de me enim 
ille:scripsit* Mihi tamen nec hoc otiosum videtur, quod 
non tres integrae tribus sunt istae, quae per Mosen dis- 
pensantur, et illae integrae novem, quae per Jesum hae- 
reditate?) potiuntur, sed duae et semis hic, et ibi novem 
et semis, Ct ista una tribus dividitur in duas partes, per 
quam neque hic tertius numerus integer adimpletur, ne- 
que ibi decimus perfecte et integre consummatur. 1n quo 
arbitror illud indicari, quod et illi priores, qui per legem 
agebantur, ^) contigerint quidem scientiam trinitatis, non 
iamen integre et perfecte, sed ex parte. JDeerat enim 
ilis in trinitate, etiam 5) Dei unigeniti incarnationem 
cognoscere. Nam licet de adventu ejus crederent, et de 
reliquis ejus dispensationibus non. solum crederent, sed 
etiam praedicarent: non tamem etiam videre, et adipisci 


ea, quae crediderant, potuerunt: sicut et Dominas disci- 





!) Jos. I, 17. 

3) Ev. Joann. V, 46. 

?) Edd. Merlini perperam: haereditatem. 

*) Mss. 5agebantur,^ Alias ( v. c. in edd. M.): ,,ha- 
bebantur.* B. 

:5) Ita habet Cod. Gemeticensis; libri vero antea editi 
(v. c. edd. M.): ,,etiam de unigeniti incarnatione* etc. ἢ, 
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pulis suis dicit de iis: , quia) multi prophetae et just! 
cupierunt videre, quae vos videtis, δὲ non viderunt: et 
audire, quae vos auditis, et non audierunt. * Erat enim 
fides eorum non integra, pro eo, quod nondum in Christo 
fuerat dispensatio carnis. impleta: et quod nos nunc?) 
factum jam credimus et impletum, illi tantummodo futu- 
rum credebant, Propterea ergo tribus illae neque duae 
sunt, ne patres extra fidem et salutern sint trinitatis: ne- 
que tres integrae et perfectae, ne beatae trinitatis in illis 
jam sacramentum. videretur expletum. |. Sed. contigerunt 
quidem tertium numerum, et, sicut dixit Dominus, cupie- 
runt?) videre, quae videmus, et audire, quae audimus: 
sed minime potuerunt, quia nondum filius hominis fuerat 
exaltatus, nec temporum jam. venerat plenitudo.. Hic me 


| etiam aliquid amplius movet. Ego puto, quod fortasse 





nec.in adventu Jesu, et incarnatione ejus adhuc quod 
perfectum est et integrum discimus: sed nec si ad. crucem 
ducatur*) jam, et consummetur in omnibus, nec si a 
mortuis resurrexerit,) cuncta nobis per semet ipsum, 
quae perfecta sunt, pandet, 5). Alio adhuc opus habemus, 
qui nobis aperiat, et revelet universa, Audi ipsum Do- 
minum in Evangeliis dicentem: , multa?) adhuc habeo, 5) 
τι erppxyur rrr: cU 
. !), Matth. XIII, 15. 

?) Deest ,, nunc" in edd. M. 

?) Edd. Merlini: cupiunt. 
. 3) Cod. Gemetic, cum uno Cod. Ebroicensi: ,,ductus 


T 


jam et consummatus.* R. . 

- 75) Ed. R. sola: resurrexit. 

τη 7$) Cod. Gemetic, cum uno Cod. Ebroicensi: pandit. 
Habet adhuc opus lsrael et audire quae audivimus. Ha- 
bemus et ros opus qui nobis aperiat." R. 

7) Cfr. ev. Joann, XVI, 12— 14, 

5) Ita Codd. Sangerm. Gemetic. et unus Cod, Ebroi- 

censis. Libri autem editi (v. c. edd. M, ): ;,habeo vobis 


loqui. R. 
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quae vobis loquar, sed non potestis illa modo audire. 
Veniet autem spiritus veritatis, qui a patre procedit, et de 
meo accipiet: et ille vobis indicabit omnia.* — Vides, quia 
non solum apud Mosen iste tertius numerus non demon- 
stratur impletus, sed adhuc et Jesus dicit discipulis suis: 
nondum potestis audire, nisi ille paracletus veniat, spiritus 
veritatis: quia per ipsum, et in- ipso adimpletur perfectio 
trinitatis. Nam!) et quod novem et'semis tribus sunt, 
quae sub Jesu duce agunt, et non integrae decem, —— 
qui numerus in omnibus consummatus dicitur et perfe- 
ctus, — eadem sine dubio ratio invenitur, ut hoc, quod 
a Domino Jesu reservari dicitur Spiritui sancto, semiple- 
num videatur ac?) medium. Quamvis enim per Domi- 
num et Salvatorem poenitentia praedicetur, et conversio 
a malis ad bona, et detur omnibus credentibus remissio 
peccatorum, et omnia, quae ad perfectionem decadae vi- 
dentur tendere, compleantur: tamen perfectio et summa 
cunctorum bonorum in eo consistit, si post haec omnia 
sancti Spiritus quis gratiam mereatur accipere, Alioqui 
nihil in eo perfectum putabitur, cui sanctus Spiritus deest, 
per quem "mysterium beatae Trinitatis impletur. Vis ut 
adhue tibi evidentius probem, apud priorem populum 
illum, quem Moses in duabus et?) semis tribubus adum- 
brabat, non fuisse ommia integra, nec perfecta?  Declarat 
hoc) etiam illa historia, quae in hoc ipso libello Jesu 
Nave scripta est, cum dicit, quia altare quidem verum 
erat in illa terra, quam Jesus dispensabat, isti tamen, qui 
erant trans Jordanem, id est, Ruben, et Gad, et dimidia 
tribus Manasse, fecerunt sibi altare, sed non verum altare, 





!) Edd. M. ut nos in textu; ed. Ruaei: ,, Nam quod 
et novem semis tribus*'* etc. 

3) Edd. Merlini: ,,ct medium," 

3) Deest ,,et* in ed. Ruaei. 


*) Deest ,,hoc* in edd. M. 








ΙΝ ἴ1β8, Jesu Νάυνε Howrra III, 31 


sed quod typum haberet, et formam veri altaris, quod 
«rat apud Jesum. Nihil ergo mireris, si non integram 
scientiam trinitatis acceperant illi, qui nec integrum, nec 
verum altare construxerant, Ideo denique nec multi ho- 
stes, neque plures réges contrariarum virtutum ab illis 
dicuntur esse dejecti, Seon, inquit, tantummodo regem 
Amorraeorum, et Og regem Basan, et Amalechitas deje- 
cerunt trans Jordanem. Jesus vero ubi ducit exercitum, 
nunc quinque reges simul cadunt, qui confugerant in spe- 
luncas, et non solum cadunt, sed et suspenduntur in 
ligno; nunc viginti novem pariter jugulantur, et immensae 
multitudines adversi exercitus prosternuntur, et extermi- 
nantur omnes, qui sanctam terram in immunditiis possi- 
dent, qui terram fluentem lac et mel in amaritudine ma- 
litiae detinent, 

3. Interea mittuntur ab Jesu exploratores in Jericho, 
et suscipiuntur a meretrice Raab. Exploratores isti, qui 
mittuntur ante faciem Jesu, possunt et angeli Dei putari, 
'sicut scriptum est: ,Ecce ') mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit?) vias tuas.* Quod per 
alios quidem invisibiliter, per Joannem vero visibiliter 
«omplebatur: de quo et hoc ipsum ?) scriptum est. De- 
mique de Joannis baptismo dicitur *) ἃ Domino, quía 
scribae et Pharisaei non crediderunt ei, meretrices autem 
et publicani credentes baptizati sunt. Sic ergó ctiam in 
hoc completur, quod| meretrix Jesu exploratores susceperit, 
per quos et de interitu totius inimicae gentis refertur 


erepta. 


^) Marc. I, 2, coll. Jes. XL, 3. et Malach. III, 1. 

?) lta Cod. Sangerm. cum uno Cod, Ebroicensi; 
Cod. autem Gemeticensis: ,praeparabit viam tuam.* Li- 
bri editi (v. c. edd. M.): ,praeparet vias tuas. R. 

3) Deest ,ipsum'** in edd. M. 

*) Cfr, Matth, XXI, 24. sqq. 
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4. Sed videamus!) tandem, quae sit ista méretrix. : 
Raab dicitur, Raab vero interpretatur latitudo. |. Quae 
est ergo latitudo, nisi ecclesia haec Christi, quae ex pec- 
catoribus velut ex?) meretricatione collecta est? Et dicit: 
»angustus?) mihi est locus, fac mihi locum ubi habitem. 
Hos autem mihi quis enutrivit?* ἘΠῚ iterum ad quam 
dicitur: ,dilata *) palos tuos, et extende tentoria tua." 
Ista ergo latitudo est, quae suscepit exploratores Jesu. 
Scio τὴς aliquando in quadam ecclesia disputantem | de 
duabus meretricibus, de quibus scriptum est in tertio 
libro) Regnorum, quae ad judicium venerant Salomo- 
nis, quarum una vivum, alia mortuum habebat infantem, 
discussisse diligentius, et dixisse, quia illa meretrix haec 
esset, cui Salomon non ille, sed hic, qui pacem venit fa- 
cere eorum, quae in coelis sunt, et quae in terris, reddi 
vivum jussit infantem: illa vero alia, quae mortuum ha- 
bebat infantem, vel illius esset prioris populi synagoga, 
vel eorum, qui in haeresin declinarunt. Est et alia me- 
retrix, quam in Osee 9) jubetur accipere propheta, in 
figura sine dubio hujus, quae ex gentibus congregata est, 
Talis ergo εἰ haec meretrix esse dicitur, quae explora- 
tores suscepit Jesu: sed haec susceptos cos in superiori- 
bus collocat, atque in editis et excelsis fidei constituit 
sacramentis, Nemo enim, qui ab Jesu mittitur, invenitur 
deorsum et humi jacens, séd in superioribus permanet: et 
non solum ipse in superioribus permanet et excelsis, sed 


1) Libri ediü (v. e. edd. M.): ,,videamus quidem, 
quae est meretrix. Raab dicitur. Raab interpretatur.'* 
Mss. ut in nostro textu. R. 

3) Cod. Gemeticensis: ,,ex meretrice. R. 

3) Jesai. XLIX, 20. 24. 

4) Jesai. LIV, 2. — Omnes Mss. ,palos.* Libri editi 
(e. c. edd, M.) habent: jpedes.* R. 

5) Cfr. I Regg. IIT. 9). Cfr. Hos, I. 
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et ista meretrix, quae eos suscepit, ex meretrice efficitur 
jam propheta, | dicit enim: | Scio, ! ) quia Dominus Deus 
vester tradidit vobis terram hanc.* . Vides, quomodo illa, 
quae aliquando erat meretrix, et impia, et immunda, nunc 
jam Spiritu sancto repleta est, et. de praeteritis. quidem 
confitetur, de praesentibus vero credit, prophetat. autem 
et praenuntiat de futuris. Sic ergo Raab; quae latitudo 
interpretatur, dilatatur et proficit, usque quo in omnem 
terram exeat sonus ejus. . Japhet?) etiam. simili modo 
dilatatio interpretatur: qui utique et ipse formam popuh 
hujus ferebat, qui salvatur ex gentibus, et Chanaan puer 
servus ei subjicitur a patre, et?) fratri suo Sem, qui for- 
mam gerit eorum, qui ex circumcisione salvantur, In 
quo admiranda est benignitas et providentia Dei, qui vo- 
lens peccatori Chanaan praestare remedium, | et. conferre 
ei salutem, servum eum fecit fratribus suis, sicut Esau 
factus est, ut serviret fratri suo Jacob: non utique ut pe- 
riret, sed vut salutem melioribus obediendo conquireret. 


Praestatur enim malis plurimum, et peccatoribus, qui se- 


met ipsos recte gerere nesciunt, ut non sibimet ipsis com- 
mitlantur, sed ut servi fiant sanctorum, ct subjaceant me- 
lioribus, ut non suo sensu malo, sed illorum bono regan- 
tur. Videtis, quam multa benignitas Dei, quam abscondit 
et occultat ab auribus vulgi, et quam verbis. asperioribus 
tegit, ne forte servus malus et ingratus contemtor efficia- 
tur, cum nimiam Domini sui intellexerit bonitatem, ἢ 

5. Sed videamus, quid egit cum exploratoribus ista 
sapiens meretrix. Consilium eis dat mysticum et coeleste, 





1) Jos. II, 9, 

?) Libri editi (v, c. edd, M.): ,Sed et Japhet simi- 
liter. dilatatio interpretatur.^ Mss. ut in nostro textu. R. 

8) Verba: ,et.fratri/^ in antea editis (v. c, edd. M.) 
perperam omissa, hodie. restituantur e Mss, ἢ. — Extant 
eadem verba in edd. M. "t 
OnieENIS OpxnA, Tow. XI. 3 
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nihil habens terrenum. ,,Per 1) montana, inquit, abite: 
nolite per valles incedere, humilia et dejecta refugite: 
quae excelsa sunt et sublimia, praedicate. Tpsa autem 
signum eoccineum ponit in domo sua, per quod salvari 
de excidio debeat civitatis, Aliud nullum fuit signum, 
quod acciperet, nisi coccineum , quod sanguinis formam 
gerebat. Sciebat etenim, quia nulli esset. salus, nisi in 
sanguine Christ. Datur etiam hoc mandatum huic, quae 
quondam meretrix fuit: ,, Omnes,?) inquit, qui inventi 
fuerint in domo tua, salvabuntur. Qui autem exierint 
de domo, immunes sumus nos ab hoc juramento tuo.* 
Si quis ergo salvari vult, veniat in hanc domum hujus, 
quae quondam meretrix fuit. Etiamsi de illo populo vult 
aliquis salvari, ad hane domum veniat, ut salutem con- 
sequi possit. Ad hanc veniat domum, in qua Christi san- 
£uis in signo redemtionis est. Nam apud illos, qui dixe- 
runt: Sanguis?) ejus super nos et super filios nostros: 
Christi sanguis in^) condemnationem est, Positus enim 
fuerát Jesus in ruinam, et resurrectionem multorum, δὲ 
ideo contradicentibus signo ejus, efficitur sanguis ejus ad 
poenam, credentibus ad salutem. Nemo ergo sibi persua- 
deat, nemo semet ipsum decipiat: extra hanc domum, 
id est, extra ecclesiam nemo salvatur. Nam si quis foras 
exierit, mortis suae ipse fit reus. Hic sanguis est signum, 
quia hic est purificatio, quae per sanguinem constat, Quod 


1) Jos. II, 16. 

2) Cfr. Jos. 1T, 17—19. — Edd. Merlini: impunes. 

8) Matth. XXVII, 25, — In antea editis omissum 
est ,super nos," quod reperitur in omnibus Mss. (itemq. 
in edd. Merlini), R. 1 

.5) Mss. habent: ,in condemnationem est. Positus 

enim — in ruinam et resurreetionem." Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,in condemnatione est. Positus enim — in 
ruina et resurrectione,* R. — Cfr. Luc. II, 34. 
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autem in fenestra dependet hoc signum, illud arbitror 





indicari, quia fenestra est, quae illuminat domum, et per 
quam non integrum, sed tantum, quantum oculis et visui - 
nostro sufficiat luminis, capimus. Quia ergo et incarna- 
tio Salvatoris non nobis merum ingessit et integrum Dei- 
tatis adspectum, sed tanquam per fenestram !) fecit nos 


. per incarnationem suam) lumen Deitatis adspicere, idcireo 


mihi videtur signum salutis per fenestram datum: quo 

signo salutem consequantur omnes, qui in domo ejus, 

quae. aliquando erat meretrix, fuerint inventi, mundati in 

aqua et Spiritu sancto, et in sanguine Domini et Salva- 

toris nostri Jesu Christi, cui est gloria et imperium in 
saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA IV. 
De?) transitu Jordanis. 


4. Peccatori quidem omnis terra ?) hostis est, sicut 
de Aegyptiis scriptum est: terra eos impugnabat, fluvius *) 





1) Mss. HM. * Libri editi (v. c. edd. M.): ,fe- 
nestras^ R. 

?) Non alium ἀὐλιὸ habent Codd, Mss. Sangerm. 
et Gemeticensis, et unus Cod. Ebroicensis. In libris antea 
editis (v. c. edd, M.) legitur: ,,De eo, quod Jordanem 
transit arca testamenti Domini cum sacerdotibus et Le- 
vitis et populo, ubi dicitur ad Jesum: ,,,in die hac in- 
cipio exaltare te:*^ ,ubi praecipitur populo, ut longe 
sit ab arca testamenti duo millia cubita.* R. 

3) Cod. Sangerm, ,terra.* Libri editi e. c. edd, M.): 
»creatura.* R, 

^) Ed. Ruaei in textu: ,fluvius impu£nabat, aér ipse 
impugnabat. Justo* etc., in notis vero: ,,in libris editis 
deest: fluvius impugnabat, — coelum eos im- 
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impugnabat, afr ipse impugnabat. Justo vero!) quae in- 
accessibilia videntur, plana efficiuntur et proclivia. Mare 
rubrum justus tanquam per aridam transit: Aegyptius 
vero, si transire voluerit, submergetur , nec fiet ei aqua 
murus dextra, laevaque. Justus etiamsi eremum horribi- 
lem ingrediatur et vastam, cibus ei ministratur e coelis. 
lta ergo et in?) Jordanem arca Testamenti dux erat po- 
pulo Dei. Consistit ordo sacerdotalis et Leviticus, et aquae 
velut reverentiam quandam Dei ministris 5) deferentes, 
cursum) suum refrenant, et coacervantur in cumulum, 
iter Dei populo innoxium concedentes. Et ne mireris, 
cum haec gesta tibi erga priorem populum referuntun, 
tibi Christiane, qui per baptismi sacramentum Jordanis 
fluenta digressus es, divinus sermo majora multo et cel- 
siora promittit, iter tibi per aéra ipsum et transitum pol- 
licetur. Audi etenim Paulum dicentem de justis: ,rapie- 
mur, ^) inquit, in nubibus obviam Christo in aéra, et ita 
semper cum Domino erimus.^ Nihil omnino est, quod 
metuat justus, omnis ei creatura famulatur, Audi denique, 
quomodo etiam per prophetam promittit 5) ei Deus di- 
cens: ,5i9) transeas per ignem, flamma non aduret te, 


quoniam ego Dominus Deus tuus.^ Omnis igitur locus 





pugnabat: sed istud restituitur auctoritate omnium Mss." 
— Edd. M. ut in Ruaei nostroque textu. 

1) Edd. Merlini: vero etiam. 

?) Libri editi (v. c. edd. M ): ,in Jordanem arca 
testamenti duxerat populum Dei,* sed omnes Mss, ut in 
nostro textu. R. ὍΝ 

3) Codd. Sangerm. et Gemetic. ministris deferentes." 
Libri editi (e. c. edd. M.): ,,mysteriis referentes.* R. 

*) I Thess. IV, 17. — Desunt verba: ,in nubibus, 
in libris antea editis ( e. c. edd. M.), sed reperiuntur in 
omnibus Mss. R., 

*) Edd. Merlini: ;repromittit Deus dicens.* 

9) Jesai. XLIII, 2. 3. " 
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suscipit justum, cet omnis creatura exhibet debitum famu- 
latum. Et!) ne existimes, quod haec in prioribus quidem 
gesta sunt, in te vero, qui nunc auditor horum es, nihil 
tale geratur: omnia complentur in te secundum mysticam 
rationem. Etenim tu, qui nuper idololatriae?) tenebris 
derelictis cupis ad audientiam divinae legis accedere, nunc 
primum Aegyptum derelinquis,?) Cum catechumenorum 
aggregatus es numero, et praeceptis ecclesiasticis parere 
coepisti, digressüs es mare rubrum, et in deserti stationi- 
bus positus, ad audiendam Dei legem, et intuendum Mo- 
sis vultum per gloriam Domini revelatum quotidie vacas. 
Si vero ad mysticum baptismi veneris fontem, et consi- 
stente *) sacerdotali et Levitico ordine initiatus fueris ve- 
nerandis illis magnificisque sacramentis, quae norunt illi, 5) 


quos nosse fas est: tunc etiam sacerdotum ministeriis Jor- 


. dane digresso terram repromissionis intrabis, in qua te 


post Mosen suscipit $) Jesus, et ipse tibi efficitur. novi 
itineris dux. Tu vero tantarum ac talium virtutum Dei 
memor, quod tibi mare divisum est, et quod aqua flumi- 
nis stetit, conversus ad ea dices: ,,quid ^) tibi est mare, 


quod fugis? et tu Jordanis, quia conversus es retrorsum? 





!) Cod. Gemetic. et unus Cod. Ebroicensis: lta ne 
existimes.* Rh. 

3) Edd, Merlini: cupis idololatriae tenebris dereli- 
cus ad etc. 

— 9$) Cod, Gemeticensis: ;,dereliquisu.* ἢ, 

5) Cod. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: 5, con- 
fitens a sacerdotali εἰς. RB. 

5) Codd. Sangerm. et Gemeuc. ,,illi, quos nosse fas 
ἐπι.“ Libri editi (v. c. edd, M.): illi, quibus nosse fas 
est.* R, | 
.$) Mss, (itemq. edd. M.): ,suscpit Libri ediu: 
»suscepit.^ R. 


*) Psalm. CXIV, 5. 6. 
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Montes quid ') exsultastis sicut. arietes, et colles sicut agni 
ovium ?* Sed respondebit tibi sermo divinus, et dicet: 
»4?) facie Domini commota est terra, a facie Dei Jacob, 
qui convertit petram?) in stagnum aquae, et rupem in fon- 
tes aquarum," 

2. Quanta ante gesta sunt! Mare rubrum pedibus 
transitum ést, manna de coelo datum est, fontes in eremo 
disrupti sunt, lex per Mosen data 4) est, signa et prodigia 
multa in eremo gesta sunt, et nusquam dicitur exaltatus 
esse Jesus. Ubi vero Jordanis transitur, ibi dicitur ad 
Jesum: ,in?) hac die incipio exaltare te in conspectu 
populi.^ Neque enim ante mysterium baptismi exaltatur 
Jesus, sed exaltatio ejus, et exaltatio in conspectu populi, 
inde sumit exordium, Si enim omnes, qui baptizantur 
in9) Christo, in morte ipsius baptizantur, mors autem 
Jesu in erucis exaltatione completur, merito unicuique 
fidelium tanc primum Jesus exaltatur, cum ad mysterium 
baptismi pervenitur, 7) quia sic et scriptum est, quod 
» exaltavit 8) illum Deus, et donavit ei nomen, quod est 
super omné nomeh, ut in nomine Jesu omne genu íle- 
ctatur coelestium et terrestrium et infernorum, “ Verum- 
tamen per sacerdotes deducitur populus, et iter agit ad 
terram repromissionis magisterio sacerdotum. Et quis ho- 





') Cod. Gemetic. ,quid.* Libri editi (v. e. edd. M.): 
»quia.* R. | 

?) Psalm, CXIV, 7. 8. νὰ 

?) Cod. Gemetic. et unus Cod. Ebroicensis: nsolidam 
petram.* R. 

*) Cod. Sangerman, ,,latà est.* B. 

5) Jos. ΠΙ, 7. 

5) Desunt verba: ,,in Christo,* in libris antea editis 
(v. c. edd. M.), sed habentur in Cod. Gemeticensi. Rh. 

7) Mss. , pervenitur." Libri editi (v. c. edd. M.): 
»pervenerit.* R. 


5) Philipp. 11, 9. 10. 
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die in sacerdotibus tantus ac talis est, qui in illo ordine 
mereatur adscribi? δὶ enim sit aliquis talis, cedent ei 


fluenta !) Jordanis, et ipsa elementa verebuntur, pars aqua- 


rum fluminis retrorsum resiliet, ac post tergum frenabitur, - 
pars vero in mare salsum rapido lapsu diffugiet.?*) Quod 
tamen nec ipsum absque mysterii ratione arbitror scri- 
ptum, quod pars aquarum Jordanis mergatur in mare, at- 
que in amaritudinem profluat, pars vero in dulcedine 
perseveret. Si enim omnes, qui baptizantur, acceptam ?) 


τ coelestis gratiae dulcedinem custodirent, et nullus in pec- 


catorum amaritudinem verteretur, non utique esset scri- 
ptum, quia pars fluminis salsi maris gurgitibus fuissset im- 
mersa, Et ideo mibi videtur in his verbis baptizatorum 
varietas designari, quam quidem nos, — quod cum do- 
lore commemoro, — saepe videmus accidere, ut hi, qui 
sanctum *) baptisma consequuntur, cum se rursum ad 
negotia saeculi, et illecebras libidinum *) tradunt, et cum 
avaritiae salsum poculum bibunt, m ea aquarum parte 
formentur,?) quae in mare profluit, atque in salsis flu- 
ctibus deperit:^) pars vero illa, quae cum stabilitate per- 
manet, et dulcedinem suam servat, designet eos, qui ac- 


,!) Cod. Sangerm. et unus Cod, Ebroicensis: ,flu- 
enta, ^ Libri editi (v. c. edd. M.): ,, flumina. R. 

?) Cod, Gemetic. et unus Cod. Ebroicensis: ,,desi- 
liet,^ R. 

33 Cod. Gemetic. et unus Cod. Ebroicensis: ,,acce- 
ptam.* Libri editi (e, c. edd, M.): jacceptae." R. 

4) Cod. Sangerm. et unus Cod. Ebroicensis: ,san- 
ctum. Libri editi (v. c. edd. M.): ,,secundum.* R. 

5) Cod, Sangerman. et unus Cod, Ebroicensis: ,libi- 
dinum.* Libri editi (v. c, edd. M.): ,Jlibidims.* R. 

9) Mss. ,formentur.'" Libri ediu (e. c. edd. M.): 
»lhirmentur.* R. 

7) Miss. ,deperit* Libri ediui (v. c. edd, M.): »dií- 
fluit.* R. 


40 ORIGENIS 


ceptum Dei munus indeclinabiliter tenent. Et recte una 
párs est eorum, qui salvantur, quia et panis unus est, 
qui de coelo descendit, et dat huic mundo vitam, et 
fides una est, et unum baptisma, et unus spiritus, quo 
omnes potantur in baptismo, et unus Deus pater omnium. 
Interea sacerdotalis ordo est, et Leviticus, qui iter osten- 
dat populo Dei, qui exiit de Aegypto. Ipsi enim sunt, 
qui edocent populum exire de Aegypto, de erroribus sci- 
licet mundi, et transire per eremum vastam, id est, ten- 
tationum genera diversa transcurrere, neque noceri a ser- 
pentibus, qui sunt morsus daemonum, et malarum sugge- 
stionum venena vitare. Quod !) si aliquis forte percussus - 
fuerit in eremo a serpente, ut ostendant ei aereum 2) ser- 
pentem in cruce suspensum, quem qui viderit, id est, qui 
crediderit in eum, cujus figuram serpens ille monstrabat, 
diabolica per hoc venena diffugiet. Sacerdotalis et Levi- 
ticus ordo est, qui adstat?) arcae Testamenti Domini, 
in qua lex Dei portatur sine dubio, ut *) ipsi illuminent 
populum de mandatis Dei, sicut propheta dicit: ,lu- 
cerna?) pedibus meis verbum tuum Domine, et lumen 
semitis meis* Hoc lumen per sacerdotes accenditur et 
Levitas, Quod 9) si forte aliquis ex hoc ordine accensam 


lueernam posuerit sub modio, et non super candelabrum, 


——— À— —À— 2 —— 


!) Edd. Merlini: Quod etsi aliquis etc. 

2) Mss. (itemque edd. M.): ,aereum serpentem." 
Libri editi: ,,cremum serpentem. Male. RB, 

?) Cod. Sangerm. ,,adstat,^ Libri editi (e. c. edd. 
M,): ,adsistit.* R, "n. 

*) Mss. ,ut ipsi illuminent.* Libri editi (v. c. edd. 
M.): set ipsi illuminant.* R. 

5) Psalm. CXIX, 105. 

5) Mss, ut in nostro textu. Libri editi: ,Quod si 
alius forte ex hoc* etc. R. — Edd. Merlini: ,Quod si 
alius forte quis ex hoc* etc. 
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ut luceat omnibus, qui in domo sunt: videat quid sibi 
agendum !) sit, cum Domino lucis reddere coeperit ratio- 
nem pro us, qui nihil illuminationis a sacerdotibus ca- . 
pientes in tenebris ambulant, et peccatorum obscuritate 
caecantur. 

3. Vide denique quid dicit: ;populus,** *) inquit, ,ut 
longe sit ab arca Testamerti duo millia cubitorum." Sa- 
cerdotes vero, et Levitae proximi, et satis proximi, ita ut 
humeris 3) ipsorum arca Domini; et legislatio divina por- 
tetur, Beati, qui merentur proximi esse Deo. Sed mc- 
mento, quod scriptum est: ,qui approximant mihi, ap- 
proximant igni.« Si aurum vel argentum fueris, et igni 
approximaveris, multo per ignem splendidior et rutilan- . 
tior effulgebis. Si vero supra fundamentum in te fidei 
positum conscius tibi es superaedificasse ^) te ligna, foe- 
num, stipulam, cum tali aedificatione si igni approxima- 
veris, consumeris, Beati igitur, qui proximi sunt, et qui 
ita proximi sunt, ut ignis eos illuminet, non adurat. Sal. 
vabitur tamen et Israel, sed longe positus salvabitur, et 
iter aget non sua virtute, sed adminiculis et providentia 
sacerdotum. | 

4. Quando?) autem veniunt ad transitum Jordanis? 
Notavi enim, et hoc non sine causa esse signatum, ut et 
tempus distingueretur. ,Decima,9) inquit, mensis primi." 
Ista ipsa est dies, in qua et agni mysterium praccipieba- 
tur in Aegypto. Decima die mensis primi terram repro- 
missionis incedunt: quod mihi valde beatum videtur, ut 


1) Edd. M. perperam: agendum si cum Domino etc. 

?) Cfr. Jos. III, 4. 

?) Edd. Merlini: in humeris, 

*) Cfr. 1 Cor. III, 42. | 

5) Libri editi ( v. c, edd. M.): ,,Quando autem? . Ad 
wansitum Jordanis Sed Mss. ut in nostro textu, B. 


9) Jos. 1V, 49. 
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eadem ipsa die, qua errores quis subterfugerit saeculi, 
etiam terram repromissionis ingredi mereatur, id est, in 
. hac die, qua in hoc saeculo vivimus. Omnis enim vita 
nostra praesens in umo die designatur. Et ideo edoce- 
mur per istud mysterium, ne actus nostros et opera ju- 
stitiae in crastinum differamus, sed hodie, id est, donec 
vivimus, donec in mundo demoramur, omnia, quae ad 
perfectionem pertinent, festinemus implere, et ita demum 
poterimus decima die mensis primi terram repromissionis, 
id est, beatitudinem perfectionis intrare. Sed et alia 
quamplurima si diligenter observes, in hanc diem reca- 
pitulari Scripturarum relatione deprehendes,) De qui- 
bus singulis uti ne nunc sermo nobis plus quam, volumus 
dilatetur, hoc sentiendum est de eo, quod saepius dies 
iste repetitur: quia licet generalis nobis sit una perfectio, 
tamen secundum ?) unamquamque speciem virtutum, quam 
aggredimur explicare, si eam potuerimus integre perfecte- 
que complere, est ipsius virtutis sua quoque?) perfectio. 
Verbi causa, si is, qui iracundus est, virtutem mansuetu- 
dinis cupiat adipisci, sine dubio primo offendit in multis, 
donec longa meditatione usum multi temporis in matu- 
ram convertat. Et cum obtinuerit, quod proposuit, adi- 
piscitur quidem perfectionem mansuetudinis, non tamen 
ex hoc etiam perfectionem virtutum omnium possidet, 


Sic ergo per singulas virtutes inveniuntur multae perfc- 


!) Libri editi (v. c. edd. M.): ,deprehendes de libris 
singulis. Uti ne nunc* ete. Cod. Gemetic. et unus Cod. 
Ebroicensis: ,deprehendes. In quibus singulis uti ne 
nunc* etc. Cod. Sangerm, cum altero Cod. Ebroicensi 
lectionem. textus nostri exhibet. Rh. 

2) Deest ,,secundum* in libris antea editis (v. c. edd. 
M.), sed reperitur in Cod, Gemetic. et uno Cod. Ebroi- 


censi, R. 
?) Cod. Sangerm. quaeque perfecüo.* R. 








iN Lis. Jesu NAvE Ηομπαα IV. 43 


ctiones, Perfectio vero generalis illa est, quae omnium 
: in se perfectionum continet 'summam. Propterea ergo 
multa in hac die gesta recapitulantur, ut multas perfectio- 
nes ad unum tendere significent finem, sicut et propheta 
dicit: ,multum ἢ) peregrinata est anima mea. Et ite- 
rum: ,dum ?) dicunt mihi per singulos dies: ubi est Deus 
tuus? Haec memoratus ?) sum, et effudi in me animam 
meam: quia pertranseam in 4) locum tabernaculi admira- 
bilis usque ad domurm Dei, in voce exsultationis, et con- 
fessionis sonus 5) epulantum,* Post labores enim et ten- 
tationes, quas?) in hujus vitae eremo pertulerimus, post 
transitum rubri maris, post fluenta Jordanis, si digni fue- 
rimus terram repromissionis intrare, cum laetitia et ex- 
sultatione perveniemus, sequentes sacerdotes Domini Christi 
et Salvatoris nostri, cui est gloria et potestas i in saecula 
saeculorum. Amen! 





1) Psalm. CXX, 6. 

?) Psalm. XLII, 3. 4. 

3) Edd. Merlini: rememoratus sum. 

4) Libri editi (e. c. edd. M.): ,in loco tabernaculi 
usque ad'* etc. Mss. Sangerm. οἱ Gemetic, ut in nostro 
textu, R. 

5) Mss. Sangerm. et Gemeticensis: ,sonus epulan- 
tum.^ Libri editi (e. c. edd. M.): ,sonus epulantis.* R, 

$) Libri editi (v. c. edd, M.): ,,quas in hujus mundi 
eremo.^ In Cod. Gemetic. deest hujus; in Cod. San- 
germ. pro ,,mundi^ legitur ;,vitae.* R. 
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HOMILIA V. 


De duabus ac semis tribubus, quae transierunt Jordanem: 
εἰ de Jesu, quomodo exaltavit eum Dominus in conspe- 
ctu filiorum Israel: et!) quomodo populum circumcidit 


cultris petrinis secundo. vs 


1. De iis quidem, qui mare rubrum transierunt, Apo- 
postolus dicit, quia ,0mnes?) in Mose baptizati sunt in 
nube, ct in mari.^ De iis vero, qui Jordanem transie- 
runt,?) possumus etiam nos simili modo .pronuntiare, 
quia omnes in Jesu baptizati sunt im Jordane: ita ut ea, 


quae in Jordane gesta referuntur, forraam teneant sacra- 


menti, quod per baptismum celebratur. llud vero, quod . 


scriptum .est: ,,et*) festinavit populus transire?) Jorda- 
nem. Et factum est, cum pertransisset omnis populus, 
transit et arca Testamenti Domini:* non mihi otiose 
additum videtur a Spiritu sancto, quod dixit, quia festi- 
navit populus transire. Unde et ego arbitror, quia nobis 
quoque venientibus ad baptismum salutarem 9) et susci- 
pientibus sacramenta verbi Dei, non otiose, nec.?) segni- 


ter res gerenda est, sed festinandum est et perurgendum, 


!) Deest ,et* in ed. Ruaei. 

?) I Cor. X, 2. | , 

3) Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: ,traus- 
ierunt.^ Libri editi (v. c. edd. M.): ,transeunt.  Neu- 
trum reperitur in Cod. Gemeticensi. R. 

*) Jos. IV, 10. 11. 

5) Cod. Gemeüc. et unus Cod. Ebroicensis: ,,trans- 
ire Libri editi (v. c. edd, M.): ,,et transiit. R. 

$) Edd. Merlini: salutare. 

7) Unus Cod. Ebroicensis: ,nec segniter gerendum 


est; alter Cod. Ebroicensis cum Cod. Gemeucensi: ,,nec 


segniter transeundum est." R. 





—— —————— 


—— 
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usque quo omnia transeamus. "Clransire!) enim omnia, 


implere est omnia, quae mandantur. Festinemus ergo 


transire, id est, adimplere "primo, quod scriptum est: 
»beati?) pauperes spiritu:'* ut deposita omni arrogantia, 
et Christi humilitate suscepta, pervenire ad repromissam 
beatitudinem mereamur. Sed et cum haec impleverimus, 
non nobis standum est, neque cessandum, sed transeunda 


Sunt et cetera, quae sequuntur, ut esuriamus et sitiamus 


justitiam, "Transeundum nobis est, quod sequitur, ot in 
hoc mundo lugeamus. Cito etiam reliqua transeunda sunt, 
ut mansueti efficiamur, et ut pacifici maneamus, ut per 
hoc filii Dei vocari possimus. : Festinandum quoque no- 
bis est, ut persecutionum tempus?) virtute patientiae 
transeamus. Cumque haec singula, quae ad virtutis glo- 
riam spectant, non segniter, nec remisse, sed cum omni 
instantia et celeritate conquisierimus, *) hoc mihi videtur 
esse curn festinatione transire Jordanem. Cum vero trans- 
ierimus , et. obtinere potuerimus, quae obtinere debemus, 
rursum nobis diligentiae et cautelae cura succedit, ne 
forte negligentius incedentes, improviso aliquo lapsu ef- 
fundantur gressus nostri, sicuj et propheta dicit: ;paulo 5) 
minus effusi sunt gressus mei'* Nec remissior nobis 
sollicitudo in conservandis, quam in conquirendis debet 
esse virtutibus, 

2. An non haec tibi designari videntur in eo, quod 


1) God, Gemeticensis: ,Transire ergo omnia quae 
mandantur, festinemus. Ergo transire est adimplere primo 
quod. scriptum est: beati'* etc. R. 

?) Matth. V, 3. 

3) Ced, Sangerm, ,tempus.* Libri editi (e. c. edd. 
M.): ,pondus.* Β, 

^) Cod. Gemcetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,,con- 
quisierimus." Libri editi (v. c. edd. M.): ;,conquirimus.* R. 

5) Psalm. LXXIII, 2. 


a. OnRtcENIS 


dicitur, quia ,quadraginta !) millia virorum accincti ,* vel 
»expediti transierunt ad pugnam in conspectu Domini, 
ad expugnandam Jericho civitatem ?** Bequiramus, qui 
isü sunt, quos Scriptura dicit aceinctos, vel expeditos. 
.Ego ex?) me ipso praesumere aliquid, et pronuntiare 
non audeo. Apostoli magis literis doceamur in talibus. 

i sunt isti accincti, Paulo exponente discamus. Audi 
ipse, quid dicit: ,estote?) ergo accincti lumbos vestros, 
in veritate.^ Vides ergo, quia Paulus aceinetos novit eos, 
qui praecincti sunt cingulo veritatis, Igitur etiam nostrum 
esse cingulum veritas debet, si tamen servaverimus militiae 
hujus et einguli sacramentum. δὶ enim veritas est cin- 
gulum nostrum, quo ad Christi militiam cingimur, si 
quando falsum loquimur, et mendacium de ore nostro 
procedit, discingimur a militia Christi, et balteo veritatis 
exsolvimur. Ergo si in veritate sumus, sumus cincti: si 
vero in falsitate, discincti. Sed nos imitemur potius istos 
quadraginta millia viros, *) aecinctos procedentes ad bel- 
lum in conspectu Domini, et semper simus in veritate 
succincti. Sed ne illud quidem otiose praetereo, quod 
addit*) Scriptura, quia acomcti procedunt) in conspe- 
ctu Domini. Non enim sufficit, te apud homines videri 
servare veritatem. Possibile namque est, fallere homines, 
et veracem videri, sed non ex eo in veritate suceimctus 
es, nisi et in conspectu Domini servaveris veritatem, íd 


1) Jos. IV, 19. — Edd. Merlini: ad expugnzndum etc. 

?) Edd. Merlini: ex memet ipso εἴς, 

3) Ephes. VI, 14. 

^) Libri editi (e. c. edd. M.): ,virorum aceinctorum 
procedentium;* sed Mss. ut in nostro textu. R; 

5) Edd. Merlini: addidit. 

5) Deest procedunt in libris antea editis (e. c. edd. 
M.), sed reperitur in Cod. Gemetic. et uno Cod. Ebroi- 


censi, R. 
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est, non solum quae voce homines audiunt, sed et ea, 
quae in corde perspicít Deus, ut nihil sit falsum ') in 
lingua, nihil sit in corde fucatum, secundum quod pro- 
pheta dicít de talibus: ,qui *) loquuntur pacem eum pro- 
ximo suo, mala autem sunt in cordibus eorum.* Absqne 
his ergo omnibus esse debet, qui vult accinctus in con- 
spectu Domini procedere ad expugnandam Jericho, quia 
iranséuntes Jordanem fluvium, ad pugnas et bella transi- 
mus. Vis iterum discere, quae nos pugnae post baptismum, 
quae bella suscipiunt? Noli à me, sed ab ipso rursus 
disce Apostolo Paulo, ipse te docet dicens: ,non ?) enim 
nobis pugna est adversus carnem et sanguinem, sed ad- 
versus principatus, et adversus potestates, adversus hujus 
1nundi rectores tenebrarum harum, adversus spiritualia 
nequitiae in coelestibus.^ Formae sunt et figurae, quae 
scripta sunt. lta enim dicit Apostolus: ,haec*) enim 
omnia in figura contingebant illis: seripta sunt autem 
propter nos, in quos fines saeculorum devenerunt^ δὶ 
ergo propter nos scripta sunt, age quid cessas? Exeamus 
ad bellum, ut 5) expugnetur a nobis civitas hujus mundi 
malitiae, et peccati superba moenia destruantur, Circum- 
spicis forte, quo tibi itinere progrediendum sit, qui cam- 
pus certaminis expetendus. Novum tibi fortasse videbitur, 
quod dicturus sum, sed tamen verum est: praeter temet 
ipsum extrinsecus nihil requiras. ntra' te est proelium, 


1) Desunt verba: ,falsum in lingua, nihil sit,^ in 
ed. Ruaei. . 

?) Psalm. XXVIII, 3. 

3) Ephes. VI, 12. — Edd. Merlini: est pugna. 

^) I Cor. X, 11, — Cod. Gemeticensis: j5scripta sunt 
autem ad correptionem nostram, in quos* etc. R. 

5) Libri editi (v. c, edd. M): ut oppugnetur a no- 
bis civitas prima hujus mundi malitia^ Cod. Sangerm. 
ut in nostro textu, R. 
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quod gesturus es: intrinsecus est mala aedificatio, quae 
subruenda est: hostis tuus de tuo corde procedit. Non 
mea vox ista, sed Christi est, Audi enim ipsum dicen- 
tem: ,de') corde enim procedunt cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testimonia, 
blasphemiae." Vides, quantus et qualis exercitus hostium 
tuorum adversum te de tuo corde procedit? sti nobis 
prima strage fundendi sunt, isti prima acie prosternendi. 
Horum si subruere moenia, ipsosque ad internecionem 
caedere poterimus, ita ut non relinquamus ex eis, qui 
renuntiet, vel respiret: si jam nullus ex iis prorsus in 
nostris cogitationibus redivivus eruperit, tunc nobis per 
Jesum dabitur illa requies, ut unusquisque requiescat sub 
vinea sua, et sub ficu sua, cum jam non sit, qui exter- 
reat filios Israel. | 

3. Verumtamen transeunt Jordanem quadraginta mil- 
lia virorum armatorum accincti in conspectu Domini ad 
bellum, et*tunc dicit Scriptura, quia jin?) die illa ex- 
altavit Dominus Jesum in conspectu totius generis filio- 
rum ]lsrael* Fuerit quidem ista?) exaltatio filio. Nave, 
ut dux populi illius apud eos, quos regebat, magnificus 
haberetur: noster vero Jesus Dominus meus, dux et re- 
ctor populi hujus; quomodo exaltatur in conspectu omnis 
generis *) filiorum Israel, videamus. Ego arbitror, quia 
ipse semper apud patrem exaltatus est; et excelsus. Sed 
hoc opus est, ut in conspectu nostro exaltet illum Deus. 
Exaltatur autem in conspectu meo, cum mihi sublimitas 


et celsitudo divinitatis ejus aperitur. Quando ergo mihi 





?) Matth. XV, 19. 

3) Jos. IV, 14. . 

3) Deest jista' in libris antca editis (e. c, edd. M.), 
sed restituitur e Mss, R. 

^) Edd. Merlini: gentis, 
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excelsa ejus!) divinitas revelata est? "Tunc profecto, cum 
Jordanem transirem, ?) et variis sacramentorum munimen- 
tis futura armarer ad proelia. 

4. ,,Et?) timuerunt, inquit, Jesum, sicut timuerant 
"Mosen.* Omnis, qui sub lege est, timet Mosen: cum 
vero ad Evangelium ex lege transierit, mutata observantia 
-amutatur et timor, sicut et *) Apostolus dicit: ,,ego ^) au- 
tem per legem legi. mortuus sum, ut Deo vivam: cum 
"Christo confixus?) sum cruci. Vivo autem jam non ego, 
wivit vero in me Christus. " 

5. Post haec jubetur filius Nave facere dique ex 
petra, et sedens circumcidere filios Israel secundo, ^ Vel- 
lem 7) ego in hoc loco percontari Judaeos, quomodo po- 
test quis secundo  circumcidi 5) circumcisione carnali. 
Semel enim circumcisus quis ultra non habet, quod se- 
-ceundo possit auferri. A nobis vero, quibus dicitur, quia 
lex spiritualis est, vide, quam digne et convenienter ista 
solvantur. Dicimus enim, quia ille, qui in lege eruditus 
-est, et per Mosen edoctus, abjecit idololatriae errores, 
simulacrorum superstitionem cultumque deposuit. : Haec 
.est circumcisio prima per legem. Si vero is veniat a lege 


5». Deest »ejus** in libris editis (e, c. edd. M.), sed 
habetur in. Mss. 

2) Mss. pm * libri editi (e. c. edd. M.): 
»transierim.* 

3) Jos. IV, 14. 

*) Deest ,,et'* in ed. Ruaei. 

5) Galat. IT, 19. 20. 


$) Mss. ,confixus sum cruci" Libri editi: »cruci- 
fixus sum,^ R. — Edd. Merlini: »confixus sum, omisso 
νος. ,cruci." 

7) Sic habent Codd. Sangerm. et Gemetic. cum uno 
Cod. Ebroicensi. Libri ediu (v. c. edd. M.): , Velim 
. ergo** (edd. M. ego) jin hoc loco percontari a Judaeis.* R. 

8) Cod, Gemcetic, » circumcidi, qui ultra non habet* 
etc, R. 
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εἰ prophetis ad Evangelicam fidem, tunc accipit ') etiam 
secundam circumcisionem per petram, qui est Christus, 
et completur hoc, quod dixit Dominus ad Jesum: ,jho- 
die?) abstuli opprobrium Aegypti a filiis Israel.* — Sicut 
autem dixit Apostolus: ,bibebant?) autem de spirituali 
sequenti eos petra: pelra vero erat Christus: ^ ita etiam 
nos in hoc loco competenter possumus dicere: circum- 
cisi sunt autem de spirituali sequenti petra; petra vero 
erat Christus. Nisi enim quis fuerit per Evangelium se- 
cunda circumcisione purgatus, non potest opprobrium 
Aegypti, id est, illecebras corporalium deponere vitiorum. 

6. Videamus tamen, quale sit hoc ipsum, quod di- 
citur, quia ,hodie?^) abstuli opprobrium a filis Israel - 
Omnes homines, etiamsi ex lege veniant, etiamsi pér Mo- 
sen eruditi sint, habent tamen opprobrium 5) Aegypti in 
semet ipsis, opprobrium peccatorum. Quis erit similis 
Paulo etiam secundum legis observantiam? Audi denique 
ipsum dicentem: secundum 9) justitiam, quae in lege est, 
conversatus sine querela." Ipse tamen?) promuntiat, et 
dicit: ,fuimus5) enim et nos aliquando insipientes, in- 
creduli, errantes, servientes ?) desideriis et voluptatibus 
variis, in malitia et! *) invidia, odibiles, odientes invicem." 


!) Edd. Merlini: accipiet. 

7) Jos, V, 9. 3) I Cor. X, 4. 

^) Jos. V, 9. 

5) Desunt verba: opprobrium Aegypti in semet ipsis, 
in libris antea editis (v. c. edd, M.), sed extant in omni- 


bus Mss. R. 
δ) Philipp. TII, 6. 
7) Mss. ,tamen.* Libri editi (e. c. edd. M,): ,au- 


tem." 
5) "Tit. ΠῚ, 3. 
5) Deest. ,servientes'* in libris antea editis (v. c. edd. 
M.), sed habetur in onmibus Mss. R. | 
!9) Desideratur ,et* in edd. M. 








IN Lir». Jesu Nave Ηομπιλ V. 51 


Non tibi videntur haec opprobria esse, et opprobria Ae- 
- gypti? Sed ex quo venit Christus, et dedit nobis secun- 
dam circumcisionem per baptismum regenerationis, et 
purgavit animas nostras, abjecimus haec omnia, et pro 
lis assumsimus conscientiae bonae adstipulationem ἐπ") 
Domino. Tunc per secundam circumcisionem ablata. sunt 
nobis opprobria Aegypti, et purgata sunt vitia peceatorum. 
Nemo ergo, si integre conversus est, si ex córde poeni- 
tuit, si fideliter Jordanis fluenta digressus est, si secunda 
per Evangelium circumcisione purgatus est, praeteritorum 
metuat opprobria delictorum.  Audis, quia hodie abstu- 
lit?) a te opprobrimm Aegypti. Hoc et in Evangeliis 
significat Dominus, ?) cum dicit: ,,remissa *) sunt tibi pec- 
cata tua:'* ,sed 5) jam noli peccare, ne quid deterius tibi 
accidat.^ Si enim post remissionem peccatoram ultra non 
pecces, vere ablatum est a te opprobrium Aegypti, 8i 
vero iterum peccaveris, iterum in te vetera revolvuntur 9) 
opprobria, eo magis, quo multo majoris criminis est, filium 
Dei conculcare, et sanguinem testamenti pollutum *) du- 
cere, quam legem Mosis negligere. Multo enim majoris 
opprobrii est, qui post Evangelium, quam ille, qui sub 
lege positus fornicatur, quia iste tollens membra Chrísi, 
facit ea$) membra meretricis. Vides ergo, quam graviora 
et cumulatiora in te opprobria, si neglexeris, revolvantur. 


1) Edd. Merlini: in Deum. 

3) Cod. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,ab- 
stuli.^ R. 

3) Edd. Merlini: cum Dominus dieit. 

^) Luc. VII, 48. 5) ἔν. Joann. V, 14. 

$) Cod. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,re- 
volventur.* R. 

7) Cod. Gemetic. cum uno Cod, Ebroicensi: ,pol- 
luere.^ R, — Cír. Hebr. X, 29. - 

5) Deest ,,ea* in edd. M. 

A * 
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Denique jam nemo te reum stupri arguit, !) sed sacrilegii 
scelere comdemnat, quia dicitur ad te: jan?) nescitis, 
quia corpora vestra templum Dei est?** ji?) quis au- 
tem templum Dei violaverit, disperdet illum Deus.* Haec 
etiamsi prius ignorabas, nunc tamen ex quo in auribus 
tuis ista verba dicuntur, et in cor tuum hujuscemodi do- 
ctrina transfunditur, scito, te 4) his auditis templum Dei, 
et membrum. Christi esse jam factum. — Vide, quantum 
profeceris ex homunculo terreno.5) In templum Dei 
progressus es sine dubio, in quo habitare debet Deus, 
et qui caro et sanguis eras, profecisti, ut membrum Chri- 
sti 515. Sed sicut magnus est iste profectus, ita et disces- 
sus terribilis, atque irremediabilis pene?) lapsus. Jam tibi 
enim non licet templo Dei uti, nisi in sanctitate, nec 
membra Christi ad indignum revocare negotium. Et idco, 
si quando te malae?) concupiscentiae pulsat illecebra, 
memor horum, quae tunc audis, hosti illi occurre, qui 
de te ipso, hoc est, de tuo corde procedit, et resiste ei 
in talibus verbis, et dic, quia non sum meus: emtus enim 
sum pretio sanguinis Christi, et membrum ipsius effectus 
.sum. Non licet mihi tollere membrum Christi, et facere 
membrum meretricis. Dic ei, quia templum Dei effectus 
sum, non mihi licet immundum aliquid illuc inducere, 
nec fas est mihi violare templum Dei. Sed et illud adde, 


quoniam ;qui*) fornicatur, in corpus suum peccat:** non 





—————— 


1) Edd. Merlini: arguet. 


?) I Cor. VI, 19.  ?) I Cor. III, 17. 
*) Edd. Merlini: te iis etc. 


5) Cod. Gemeticensis cum uno Cod. Ebroicensi: 
»terrae.* R. 


9) Deest ,,pene'** in Cod. Gemeticensi et uno Cod. 
Ebroicensi. R. 


τὴ Edd. Merlini: malae alicujus concupiscentiae etc, 


5) I Gor. VI, 18. 
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in!) istud. corpus solum, quod templum Dei effectum est, 
sed et in?) illud, quod dicitur,?) quia omnis ecclesia 
corpus Christi est: et in omnem ecclesiam videtur delin- 
quere, qui corpus suum maculavérit, quia per unum mem- 
brum. macula in omne corpus diffunditur. Est et illud 
opprobrium Aegypti, quod, si neglexeris, etiam post Jor- 
danis transitum, et post baptismi secundam circumcisio- 
nem, vetustae consuetudinis inustione 4) suggeritur, ob- 
servàre auguria, requirere stellarum cursus, et eventus ex 
iis futurorum rimari, servare somnia, ceterisque hujus- 
modi superstitionibus implicari. Idololatriae namque mater 
est Aegyptus, ex qua certum est hujusmodi opprobria 
pullulare: quae si transito jam Jordane susceperis , et iis 
te rursus laqueis illigaveris, tecum sine dubio opprobria 
Aegypti trahis. Sed si quando te talis curiositas inter- 
pellat, et de corde tuo hujusmodi hostis erumpit, dic ei, 
quia Jesum ducem sequor, in cujus potestate sunt, quae 
futura sunt. Quid mihi scire, quae futura sunt? Quae- 
cunque ille vult, haec futura sunt. Ideo ergo, ut in no- 
bis vere secunda circumcisio compleatur, per quam ve- 
tera Aegypti opprobria deponamus, ἃ") his omnibus 
segregati prorsus esse debemus, ut purificati corpore et 
corde, puras etiam manus levemus ad Deum, puro quo- 
que ore, et purgatis labiis, ac mente sincera, prece et 
actibus glorificemus Deum?) m Christo Jesu Domino 


1) Deest ,in* in edd. M. 

2) Desideratur ,in** in edd. M. 

3) Cfr. Coloss. T, 24. 

3) Cod. Gemetic, cum uno Cod. Ebroicensi: ,inustio 
te suggerit." R. 

Ἢ Edd. Merlini: ab iis omnibus etc. 


$) Codd. Ebroicenses: ,Dominum nostrum Jesum 
Christum.* Cod. Gemceticensis: ,,Deum nostrum Jesum 


Christum.* R. 
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noswo, chtjus') est pne" et imperium 2) in saecula 
saeculorum. Amen, 


HOMILIA VI. 


De Pascha, quod fecerunt filii Israel in. Galgala, et quo- 
modo fructus terrae ceperunt?) e regione palmarum. 
De principe virtutum militiae Domini, *) ubi dicitur ad 
Jesum: ,Solve*) calceamentum de pedibus tuis. Locus 


enim, in quo stas, terra sancta est, - 


1. Qui non Cs paa fuerunt mandatis Do in- 
circumcisi dicuntur. Ex quo intelligitur, illos appellari 
incircumcisos, qui non obediunt mandatis Domini. Sed*) 
tamen et circumcisos, et incircumcisos, quia omnem ani- 
mam diligit Deus, non penitus derelinquit. Misit enim 
Jesum, qui omnes simul dignos circumcideret et indignos, 
et non fillum Nave Jesum: non enim vera et perfecta 
circumcisione ille populum circumcidit, sed Jesum *) 
Christum Dominum et Salvatorem nostrum. Hic enim 


est, qui vere a nobis pollutionem 5) abstulit carnis, et 


— MÀ MÀ 


1) Cod, Sangerm. »cujus est.^ Libri antea editi (v. 
c. edd. M,): ,,cui est." 


32) Unus Cod. Ebroicensis: ,imperium cum sancto 


Spiritu." R. : 
8) Ed. Ruaei: coeperunt, 
Post vocem ,,Domini* in Cod. Gemcetic, .et uno 
Cod. Ébroicensi additur: jet Jericho.* Reliqua desunt. R. 
2 Jos. V, 15. 


God. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: ,,Sed 
et incircumcisos, quia* etc. R. 


*) Cod. Gemetic, cum uno Cod. Ebroicensi : »Jesum 
Nazarenum Dominum.** ἢ, 


8) God. Gemetic. cum uno Cod. Ebroicensi: jpollu- 
uonem carnis abscidit. R. 
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abscidit, et ἃ corde atque anima nostra peccatorum in- 
quinamenta purgavit. Denique audi, quid dicit Scriptura 
de!) iis, qui per Nave filium praefigurabantur. ,,Cireum- 
cisi autem,?) inqait, filii Israel. requieverunt in eodem 
loco, sedentes in castris , usque dum sanarentur, et tunc 
dixit Dominus ad Jesum: hodierno die abstuli oppro- 
brium Aegypti a vobis.* Non enim sufficit nobis circum- 
cidi, sed et post circumcisionem sanari, id est, usque quo 
etiam cicatricem ipsam circumcisionis vulnus obducat. 
Quando ergo cicatrix in vulnere nostrae circumcisionis 
obducitur? Ego ita arbitror, quod circumcidi per Jesum 
nostrum, hoc est vitiis carere, malas consuetudines, et 
pessima instituta deponere, foedos et inconditos mores, 
et quiequid ab honestatis et pietatis regnla abhorret, ab- 
scindere. Sed hoc cum in initüs facimus, ipsa novitatis 
quodammodo difficultate constringimur, et quasi eum la- 
bore quodam et dolore animi veteris consuetudinis cul- 
pàs novella institutione mutamus. Et ideo est, ut dixi, 
quaedam difficultas in?) initiis, ut *) vix aegreque ampu- 
tare possimus prima, et secunda suscipere. Hoc ergo mihi 
videtur tempus esse, quo velut in dolore circumcisionis 
nostrae dicimur residere, usque quo obducta cicatrice 
sanemur. Obducimus) autem cicatricem, cum jam nova 
insütuta absque difficultate complemus, et in usum nobis 
vertitur, quod prius quasi insolitum ac*) diffieile videba- 
tur. Et tunc vere jam sanati dicimur, curn vitiis cáreutes 
,Virtutes novo usu vertimus in naturam. Et ita demum 


merito ad nos dicit sermo divinus ea, quae sequuntur: 





1) Edd, Merlini: in iis. 3) Jos. V, 8. 9. 

9) Cod. Gemetic. cum uno Cod, Ebroicensi : »in ini- 
tiis exuere atque. amputare-nos posse prima." R, 

*) Edd. Meilini: ut vix aegre amputare ete. 

?) Edd. Merlini: Obducimur autem cicatrice, cum etc. 


9) Deest ,,ac" in edd. M. 
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»hodierna !) die abstuli opprobrium Aegypti a vobis:** 
quia, posteaquam ablatum est opprobrium Aegypti, tunc 
dicitur: ,et?) fecerunt filii Israel pascha quartadecima 
die mensis primi ^ Non enim ante circumcisionem pa- 
scha facere poterant, sed neque statim post circumcisio- 
nem carnes agni comedere, antequam sanarentur. Sed 
posteaquam sanati sunt, dicitur, quia fecerunt pascha filii 
Israel quartadecima die mensis, Vides ergo, quia nemo 
immundus facit pascha, nemo ipcircumcisus, sed quicun- 
que mundus fuerit et circumcisus, sicut et Apostolus in- 
terprétatur dicens: ,,etenim ?) pascha nostrum immolatus 
est Christus. Itaque diem festum celebremus, non in fer- 
mento veteri, neque in fermento malitiae et nequitiae, *) 
sed in azymis sinceritatis et veritatis.^ Sed et tunc qui- 
dem, quando exüt populus de terra Aegypti, portavit 
sparsum in vestimentis suis. Cum autem defecisset spar- 
sum, et panes non baberent, pluit illis Deus manna. Cum 
autem venérunt ad terram sanctam, et fructus percepe- 
runt provinciae palmarum, defecit iis manna, et tunc 
edere coeperunt de fructibus terrae. Itaque tria *) genera 
ciborum generaliter describuntur, Unum quidem, quo 
vescimur exeuntes de terra Aegypti, sed hoc ad parvum 
tempus sufficit, Post hoc autem manna succedit. Ter- 
tium vero jam de terra sancta capimus fructum. ln qui- 
bus differentiis, ut meae parvitatis intellectus assequitur, 


1). Jos. V, 9. 

?) Jos. V, 10. — Deest ,primi* in Codd. Sangerm. 
et Gemeticensi. BR. 

3) I Gor. V, 7. 8. 

1) Mss. nequitiae." . Libri. editi (v. c. edd, M.): ,,ma- 
lignitatis,* R. 

5) Cod. Gemetic. ,tria genera. Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,tres species. R, 
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illud arbitror indicari, quod primus cibus est, quem de 
Aegypto exeuntes nobiscum portavimus, parva haec eru- 
ditio saecularis,!) aut etiam si quis forte attigit liberalium 
literarum. cognitionem, ?) quae exiguum aliquid juvare 
nos potest. In eremo vero positi, id est, in hoc, in quo 
nunc sumus, vitae statu, manna vescitur per hoc, quod 
divinae legis instructionibus erudimur. Qui vero meruerit 
terram repromissionis intrare, id est, ea, quae a Salva- 
tore repromissa sunt, consequi, ille edit fructus e regione 
palmarum. Vere enim fructum palmae inveniet, qui de- 
victo. hoste ad promissa pervenerit. Certum nàmque est, 
quod. quantacunque illa sunt, quae nunc in lege Dei, vel 
.divinis literis intelligere possumus, aut sentire, multo su- 
blimiora: et excelsiora erunt illa, quae cessante aenigmate 
facie ad faciem sancti quique videre mercbuntar, quia 
»quae?) oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis adscendit, ^) haec praeparavit Deus iis, qui dili- 
gunt eum." Quod si secundum literam solam intelligenda 
sit lex, inveniuntur?) sine dubio filii Israel, cum melio- 
ribus uterentur, — manna quippe de coelo capiebant —, 
ex repromissione deteriora accepisse, quibus, prius Ae- 
gyptiacis deficientibus cibis, melior utique successerat ci- 
bus manna de coelo. Et quomodo nunc putabitur me- 
liore cibo cessante successisse deterior, nisi quia major, 
et verior ratio in spirituali intelligentia , quam in textu 
literae. deprehenditur? Sed interim posteaquam  intro- 





— 


1) Unus Cod. Ebroicensis: ,scholaris.* R. 


3) Cod. Gemetic. et duo Codd. Ebroicenses : »scien- 
tiam.* Rh. 


?) I Cor. II, 9. coll. Jesai. LXIV, 4. 


4) Cod. Gemeticensis : » adscendunt, haec — Deus 
diligentibus se,* R. 


5) God. Gemeticensis: ,invenientur.'** R, 
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duxit Jesus populum in terram sanctam, tunc expugna- 
tis!) omnibus celebrat ?) pascha. 

2. ,,Et?) factum est, inquit, cum esset Jesus in Jericho, 
respiciens oculis vidit hominem stantem contra se, et gla- 
dius evaginatus erat in manu ejus. Et accedens Jesus 
dixit ei: noster es, an adversariorum? — At ille dixit: ego 
sum princeps mniliuae virtutis Domini: nunc *) adveni,* 
Respiciens?) ergo oculis videt principem militiae virtutis 
Domini, tanquam qui prius non respexerit, sed tune, cum 
principem militiae Domini visurus esset. Quem tamen 
cum vidisset Jesus, non eum velut communem hominem 
vidit, sed intellexit virtutem 6556 quandam. Nondum 
enim 9) certus est, ex divinis virtutibus, an ex contrariis 
una sit, quae videtur, et ideo interrogat, et perquirit di- 
cens: noster?) es, an adversariorum ἢ’ At ille ait: »ego 9) 
sum princeps militiae virtutis Domini; nunc adveni.* Et 
cum hoc audisset, *) adoravit Jesus, et dixit: ,,Domine, '?) 
quid praecipis servo tuo?* Quid est, quod nos per hoc 
edocet Jesus? lllud sime dubio, quod dicit Apostolus: 


nolite ! !) omni spiritui credere, sed probate spiritus, si ex 


-; Codd. Sangerm. Gemetic. et unus Cod. Ebroi- 
censis: ,,expugnaus.* Libri editi (e. c. edd. M): ,ex- 
purgatis,^ R. 

2) €od. Sangerm. ,;,celebrant pascha.* B. 

3) Jos. V, 13. 14. — Deest ,inquit* in ed.. Ruaei. 

^) Desunt verba: »nunc adveni,* in libris antea 
editis (v. c. edd. M.), sed habentur in omnibus Mss. R. 

5) Deest ,, Respiciens* in Cod. Gemeticensi, R. 

9) Cod. Sangerm. ,cnim.* Libri editi (e. c. edd. 
M.): ,tamen.* R. 

7) Jos. V, 13. 

8) Jos. V, 14. — Exstant hoc ον cfr. pag. huj. 


not, 4., verba: ,,nunc adveni,* in edd 
9?) Cod. Sangerm. 55) dixisset.*. R. 
19) Jos, V, 14. 
! !) 1 Joann. IV, 1. 
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Deo sunt'' Cognovit ergo Jesus non solum, quod ex 
Deo est, sed quia Deus est. Non enim adorasset, nisi 
agnovisset Deum. Quis enin alius est princeps militiae 
virtutum Domini, nisi Dominus noster Jesus Christus? 
O mnis namque coeli militia, sive angeli, sive archangeli, 
sive virtutes, sive dominationes, sive principatus, sive pote- 
states, omnia haec, quae pér ipsum facta sunt, sub ipso 
principe militant, qui est principum princeps, et qui lar- 
gitur principibus principatum, Ipse est enim, qui dicit 
in Evangelio: ,,esto!) potestatem habens supra decem 
civitates." Et alibi:?) ,,esto 8) tu potestatem habens supra 
quinque civitates.^ Mic est, qui accepto regno regres- 
sus est. 

9. Sed interim videamus, quae praesens lectio sug- 
gerit In Jericho est Jesus, adhuc hostes obtinent civi- 
tatem, nondum victi sunt, et jam tamen dicitur ad Jesum: 
»solve*) calceamentum de pedibus tuis; locus enim, in 
quo stas, terra sancta est Et quomodo Jericho terra 
sancta est, quae ab hostibus retinetur? Sed ne forte hoc 
sit, quod indicatur, quia quocunque venerit princeps mi- 
litiae virtutis Domini, sanctificat locum, quia nec ipsa 
Jericho locus erat sanctus: sed quia princeps militiae 
Domini venit illuc, locus dicitur sanctus. Ego etiam am- 
plius aliquid audeo, et dico, quia etiam Moses ubi stabat, 
per se ipsum non erat locus sanctus, sed quia Dominus 
stabat cum Mose, praesentia Domini sanctificaverat locum, 
et ideo dicitur ad eum: ,,solve*) corrigiam calceamenti 
tui: locus enim, in quo stas, terra sancta est.^ ' Unde et 
nos si vita et meritis accedamus ad Deum, εἰ digni cffi- 
ciamur, ut adsistat nobis Deus, dicitur etiam ad nos, ut 


7) Luc. XIX, 17. 

. 3) Edd. Merlini perperam: | alii. 
?) Luc. XIX, 19. 4). Jos. V, 15. 
*) Exod. lll, 5. 
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solvamus a pedibus animae nostrae, si quid in iis vinculi 
mortalis annexum est, Ist!) enini sunt pedes, quos lavat 
Jesus: quos nisi laverit, non habebimus partem cum eo. 
Quod si ergo ab anima nostra et sensibus omne vinculum 
curae mortalis 2) absolvimus, continuo libenter etiam no- 
bis aderit, et adsistet Deus. 

4. Quae autem sunt in consequentibus videamus. 
Circumdatur Jericho, expugnari cam necesse est. Quo- 
modo ergo expugnatur Jericho? Gladius non educitur 
adversus eam, aries non dirigitur, nec tela vibrantur, tubae 
solummodo sacerdotales adhibentur, et his?) Jericho 
muri subruuntur. In figura enim mundi poni Jericho, 
in Scripturis frequenter invenimus. Nam ct in Evangelio, 
quod dicitur *) homo de Jerusalem ir Jericho descendisse, 
et in latrones incurrisse, forma sine dubio erat illius Adami, 
qui de paradiso in hujus mundi exilium trusus est. Sed 
et caeci,?) qui erant in Jericho, ad quos venit Jesus, ut 
faceret eos videre, formam gerebant eorüm, qui in hoc 
mundo caecitate ignorantiae premebantur, ad quos venit 
filius Dei. Haec ergo Jericho, id est, mundus hic casurus 
est. Consummatio etenim saeculi jam. dudum sanctis vo- - 
luminibus pervulgata est. Quomodo ergo ei consummatio 
dabitur? Quibus organis? Vocibus, inquit, tubarum. 
Quarum iubarum? 9) Paulus tibi secreti hujus prodat 
arcanum. Audi ipse, quid dicat:?) ,,canet,9) inquit, tuba, 


et mortui, qui in Christo sunt, resurgent incorrupti;* et: 


!) Edd. Merlini: Isti sunt enim etc. --- Cfr. ev. 


Joann. XIII, 5. seqq. 
2) Cod. Sangerm. , mortalitaus.* R. 
3) Edd. Merlini: 115. 4) Cfr. Luc, X, 30. seqq. 
5) Cfr. Mauh. XX, 30. seqq. 
9) Edd. Merlini.male: turbarum? Paulus etc. 
^) Edd. Merlini: dicit. 
8) Cfr. 1 Cor. XV, 52, coll. I Thess. 1V, 16. 
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»ipse ') Dominus in jussu, in voce archangeli, et in tuba - 
Dei descendet de coelo.* "Tunc ergo Jesus?) Dominus 
noster cum tubis vincet Jericho, et prosternet eam, ita ut 
ex ea meretrix sola salvetur, et omnis domus ejus. "Ve- 
niet, inquit, Dominus noster Jesus, et in tubarum voce 
veniet. Sed jam nunc oremus, ut veniat et destruat 
mundum, qui in maligno positus?) est, et omnia, quac 
in mundo sunt, quia ,,0mne, *) quod in mundo est, con- 
cupiscentia carnis est, et concupiscentia oculorum." [Ista 
destruat, ista Jam jamque dissolvat, salvet autem hanc 
solam, quae exploratores ejus suscepit, quae Apostolos 
ejus in fide et obedientia receptos, in superioribus collo- 
cavit, et adjungat et societ merelricem hanc cum domo 
israel. Sed jam mon repetamus, nec reputemus ei vete- 
rem culpam. Aliquando meretrix fuit, nunc autem uni 
viro casto?) virgo casta copulata est Christo. Audi Apo- 
stolum dicentem de ea: ,,statui 5) autem hoc ipsum, uni 
viro virginem castam vos exhibere, Christo, Ex ipsa 
erat et ille ipse, qui dicebat: ,,fuimus ^) enim et nos ali- 
quando insipientes, increduli, errantes, servientes desideriis 
et voluptatibus variis. Vis adhuc copiosius discere, quo- 
modo meretrix jam non sit meretrix? Audi adhuc Pau- 
lum dicentem: ,,et5) haec quidem fuistis; sed abluti estis, 
sed sanctificati estis in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
et in Spiritu Dei nostri." Ut enim posset evadere, ne 





7) I Thess. IV, 16. NN 

?) Edd. Merlini: Dominus Jesus noster. 

8) Cfr. I Joann. V, 19. *?) I Joann. II, 16. 

5) Edd. M. perperam: casta. 

9) 1 Cor. XI, 2. — Edd. Merlini: hoc ipsum uni 
viro: virginem castam exhibere Christo. Ex ipsa etc. 

7). Tit. III, 3. 

$) I Cor. VI, 11. — Desunt verba: ,sed sanctificati 


estis,* in Codd. Sangerm. Gemetic. et uno Cod. Ebroi- 
censi. R. ; 
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cum Jericho interiret, validissimum ab exploratoribus 
signum salutis accepit, spartum coccineum. Per Christi 
, etenim sanguinem ecclesia haec universa salvatur, in ipso 
Jesu Christo Domino nostro, cui est gloria et imperium !) 


in saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA VII. 


De Jericho, quomodo capta est: et?) uti praecipit Jesus 

filiis Israel, ut de anathemate non sumerent: et Raab 

quomodo salvata est: et de eo, qui furatus est ex ana- 
themate linguam ?) auream, et dextralia pura. 


4. Jericho tubis subruitur sacerdotum. Statim enim, 

ut tubarum clangor increpuit, murorum dejectus est am- 

.bitus. Dixeramus etiam *) et prius, quod Jericho formam 
saeculi praesentis obtineat, cujus robur et munimenta 

sacerdotalibus tubis videmus esse destructa. — Firmitas 

namque et munimenta, quibus velut muris mundus iste?) 

nitebatur, idolorum cultus erat, divinationum fallacia arte 

daemonum ministrata, augurum atque aruspicum, mago- 

rumque commenta, quibus omnibus velut muris validis- 

simis ambiebatur hic mundus. Insuper etiam diversis 


philosophorum dogmatibus, et eminentissimis assertioni- 





1) Post ,imperium' unus Cod. Ebroicensis addit: 
»cum spiritu sancto." 

3) Desiderantur verba: ,,et uti — Israel, nt de — 
non sumerent, 4 in Mss. Sangerm. Gemetic. et uno Cod. 
Ebroicensi, R. — n edd. M. haec leguntur: ,, et ubi — 
Israel, de — non sumerent. 

3) Cod. Sangerm. ,,regulam auream.'* R. 

^) Edd. Merlini: jam et prius etc. 

5) Unus Cod. Ebroicensis: ,jiste utebatur." Cod. 
Gemeticensis ;,instituebatur.'* R 
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bus!) ac disputationibus, velut?) proceris quibusdam et 
robustis turribus firmabatur, Veniens vero Dominus noster 
Jesus Christus, cujus ille prior filius Nave designabat ad- 
ventum, muüuttit sacerdotes Apostolos suos portantes tubas 
ductiles, praedicationis magnificam coelestemque doctri- 
naz. — Sacerdotali tuba primus in Evangelio suo Mat- 
thaeus increpuit. Marcus quoque, Lucas, et Joannes suis 
singuli?) tubis sacerdotalibus cecinerunt. Petrus etiam 
duabus *) epistolarum suarum personat tubis. Jacobus 
quoque et Judas. Addit nihilominus adhuc et Joannes, 
tuba canere per epistolas suas et Apoéalypsin, et Lucas 
Apostolorum gesta describens. Novissime autem ille ve- 
niens, qui dixit: ,,puto?) autem, nos Deus novissimos 
Apostolos ostendit; et in quatuordecim epistolarum sua- 
rum fulminans tubis, muros Jericho, et omnes idololatriae 
machinas, et philosophorum dogmata usque ad funda- 
menta dejecit. 

2. Movet me sane etiam illad, quod historia refert, 
quia non solum sacerdotes tubis cecinerunt, ut caderent - 
muri Jericho, sed et audita voce tubae dicitur universus 


populus ululasse ululatu magno, vel, sicut in aliis exem- 


plaribus habetur, jubilasse jubilo magno. Et qnamvis 
iste sermo improprie translatus esse videatur, ἀλαλαγμός 
enim in Graeco scriptum est, quod neque Jubilum, neque 
ulnlatum proprie significat, sed illam magis ostendit vo- 
cem, qua belli tempore exercitus clamorem consonum 
tollens, unanimiter sese cohortari ad proelium solet: 
tamen hic sermo in Scripturis jubilatio magis, quam ulu- 


!) Cod. Gemetic. cum uno Cod, Ebroicensi: jasser- 
tionibus disputationum.* R. 


2) Cod. Gemetic. ;,velut proceribus," R. 
8) Ed. Ruaei sola: singulis. 

*) Cod. Gemetic. ,, ex tribus.'* R. 

*) I Cor. IV, 9. 
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latio consuevit inscribi, ut ibi: ,jubilate ') Domino omnis 
terra:* et iterum::,,beatus?) populus, qui scit jubilatio- 
nem.* Quod etiam me permovet dictum, quid istud 
tantum ?) sit operis, quod beatum populum faciat. Non 
dixit, quia beatus populus, qui^) operatur justitiam, vel 
beatus populus, qui scit mysteria, vel qui scit coeli ae 
terrae et siderum rationem: sed ,beatus,5) inquit, popu- 
lus, qui scit jubilationem.* In aliis timor Dei beatum 
facit, sed unum tantummodo hominem facit beatum. Sic 
enim dicit: ,,beatus9) vir, qui timet Dominum.* Alibi 
etiam plures fiunt beati, sicut?) pauperes spiritu, vel 
mansueti, vel pacifici, vel mundi corde. Hic autem beati- 
tudo profusa est, et tanta hic, nescio quae, causa beati- 
tudinis indicatur, ut universum pariter populum faciat 
beatum, qui tamen scierit jubilationem. Unde mihi vide- 
tur jubilatio ista) indicare quendam concordiae et una- 
nimitatis affectum. Qui si incidat in duos, vel tres Christi 
discipulos, omnia, quaecunque petierint in nomine Salva- 
toris, praestat iis pater coelestis. Si vero tanta fuerit 
beatitudo, ut universus populus concors et unanimis ma- 
neat, ut eadem dicant omnes in eodem sensu atque in 
eadem sententia permanentes, isto ?) tali populo vocem 
unanimiter elevante, fiet illud, quod scriptum est in Acti- 
bus Apostolorum, quia terrae motus factus est magnus, 
ubi tunc unanimes orabant!?) Apostoli cum mulieribus, 


^) Psalm. C, 1. 3) Psalm. LX XXIX, 165. 
3) Cod. Gemetic. tanti sit operis.* R. 


^) Desunt verba: ,,qui operatur justitiam, vel beatus 
populus,* in ed. Ruaei. 


5) Psalm. LXXXIX, 15. — 5) Psalm. CXII, 1. 
7) Cfr. Matth. V, 3. 5. 9. 8. 

8) Deest ,ista^ in edd. M. ᾿ 

9) Cod. Gemetic, ;,isti tali — elevanti fiet** etc, R. 
19) Cfr. Act. I, 13. 14. 
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et Maria matre Jesu: et terrae motu facto destruentur, 
et cadent omnia, quae terrena sunt, ac mundus ipse sub- 
verietur. Audi denique Dominum et Salvatorem nostrum : 
ad hoc ipsum suos milites cohortantem, quomodo dicit: 
»€onfidite,!) ego vici mundum," lllo ergo' duce jam 
nobis victus est mundus, et muri ejus collapsi sunt, qui- 
bus honíines saeculi nitebantur, Sed et unusquisque no- 
strum debet in semet ipso ista complere. Habes in te 
Jesum ducem per fidem, fac tibi tubas ductiles, si 2 
sacerdos es; immo, quia sacerdos es: — gens enim re- 
galis effectus es, ct sacerdotium sanctum: de te enim 
scriptum est: — fac tibi tubas ductiles ex scripturis sanctis : 
inde duc sensus, inde sermones; propterea enim tubae 


xuctiles appellantur. In ipsis cane, id est, in psalmis et 


hymnis, in canticis spiritualibus cane, in propheticis '$a- 


cramentis, in mysteriis legis, in apostolicis dogmatibus 


cane. Et si in talibus cecineris tubis, et septies arcam 
testamenti circumtuleris, id est, si legis mystica praecepta 


ab evangelicis non separes tubis: si?) etiam jubilationis 


concentum^) de temet ipso exigas, id est, cogitationum et 
sensuum tuorum populus, qui intra te est, concordém 
semper et consonam proferat vocem, et non aliquando 
verum dicas, aliquando personae potentis adulatus men- 
dacio maculeris, si non te aliquando blandum remissio 


. faciat, aliquando iracundia truculentum, si non arrogans 


erga modicos, et apud superbos humilis inveniaris, de- 
nique si non pugna intra te geritur, dum concupiscit caro 
adversus spiritum, et spiritus adversus carnem: si haec 





?) Ev. Joann. XVI, 33. 

3) Desiderantur VIT? » 5i sacerdos e5; imo, —: de 
te —: — fac tibi tubas ductiles ,'* in libris antea édítis 
(e. c. edd. M.), sed reperiuntur in omnibus Mss. R, 

SA Cod, Gemetic. et unus Cod. Ebroicensis: , sed 
etiam jubilationis de temet ipso exigas concentum," RB. 

4) Libri editi (v. c. edd. M.): ,, consensum." R. 
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intra te jam consonant et concordant, vocem. jubilationis 
emitte, quoniam tjbi destructus et dejectus. est mnndus. 
Talis, opinor, erat ille, qui confidenter. dicebat: ,, mihi 1) 
autem. absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri?) Jesu 
Christi: per quem mihi mundus crucifixus est, et. sg 
pests 5 
9. Adhuc me tamen movet aliquid in loco: parum 
mihi sensisse videor de jubilatione, . humilia | dixisse, de 
magnis Jn adyentu Jesu muri Jericho subversi sunt, in 
adventu, mei Domini Jesu mundus vincitur. Quomodo 
tamen vincitur mundus, scire velim manifestius, et luci- 
dius intelligere, quae dicuntur. Volo?) ergo ego ipse, 
qui doceo vos, vobiscum. pariter discere. Paulum nobis 
communiter adhibeamus magistrum. lpse est enim sym- 
mystes 4) Christi, qui nobis. possit indicare, quomodo 
Christus yicerit mundum. Audi ergo ipsum dicentem: 
»quod *) erat contrarium nobis, tulit illud de medio, af- 
figens illud cruci suae: et exuens principatus et potestates, 
transduxit libere, triumphans eos in ligno crucis.* Ex 
his*) ergo verbis illud intelligo, quod videntes pugnam 
Jesu coelestes virtutes, principatus et potestates contrarias 
exmtas potestatibus suis, alligatum fortem, et yasa ejus 
diripi, increpuerunt tnbis suis coelestibus, quia, alligato 
principe hujus mundi, victus. est mundus, et 7). vacem 





———— 


!) Galat. VI, 14. MERCI 

2) Cod. San erm. nostri." Libri editi (e. c, € ld. 
M: ^mer* R^ g , 7 editi C (€, edd 

?) Edd. Merlini: Volo ego ipse, qui doceo: vobis- 
cum κῷ 
) Cod. oro cum uno Cod, Ebroicensi: ;,sym- 
|n ee Gemetic. » subminister. * Libri ediu 

& edd, M,): «minister. Ri. 

e Coloss. Ak 44. 15. 54) Edd, Merlini: iis, 

, Cod... Gemetic. ,,ex. voce Vuliülatimsiieg ii et. post 

t» eres " omittit ,dedit* R. 











IN Lis. Jesu Navg Howrrr VII. 67 


jubilationis in triumpho Christi coelestis exercitus dedit. 
Vere ergo beatus est populus gentiam, qui novit talem 
hanc jubilationem coelestis exercitus, et qui anysteria 
agnoscit et credit, | 

4. Sed videamus, quid est, quod in sequentibüs in- 
dicatur. Dicit enim Jesus: ,,custodite!") vos ab anathe- 
mate, ne forte concupiscatis et tollatis ab anathemate, et 
faciatis castra filiorum Israel anathema, et conteratis nos, 
et omnem synagogam Domini. "Tale est, quod indicatur 
im his?) verbis: videte, ne quid in vobis saeculare ha- 
beatis, ne saeculares mores, ne vitia, ne tergiversationerà 
de saeculo vobiscum ad ecclesiam deferatis. Sed ana- 
thema sit vobis omnis conversatio saecularis. Nolite di- 
vinis mundana miscere, nolite negotia saeculi ecclesiae 
secretis inserere. Hoc est, quod et Joannes epistolae 


' suae personat tuba, dicens: ,,nolite?) diligere mundum, 


neque ea, quae in mundo sunt' Et Paulus similiter: 
»nolite,*) inquit, conformari huic mundo.* Qui enim 
haec faciunt, accipiunt de anathemate. Sed et illi, qui 
verbi causa, cum Christiani sint, solemnitates gentium 5) 
celebrant, anathema 9) in ecclesias introducunt. Qui de 


astrorum cursibus vitam hominum et gesta perquirunt, 


qui volatus avium, et cetera hujusmodi, quae in saeculo 
prius observabantur; inquirunt, de Jericho anathema in- 
ferunt in ecclesiam, et polluunt castra Domini, et vinci 
faciunt populum Dei. Sed et multa alia peccata sunt, 
per quaé anathema de Jericho introducitur in^) eccle- 


!) Jos VI, 18. 2) Edd. Merlini: iis. 
3.1 Joann. Il, 45. 4) Rom. XII, 2. 
5) Cod. Sangerm. ,gentium.*' Libri editi (v, c. edd. 
M.): ,gentilium.* R. 
5) Mss. ,anathema,' Libri editi (v. c. edd, M.): 
»anathemata.* R. 
Τὴ Desunt verba: ,,in ecclesiam; per quae populus 
Dei vincitur," in libris antea editis (v. c. edd. M.), sed 
exstant in omnibus Mss. 
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siam; per quae populus Dei vincitur et prosternitur ab 
quum dicit: ,, modicum !) fermentum totam massam cor- 
rumpit? * 

5. Sed videamus jam nunc, quae sequuntur. Sub- 
versa Jericho, Raab meretrix salvatur | sola. Sic enim 
scriptum est de ea: et?) Raab meretricem. et omnem 
domum patris ejus vivificavit Jesus: et adjecta est ad 
Israel usque in hodiernum diem.* "Vellem requirere a 
Judaeis, et ab iis, qui Christiani quidem dicuntur, sed in 
Scripturis adhuc sensum. Judaicum servant, quomodo. ex- 
ponant, Raab meretricem adjectam «esse domui Israel 
usque in hodiernum diem. Quomodo Raab usque in 
hodiernum diem adjecta esse. dicitur? Hoc enim scri- 
pturae sanctae moris est dicere de iis, quae usque ad 
finem vel vitae, vel saeculi permanent. Verbi causa, ut 
ait: hic?) pater est Moabitarum usque in hodiernum 
diem:* quod significat usque in finem saeculi. Et iterum 
dicitur in Evangelio, *) quia diffamatus est sermo hic 
apud Judaeos usque in hodiernum diem, id est, usque 
quo saeculum stat. Raab vero meretrix) quomodo ad- 
jecta dicitur domui Israel usque in hodiernum | diem? 
Numquid matri successio posteritatis adscribitur, ut videa- 
tur in sobolis reparatione servari? An illud magis intel- 
ligendum est, quod vero lsraeli adjuncta ac sociata est 
usque in hodiernum diem? Et si vis manifestius videre, 
quomodo Raab adjungitur Israeli, intuere, quomodo ra- 
mus oleastri inseritur) in radicem bonae olivae, et in- 
telliges, quomodo 1i, qui inserti sunt fidei Abrahami et 
Isaac et Jacob, recte appositi dicuntur et adjecti ad Israel 


!) I Cor. V, 6. ?) Jos. VI, 25. 

3) Genes. XIX, 37. 4) Cfr. Matth, XXVII, 8. 
5) Godd. Sangerm. et Gemeticensis: ,,mulier.* R. 
5) Cfr. Rom. XI, 17. 
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usque in hodiernum diem: quia in illorum radicem ! ) 
nos rami oleastri ex gentibus adsumti, qui aliquando me- 
retricabamur, lignum et lapidem pro Deo vero ?) colen- 
tes, appositi sumus usque in hodiernum diem: εἰ facti 
sumus propter fidem Christi nos sursum, ille autem po- 
pulus, qui permansit incredulus,?) deorsum, secundum 
Deuteronomii prophetiam. Si quis ergo habet in se Chri- 
stum, qui est omnium caput, hic efficitur in caput. llli 
enim negaverunt Christum Jesum, et effecti sunt in. cau- 
dam,*) et qui erant primi, facti sunt novissimi. 


6. Sed et illud non otiose transcurrendum est, quod 
uno peccante ira super omnem populum venit. Hoc?) 
quando accidit? Quando sacerdotes, qui populo prae- 
sunt, erga delinquentes benigni volunt videri, et verentes 
peccantium linguas, ne forte male de iis loquantur, sacer- 
dotalis severitatis immemores, nolunt implere, quod scri- 
ptum est: ,peccantem 9) coram omnibus argue, ut ceteri 





metum ?) habeant:** et iterum: ,,auferte*) malum ex vo- 


bis ipsis.* Nec zelo Dei succensi?) imitantur Apostolum 


!) Cod. Sangerman. ,radicem." Libri editi (v. c. edd. 
M.): ,radices.* R. 

3) Deest ,,vero'* in libris editis ( e. c. edd. M.), ex- 
stat vero in omnibus Mss. 


?) Codd. Gemetic. et Sangermap. ,incredulus,* Li- 
bri editi (v. c, edd. M.): jin incredulitate,^ R. 


*) Edd. Merlini: cauda. 


..5). Cod. Gemetic. ,,Hoc quando accidit?* Cod. San- 

germanensis: ,Hoc quomodo accidit? | Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,, Hoc modo accidit.^ R. 

$) ] Tim. V, 20. 

7) Mss, ,metum.* Libri editi ( e. c. edd. M.): ,t- 
morem.* BR. 

a . 8) 1 Cor. V, 13. : 

9) Cod. Gemetic. ,succensi.^ Libri editi (v. c. edd. 

M.): ,succincti.^ R, 
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dicentem: tradidi!) hujusmodi hominem Satanae in in- 
teritum carnis, ut spiritus salvus fia.*^ Neque illud evan- 
gelicum implere student, ut, si viderint peccantem, primo 
secrete conveniant, post etiam duobus vel tribus arbitris, 
Quod si contemserit, et?) post ecclesiae correptionem 
nom fuerit emendatus, de ecclesia expulsum ?) velut Gen- 
tilem habeant ac publicanum. Et*) dum umi parcunt, 
universae ecclesiae moliuntur interitum. Quae ista boni- 
tas? Quae ista misericordia est, uni parcere, et omnes. - 
in discerimem adducere? Polluitur enim ex uno peccatore 
populus. Sicut ex una ove morbida grex universus infi- 
citur, sic ^) etiam uno vel fornicante, vel aliud quodcunque 
sceleris commnittente, plebs universa polluitur, Et ideo 
observemus nos invicem, et uniuscujusque conversatio nota 
sit, maxime sacerdotibus et ministris. Nec putent se recte 
dicere: quid hoc ad me spectat, si alius male agit? Hoc 
est. dicere caput ad pedes: quid ad me pertinet, si dolent? 
Si male habent pedes mei, non mea interest, dummodo 
caput in sanitate perduret. Aut si dicat oculus manui: 
non indigeo opera tua, quid ad me pertinet, si doles? si 
vulnerata es? Numquid ego oculus conturbabor ex aegri- 
tudine manus? "Tale ergo est, quod agunt ii, qui ecclesiis 
praesunt, non cogitantes, quia unum corpus sumus omnes, 
qui credimus, unum Deum habentes, qui nos im unitate 


1) συ. 1 Cor. V, 5. 


5) Omnes Miss. ,et post ecclesiae correptionem." 
Libri editi (v. c. edd. M.): ,et post haec ecclesiae cor- 
reptione.* R. . 


3) Edd. M. ,,pulsum.* R. 


*) Cod. Gemeticensis: ,Et dum non purgant. uni- 
versa, ecclesiae moliuntur interitum.* R. 


....5). Cod. Gemeticensis : »sic etiam: per unum vel: for- 
nicantem, vel aliud quodcunque sceleris committentem.* R. 
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constringit εἰ continet; Christum;!) éujus corporis tu, 
qui. ecclesiae praesides, o€ulus es, propterea utique; ut 
omnià circumspicias, oinia circumlüstres, etiam ventürà 
praevideas. Pastor es, vides oviculas Domini ignaras pe- 
riculi ferri ad praecipitia, et per?) praeruptá pendeére, 
non occurris? non revocas? nom saltem: voce cohibes, ?)) 
et corréptionis clamore deterres? Sic 4) immemor es do- 
1üinici sacramenti, uf, quum ille derelictis nonaginta no-- 
vem in coélestibus, proptcr unam oviculam, quae erráve- 
rat; ad?) terram descenderit, et inventam) vectaverit hu- 
meris suis ad coelum, nos in nullo prorsus in curándis 
ovicalis magistri pastoris sequamur exemplum ? Haec non 
ideo. dicimus, ut pro levi culpa aliquis: abscindatur: 7) 
sed si forte commonitus quis et correptüs pro delicto 
semel et iterum: ac tertio, nihil emendationis ostenderit, 
utamur medici disciplina. $1 oleo perunximus, si étü- 
plastris: mitigavimus, si malagmate mollivimus, nec tamen 
cedit: medicamentis tumoris duritia, solum: superest réme- : 
dium: desecandi. δὲς enim. Doràimus dicit: ,,si*) dextera 

manus tua scandalizaverit te, abscide éam, et prójice abs' — 
οτος Nüm quidnam manus corporis nostri aliquando scan- ^ 


Y) Mss. aC brisium. * Libri editi Cv. c. - edd. M: iiri. 
stus. R. 
3) Cod. Gemetic. ,,ad praerupta pendere.* Unus 
Cod. Ebroicensis: ,ad praerupta tendere.* RB. 
?) Cod. Gemetic:: sprohibes. «* R. 
*y Omneés Mss. ,,Sic immernior es* etc. Libri editi 
v. e;*edd: M.): ,,Sic xiemor es* etc. — Cfr. Luc. 
V, 4. sqq. , 
- 8) Cod. Sangernian. d terram. — Libri edid (v. c. 
edd. M.): »ad terras,* R. 
8) Cod, Gémétie, , inventam revocaverit: humeris 
suis.^ R, 
7) Cod. Sangerman. cum uno Cod: Ebroicenli peXx- 
scidatur'* R, 
5) Mauh.. V, 830. — Deest. ,tua* in edd, M.: 
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' dalizat nos, 1) ut de hac manu corporis Evangelium dicat: 
abscide eam, et projice abs te?* Sed hoc est, quod dicit, 
ut ego, qui videor tibi manus esse dextera, et presbyter 
nominor, et verbum Dei videor praedicare, si aliquid 
contra. ecclesiasticam | disciplinam, et Evangelii regulam 
gesSsero,. ita ut scandalum tibi 3) et ecclesiae faciam, in 
uno. consensu ecclesia universa conspirans excidat me 
dexteram suam, et projiciat a se. Expedit enim tibi?) 
et ecclesiae absque me manu tna, quae male agendo 
scandalum feci, introire in regnum coelorum, quam me- 
cum ire in gehennam. | Haec idcirco diximus, quia vide- 
mus, in scripturis sanctis referri, quod propter unum 
peccontem anathema facti sunt filii Israel, ita ut vince- 
rentur. ab hostibus. 

7. Sed videamus, et ipsum peccatum ejus quale sit: 
furatus 4) est, inquit, linguam auream, et posuit eam in 
tabernaculo suo. Non puto, in 5) illo furto parvi auri 
tantam vim fuisse peccati, ut*) tam numerosam Domini 
ecclesiam macularet. Sed videamus, nme forte interioris 
intelligentiae sit tanta et tam gravis acerbitas ista peccati. 
Multus decor est in verbis, et multa in philosophorum 
vel rhetorum sermonibus pulchritudo, qui omnes de ci- 
vitate sunt Jericho, id est, hujus mundi homines. $i 


ergo invenias apud philosophos perversa dogmata lucu- 





!) Libri antea. editi τὰ c. edd. M.): ,,nos? an de hac 
manu corporis — dicit: abscinde eam, et projice abs te? 
Oc est etc. Sed omnes Mss, ut in nostro textu, R. — 


Cfr. Matth. V, 30. 


?) Omnes Mss. ,tibi et ecclesiae.* Libri editi (e. c. 
edd. M): ,tibi ecclesiac.* R. 


?) Omnes Mss. ,tibi et ecclesiae, Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,tüibi ecclesiae." R. 


4) Cfr. Jos. . VII, 21. 
*) Desideratur ,in* in edd. M. 
*) Edd. Merlini: ut tam ipnumerosam εἴς: 
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lenti sermonis assertionibus decorata, ista est lingua aurea. 
Sed vide, ne te decipiat fulgor operis, ne te rapiat ser- 
monis aurei pulchritudo : memento, quia Jesus anathema 
jussit esse omne aurum, quod in Jericho fuerit inventum. 
Si poetam legeris modulatis versibus, et praefulgido car- 
mine Deos Deasque texentem, me delecteris eloquentiae 
suavitate. Lingua aurea est: si eam sustuleris et posueris 
in tabernaculo tuo: si introduxeris in cor tuum ea, quae. 
ab illis asseruntur, pollues omnem ecclesiam Domini. 
Hoc fecit infelix Valentinus, et Basilides, hoc fecit et 
Marcion haereticus. ') Furati sunt isti linguas aureas de 
Jericho, et philosophorum nobis non rectas in ecclesias 
introducere conati sunt sectas, et polluere omnem eccle- 
siam Domini. Sed nos praecedens patrum sequamur 
exemplum, discutiamus diligentius, ne quis absconditam 
in tabernaculo suo habeat Jerichontiam linguam, et ab- 
Jiciamus malum ex nobis ipsis, quia etiam si nos cessa- 
mus, arguet Deus, ita ut ipse sponte confiteatur et dicat : 
furatus?) sum linguam auream, et dextralia pura. Vides, 
cujusmodi furatus est furtum? Linguam furatur et dex- 
tralia pura. Pura autem dextralia sunt opera, in quibus 


divinum nihil miscetur, sed totum secundum hominem 





geritur. Denique et nostris in disputationibus moris est 
dicere, quia Christum non purum hominem dicimus, sed 
X Deum et hominem confitemur. lllud autem, quod de 
Jericho furatur, purum esse dicitur, id est, sine Deo, quae 

utique furanti exstitit causa peccati. Et ideo mos nihil 
purum et humanum de Christo sentiamus, sed Deum pa- 

riter atque hominem fateamur, quia et sapientia Dei mul- 

üplex dicitur, ut?) per haec mereamur participium su- 


!) Cod. Ebroicensis unus: ,haereticus.^ Libri editi 
e c. edd. M.): ,haeretici^ | Utrumque desideratur in 
od. Sangermanensi. R. 
3) Cfr. Jos, VII, 21. 
3) Edd. Merlimi: uti per haec etc. 
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videns Jesum et filios Israel- eminus, concitatur adversum 
eos in proelium, lllis vero simulantibus fugam, isti acrius 
- imsectantur, et velut spolia ducturi de hostibus, omnes si- 
mul ex urbe procedunt, ita ut, sicut Scriptura dicit, re- 
linquerent vacuam civitàtem. Sed posteaquam in consti- 
tutum progressi sunt locum, «conversus Jesus signum de- 
dit, ut exsurgerent, qui in insidiis erant, et dorsa hostium: 
caederent: et ita illi novissimi, et isti primi medios ho- 
stes. conclusos interimunt universos, Et hoc modo victis 
iis,qui habitabant Hay, regem ipsorum suspenderunt in 
ligno gemino. 

.2. His auditis verisimile est auditores dicere, quo 
mihi haec? Quid mihi confert, si cognoscam, quod victi 
sunt ii, qui habitant!) Hay, quasi non similia, aut etiam 
potentiora bella, vel gesta sint, vel gerantur? | Haec fuit 
cura Spiritus sancti, ut relictis tot et tantarum nobilium 
excidis urbium, proelium civitatis Hay scriptum ?) sacris 
voluminibus mandaretur?  Temerarium fortasse sit, quod 
facimus, tam ardua, et tam. difficilia scripturae sanctae 
loca explanare conantes: sed si nos orationibus vestris 
juvetis, non. solum culpam effugiemus audaciae, verum et 
devotionem nostram amplexus Pater Verbi Deus dabit 
verbum in adapertione oris nostri, quo et vos aedifice- 
mini, et nos non indevoti pareamus.  Orantes ergo, et 
intenti 3) animis audite. Primo propter peccata victi su- 
mus, et ii, qui habitabant Hay, quamplurimos ex. nobis 
interfecerunt. Hay interpretatur Chaos. Chaos autem 
locum vel habitaculum esse novimus contrariarum virtu- 
tum, quarum rex et princeps diabolus est, Adversus hunc 


') Edd. Merlini: habitabant. 

*) Cod. Sangerman. ,scriptum.* Libri: editi. ( v. c. 
edd. M, ): ,inscriptum.* R. 

35 Cod. Sangerman. intenti animis,* Libui editi (v. 
c. edd, M.): jintentis animis.* BR. 
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veniens Jesus, in duas partes dividit populum, et alios 
quidem in primis statuit, alios in posterioribus, qui ex - 
insperato post terga veniant inimicorum. Et vide, si non 
prima pars est?) populi illa, de qua dicit: ,non?) veni 
nisi ad oves perditas domüs lsrael:** et de qua dicit Pau- 
lus:?) ,gratia *) autem et pax omni homini operanti bo- 
num, Judaeo primum, tunc etiam et Graeco:'* id est, 
Gentili posteriori. Iste ergo populus est, qui in primis 
statuitur, et quasi fugiens cum Jesu. Posterior vero po- 
pulus est, qui ex gentibus congregatur: quique ex inspe- 
rato venientes, — quis enim speraret gentes salvari? — 
acrius post tergum adversarios caedunt: et sic uterque 
populus mediam turmam daemonum conclusam sternit 
et vincit. Sed fortasse dicas mihi, quomodo ergo quasi 
fugiens ponitur populus prior? Valde consequenter. Fu- 
gere etenim visi sunt, qui sequuntur Jesum, a legalibus 
oneribus et praeceptis, ab observatione sabbati, a circum- 
cisione carnis, a jugulatione hostiarum. Sed iterum non 
fugit, qui secutus est Christum, perfectionem et plenitu- 
dinem legis. 

8. Post omnia autem etiam rex Hay in ligno gemino 
dicitur esse suspensus. Hoc in loco mysterium tegitur 5) 
quamplurimos latens: sed orantibus vobis tentabimus haec, 
non nostris opinionibus, sed divinae scripturae testimoniis 
aperire. In superioribus diximus, regem Hay diabolo posse 
conferri: hic quomodo in ligno gemino suspensus?) sit, 


— —— —À —— 2 
τ 


!) Desideratur ,,est* in edd. M.- 

?) Matth. XV, 24. 

8) Cod. Sangerman. ,Paulus.^ Libri editi (e. c. edd. 
M.): ,Apostolus,^ R. 

4) Rom. 1], 10. 

5) Cod. Sangerm. ,geritur,^ R. 


$) Codd. Sangerm. ,,suspensus.* Libri editi (e, c. 
. edd. M.): ,crucifixus.* R. 
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-operae pretium est noscere. Crux Domini nostri. Jesu 


Christi gemina fuit. Mirus tibi sermo fortasse et novus 
videtur, quod dico, crux gemina fuit: hoc est, gemina 
ratione constat et duplici: quia visibiliter quidem filius 
Dei in carne crucifixus est, invisibiliter vero in ea cruce 
diabolus cum principatibus suis et potestatibus affixus est 
cruci, Non tibi hoc videbitur verum, si tibi horum te- 
stem produxero Apostolum Paulum? Audi ergo, de iis 
quid ipse pronuntiat: ,,quod !) erat, inquit, contrarium 
nobis, tulit illud de medio, affigens cruci suae, exuens 
principatus et potestates, traduxit libere, triumphans eas 
in.ligno crucis: * licet in alis exemplaribus habeatur: 
»triumphans eas in?) semet ipso:' sed apud Graecos 
habetur: jin ligno.* Ergo duplex ratio Dominicae crucis: 
una illa, qua dicit Apostolus Petrus,?) quod Christus 
crucifixus nobis reliquit exemplum: et haec secunda, qua 
crux illa trophaeum de*) diabolo fuit, in quo et cruci- 
fixus est et triumphatus. Ideo denique et Apostolus Pau- 
lus dicebat: ,,mih1*) autem absit gloriari, nisi in cruce 
Domini mei Jesu Christi: per quem mihi mundus cruci- 
fixus est, et ego mundo. Vides, quia et hic Apostolus 5) 
duplicem crucis prodidit rationem. Duo enim sibi con- 
traria dixit ^) esse crucifixa, se sanctum, et peccatorem 
mundum, ad illam formam sine dubio, quam superius 
diximus Christi, et diaboli. Nos enim mundo crucifigimur 


1) Coloss. IT, 14. 15. 

2) Deest ,eas* in ed. Ruaei. — Cfr. Coloss. II, 15. 

3) Cfr. I Petr. II, 21. 

*) Mss. ,de diabolo. Libr edit (e. c. edd. M.): 
»diaboli^ R. | 

5) Galat. VI, 14. 


8) Codd. Sangerman. et Gemetic, ;, Apostolus." Li- 
bri editi (v. c. edd. M.): ,,Paulus.* R 


^) Edd, Merlini: dicit. 
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tunc, cum vemiens princeps hujus mundi in nobis non 
invenit quicquam. "Et nobis mundus crucifigitur, cum 
peecati concupiscentiam !) non recepimus. 

4. Sed si quis forte est attentior auditorum, potest 
dicere: forma quidem rerum gestarum videtur esse con- 
veniens, sed adhuc illad me movet, quod diabolus et 
exercitus suus, quantum. ad historiae figuram ostenditur, 
interemtus est: et quomodo' videmus adhuc, et diabolum, 
et contrarias potestates in tantum valere adversum servos 
Dei, ut etiam Apostolus Petrus cum ingenti cautela prae- 
moneat, et dicat observandum. esse, quia ,,adversarius ?) 
noster diabolus sicut leo rugiens circuit, quaerens quem 
transvoret.^ "Videamus ergo, si et in hoc dignum aliquid 
sancti Spiritus eloquiis possimus invenire. Adventus Christi 
unus quidem in humilitate completus est, alius vero spe- . 
ratur in gloria: et bic primus adventus in carne mystico 
quodam. sermone in. scripturis sanctis umbra ejus appel- 
latur, sicut et Jeremias propheta denuntiat, dicens: ;, spi- 
ritus ?) vultus nostri Christus Dominus, cui nos diximus: 
in umbra. ejus vivimus in gentibus Sed. et Gabriel, 
quum. evangelizaret Mariae, *) de nativitate. ejus. dicit: 
»virtus5) altissimi obnmbrabit tibi.* Propter quod in- 
telligimus, quamplurima primo hoc adventu ejus adum- 
brari, quorum .adimpletio atque perfectio in secundo 
consummetur 9) adventu. Et Apostolus Paulus dicit, quia 


3) Libri editi (v. c. edd. M.): concupiscentias non - 
recipimus,* | Cod., vero Sangerm, ut in nostro textu. R. 
2) I Petr. V, 8. 353) Thren. IV, 20. 


4) Cod. Sangerm. εἰ Gemetic. cum uno Cod. Ebroi- 
censi: ,, Mariae.* Alter Cod. Ebroicensis: ,,ad Mariam." 
Libri editi (v. c. edd. M.): ,, Mariam.* R. “"Ὃ : 

5) Luc. I, 35. 

9) Cod. Sangerm, et duo Codd. Ebroicenses: ,,con- 
summetur,* Libri editi: , consummabitur, * R. — Edd. 
Merlini: ,, consumetur.* R 
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»resuscitavit ') nos cum. eo, simulque sedere feeit in. coe- 


 lestibus." Et utique nondum videmus, credentes aut. re- 


suscitatos esse Jam, aut in coelestibus. consedisse: sed. ad- 
umbrata sunt quidem haec nunc per fidem, quia mente 


et.spe a terrenis et mortuis. operibus elevamur, et quo- 


tidie cor nostrum erigimus ad. coelestia et aeterna: im- 
plebitur autem hoc in secundo ejus adventu, ut ea, quae 
nunc fide et spe praesumsimus, tunc etiam rerum eífectu 
corporaliter teneamus, lta ergo et de diabolo intelligen- 
dum est, quod victus quidem et crucifixus est, sed iis, 
qui cum Christo crucifixi sunt, omnibus autem credenti- 
bus, et universis pariter populis tunc erit crueifixus, cum 
complebitur illud, quod dicit Apostolus, quia ,sicut?) in 
Adam omnes moriuntur, ita et in Christo. omnes vivi- 
ficabuntur.^ Est ergo?) in hoc etiam resurrectionis. fa- 
turae mysterium. Nam et tunc dividetur populus in. duas 
partes, erunt et tunc quidam primi, et ali postremi, 
qui *) cum ad Jesum in. unum conspiraverint, jam tunc 


ultra omnino non erit diabolus, quia. jam. non. erit mors. 


Vis tibi etiam haec diyinis testimoniis. comprobemus? 
Audi Apostolum. dicentem :. ;, hoc *) enim vobis dicimus 
in verbo Domini, quia nos, qui vivimus, qui reliqui su- 
mus, in adventu Domini non praeveniemus eos, qui dor- 
mierünt: quia ipse Dominus in jussu, et in voce arch- 
angeli, et in tuba Dei. descendet de coelo, et mortui, qui 
in Christo sunt, resurgent primi: deinde nos, qui vivi- 
mus, qui reliqui sumus, simul rapiemur cum, illis in 
nubibus obviam Christo in aéra, et sic semper, cum Do- 


1) Ephes, II, 6. ?) 1 Cor. XV, 22, 

;3) Deest. ergo * in libris editis ( v. c. edd, M.), sed 
habetur in Cod. Sangermanensi. R. 

4) Ed. R. in textu: ,,qui cum" etc, in notis: alias 
(v. c, in edd. M.): quicunque* ete. 

5) I Thess. IV, 15—17, — Edd, Merlini: ;,hoe enim 
dicimus vobis ** etc. ! 


80 ; ORIGENIS - 


mino erimus." De diabolo autem dicens, ait: ,,novissimus ! ) 
inimicus destruetur mors:** quia vere tunc vincetur mors, 
cum mortale hoc absorbebitur?) a vita. 

5. Sed videamus, quae in posterioribus consequuntur: 
,et?) incendit, inquit, Jesus Hay, et effecta est urbs, 
quae non habitetur in aeternum.^ Vides, quia haec, quae 
sequuntur, *) magis ad mysterii, quam ad historiae per- 
tinent veritatem. Non enim tam ille locus terrae inhabi- 
tabilis est in aeternum, quam locus daemonum inhabita- 
bilis erit, tunc, cum jam nemo peccabit, neque regnabit 
in aliquo peccatum, cum diabolus et angeli ejus igni tra- 
dentur aeterno, Domino nostro Jesu Christo sedente rege 
et judice, et dicente iis, qui priores et posteriores vice- 
runt 5): ,venite?) benedicti patris mei, percipite regnum, 
quod vobis paratum est ἃ 7) patre meo.* Aliis autem 
dicet: ite?) in ignem aeternum, quem praeparavit Deus 
diabolo et angelis ejus:'* donec omni animae, quibus ipse 
novit, remediis consulat, et omnis Israel salvus fiat. 

6. Sed et aliud mihi occurrit in. loco consideranti 
Jesum fugientem a facie exercitus Hay. Quid putas est, 
quod Jesus fugiens designabat? — Videamus, me forte sit 
aliquid, quod fugiendo vincamus, et est aliqua perfecta 
virtus in fuga. Paulus nos Apostolus docet, dicens: ,,fu- 
gite?) fornicationem, Vides ergo, esse quendam spiritum 
fornicationis, quem fugere debemus, quicunque caste et 





!) I Cor. XV, 26. 
2) Edd, Merlini: absorbeatur. 
3) Cfr. Jos. VIII, 28. 
. *) Edd. Merlini: consequuntur. 
5) Cod Gemetic. et unus Cod. Ebroicensis: ,,vide- 
buntur. R. ἮΝ 
2) Matth, XXV, 34. 
Omnes Mss. ,,a' patre meo,'' Libri editi (v. e, 
edd. M.): ,,ab origine mundi." R, 
5) Matth. XXV, 441. 9) I Cor. VI, 18. 





»fugite?) fornicationem :** audiamus, dici ad nos: fugite 
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pie in Christo ac pudice volumus permanere. [sta ergo 
fuga est, quae habet salutem, ista fuga virtutis est, ista 
fuga!) beaütudimem confert. Et non solum fornicationis 
spiritus fugiendus est, sed simili modo, sicut dictum est: 


iram , fugite avaritiam, fugite invidiam et livorem, fugite 


detractiones et maliloquia. | Quae tamen nescio si quis 
effugiat, nescio si quis evadat. [ste talis erat exercitus 
Hay, quem Jesus fugiendum docebat milites suos, et de 
iis fortasse mandat discipulis suis, dicens: ,,si?) vos per- 
sequuntur in hac civitate, fugite in aliam; quod) si in 
alia, fugite in aliam.^ Vult enim nos fugere ab bujus- 
mnodi hostibus, vult nos longe effici ab hujusmodi malis: 

et si potuerimus interim. evadere horum malorum fu- 
giendo 5) contagia, tunc videntes devotionem, et propo- 
situm mentis nostrae sanctae quaeque virtutes, illae for- . 
tasse, de quibus dicit Apostolus Paulus: 9) ,, nonne ommes 
sunt ministeriales spiritus, in ministerium missi propter 
eos, qui haereditatem capiunt salutis?" — Qui fortasse 
sunt^) sancti angeli: qui videntes nos insectationem dae- 
monum pati, insurgunt adversus eos, qui nos insectantur, 

| et omnes eos post tergum caedentes interimunt. ' Jesus : 
enim est cum iis, qui insectationes patiuntur, magis quam 
cum illis, qui persequuntur. Et merito: quia delectatur 


| 1) Deest ,,fuga** in libris antea Euri sed exstat in 


Cod. Sangerman. (itemque in edd. M.). R 
?) I Cor. VI, 18. 
^9) Matth. X, 23. coll. edd. N. T. 


^ |) Desunt verba: ,, quod si in alia, fugite i in aliam," 
in libris editis (v. c. edd. M.), sed leguntur in Cod. San- 
germ. et uno Cod. Ebroicensi. BR, 


5) Edd, Merlini: fugienda. 


5) Deest, Paulus* in libris editis (e. c. edd. M.), 
exstat vero in Cod. Sangermanensi, BR. — Cir. Hebr, I, 14. 


7) Edd. Merlini: sint. 
OsmicENIS ΟΡΕΒΑ, Tow. XI. 6 
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esse Jesus cum iis, qui !) fugiunt fornicationem, qui fu- 
giunt superbiam, qui fugiunt dolum, et qui fugiunt. men- 
dacium. Si ergo ita intelligamus ea, quáe scripta sunt, 
digna fortasse videbitur lectio stilo Spiritus sancti. Nam 
quid mihi prodest, si sciàin. quod. in gemino ligno rex 
Hay suspensus est? 81 autem. sciam, duplicem esse vir- 
tutem crucis, in qua et Christus in carne suspenditur, et 
diabolus cum suo exercitu triumphatur, ex intelligentia 
sácramentüi aedificabitur anhma mea. Et ut magis fortasse 
adhuc excelsius amplitudinem mysterii dilatemus , in hoc 
ligno intelligitur esse scientia boni et mali, in quo et 
bonus Christus, et diabolus malus pependit: sed malus?) 
quidem, wt interiret, bonus vero, ut viveret ex virtute: 
siéut et Apostolus dicit de Christo, quia jet?) si cruci- 
fixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute Dei.* Imo 
. non solum ut vivat, sed ut et^) vivificet, quia ipse est 
»novissimus?) Adam in spiritu. vivificante.^ Sed haec 
wopice dici intelligenda sunt, Christus enim ipse dicitur 
arbor vitae. Sed sieut in alüs ipse esse ostenditur et 
sacerdos, et hostia, et altare, et noh ex altera intelli- 
gentia. impeditur altera, sed tropice de ipso in suis locis 
unumquodque sentitur: Ma etiam nunc in figuris sacra- - 
mentorum non impediet de uno atque eodem sumta di- 
versitas personarum. 

7. Sed videamus, quid etiam in consequentibus scri- 
bitur: ,,et 9) percusserunt, inquit, eos im ore gladii, usque 


1) Desunt verba: qui fugiunt fornicationem ,"' in 
libris editis (v. c. edd, M.), sed leguntur in emnibus Mss. R. 


ολ Mss. Sangerm. et Gemetic. ,, malum. quidem, ut 
interiret, bonum. vero etc, ἢ. 


3) II Cor. XIII, 4. 
*) Deest ,,et* in edd. M... 
9 T Cor. XV, T2 — m Gasteili: εἶπ vivifican- 
tem. * 
95 p» VIII, 22. 
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quo non relmqueretur ex iis, qui salvus fieret, heque qui 
effugeret.^ Haec cum legunt Judaei, crudeles efficiuntur, 
εἴ humanum sanguinem sitiunt, !) putantes, quia et sancti 
ita percusserunt eos, qui habitabant Hay, ut non relin- 
queretur ab iis, qui salvus fieret, neque qui effugeret: 
non intelligentes in iis verbis adumbrari mysteria, et hoe 


mobis magis mdicari, quod ex iis, quorum chaos est ha- 


bitacalum, et qui regnarunt in abysso, daemonibus, nullum 
penitus relinquere debemus, sed omnes interimere. Inte- 
rimimus dutem daemones, non ipsam eorum substantiam 
perimentes: sed quia opus eorum a€' studium, hoc. est, 
ut peccare homines faciant, et haec est illorum vita; si 
nos peccemus: sine dubio interitus eorum est, si non 
peccemus. Interficiunt ergo habitatores Hay sancti qui- 
que, εἴ perimunt, et non dimittunt ex iis ullum: ii ?) 
sine dubio, qui cum omni diligentia servant suum cor, 
ne de eo cogitationes malae procedant: sed et qui ob- 
Servant os suum, ut omnis sermo rnalus non procedat ex 
ore eorum. Hoc est non relinquere ullum, qui effugiat, 
cum eos nec sermo effugit malus. Agite ergo et vos, praepá- 
remus nos ad hujusmodi ?) proelia, percutiamus Hay 'in 
ore gladii, et exstinguamus omnes habitantes chaos, omnes 
€ontráriás virtutes, Utinam et ego modo, dum loquor 
ad vos verburn Dei, cor peccatoris pulsdre possim! Quod 
$i fecero, certum est, quod gladio oris mei percutiam for- 
nicationém, percutiam rmalitiam, reprimam furorem, ét si 
qua alia sunt mala in ore gladii, id est, oris mei sermone 
plain) et non relinquam ex iis, qui salvus fiat, ne- 





1) Cod. Sangerm. , sitiunt. * Libri editi (e. c. edd. 
M.): , sitientes, '* R 

7) Mis. ,ii.'" Libri editi: ,si^ R, — Edd. Mer- 
lini: ,hi.* | 

?) Edd. Merlini : hujuscemodi. 

Cod. Sangerm. ,,exstinguam, * Libri editi ( v. c. 
edd. M.): ,, restinguam.** R. 
e 
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que qui effugiat. Si enim omnes hos hostes nostros exstinxe- 
rimus, tunc vere diem festum celebrabimus Deo, et devictis 
adversariis laeta solemnitate gaudebimus. "Tale aliquid mihi 
videtur etiam a sancto. propheta in psalmis designari, ubi 
dicit de se: quia ,in) matutinis interficiebam omnes 
peccatores terrae, ut disperdam de civitate Domini omnes, 
qui operantur iniquitatem.* — Sive enim civitas Domini 
ecclesia Dei viventis accipitur, ejiciunt doctores de eccle- 
sia, et interficiunt eos, qui operantur iniquitatem, contra- 
rios daemones adversariasque virtutes, qui cogunt homines 
ad. peccatum, docendo, instituendo, et occultata in di- 
vinis literis ex locis talibus, in qualibus nunc sumus, 
mysteria reserando: sive civitatem Domini uniuscujusque 
nostrum animam intelligamus, quae aedificatur a Domino 
ex lapidibus vivis, id est, ex virtutibus variis et diversis: 
de ipsa quoque civitate sanctus quisque et diligens ejicit 
peccatores, id est, cogitationes pessimas εἰ cupiditates 
pravas interficit?) in matuüno. Justus enim dicit: ,n 3) 
matutinis meditabar *) in te, quia fuisü adjutor meus." 
Quod est istud matutinum, nisi Dominus noster Jesus 
Christus, qui est lux vera, et exoriens in cordibus nostris, 
atque illuminans ignorantiae nostrae tenebras, et hujus- 
modi5) nobis mysteria revelans, facit nos in lumine suo 
lumen videre? Si quando ergo legis in scripturis sanctis 
justorum pugnas, caedes ac strages interemtorum, et quia 
sancti nullis *) penitus hostibus parcunt, quin imo et si 





1) Psalm. CI, 8. 

7) Mss. (itemque edd. M.): ,,iuterficit.^ Libri editi: 
»interficiet.* R 

8) Psalm, LXIII, 6. 7. 

*) Cod. Sangerm. ,meditabar.* Libri editi ( v. c, 
edd. M.): ,, meditabor, ^ R 

5) Edd. Merlini: hujuscemodi. 


,, 9) Cod. Sangerm. ,nullis penitus hostibus,* — Libri 
editi (e. c. edd. M.): ,,nulli penitus hostium." R. 
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pepercerint, reputari iis in peccatum, sicut reputatum est 
Sauli,!) qui vivum reservaverat Agag regem Amalech, 
hoc modo, quo supra exposuimus, intellige bella justo- 
rum, quia haec bella ab iis adversum peccatum geruntur. 
Quomodo autem manebunt justi, si vel parum aliquid 
peccati in semet ipsis reservaverint? Et ideo dicitur de 
iis, quia non reliquerunt nec unum, qui salvus fieret, ne- 
que?) qui effugeret. Fortasse non mihi credes, quod 
adversum peccatum nobis injungitur pugna: Paulo crede 
dicenti: , nondum?) usque ad sanguinem restitistis ad- 
versum peccatum." Vides tibi adversum peccatum pugnam 
proponi, et usque ad sanguinis profusionem istud , tibi 
proelium consummandum ὃ Aut non evidenter haec in- 
dicat scriptura divina, et in iis, in quibus moris est ei 
dicere: ,,sanctificate ^) bellum :** et: ,,pugnabitis 5) pugnam 
Domini?* Quid enim aliud est sanctificare bellum, nisi 
interemtis omnibus animae nostrae hostibus, qui sunt 
vitia peccatorum, et mortificatis membris, quae sunt super 
terram , atque omnibus malis cupiditatibus amputatis, ef- 


fici sanctum corpore et spiritu, et fortiter facientem. ve- 


nire ad conspectum Dei viventis, et pro palma victoriae 
virtutis merito coronari a Christo Jesu Domino nostro? 
Cui est gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen! 


!) Cfr. 1 Sam. XV. 


?) Edd. M. ,,nec effugeret,* ed. R. ,,ne effugeret.* 
R. — Cfr. pag. 82. not. 6. | 


?) Hebr, XII, 4. 

^) Joel. II, 9. 

5) I Sam. XVIII, 17. — Cod. Sangerm. ,,pugnabits." 
Libri editi (e. c, edd. M.): ,,expugnabitis.* R. 
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HOMILIA IX. 


De. altari, quod aedificavit Jesus: ubi scripsit in lapidibus 
ejus') Deuteronomium, Et quomodo legit?) illud in 
auribus totius populi stantis in Garizin et Gebal: et?) 
quomodo convenerunt reges Amorraeorum adversus Jesum, 


^ 4. Posteaquam subvertit Jesus Hay, id est, chaos, et 
ommes habitatores ejus exemit, oportebat eum dignum 
aliquod tali tantaque victoria excelso. omnium Deo *) 
munus offerre. Quid ergo istud est, quod?) agit post 
victoriam, videamus: » aedificavit , 9) inquit, Jesus altare 
Domino Deo Israel in monte Gebal, et fecit illud, sicut. 
praecepit Moses famulus Domini filiis. Israel. Scriptum 
est autem in lege Mosis, altare fieri ex lapidibus integris, 
im quibus non est injectum ferrum.* Et posteaquam fecit 
altare Jesus, imposuit ,ibi holocausta Domino, et immo- 
lavit sacrificium salutaris,*?) et post sacrificium scripsit 
im lapidibus Jesus Deuteronomium, legem | Mosis, et seri- 
psit eam. eoram filiis Israel: et ommes seniores Israel, et 
judices, et seribae eorum: praecedebant hinc et illmc ar- 
cam testamenti Domini.*. Videamus ergo, quid in*) his 


!) Cod. Sangerm. ,ejus.^ Libri editi (v. c. edd, M.): 
»altaris.^ R. 

?) Cod. Sangerm. ,legit illud in auribus. Libri 
editi (v. e. edd. M.): ,relegit Jesus Deuteronomium in 
auribus.'t R. 


3) Cod. Sagen. »tt quomodo. . Libri editi (e. c. 
edd. M.): ,ubi.* R. 


?) Deest ,,Deo' in libris antea editis (v. c.  édd. M.), 
sed exstat in. Mss, B. 

5) Cod. Sangerm. ,quod ait post* etc. R, 

$) Jos. VIII, 30. 31. — 31. — 32. 33. 


7) Cod. Sangerman. ,salutis.^ Atque ita habet Cod. 
Gemeticensis. R. — Cfr. Jos, VIII, 31. 


5) Edd. Merlini: in iis. 
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omnibus indicatur, et quid praesens lectio nobis aedi(ica- 
tionís adquirat. Oines, qui in Jesum Christum credimus, 
lapides vivi esse dicimur, secundum quod Scriptura pro- 
"nuntiat, dicens: ,,vos!) autem estis lapides vivi, aedificati 
domus spiritualis in sacerdotio sancto, ut offeratis spiri- 
tuales:. hostias, acceptabiles Deo per Jesum Christum." 
Sicut autem in istis terrenis lapidibus observari novimus, 
ut hi quidem lapides, qui validiores sunt et potentiores, 
primi in fundamenta jaciantur, ut ipsis credi et superponi 
possit totius aedificii pondus: alii vero, qui sequentes sunt, 
id est, paulo illis inferiores, proximi illis, qui in funda- 
mento sunt, ordinentur: qui vero plus inferiores sunt, 
paulo. superius a fundamentis: tum deinde in compara- 
tione lapidum, qui infirmiores sunt, in superioribus, et 
prope ipsa jam tecti fastigia collocentur: àtà munc. intel-. 
lige etiam de lapidibus vivis, esse aliquos in. fundamentis 
hujus spíritualis aedifici. / Qui. autem. sunt isti, qui in 
fundamentis collocantur? | Apostoli et. prophetae. | Sic 
enim dicit Paulus, haec ipse ?) docens: ;aedificati, ?) in- 
quit, supra. fundamentum. Apostolorum et prophetarum, 
ipso summo angulari lapide Christo Jesu Domino nostro." 
Ut autem promtiorem te. praepares, o auditor, ad hujus 
aedificii constructionem, ut lapis aliquis inveniaris vicinior 
fundamento, disce, quia et ipse. Christus*) hujus, quod 
nunc descripsimus, aedificii fundamentum est. Sie enim 
dicit Apostolus Paulus: 5), fundamentum enim aliud. ne- 


!y I Petr. HH, 5. 
52) Edd, Merlini: ipsa. 
?) Ephes, 1], 20. — Cod. Gemetic. et δὰ» Codd. 


Ebroicenses: ,,ipso summo angulari.*. In libris editis (e. 


c. edd. M.): deest ,,summo.* ἢ. 
2) Cod. Sangerm. , Christus Jesus, quem nunc de- 


scripsimus. « R, 


δ) Deest »Paulus* in ^ libris: editis (6. c. edd, Mj 
sed cxstat in omnibus Mss. ἢ. — 1 Cor lll, 11... 
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mo potest ponere praeter id, quod positum est, qui es! 
Christus Jesus.* | Beati ergo, qui supra istad !) tam no- 
bile fundamentum aedificia religiosa et sancta construxe- 
rint. Sed in hoc aedificio ecclesiae oportet esse et al- 
tare; Unde ego arbitror, quod quicunque ex vobis lapi- 
dibus vivis apti?) sunt in hoc et promti, ut orationibus 
vacent, et ut die noctuque obsecrationes offerant, Deo, 
et supplicationum victimas immolent, ipsi sunt, ex quibus 
Jesus aedificat altare. | 
2. Sed intuere, quid laudis 1psis lapidibus altaris ad 

scribitur. Sicut?) dixit, inquit, legislator Moses, aedifi 
cari altare ex lapidibus integris, quibus ferrum non est 
injectum.'* Qui putas sunt isti integri lapides? Novit unius- 
cujusque conscientia, quis sit integer, quis *) sit incorru- 
ptus, impollutus, immaculatus in carne et im spiritu: quis 
sit ille, cui ferrum injectum non est, id est, qui jacula 
maligni ignita concupiscentiae non recepit, sed scuto ca 
fidei exstinxit et repulit: vel quis estille, qui ferrum pu- 
gnae, ferrum belli, ferrum litium. nunquam recepit, sed 
semper pacificus fuit, semper quietus et mitis, ex *) Chri- 
sü humilitate formatus. sti sunt ergo lapides vivi, ex 
quibus Jesus Dominus noster altare construxit ex lapidi- 
bus integris, quibus ferrum. non est injectum , ut offerat 
super eos holocausta, et sacrificium salutis; Ego puto, 
quod forte isti tales lapides integri et incontaminati san- 
cti Apostoli esse possint, omnes simul altare unum fa- 
cientes propter unanimitatem atque concordiam. Sic enim 





1) Edd. Merlini: illud. 

3) Ed. Ruaei sola: apti sunt, in hoc promti, ut ctc. 

3) Jos. VIII, 31. 

1) Edd. Merlini: qui sit. 

5) Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: ,,cx 
€hristi humilitate formatus.* Alter Cod. Ebroicensis: ,ct 
Christi humilitate informatus." | Libri editi (e. c. edd. M.): 
»et Christi humilitatí conformatus.* R., 
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referuntur omnes simul unanimiter orantes, ct aperientes 
os suum dixisse: ,tu') Domine, qui corda omnium no- 


su." Isti ergo, qui poterant unanimes, una voce, atque 


uno spiritu orare, ipsi fortasse digni sunt, qui debeant 


omnes simul unum altare constraere, super quod Jesus 
sacrificium offerat patri. Tamen et nos tentemus dare 
operam, ut eadem dicamus oranes unanimiter?) unum 
sentientes: nihil per contentionem, neque per inanem glo- 
riam gerentes, sed in uno sensu, atque in eadem senten- 
tia permanentes, si forte possimus etiam nos apti effici 
lapides ad altare. Non enim deserit nos Jesus Dominus 
noster: sed quamvis nos vacantes orationi, quid ?) ,,ore- 
mus, secundum quod oportet, nesciamus, ipse tamen spi- 
ritus interpellat pro nobis gemitibus inenarrabilibus.* Do- 
minus autem spiritus est. Si ergo orationes nostras spi- 
ritus adjuvet, et offerat eas patri omnium Deo gemitibus, 
quibus nos explicare non possumus, eertum est, quia ct 


altaris constructionem sollicite requírat a nobis. 


3. Sed nondum plenus altaris ornatus est, ctiamsi 
ex integris lapidibus construatur, etiamsi ferrum iis et jJa- 
culum maligni non inveniatur injectum , sed adhuc deest 
aliquid, et adhuc est, quod his*) omnibus adjiciat Jesus. 
Quid illud est? ,Seripsit,*) inquit, Jesus super lapides 
altaris Deuteronomium, legem Mosis; et seripsit eam in 
conspectu filiorum Israel.* Scripserit, quomodo potue- 
rit tunc filius Nave super lapides altaris legem. describere, 
et prout valuit, adumbraverit typos, nos interim videa- 


mus, quomodo noster Jesus in lapidibus vivis et integris 


scripsit Deuteronomium, quod quasi secanda legislauo 


?) Act. T, 24. 

2) Cod. Sangerman. ,unanimes." ἢ 
3) Rom, VIII, 26, 

*) Edd, Merlini: iis. 

*) Jos. VIII, 32. coll. 33. 
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dicitur. 8: ergo vis videre, quomodo prima lege infir- 
mata secundam legem scribat Jesus, audi eum in. Evan- 
geliis dicentem: dictum ') est antiquis: non occides. Ego 
autem dico vobis, quia omnis, qui irascitur fratri suo, 
homicida est Et iterum: ,,dictum ?) est antiquis: non. 
moechaberis. Ego autem dico vobis, si quis adspexerit 
mulierem. ad concupiscendam eam, jam moechatus est 
eam in corde suo.* Et: ,dictum?) est antiquis: non 
perjurabis. Ego autem dico vobis: nolite jurare omnino." 
Vides Deuteronomium, «quod scripsit Jesus in lapidibus 
vivis et integris, non in tabulis lapideis, sed in tabulis 
cordis carnalibus, non atramento, sed spiritu Dei *) vivi. 
Si autem vis evidentius noscere, in quibus cordibus Jesus 
seripserit legem, et in quibus non scripserit, etiam hoc 
tibi ex Scripturarum auctoritate patefaciam, ut consola- 
tionem capias tu, qui ex gentibus vocatus es, nec verea- 
ris eorum jactantiam, qui legem Mosis, tabulis vel. char- 
tulis scriptam, se accepisse gloriantur. Audi ergo, in quo- 
rum cordibus Dominus Jesus scripserit?) legem... Paulus 
dicit: ,cum 9) enim gentes, quae legem non habent, na- 
turaliter, quae legis sunt, faciunt, hujusmodi non habentes 
legem, ipst sibi sunt. lex. Qui ostendunt opus legis scri- 
ptum in cordibus suis, testimonium reddente iis conscien- 
tia. Si ergo videas gentes ad Jesum venire, et credere 
ei, et opus legis implere, quod illi, qui legem acceperant, 
implere non possunt, non dubites de iis dicere, quia Je- 


sus in istis lapidibus integris Deuteronomium scripsit. . 


') Mauh. V, 21. 22. 

3) Matth. V, 27. 28. — Edd. Merlini: ad. concupi- 
scendum eam. 

5) Matth. V, 33. 34. | 

3) Edd. Merlini: Dei vivi? δὲ autem εἰς. -- — Cfr. 
II Cor. ΤΙ, 3. 

5) Edd. Merlini: inscripserit, 

5) Rom. H, 14. 15. 
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. 4, Movet me sane; quod addidit in' consequentibus 
Scriptura. ,, Et!) seripsit, inquit, Jesus super lapides Deu- 
teronomium coram filiis Israel.* Quomodo potuerit tam 


magnum librum, vel adsistentibus et permanentibus ibi 


filiis Israel describere, ita ut non discederent, usque quo 
scriptura tot versuum  finiretur: vel etiam quomodo po- 


tuerint lapides altaris ferre tam magni libri continentiam, 


dicant mihi isti adsertores literae Judaei, qui spiritum le- 


gis ignorant. Quomodo in hoc historiae veritas demon- 
stratur? Sed apud illos ,,usque ?) in hodiernum diem, 
cum legitur Moses, velamen est positum super cor eo- 
rum.* Nobis wero conversis?) ad Dominum Jesum au- 
fertur velamen, quia ,ubi Spiritus Domini, ibi libertas 
intelligentiae, Noster ergo Jesus Dominus non indiget 
multo tempore, ut Deuteronomium scribat, ut secundam 
legem in cordibus credentium figat, atque in eorum men- 
tibus, qui ad altaris constructionem digni sunt eligi, legem 
spiritus signet. Statim namque ut quis crediderit Jesu 
Christo, et lex Evangelii in ejus corde descripta est, et 
in conspectu filiorum Israel descripta, Aderant enim tune, 
eum tibi sacramentum fidei tradebatur, coelestes virtutes, 
ministeria angelorum, ecclesia primitivorum, Si enim reete 
intelligamus, lsraelem dici mente *) Deum videntem, re- 
ctissime loc de ministris angelis magis dicitur, secundum 
Domini sententiam, dicentis de infantibus, quod et tu 
faisti infans in' baptismo, quia ,,angeli*?) eorum semper 
vident faciem Patris mei, qui in coelis est.^ Coram istis 


igitur filiis Israel, qui aderant illo im tempore, cum tibi 


fidei sacramenta tradebantur, videntibus faciem Dei, Jesus 


!) Jos. VIII, 32. — ?) II Gor. lI, 15. 
3) II Cor. ΠΙ, 16— 17. 

*) Edd. Merlini: mentem. 

?) Mauh. XVII, 10. . 
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in corde tuo Deuteronomium scripsit. Vis tibi adhuc 
evidentius haec. de scripturis sanctis probemus, quia co- 
ram finis Israel legem secundam scribat Jesus?  Aposto- 
lus ad Hebraeos manifeste designat, dicens: ,,non!) enim 
accessistis ad sonum tubae, et ad montém ardentem, sed 
accessistis ad. montem Sion, et civitatem Dei viventis, 
Jerusalem coelestem, et ecclesiam primitivorum adscri- 
ptam in coeli, et multitudinem angelorum collaudan- 
tium Deum.* Vides ergo, quia coram iis omnibus, qui 
ex eo, quod semper Deum vident, et merito filii Israel 
appellantur, Jesus legem suam in cordibus credentium 
scribit. Sed et nunc per haec, quae loquimur, Jesus 
Deuteronomium scribit in eorum cordibus, qui integra 
Bde, et toto animo, quae dicuntur, accipiunt, qui integro 
auditu, atque integro corde, et non corrupto sensu, ac 
reprobo circa fidem, audiunt et retinent, quae dicuntur, 
quia necesse est, Deuteronomium in integris lapidibus 
scribi. 

5. Post haec dicit: ,,et?) omnis, inquit, Israel, et 
presbyteri, et judices, et scribae praecedebant hinc et 
illinc arcam testamenti Domini.^ Arca testamenti Do- 
mini est, inqua tabulae legis manu Dei scriptae servan- 
tur. Et circa hanc arcam testamenti omnis, qui vere 
Israel est, incedit, et non est longe ab ea.. Levitae vero?) 
et sacerdotes etiam: in humeris suis eam portant. Etenim 
quicunque sacerdotali religione et sanctitate vivunt, non 
solum ii, qui sedere videntur in consessu sacerdotali, sed 
1| magis, qui sacerdotaliter agunt, quorum pars est. Do- 
minus, nec ulla iis portio habetur in terris, ipsi sunt vere 
sacerdotes et Levitae Domini, qui in humeris suis legem 
Dei portant, agendo videlicet, et implendo per opus ea, 
quae scripta sunt in legc. 


— 


7) Cfr. Hebr. XII, 18. 19. 22. 23. 
?) Jos. VIH, 33. ?) Edd. Merlini: ergo. 
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6. ,Sed!) et proselytus, inquit, et indigena simul, 


et erant?) dimidii juxta montem Garizin, et dimidii juxta 


montem Gebal,^ Quomodo etiam ista explicabimus? "Vere 
adjutorio Dei opus est, ut possimus. verbis nostris verba 
divina disserere, et explanare, qui sunt dimidii, qui in- 
cedebant juxta montem Garizin, et qui sunt dimidii, qui, li- 
cet et Apsi salventur, non tamen potuerunt juxta montem 
Garizin incedere, sed incedunt juxta montem  Gebal. 
Mons Garizin benedictiones habet, mons autem Gebal 
maledictiones, quae peccatoribus imminent.  Statuerunt 
etenim, sicut scriptum est in Deuteronomio, sex tribus ad 
benedicendum in monte Garizin, et ipsas tribus, quae 
nobiliores sunt et eximiae, id est, Simeon, Levi, Juda, 
Isachar, Joseph et Benjamin; alias vero sex ignobiliores 3) 
ad maledicendum: in quibus et Ruben, qui adscendit 
cubile. patris, et thorum maculavit paternum, et Zabulon, 
qui est ultimus filius. Liae. 4). 

7. Haec quidem veterum historiae referunt gesta; 
sed quomodo nos hanc historiae narrationem ad mysticam 
intelligentiam referemus, ut ostendamus, qui sint isti, qui 
incedunt juxta montem Garizin, et qui sint isti, qui in- 
cedunt juxta montem Gebal? Ego sic video i duas esse 
species eorum, qui per fidem festinant et properant ad 
salutem: unam eorum, qui promissionum coelestium cu- 
piditate succensj, summo studio diligentiaque nituntur, ne 
una saltem minima eos beatitudo praetercat, habentes 


desiderium non solum. benedictionis capiendae, et effici 


in parte sorts sanctorum, sed etiam adsistere in con- 


1) Jos. VIII, 33. 
?) Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: ,,erant.* 
Alii (itemq. edd. M.): ,erunt.* R. 
3) Post ,ignobiliores* Cod. Sangerm, addit: ;,inter- 
pungit, quod in aliis Mss, non exstat, BR. 


4) Deest ,,Liae* in libris editis (v. c. edd, M. )» sed 
habetur in omnibus Mss. B, ; 
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spectu Dei, et semper essé cum Domino. Alii vero sunt, 
qui et ipsi tendunt ad salutem, sed non tam amore bene- 
dictionum et!) desideriis inflammantur, quam hoc magis 
habent in prospéctu, ut dicant: sufficit mihi non ire in 
gehennam, sufficit mihi non mitti in ignem aeternum, 
sufficit?) mihi nom expelli in tenebras exteriores. Cum 
ergo in.singulis quibusque fidelium talis sit propositi va- 
rietas, hoc mihi designari videtur in hoc loco, quod 
dimidii illi, qui juxta montem Garizin incedunt illum, 
qui ad benedictiones electus est, istos singulariter indicent, 
qui non. metu poenae, sed benedictionum et repromis- 
sionum deésiderio veniunt ad salutem: illi vero dimidii, 
qui juxta montem. Gebal incedunt, in. quo maledictiones 
prolatae sunt, istos alios indicent, qui malorum metu et 
suppliciorum timore. complentes, quae in lege scripta 
sunt, perveniunt ad salutem. Hic jam Dei solius est, 
nosse ex omnibus nobis filiis Israel, quis est, qui boni 
ipsius desiderio succensus facit, quod bonum est, quis?) 
vero nostrum metu gehennae, et aeterni ignis terrore 
tendit ad bonum, et studet ac festinat implere, quae 
scripta sunt. Certum est enim, nobiliores esse illos, qui 
boni ipsius desiderio et benedictionum. amore, quod bo- 
num. est, agunt, quam illos, qui pro *) mali metu bonum 
sectantur, Solus ergo Jesus est, qui potest ex omni po- 





1) Cod, Sangerm. , et desideriis inflammantur, que 
hoe maágis habent in prospeetu, dicentes.* "res alii Codd. 
Miss. ,vel promissionum inflamzaantur, quam hoc magis 
habent in prospectu.* Cod. Gemetic. cum uno Cod, 
Ebroicensi pro ,,dicentes* habent: ,ut dicant R. In 
libris antea editis (v. c. edd. M.) sic legitur: ,vel pro- 
missionum ipsarum (edd. M. i RERO» quam hoc 
magis habentes in prospectu, et dicentes, R. 
. 3) Mss. ,sufficit mihi.*. In libris editis (e. c. edd. 

M.) deest ,, mihi.* R 

8) Edd. Merlini: quive nostrum metu etc. 

*) Cod. Sangerm. ,,pro malo etiam bonum" εἰς. B. 
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pulo hujuscemodi mentes animosque discernere, et alios 
quidem. statuere in znontem Garizim ad benedictiones, 
alios vero statuere. ἴῃ montem Gebal ad maledictiones, 
mon ut maledictionés accipiánt, sed ut intuentes prae- 
seriptas !) maledictiones, et poenas peccatoribus consti- 
tutàs, incurrere caveant eas. 

8. ,, Post?) haec** refertur, quia ;, legit Jesus omnia 
wérba legis, id est, benedictiones et maledictiones, se- 
eundum omnia, quae scripta sunt in libro legis; nec fuit 
ullum vérbum ex-ommibus, quae mandavit Moses, quod 
mon legerit Jesus coram omni ecclesia filiorum Israel." 
Facilis quidem est explanatio historiae, quomodo filius 
Nave legerit omnia verba legis,?) quae scripsit Moses, 
coram omni ecclesia filiorum Israel: noster vero Dominus 
Jesus quomodo hoe populo suo faciat, ostendere non 
mihi videtur otiosum. Et ego quidem arbitror, quod si. 
quando nobis legitur Moses, et per gratiam Domini ve- 
lamen literae amovetur, et incipimus intelligere, quia lex 
spiritualis est, et quia, verbi eausa, dicens lex: , non^) 
infrenabis. os bovi trituranti:* non. de bobus haec, sed 
de Apostolis dixerit: et rursum, cum in lege dicitur: 
|»,quia?) Abraham duos filios habuit, unum de an- 
eilla, et unum de liberai:* ego in iis intelligo | esse 
duo: testamenta, et duos populos: istam nmobis legem, 
quae sic intelligitur, -—— quam spiritualem  morminat 
Paulus —, Jesus Dominus legit, et ipse est, qui haec in 
auribus totius populi recitat, praecipiens nobis, ne sequa- 
mur occidentem literam, sed teneamus spiritum vivifi- 
cantem. Legit ergo nobis Jesus legem, cum nobis legis 








1) Cod. Sangerm. » praescriptiones et poenas. * R. 
3) Jos. VHI, 34. 35. 


T" Cod. Korkhui. reititdit vocem E AY quae de- 
erat in libris editis (e. e. edd. Merlin?). 


4) Deut. XXV, 4. coll. I Cor. IX, 9. 
55: Galat: IV, 22. 
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revelat arcana. Non ením nos, qui de ecclesia catholica 
sumus, spernimus legem Mosis, sed suscipimus eam, si 
tamen Jesus eam nobis legerit, Sic enim recte poterimus 
intelligere legem, si eam nobis legat Jesus, ut ipso legente, 
nos sensum ejus et intelligentiam capiamus. Aut non est 
putandum, quod inde conceperat sensum ille, qui dice- 
bat: ,,nos!) autem sensum Christi habemus, ut sciamus, 
quae a Deo donata sunt nobis, quae et loquimur?*. Et 
illi, qui dicebant: ,nonne?) ardens erat in nobis cor 
nostrum , cum nobis aperiret Scripturas in via?** quando 
incipiens a lege Mosis usque ad prophetas legit iis omnia, 
et revelavit, quae de ipso scripta sunt. Mira tamen figura 
sermonis ostenditur in iis, quae scripta sunt, cum dicit: 
»,nou?) erat sermo ex omnibus, quae mandavit Moses, 
quem. non legeritJesus in auribus totius ecclesiae Israel, 
^ Et primo legisse im auribus, videamus quid indicet. *) 
Vereor, ne forte aliquos auditorum sermo noster. offen- 
dat: sed tamen dicendum est, quod scriptum docemus, 
quia^) sermo hic arguit nos, quod non omnes, qui au- 
dimus legem, de ecclesia sumus filiorum Israel: sed non 
continuo, si est aliqua differentia inter auditores legis et 
ecclesiam filiorum Israel, auditor excluditur a salute. 

9. Attendite ergo diligentius verbis Scripturae, di- 
centis: ,non$) erat ullum verbum ex omnibus, quae 
mandavit Moses, quod non legerit Jesus in auribus totius 
ecclesiae filiorum Israel Et addit?) etiam: ,,mulieribus 
.et infantibus, et proselyts.^ Novit Dominus noster Jesus, 
esse alias aures praeter istas carnales, quas ad audientiam 








1}1 Cor. II, 12. 13. coll. 16. 

2) Luc, XXIV, 32. — ?) Jos. VIII, 35. 

^) Miss. indicet.^ Libri editi (e, c. edd, M.): »dicit.4 R. 
5) Edd. Merlini: quia si sermo etc. | 

$) Jos, VIII, 35. 

^) Edd. Merlini: addidit. — Cír. Jos. VIII, 35. 
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verborum suorum, et ad audientiàm legis requirit. Unde 
et in Evangelio, posteaquam de singulis, quae opportobat, 


edocuit, addit et dicit: ,,qui!) habet aures audiendi au- 


diat!^ Quod ntique si de auribus dixisset. carnalibus, 
superfluum videretur. Nemo enim non habens aures ad 
verba ejus audienda convenerat. ' Sed quoniam sciebat, in 
auribus interioris hominis, id est, intellectu cordis, recipi 
debere, quae dicta sunt: — quid ?) enim prodest, audire 
Sermonem, si non retineatur et servetur in corde? — 
idcirco aures ab auditoribus'exposcebat. Hoc ergo etiam 
nunc, vel cum Scripturae in ecclesia leguntur, vel cum 
sermo explanationis profertur ad populum, Scripturae 
auctoritatem sequentes dicimus: videte, ne legantur qui- 
dem ab Jesu verba legis, sed quamplurimis non legantur: 
quia Jesus illis legit legem, qui aures habuerint audiendi. 
Sed et quod adjunxit ad ecclesiam Domini etiam mu- 
lieres, et infantes, et proselytós, si quidem separatim in- 
telligamus mulieres et infantes et proselytos, et eos velut 
seqnelam quandam esse sentiamus ecclesiae, quoniam »in 3) 
domo magna non sunt tantummodo vasa aurea et argen- 


. tea, sed et lignea et fictilia: * dicimus, viris quidem for- 


tibus fortem tradi *) cibum, illis videlicet, de quibus 
Apostolus dicit: perfectorum ?) autem est solidus cibus: 
ex quibus ipse sibi praeparat ,,ecclesiam 9) non habentem 
maculam, aut rugam, aut aliquid horum:'* eos vero, 
quos") mulierum, vel infantium, vel proselytorum appel- 


1) Cfr, Matth, XIII, 9. 


3) Mss. »quid enim" etc. Libri editi (n c. edd, M.): 
»quia nihil* etc. R. 


3) Il. Tim. II, 20. 

*) Edd. Me:lini: iraditum, 

*) Hebr. V, 14. 

$) Ephes. V, 27. 

?) Edd. Merlini: quos ia mulierum etc. 
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latione secernit, intelligatnus ') illos esse, qui adhuc lacte 3) 
indigent, aut etiam velat infirmi,?) ut sunt mulieres, 
oleribus vescuntur. Si vero simul*) omnis accipiatur 
ecclesia, viri quidem intelligantur ilii, qui in. omnibus 
perfecü stare norunt armati adversus astutias diaboli: 
mulieres vero illi, qui nondum ex semet ipsis, quae utilia 
sunt, gerunt, sed imitando viros,?) et eorum exempla 
sectando. Ex quibus et caput babere dicuntur: ,caput δ) 
enim muliens, vir. Infantes vero erunt, qui fide nuper 
suscepta, ^) lacte evangelico "nutriuntur. Proselyti autem 
catechumeni videbuntur, vel ii, qui jam sociari fidelibus 
student. De quibus singulis similia etiam Joannes sen- 
tiens in epistola sua scribit, et singulis quibusque aetatibus 
propria quaeque gesta decernit.*) Verumtamen Jesu 2) 
vobis recitante legem, et revelante cordibus vestris intel- 
ligentiam spiritualem, neque proselyt, id est, catechu- 
meni !?) diutius maneatis, "sed festinate ad percipiendam 
gratiam Dei, ut et vos in ecclesia filiorum Israel annu- 
meremini: et vos infantes nolite pueri effici sensibus, sed. 


Mss. ,intelligamus.* Libri editi (v. c. . edd. M 


-: iride, ; 

2 Cfr. I Cor. III, 1. 2. 

9) Cfr. Rom. XIV, 2. ' 
. 4) Libri editi (e. c. edd. ej »simul.* Unus Cod. 
Ebroicensis: $4in illis. Reliqui 88. 5 similis, ** R. 

5) Cod. Sangerm. , viros." Libri editi (v. c. edd. M. bz 


, meliores. * 

9) I Cor. XI, 3. 

7) Omnes Mss. »suscepta.^ Libri editi (v. c. edd. M.): 
»suscepti.* R. 

8) Cod. Sangerm. ,, secernit.** | 

9) Libri antea editi (v. c. edd. M.): , Jesu nobis 
recitante legem, et — cordibus nostris etc. , sed omnes 
Mss. ut in nostro textu. R. 


»e. Edd. Merlini: catechumini diutius catechumini 
mancatis etc. 
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malitia parvuli estote, sensibus autem estote perfecti, sicut 
et Apostolus ad Hebraeos dicit: , relinquentes!) princi- 
piorum Christi sermonem, ad perfectionem "feramur." 
Sed et vos, qui sub mulierum appellatione infirmi et re- 
missi et languidi estis, commonemini, ut remissas manus, 
et dissoluta genua ?) erigatis, id est, ut?) negligentes et 
desides animos suscitetis, et virilem constantiam in ex- 
plendis praeceptis legalibus et evaugelicis assumatis, atque 
ad virorum fortium perfectionem celeriter properetis. Non 


*nim novit scriptura divina, secundum sexum separationem 
virorum ac mulierum facere. Etenim apud Deum sexus 


nulla discretio est, sed pro animi diversitate vel vir, vel 
mulier designatur. Quantae ex mulierum sexa apud Deum 
in viris fortibus numerantur? et quanti ex viris inter re- 
missas et languidas mulieres reputantur? *) An non tibi 


"videtur inter mulieres existimandus ille vir, qui dicit: non 


possum observare, quae scripta sunt: vendere, quae ha- 
beo, et dare pauperibus non possum, percutienti maxillam 
praebere alteram non possum, maledicentem benedicere 
nou possum, blasphematus deprecari non possum, perse- 
cutionem pati et sustimere non possum: cetera similia, 
quae mandantur, qui dicit: implere non possum: quid 


tibi videtur aliud, quam inter mulieres, quae nihil wirile 


possunt, esse numerandus? | 
10. Sed videamus, quid post haec scriptum est: set) 
audierunt, inquit, omnes reges Amorraeorum, et qui trans 
Jordanem, et qui in montanis, et qui in campis, et qui 
super ora maris magni, et qui erant in Antilibano, et 
Gethaei, et Amorraei et Chananaei et Pherezaei et Evaei 


— — ——— 


1) Hebr. VI, 1. — Cod. Sangerm, ,,sermones.'* ἢ, 
3) Edd. Merlini male: ingenia. 
3) Deest ,,ut'* in edd. M. 
^) Cod. Sangerm. ,deputantuc?* R.. 
5) Jos. IX, 1. 2. 
7 * 
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et Gergezei et Jebusaei, et convenerunt in unum, ut ex- 
pugnarent Jesum et Israel simul.^ Historia rerum gesta- 
rum manifesta est, nec explanatione indiget, quod evi- 
denter expletum est: ex iis tamen, quae gesta sunt, visi- 
bilibus nostri Domini Jesu Salvatoris bella ac triumphos, 
quos egerit, contemplemur, quamvis etiam in ipso haec visi- - 
biliter cernamus expleta. Convenerunt enim reges terrae, 
senatus, populusque et principes Romani, ut expugnarent 
nomen Jesu, et Israel: simul. Decreverunt enim legibus 
suis, ut non sint Christiani. Omnis civitas, omnis ordo 
Christianorum nomen impugnat. Sed sicut tunc ornnes 
illi reges convenientes contra Jesum nihil facere potue- 
runt, ita!) vel principes, vel potestates istae contrariae, 
ut non Christianorum genus latius ac profusius propa- 
getur,?) obtinere?) non valebunt. Scriptum naraque est, 
quia quanto *) magis eos humiliabant, tanto magis plures 
fiebant, et invalescebant valde.* Confidimus autem, quia 
non solum non nos poterunt obtinere visibiles inimici, 
et adversarii nostri, verum etiam velociter Jesu Domino 
nostro vincente conteretur Satanas sub pedibus servorum 
ejus. Illo etenim duce semper vincent milites sui, ita ut 
et^) nos dicamus, sicut in Esdra scriptum est, quia?) ,a 
te Domine est victoria, et ego servus tuus: benedictus es 
Deus veritatis.^ Quem semper et nos invocemus, ut det 
nobis victoriam in Christo Jesu Domino nostro, cui est 
gloria et imperium in. saecula saeculorum. Ainen! 


7) Deest ,, ita^ in Cod, Sangermanensi. R. 
3) Cod. Sangerm. (itemq. edd. M.): ,, propagetur.* R, 
Libri editi: ,, prorogetur.* R. 


3) Omittuntur verba: , obtinere non valebunt," in 
Cod. Sangermanensi. R 


*) Exod. I, 12. 
5) Deest ,et'** in edd. M. 
$) I Esdr. IV, 59. 60, (III Esdr.) 
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HOMILIA X. 


De dolo Gabaonitarum, ubi dicunt: audivimus, ') quanta 
fecit Dominus vobiscum per mare rubrum. 


1. ;, In?) domo patris mei mansiones multae sunt ;* 
dicit Verbum Dei. Sed et resurrectio mortuorum non 
babebit aequalem resurgentium gloriam, sed ,alia?) caro 
volucrum, alia *) pecorum, alia vero 5) piscium: et cor- 
pora coelestia, et corpora terrestria, sed alia quidem coe- 
lestium gloria, alia vero terrestrium. — Alia gloria solis, 
alia gloria lunae, alia gloria stellarum. Stella ab stella 
differt in gloria: ita et resurrectio mortuorum," Multae 
ergo eorum, qui ad salutem veniunt, differentiae designantur. 
Unde et nunc Gabaonitas istos, quorum historia recitata 5) 
est, arbitror portiunculam quandam esse eorum, qui sal- 


vandi sunt, ita tamen, ut non absque alicujus notae inu- 


stione salventur, Vides namque quoinodo ligni caesores, 
wel aquae gestatores fiant,") et condemnentur ad .-obse- 


quium populi, et altaris Dei ministerium, quoniam qui- . 
dem curn dolo et calliditate accesserunt ad filios Israel, 
pannis calceamentisque veteribus induti, et cibum vetusti 
panis ferentes. Isti ergo veniunt ad Jesum cum omnibus 
vetustatibus suis, et orant ab eo hoc tantum, ut salventur. 


!) Cfr. Jos. IX, 9. 10. coll. 24. 
3) Ev. Joann. XIV, 1. 
?) I Cor. XV, 39 — 42. 


3) Omnes Miss. ,, alia pecorum.* R. — Desunt haec 
verba in edd. Merlini. 

5) Deest ,, vero * in edd. M. 

5) Cod. Sangerm. ,recitata est," Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,recitanda est." R. 

") Cod. Sangerm. ,,fiant et condemnentur.* Libri 
editi (v. c. edd. M.): yc condemnantur'* (sec, ed. Ruaei: 
condemnantur). R 
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In, quorum figura tale mihi aliquid videtur ostendi. Sunt 
quidam in ecclesia credentes!) quidem et habentes fidem: 
in Deum, et acquiescentes in?) omnibus divinis prae- 
ceptis: quique etiam erga servos Dei religiosi sunt, et 
servire iis cupiunt, sed et ad ornatum ecclesiae, vel mi- 
nisterium $atis promti paratique sunt, in actibus vero suis 
ét conversatione propria obscoenitatibus ?). et. vitiis in- 
volutüi, nec omnino depouentes veterem hominem cum 
actibus suis, sed involuti vetustis vitiis et obscoenitatibus 
suis, sicut et isti pannis et calceamentis veteribus. obtecti, 
praeter hoc, quod in. Deum credunt, et erga servos Dei, 
vel ecclesiae cultum videntur esse devoti, nihil adhibent 
emendationis, vel innovationis in *) moribus. stis ergo 
Jesus Dominus noster salutem quidem concedit, sed quo- 
dammodo salus ipsa eorum notam mon evadit infamiae, 
Similis quoque etiam in libello, qui appellatur Pastoris, 
de?) his figura describitur. Ait enim, | quia est arbor 
quaedam, quae ulmus appellatur, quae fructum non affert, - 
portat tamen vitem, quae aífert plurimum fructum , et ex 
. €0, quod adminiculo est viti, quae ejus viribus nitens. vel 
afferre, vel servare potest plurimum fructum, etiam ulmus, 
quae infractuosa est, necessaria videtur et utilis ex hoc 
ipso, quod fructiferae?) deserviat viti. Tale aliquid in- 
tellige etiam in. Gabaonitis, qui non deposuerunt quidem 
veterem hominem cum actibus suis, ministrant tamen 


1) Cod. Sangerm. ,,credentes fide in Jesum Doniinum 
et acquiescentes,* R. 


.?) Deest ,in*' in ed. Ruaei. 
3) Cod. Sangerm. cum Cod. Gemeticensi: ,,obscoeni 
saüs et vitiis etc. R. 


4) Cod. Sangerm. ,in moribus,* Libri editi (v. c. 
edd, M.): ,in mores.* ἢ. 


5) Edd. Merlini: de iis etc. 
7:49) Cod. Sangerm. ,frucüferae,* — Libri editi (v. c. 
*€dd. M.): ,írugiferae. * R. 
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sanclis et serviunt, et aliquid utilitatis impendunt, ct tali 
quodam ordie ab Jesu salutem cum juramenti inter- 
positione suscipiunt. Ego nolebam in Gabaonitarum or- 
dine salutem !) consequi, nec in ligni caesoribus, vel 
aquae gestatoribus numerari, sed inter Israelitas capere?) 
haereditatem, et portionem terrae promissionis accipere. 
2. Observandum sane est, quod solent haeretici le- 
gentes hunc locum calumniam facere, ii, qui Testamentum 
vetus non recipiunt, et dicunt: Vide, quomodo nibil hu- 
manitatis habuit Jesus filius Nave, ut hominibus, qui ad 
se supplices venerant, salutem concedens, notam iis infa- 
miae et jugum servitutis infligeret. Haec si anima audiat 
minus instructa scripturis divinis, infirmari continuo et 
periclitari potest, ita ut refugiat catholicam fidem. Non 
enim intelligunt?) eorum subrepüones. Jesus *) enim 
mensuram fidei ipsorum intuens, competens erga €os ju- 
dicium tenuit. Porro autem Raab meretrix, quae fide 
integra credidit cum «omni. domo sua, et exploratores 
Israeliticos plenissima devotione suscepit, ex integro in 
consortium populi, societatemque suscepta est, et scriptum 
est de ea, quia apposita est ad filios Israel usque?) in ho- 
diernum diem. Jsti vero, qui non tam Israeliticae gentis 
consortia dilexerunt, quam suae perditionis metu perter- 
riti, cum calliditate et fraude accesserunt ad Jesum, quo- 
modo poterant libertatem vitae et regni consortium dolis 


?) Deest ,,salutem** in libris antea editis (v. c. edd. 
M.), sed exstat in Mss. R. 

?) Libri editi (v. c. edd. M.): ,, cuperem haeredita- 
tem terrae repromissionis accipere, sed Cod. Sangerman. 
ut in nostro textu. 

3) Cod, Sangerm. ,,intelligent,^ BR. 

4) Cod. Sangerm. ,,Jesus enim mensuram fidei ἘΣ 
rum intuens, competens εἰς. Libri editi (v. c. edd. 

$Jesus enim secundum. mensuram fidei ipsorum, com- 
petens '* εἰς. R. 


5) Cfr. Jos. VI, 25. 
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servilibus promereri? Denique vis nosse, quia digna erga 
eos ab Jesu mentis!) eorum ignobilitate conditio dispen- 
sata esi? psi dicunt, quia audivimus,?) quanta fecit 
Doimninus vobis per mare rubrum, et in deserto. Et cum 
haec dicerent, et audisse se et scire de divinis mirabilibus 
faterentur, nihil tamen fide dignum, nihil tantarum virtu- 
tum admiratione gesserunt, Et ideo videns Jesus angu- 
stum. eorum exiguumque in fide propositum, moderatio- 
nem erga eos justissimam servat, ut salutem mererentur, 
qui parum licet fidei detulerant, nec tamen summam 
regni vel libertatis acciperent, pro eo, quod fides eorum 
nullo operum nobilitaretur accessu, quoniam fidem sine 
operibus mortuam ?) haberi pronuntiat Apostolus Jacobus, 

J. Verumtamen sciendum est, quantum ex hujusce- 
modi figurarum adumbrauonibus edocemur, quod si qui 
tales sunt in nobis, quorum fides hoc tanturumodo habet, 
ut ad ecclesiam veniant, et inclinent caput suum sacer- 
dotibus, officia exhibeant, servos Dei honorent, ad orna- 
tum quoque altaris vel ecclesiae aliquid conferant, non 
tamen. adhibeant *) studium, ut etiam mores suos exco- 
lant, actus emendent, vitia deponant, castitatem colant, 
iracundiam xnitigent, avaritiam reprimant, rapacitatem re- 
frenent, maliloquia et stultiloquia, vel scurrilitatem ,. et 
obtrectationum venena ex ore suo non adimant: sciant 
sibi, qui tales sunt, qui emendare se nolunt, sed in his 5 
usque in senectutem ultimam perseverant, partem sortem- 


que ab Jesu Domino cum Gabaonitis esse tribuendam. 


1) Unus Cod. Ebroicensis: pro mentis eorum igno- 
bilitate,^ alter vero Cod. Ebroicensis cum Codd. Gemetic. 
et Sangermanensi: ,, meritis eorum ignobilitatis,* R. 

2) Cfr. Jos. IX, 9. 10. coll. 24. 

3) Cír. Jacob. Il, 17. 26. 

3) Cod. Sangerm. ,adhibeant." — Libri editi (ve 
cdd. M.): ,, adhibent." R. 

?) Edd. Merlini: iis. 
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Sed potius deprecamur vos fratres, verbi Dei legatione 
fungentes, ut, dum potestatem adhuc habemus emendandi, 
demus operai, et festinemus, abjicientes antiquas sordes, 
et pannos veteres vitiorum, conjungi ac sociari Israeliticae 
libertati. "Vis autem videre, lsraelitarum quanta libertas 
sit? | In lege praecipitur, !) ne liceat Hebraeum puerum, 
si forte in servitutem devenerit, amplius quam sex annis 
servire, septimo vero anno dimitti eum lex liberum jubet. 
Tanta apud eos libertatis est cura. Quae utique: si ad 
spiritualem intelligentiam revocemus, etiam si. Hebraeus 
puer es tu, qui in servitium decidisti: — puer enim est, 
qui facilitate animi in servitium decidit. Quale servitium? 
Scriptura dicit: ,,qui?) autem peccat, servus est peccati. 
In hoc servitium non virilis et perfectus. animus decidit, 
sed puerilis, et facilis. — Igitur etiam si Hebraeus puer 
es, id est, fidelis etiam εἰ baptisma in ecclesia consecutus, 
et post hoc in peccati servitium decidisti, sufficiat tibi 
sexennii?) servitus, in septimo anno observa, ne servias, 
sed festina ad libertatem tuam.  Septenarius numerus le- 
gem significat mandatorum. Senarius vero numerus mundi 
hujus tenet figutam. Donec ergo, quae hujus mundi sunt, 
sapis, et *) in his exerceris, et secundum carnefn cogitas, 
necesse est te servire peccato. Cum vero ad septenarium 
numerum, id est, ad legis scientiam veneris, tunc require 
libertatem tuam, et redi ad nobilitatem paternam, ne, si 
permanseris in malis tuis, et perseveraveris in peccatis, 


defixa in aure nota, velut qui commonentis te Dei, et ad 


!) Exod. XXI, 2. 

2) Ev. Joann. VIII, 34. 

$5) Cod. Sangerm. ,,sexenni.* Cod. Gemetic. cum 
uno Cod. Ebroicensi: ,,sex annorum.* Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,sex annis." R. 

4) Cod, Sangerm. ,,et in his exerceris, et secundum" etc. 
Cod. Gemet. ,,et in his exercere te secundum" etc, Libri 
editi (v. c. edd. M): ,,etiam iis exercer1 secundum" etc. R. 
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libertatem pristinam  revocaniis verba non audias, eris 
peccati servus in aeternum, | Tum deinde requiro !) abs 
te, si libenter velis ex patrefamilias, et nobili viro in hoc 
mundo servus effici: abnuis?) sine dubio, quippe cum 
etiam ex conditione servili videamus quamplurimos , ad 
libertatem festinare, et in quantum possunt cupere etiam - 
divites fieri, et honoribus undecunque quaesitis vilitatem 3) 

genuinae ignobilitatis obtegere. Si ergo in hac vita nemo 
esse vult servus, sed quantum fieri potest et liber esse, et 
dives, et nobilis cupit, ut*) non solum sibi sufficiat, sed 
et alüs largiatur, in illis aeternis rebus, ac nullo fine mu- 
tandis indifferenter tolerabimus servitutem, et?) parum 
nobis videtur, si in ligni caesoribus, et aquae gestatoribus 
deputemur? Propterea ergo, dum dics est, operemur. 
quod bonum est, et emendationi nostrae operam demus, 
ut ex actibus et conversatione nostra ac moribus nobili- 
tari mereamur, et?) digni efficiamur spiritum accipere 
adoptionis, ut inter Dei potius filios habeamur, per uni- 
cum et^) verum filium ejus Jesum Christum Dominum 
nostrum , cui est gloria et imperium in saecula saeculo- 
rum. | Amen! 


7) Mss. ,requiro.^ Libri editi (v. c. edd. M.): ,,re- 
quire.^ ἢ, 

2) Cod. Sangerm. ,,non vis.** R. 

3) Cod. Sangerm. (itemq. edd. M.): ,,vilitatem ge- 
nuinae ignobilitatis." Libri editi: , utilitatem. genuinae 
nobilitatis.* R. 

,*) Cod. Sangerm. ,, Unde non solum*'* etc. R. 

5) Cod. Sangerm. ,,et parvum * εἰς, B, 

9) Omnes Mss. mt edd. M.): ,,et digni Libri 
editi: ,ut digni." B. 

7) Desunt verba: ,,et dorndi zd in libris edius (v. ^: 


edd. M.), sed exstant in omnibus Mss. (itemq, edd. M.). R 
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HOMILIA XI. 


Dec auxiliis Jesu, qnibus juvit Gabaonitas; ct!) quomodo 
» solem fecit stare et lunam, 

1. His,?) qui sociaverint se ad filios Israel, omnes, 
qui prius amici erant, post amicitias et familiaritatem 
filiorum Israel inimici fiunt. Gabaonitas, qui a filiis Israel 
feedus pacis acceperant, Jebusaeus rex Jerusalem, invi- 
tatis secum alis*quatuor regibus, aggreditur expugnare. 
Sed Gabaonitae videntes, quinque reges adversum se in 
proelium conspirasse, nequaquam propriis viribus copiisque 
confidunt, sed mittunt ad Jesum auxilia postulantes, Αἱ 
ille divino permissu adest Gabaonitis, laturus auxilium. 


Hic autem mirabilia coelitus ostenduntur, Dominus de- 


, super saxa grandinis pluit, et quinque regum, qui adver- 


sum Jesum pugnabant, exercitum vastat. Tunc vero Jesus 
videus divinam secum dexteram proeliantem; et prosperis - 
successibus cuncta procedere, novam quandam et miram 
orationem extollit ad coelum, dicens: ,stet?) sol super *) 
Gabaon, et luna super?) vallem Elom, donec expugnem 
populum istum. Et stetit sol et luna in loco sao, donec 
.pervinéeret Dominus inimicos eorum, Et stetit sol in 
medio coelo, et non est progressus ad occasum in finem 
unius diei, Non fuit dies talis ante hoc, nec ita exaudivit 
Deus hominem, quia Dominus pugnabat?) pro lsrael. 


1) Desunt verba: ,,et quomodo solem fecit stare et 
lunam," in libris antea editis (v. c. edd. M.), sed leguntur 
in Cod, Sangerm. et uno Cod. Ebroicensi. B. 


?) Edd. Merlini: li, qui etc. 
8) Jos. X, 12— 17. 


3) Cod. Sangerm. (itemq. edd. M.): ,super.* Libri 
editi: ,,supra.'* R. 


^ 5) Edd. Merlini: super valle. 
9) Cod. Sangerm. ,pugnavit,* R. 
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Et fugerunt illi quinque reges, et absconderunt se in spe- 
lunca in Mageda. Haec secundum historiam quidem ! ) 
"gesta, miracula divinae virtutis universis saeculis prae- 
dicant, nec interpretatione extrinsecus indigent, ih quibus 
gestorum lumen coruscat. Quid tamen in iis spiritualis 
intellectus contineat, requiramus. 

2. Cum anima humana Verbo Dei se sociaverit, du- 
bitare non debet, statim se inimicos habituram, et eos, 
quos?) ante habuerat amicos, in adversarios esse ver- 
tendos: idque non solum pati se ab hominibus speret, 
verum etiam de contrariis virtutibus et spiritualibus ne- 
quitiis id sibi imminere pro certo sciat. Et ita fit, ut, 
qui amicitias expetit Jesu, multorum sibi sciat inimicitias 
tolerandas. Audi?) Apostolum Paulum haec eadem con- 
firmantem, cum dicit: ,,omnes,*) qui pie volunt vivere 
in Christo, persecutionem patientur.* Sed et Salomon 
similia dicit: ,, fili, *) inquit, accedens ad servitutem. Do- 
mini, praepara animam tuam ad tentationem." Oppugnan- 
tur ergo?) etiam nunc Gabaonitae, cujuscunque modi 
sint, propter amicitias Jesu, et ligni licet sint caesores, et 
aquae gestatores, id. est, licet ultimi meriti sis in ecclesia, 
tamen hoc ipso, quia ad Jesum perünes, impugnaberis a 
quinque regibus. Sed tamen nec Gabaonitae derelinquun- 
tur, vel spernuntur ab Jesu, vel ab ducibus ac presbyteris 
Israelitarum, sed infirmitati eorum auxilium ferunt. An 


non tibi videtur hoc agere in *) nobis, et hoc praecipere 





!) Deest ;,quidem** in edd. M. 
?) Edd, Merlini: quos habuerat ante amicos, 


?) Desiderantur verba: , Audi Apostolum Paulum 
haec eadem confirmantem, cum dicit," in libris antea 
editis (v. c. edd. M.), sed exstant in omnibus Mss. R. 


3) JI. Tim. IIT, 12. — Edd. Merlini: patiuntur, 

5) Sap. Sirac, II, 1. (Ecclesiastic.) 

9) Edd. Merlini: etiam ergo nunc εἰς. 

7) Desunt verba: ,,in nobis, et hoc praecipere ,^ in 
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illud Apostoli mandatum, quo dicit: ,, consolamini !) pu- 
sillanimes, sustinete infirmos, patientes estote ad omnes ἢ’ 
Et iterum: ,,vos?) autem potentiores. imbecillitates infir- 
morum sustmete.* Hoc ergo modo Jesus cum ducibus 
et principibus suis adest iis, qui pro nomine suo a con- 
trariis. virtutibus oppugnantur, et non solum auxilium 
praestat in bello, verum et producit tempus diei, ut spatia 
lucis protelans adventum discutit noctis. 

3. Volumus ergo,?) si possumus, ostendere, quomodo 
Dominus noster Jesus protelaverit lucem, et majorem fe- 
cerit diem, vel pro salute hominum, vel pro interitu con- - 
trariarum virtutum. | Ex quo advenit Salvator, finis erat 
jam mundi. Denique ipse dicebat: ,,poenitentiam *) agite, 
appropinquavit?) enim regnum coelorum,** : Sed retinuit 
et repressit diem consummationis, et adesse prohibuit. 
Videns enim Deus pater, salutem gentium per ipsum so- 
lura $) posse constare, dicit ad eum: , pete?) a me, et 
dabo tibi gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terrae.* Donec ergo paterna pollicitatio com- 
pleatur, et ecclesiae ex diversis nationibus crescant, atque 


introeat tota gentium plenitudo, ut 5) tune demum omnis 


libris antea editis (v. c. edd. M.), sed leguntur in Cod. 
Sangerm., nec non uno Cod, Ebroicensi. BR. 
?) I Thess. V, 14. 
?) Rom. XV, 1. 
3) Alias (v. c. i . M. " i 
^) Matth. IV, 17. 
5) Mss. , appropinquavit." Libri editi (e. c. edd, M.): 
: yappropinquabit.*^ R 
$) Deest ,,solum* in libris antea editis, sed exstat 


in Cod Sangerm. (itemq. edd. M.) et uno Cod. Ebroi- 
censi. Rh. 


.. 7) Psalm. II, 8. 


5) Cod. Sangerm. ,,ut tunc." Libri editi (e. c. edd. 
M.): ,et tunc, * B 


110 OnRIGENIS 


Israel salvetur, dies producitur,!) et. differtur occasus, 
nec unquam sol occumbit: sed semper exoritur, dum 
credentium cordibus sol justitiae lumen veritatis infundit. 
Cum vero repleta fuerit mensura credentium, et?) dete- 
rior jam ac decolor aetas ultimae generationis advenerit, 
cum increscente iniquiiate refrigescet caritas multorum, 
et perpauci remanserint, in quibus fides inveniatur, tunc 
jam abbreviabuntur dies. ldem igitur atque ipse Dominus 
novit, et extendere diem, cum salutis est tempus, et bre- 
viare diem, cum tribulationis et perditionis est tempus. 
Nos tamen, dum habemus diem, et producitur. nobis 
spatium lucis, sicut?) ,in die honeste ambulemus," et 
opera lucis operemur. 

4. Sed et illud videamus quid est, quod dicit, quin- 
que reges fuisse, εἰ hos in speluncas fugisse,*) | Saepe 
diximus, duplicem esse Christianorum pugnam. — Perfectis 
quidem et talibus, qualis erat Paulus et Ephesii, sicut ipse 
— Paulus?) dicit, non?) ,,est pugna adversus carnem et 
sanguinem, sed adversus principatus et potestates, adver- 
sum mundi hujus rectores tenebrarum harum, adversus ? ) 
spiritualia nequitiae in coelestibus,^ Inferioribus vero, et 
nondum perfectis pugna adhuc adversus carnem et san- 
guinem geritur, iis, qui adhuc carnalibus vitiis et fragili- 
tatibus impugnantur: quod etiam in hoc loco indicari 


') Cod. Sangerm. » producitur et differtur.* — Libri 
editi (v. c. edd. M.): , producitur, differtur.'* R. 

?) Unus Cod. Ebroicensis: ,,et ad deteriores ac 
decoloratas ultimae generationis nationes advenerit. Rh. 

3) Rom, XIII, 13. 

4) Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: ,,con- 
fugisse.* R. 

5) Cod. Sangerm. ,, Apostolus.^ R. 

9) Ephes. VI, 12. — Duo Codd. Ebroicenses: ,,non 
est pugna." Libri editi (e. c. edd, M.): ,,non erat pugna. 

7) God. Sangerm. ,adversus spiritualia Libri editi 
(v. c. edd. M.): ,, et spiritualia, h | 
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puto, Etenim Gabaonitis indictum esse a quinque regibus 
diximus bellum, quorum figuram dixi esse in iis, qui im- 
perfecti sunt, Isti ergo ἃ quinque regibus impugnantur. 
Quinque autem reges quinque sensus corporeos indicant, 
visum, auditum, gustum, tactum, et odoratum, Per ali- 
quem enim horum unumquemque necesse est decidere in 
peccatum. Qui quinque sensus illis quinque regibus com- 
parantur, qui Gabaonitas, id est, qui carnales homines 
expugnant., Quod autem dicuntur in speluncas confu- 


gisse, potest hoc fortasse indicari, quia spelunca locus est 


án profundum terrae defossus. lgitur etiam. isti, quos 


supra diximus, sensus, cum se terrenis actibus, in corpore 


positi demerserint, et nihil ad opus Dei, sed totum ad 


 münisterium corporis egerint, in speluncas confugisse 


dicuntur. 

δ. Sciendum tamen, quod ista ipsa regna, quorum 
nunc reges vincuntur ab Jesu, et confugiunt ad speluncas, 
postmodum in sortem veniunt sanctorum, et pars Domini — 
appellantur, sicut regnum Jerusalem, vel Lachis, vel Che- 
bron. In quo hoc arbitror indicari, quod etiam isti quin- 
que sensus, quos supra exposuimus, in corpore positi, 
cum per Jesum fuerint devicti, ita ut infidelitas ab iis et 
incredulitas depellatur, et cum moriuntur peccato in eo, 
quod desinunt a ministerio peccati: istis ipsis postmodum 
ministris utetur anima ad operandam justitiam Dei, ') et 
ita fit, ut Jerusalem, in qua prius rex nequam regnabat 
et pessimus, postmodum 1n ea regnet David potens manu, 
vel pacificus Salomon. Assident etenim etiam his?) ipsis, 
quos diximus, corporalibus sensibus hominum malignae 
virtutes, quae eos ad malas concupiscentias, et foeda mi- 
nisteria animae praebenda sollicitent, Quas malignas vir- 


^3) Deest ,,Dei* in libris antea editis (v. c. edd. M.), 
sed exstat ih omnibus Mss. R. 
3) Edd. Merlini: iis ipsis. 
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tutes si) fides Christi superaverit, et in ligno crucis ejus 


fuerint suspensae, ut et de ipsis triumphet in ligno crucis — 


suae, interemtis iis, regnoque depulsis, tunc efficitur anima 
in parte Dei, tunc Jerusalem regnum Dei efficitur, et 
templum in ea Domino construitur,?) An non hoc de - 
semet ipso sentiebat ille, qui dicebat, quia ,,eramus?) ali-- 
quando et nos insensati, increduli, errantes, servientes de-- 
sideris et voluptatibus varis?* Non enim aliud est hoc, 
quod Jerusalem aliquando fuisse sub rege Adonibezec*) 
scribitur, vel aliae civitates sub aliis. | 
6. Sed interim Jesus interfecit inimicos, non crude- 
litatem docens per hoc, sicut haeretici putant, sed futura *) 
in his, quae geruntur, sacramenta designans: ut, cum 
interemerit eos reges, qui regnuin peccati tenent in nobis, - 
possimus illud implere, quod dixit Apostolus: sicut 9) 
exhibuistis membra vestra servire iniquitati ad iniquitatem, 
ita nunc exhibeamus membra nostra servire justitiae in 
sanctificationem. ^) Quid ergo est, quod ab iis hocloco - 
velut crudele culpatur? Hoc, inquit, quod scriptum est: 
»ponite*) pedes vestros super collum eorum, et inter- 


Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: ,,si 
E * Libri editi (v. c. edd. M.): ,,cum fides.* R 
Omnes Mss. ,construitur.*^ Libri editi (v. c. edd. 
M.): pev sender n 
3) "Tit. III, 3. 
*) Edd. Merlini: ,, Adonibeie.^ Cfr. Judic. I 
5) Libri editi (v. c. edd. M.): ,futura sacramenta 
designans de iis, quae gerebantur, ut cum" etc., sed omnes 
Mss. ut in nostro íextu. 
γέ. Rom. VI, 19. coll. edd, N. T. — Edd. Melini: 
exhibuimus im onibih nostra, — Legas: ,,exhibuistis membra 
vestra, ita nunc exhibeatis membra vestra ** etc. 
7) Ed. Ruaei in textu: ,justificationem,* in notis 
vero: ,Cod. Sangerm. justificationém. Libri editi 
(v. c. edd. M.): sanctificationem.* Cfr. Rom. VI, 19. 


8) Jos. X, 24. 
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ficite eos." Quid quod haec non crudelitas, sed: huma- 
nitas et benignitas invenitur? Utinam et tu talis: esses, 
qui poneres pedes tuos super serpentes, et scorpiones, et 

supra omnem virtutem inimici, et conculcares draconem - 
€t basiliscum, id est, regulum, qui aliquando regnavit in 
te, et tenuit in te regnum peccati: ut illis omnibus in- 
teremtis, qui in te regnabant opere peccati, solus in te 


regnet Christus Jesus Dominus noster, cui est gloria et 


imperium !) in saecula saeculorum. | Amen! 


L ' | LT 


HOMILIA XII. 


De eo, quod spiritualiter intelligi debeant bella, quae 
gessit Jesus, et?) quod regressus populus post victoriam 
nongmutivit in lingua sua. 


1. Si ea, quae per Mosen de tabernaculo, vel: sacri- 
ficiis, et omni illo cultu adumbrabantur, typus et umbra 
dicuntur esse coelestium , sine dubio et bella, 'quae per 
Jesum geruntur, et regum atque hostium strages, coelestium 
rerum ?) umbra et typus esse dicenda sunt, eorum dumtaxat 
bellorum, quae Dominus noster Jesus cum suo ekercitu, 
et magistratibus, id. est, credentium populis, atque eorum 
ducibus contra diabolum et éjus angelos proeliatur. Ipse 
enim est, qui in Paulo, et in Ephesiis pugnat adversus 4) 


᾿ » ων } E 

T)'Unus Cod. Ebroicensis post imperium" addit: 
»cum Spiritu sancto.* R. | 

2) Desunt verba: ,,et quod regressus populus post 
victoriam non iutivit in lingua sua," in libris antea editis 
» c, edd. M.), sed leguntur in Cod. Sangerm. et uno 

od. Ebroicensi. R. 

?) Deest ,, rerum" in libris editis (v. c. edd. M.), sed 
exstat in. Cod. Mscr. Sangermanensi. R...— g {8 

4) Cfr. Ephes. VI, 42. 
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principatus, et potestates, et rectores tenebrarum harum, - 


adversus spiritualia nequitiae in coelestibus. . Et vide, in- 
grate. haeretice, quomodo ex integro veteribus nova con- 
cordant. Promissum !) est veteribus regnum terrae sanctae, 
terrae lluentis lac et mel, quae terra tunc a peccatoribus 
et pessimis incolis ac regibus tenebatur. Venit in istam 
terram. Jesus cum exercitu Domini, et Israeliticis ducibus, 
expugnat omnes, interimit, obtinet, et ob victoriae meri- 
tum accipit eorum regna, quos vicit, Tibi per Evangelia 
non promittuntur regna terrae,?) sed promittuntur regna 
coelorum. "Sed haec regna non sunt vacua, nec inania, 
habent habitatores suos peccatores, et nequam spiritus, 
angelos refugas. bi habitant illi, adversum qnos te apo- 
stolica. personans. tuba Paulus cohortatur ad proelium, 
et*) sicut ibi dicebat Jesus, quia bellum erit*) vobis 
adversum Amorraeos, et Pherezaeos, et Evacos, et Jebu- 
saeos: similiter tibi etiam hic Paulus denuntiat, dicens: 
non erit vobis pugna ^) adversus carnem et sanguinem: 
id est, non, sic pugnabimus, sicut pugnaverunt antiqui, 
nec in terris nobis adversus homines habenda sunt proelia, 
sed adwersus principatus, et adversus potestates, adversus 
mundi bujus rectores tenebrarum. Jam utique. intelligis, 
in quibus locis hujuscemodi sint tibi movenda certamina. 
Aut.si tibi non sufficit intellectus, nisi etiam loca ipsa 9) 
manifesta tibi voce signentur, audi in consequentibus: 
adversum *) spiritualia, inquit, 5) nequitiae iu coelestibus.'* 

1) Cfr. Levitic, XX, 24. 

3) Cod. Sangerm. ,terrena.** R. 

3) Cod. Sangerm. ,, et sicut per tubam dicebat.* R, 

4) Edd. Merlini: vobis erit. 
1.5) Cfr. Ephes. VI, 12. 


6) Deest Ipsa" in libris "EWEAI sed exstat in Cod: 
Sangermanensi (itemq. in edd, M.). R. 


7) Ephes. VI, 12. 
5) Deest. ,inquit* in libris editis (v. c. edd. M.), 


verum exstat in Cod. Sangermanensi. 
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Áudisti, qui sint illi, qui tibi bello !) et vi de coelestibus 
expellendi sunt, ut tu possis loca illa regni coelorum 
haereditatis sorte suscipere. Sed et Dominus in Evan- 


gelio nonne evidenter haec indicat, quum dicit: ,,4 2) 


diebus Joannis regnum coelorum vim patitur, et vim fa- 
cientes diripiunt illud?* 

2. Quid ergo cessas, o haereticée, etiam Domino et 
Salvatori nostro calumniam facere, qui regnum coelorum, 
quod credentibus in se promiserat, per vim diripi jubet? 
Et utique, si adhibenda vis est, certum est, quod possi- 
4Jentibus adhibenda est, Vim enim facere, hoc est ex- 
pellere possidentem, possessionemque diripere. — Dicite 
ergo, quid aliud est, quod accusatis fecisse Jesum succes- 
sorem Mosis? Atque?) utinam digui essemus, quibus 
Dominus Jesus sapientiae suae aulam panderet, et intro- 
duceret nos intra thesauros scientiae suae, et ea, de qui- 
bus nunc pedetentim conamur tanquam per speculum et 
in aenigmate aliqua ex parte contueri,.et inspicere figuras, 
plenius nobis reserare, et perfectius dignaretur aperire: 
videres, quomodo nobis claresceret, cujus potissimum ex 
spiritualibus hostibus iis, qui nunc impugnant [Israel spi- 
ritualem, figuram tenuit iste princeps de Mageda, et ille 
"de Lachis, et ille de Lebna: aut cujus intra temet ipsum 
vitii, vel erroris, quibus anima implicatur, formam tenent 
singuli quique horum, quos Jesu ducc interfecit populus 
Domini, ii videlicet, qui audiunt mandata ejus, et prae- 
cepta custodiunt, quibus ipse tribuit facultatem calcandi 
super serpentes et scorpiones, et super ommem pote- 
statem inimici. Oremus ergo, ut et nostri pedes tales 
sint, tam speciosi, tam validi, qui possint calcare cervices 


inimicorum, qui possit ita caput calcare serpentis, 


1) Omnes Mss. recte habent: bello ct vi de* etc. 
In libris editis (e. c. edd. M.) desideratur ,,vi.* R. 


2) Matth, XI, 12. 
8) Edd. Merlini: Et atque utinam etc. 
8* 
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ut caleaneum nostrum mordere non possit Qui enim. 
pugnat sub Jesu duce adversum contrarias potestates, 
debet etiam illud promereri, quod de prioribus bellato- - 
ribus scribitur: ,,et!') reversus est, inquit, universus po- 
pulus ad Jesum. incolumis, et non mutivit quisquam de 
filis Israel in lingua sua.^ Vides ergo, quia qui sub Jesu 
miltat, incolumis debet redire de proelio, nec usquam 
debet ex jaculis maligni ignitis vulnus accipere, non in 
corde pollui, non in cogitatione maculari, non per iram, 
non per cupiditatem, non per aliam quamlibet occasionem 
daemoniacis?) vulneribus locum dare. Quod autem ad- 
didit,?) quia nullus mutivit in lingua sua, hoc mihi vi- 
detur ostendi, quia de victoria nemo se jactavit, *) nemo 
suae virtuti, quia superavit, adscripsit:5) sed scientes, 
quia Jesus est, qui victoriam tribuit, ipsi in lingua sua- 
non mutiunt. Quod bene intelligens Apostolus9) dice- 
bat: , non autem ego, sed gratia Dei, quae in me est.'* 
Puto autem, quia ad hoc respicit et illud Domini man- 
datum, quo 7) ait: ,, cum 5) autem feceritis omnia haec, 
dicite, quia servi inutiles sumus: quod debuimus facere, 
fecimus," Et in hoc enim simili modo rerum prospere 
gestarum videtur prohibere jactantiam. 

9. Sed Marcion, et Valentinus, ac Basilides, ceterique 
cum ipsis haeretici, dum haec nolunt, sicut sancto Spiritu 





1) Jos. X, 21. 

3) Cod. Sangerm. ,,daemonicis.* R. 

?) Cod. Sangerm. ,addit.* R. 

4), Omnes Mss. ,jactavit.* | Libri editi (v. c. edd. 
M.): ,jactat.** R, | 

*) Omnes Mss. ,adscripsit." Libri editi (v. c. edd. 
M.): adscribit, R. 

5) Edd. Merlini: ,, Apostolus Paulus dicit." — Cfr. 
I Cor. XV, 10. 

7?) Ed. Ruaei sola: quod ait etc, 

*) Luc. XVII, 10. 
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dignum est, intelligere, declinaverunt a fide, et inseruerunt 
se impietatibus ') multis, alium Deum legis, et mundi 
creatorem ac judicem proferentes, velut per haec, quae 
scripta sunt, crudelitatem quandam docentem, quod cal- 
care hostium cervices jubentur, atque in ligno suspendere 
^reges terrae illius, quam violenter invadunt. Atque uti- 
nam Dominus meus Jesus filius Dei mihi istud. concedat, 
'et jubeat me pedibus meis conculcare spiritum fornica- 
tionis, et calcare super cervices spiritus iracundiae et fu- 
roris, caleare avaritiae daemonem, calcare jactantiam, 
conterere pedibus superbiae spiritum: et cum haec fecero, 
operis gesti sumumam non mihi, sed cruci ejus appendere, 
sequenti Paulum dicentem, quia per ipsum ,,mihi 3) mun- 
dus crucifixus est,'^ et ea, quae jam superius memoravi- 
mus, quod ait: ,, non?) autem ego, sed gratia Dei, quae 
in mie est.^ Quod si ita facere meruero, beatus ero, et 
dicetur etiam mihi, quod dicit antiquis Jesus: ,viriliter *) 
agite, et confortamini, non timeatis, nec vereamini a facie 
eorum, quia Dominus Deus tradidit vobis omnes initnicos 
vestros in manus." Haec si spiritualiter intelligamus, et 
hujuscemodi bella spiritualiter procuremus, et expellamus 
omnia illa spiritualia nequitiae de coelestibus, ita^) de- 
mum poterimus etiam loca et regna ipsorum, quae) 
sunt coelorum regna, ab Jesu haereditatis sorte suscipere, 
praestante Domino et Salvatore nostro Jesu Christo, 





, *) Cod, Sangerm. ,,doloribus multus.** R. 
3) Galat. VI, 14. 
3) I Cor. XV, 10. 
4) Cfr. Jos: X , 25. 


5) Edd. Merlini contorte: demum ipsorum ita pote- 
rimus etiam loca et regna ab Jesu haereditatis sorte susci- 
pere etc, — Cfr. pag. huj. not: 6. 

6) Desunt verba:, ,,quae sunt coelorum regna," in 


libris antea editis (v. e. edd. M.), sed leguntur in omni- 
bus Mss, R. — Cfr. pag. huj. not. 5. 
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cui est gloria et imperium !) in saecula saeculorum. 
Amen! 


HOMILIA XIII. 


De Lachis, et?) Lebna, et de Hebron civitatibus, quas 
ceperunt?) filii Israel. Ü 


1. , Haec *) omnia, quae figuraliter accidebant illis, 
seripta sunt autem propter nos, in quos fines saeculo- 
rum) devenerunt,* cum legit is, qui in manifesto Ju- 
daeus est, et qui manifestam habet in carne circumcisionem, 
nesciens quid sit, in occulto esse Judaeum im circum- 
cisione cordis, nihil aliud putat esse, nisi bella descripta, 
et interitus hostium, et Israelitas duce Jesu vincentes et 
diripientes gentium regna. Qui vero in occulto Judaeus 
est, id est, Christianus, qui Jesum non.tam filium Nave, 
quam) filium Dei sequitur, haec omnia mysteria intel- 
ligit esse regni coelorum, et dicit, quia etiam nunc Do- 
minus meus Jesus Christus bellat adversum virtutes con- 
trarias,.et eJicit eas de civitatibus, quas possidebant, id 
est, de animabus nostris, et interficit reges, qui regnabant 
. in animabus nostris, ne ultra regnet im nobis peccatum: 
ut, posteaquam interemerit regem peccati de civitate ani- 
mae nostrae, fiat anima nostra civitas Dei, et regnet in 
ea Deus, et dicatur ad nos, quia ,, ecce?) regnum Dei 








1) Unus Cod. Ebroic. pn ,imperium"* addit: scum 
Spiritu sancto." R. 


3) Edd. Merlini: et de Lebna. - 


3) Cod.Sangerm. ,ceperunt,^ Libri editi (v. c. edd, 
M.): ,receperunt.** 


*) I Cor. X, 11. ; 
$) Cod, Sangerm. ,,saeculi,^ R. 

.9) Edd. Merlini: sed filium etc. 

7) Luc. XVII, 21. 
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intra vos est.^ Est ergo opus summae misericordiae hoc, 
quod. haeretici crudelitatis accusant, quod Dominus Jesus 
adumibratum prius a filio Nave per singulas quasque civi- 
tates, nunc in veritate per singulas quasque animas cre- 
dentium complet: ut, quae possidebantur a malis et pes- 
simis regibus secundum principem aéris mundi hujus, 
spiritus, qui nunc operatur in filios diffidentiae, expulsis 
iis et peremtüs, facere eas dignetur habitaculum Dei, 1) et. 
sancti Spiritus templum: ut membhra, quae servierant. sub 
rege iniquo iniquitati ad immunditiam, nunc serviant ju- 
stitiae ad sanctificauonem. Sic ergo intellige, quod inter- 
fecit. Jesus regem Jericho, et regem Hai, et regem Lebna, 
et regem Lachis, et regem Hebron, ut?) istae omnes 
animae, quae aote sub regibus pessimis peccati legem: 
colebant, nunc sub Dei legibus agant. 

2, Sed et de ipsis interpretationibus nominum, si 
curiosius ac diligentius perscrutemur, invenietur. signifi- 
catio?) nominum nunc ad mali regni, nunc etiam ad 
boni intelligentiam posse conferri. Ut puta Lebna candor 
interpretatur. — Candor autem diverse intelligitur. |. Est 


^ enim candor leprae, est et candor lucis. | Possibile ergo 


v 


est, etam nominis ipsius interpretatione *) utriusque status 
differentias indicari, ut candorem quidem leprae habuerit 
Lebna sub regibus malis: quo destructo atque everso, 
cum. ad Israeliticum regnum pervenit Lebna, candorem 
lucis acceperit, quia candor in. Scripturis et laudabilis et 


————— --.--- — e 


!) Omnes Mss. ,, Dei,^ Libri editi (e. c. edd, M.): 
»fidei.* R. 

?) Unus Cod. Ebroicensis: ,,ut isti omnes, qui ante 
Jesum et regem Gai et regem Lebna sub regibus pessi- 
mis'* etc. 

9j Cod. Sangerm, ,significatio, Libri editi (e. ,c.' 
edd. M.): ,,significantia.* R ἘΝ 

4) Edd. Merlini: interpretationem utriusque. status 


.  differenuas indicare, et candorem etc. 
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culpabilis ponitur. Et iterum Lachis interpretatur iter, 
Mer autem εἰ laudabile et culpabile in Scripturis habetur. 
Quod difficile non est probare, sicut dicitur in Psalmis : 
»tt!) iter impiorum: peribit." — Et alibi e contrario: 
»iter *) rectum facite pedibus vestris. Potest ergo intel- 
ligi etiam hie, quod iter impiorum fuerit primo civitas 
Lachis: quo destructo atque subverso, postmodum Israelitis. 
regnantibus ad iter perducta sit rectum. Similiter autem 
ct Hebron, quam interpretari dicunt conjunctionem, vel 
conjugium.. Conjunctio vero: animae nostrae fuit primo 
cum malo viro, et marito pessimo, diabolo: quo destructo 
et exstincto, liberata est anima?) a lege prioris et pessimi 
viri; et cobjuncta est viro bono et legitimo, illi; de quo 
dicit Apostolus Paulus: ,,statui *) autem vos uni viro vir- 
ginem castam exhibere, Christo." Sic ergo etiam nomi- 
num. ipsorum intelligentia ad geminum hunc uniuscujus- - 
que civitatis; consonat statum. 

3. Ego puto, quod sic melius est intelligi bella Israe- 
litica,. et quod sic melius proeliari Jesus putetur, et de- 
struere urbes, ac regna subvertere. Sic enim et illud 
dictum: religiosius ^) et clementius apparebit, quod dicitur 
ita. subvertisse et vastasse singulas quasque urbes, ut nihil 
in. iis. relinqueretur, quod spiraret, neque qui salvus fieret, 
neque: qui effugeret. Utinam enim Dominus de animabus 
credentibus sibi, ét quas suo vendicat regno, et de mea 
ipsius anima. ita ejiciat et exstinguat omnia priora mala, 
ut nullus in me malitiae sensus ultra respiret, nullus irae, 
nullus concupiscentiae alicujus malae in me salvetur af- 
fectus, riullus supersit, qui effugiat sermo malus de ore meo. 


——— 


J Psalm. I, 6. 2 Hebr. XII, 13. 
) Deest p anima'* in libris lin (v. c. edd. M.), 


sed idet in Cod. Sangermanensi. ἢ. 
*) 1I Cor. XI, 2. 


Ὁ Cod. Sangerm. »rectius et clementius.'* R, 
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Sic enim potero Jesu duce, purgatus ab omnibus priori- 
bus malis, effici in civitatibus filiorum Ísrael, de quibus 
scriptum est: ,aedificabuntur!) civitates Judae, et habi- 
tabunt in iis." Etenim nunc uniuscujusque nostrum 2) 
animam Jesus destruit, et aedificat: et sicut dicebamus 
tunc, cum Jeremiam dissereremus, ?) quia acceperat verba 
in os suum, quibus subverteret et aedificaret, evelleret et 
plantaret: ita etiam nunc in*) his, quae habemus in 
rpanibus, intelligendum puto, non secundum haereticos, 
vel secundum Judaeos; sed sicut ibi ad Jeremiam dictum 
csl: ecce?) constitui te hodie super gentes et regna, 
eradicare, et subvertere, et perditum dare, et post haec 
aedificare, et plantare: ita et de iis, quae per Jesum 
scribuntur gesta, credendum est: imo potius de iis, quae 
per nostrum. Dominum Jesum etiam nunc geruntur in 
nobi. Primum namque opus Verbi Dei est, eradicare 
praecedentia mala, spinas ac tribulos vitiorum, Dum 
enim istae malae radices occupatam detinent terram, non 
potest semina bona et sancta suscipere. 

4. Necessarium ergo et primum hoc opus Verbi Dei 
est, plantam 9) eradicare peccaü, et omnem plantam, 
quam non plantavit Pater coelestis, evellere ignique con- 
sumere. Secundi jam operis est, plantare. Quid est, 
quod plantat Deus? Moses dicit, quia paradisum plan- 
tavit Deus. Sed?) et nunc plantat Deus, et quotidie 





1) Cfr. Amos. IX, 14. — Cod. Sangerm. ,,Judaeae," 

3) Cod. Sangerm. ,vestrum.* R. 

3) Cod. Sangerm, cum uno Cod. Ebroicensi: ,,dis- 
sereremus, quia* etc. Libri editi (e. c. edd. M.): ,,dis- 
serebamus, qui* etc, R. 

4) Edd. Merlini: in iis, quae etc. 

5) Jerem. I, 10. 

6) Cod. Sangerm. ,, plantas.** R. 

7) Desunt verba: ,Sed et nunc plantat Deus,* in 


libris editis (v. c. edd. M.), sed leguntur in Cod. San- 
germ. et uno Cod. Ebroicensi. B. 
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plantat in. animabus credentium. In anima enim, de qua 
excidit iram, mansuetudinem plantat: et'de qua excidit 
superbiam, plantat humilitatem: et de qua eradicat lasci- 
viam, pudicitiam plantat: et de qua exstirpat ignorantiam, 
inserit scientiam. Non tibi videtur talis esse debere plan- 
tatio, quam plantat Deus, magis quam sensibilium ! ) ter-. 
renorumque lignorum ? Est item imprimis opus Verbi 
iDei, destruere aedificia diabolica, quae in anima con- 
struxit humana. llle etenim turres superbiae in unoquo- 
que nostrum, ct muros elationis exstruxerat:?) haec sermo 
Dei subvertit et subruit, ut merito secundum Apostolum 
efficiamur ,Dei?) cultura, et Dei aedificatio, supra *) 
fundamentum Apostolorum et prophetarum positi ab ipso 
summo angulart lapide Christo Jesu: ex quo junctura 
aedificii crescat in. templum Dei in spiritu, et ita de- 
mum effici mercamur in5) haereditate terrae sanctae in - 
parte Israeliuca, exsünctis omnibus et peremtis hostibus 
nostris: ita ut non relinquatur ex iis, qui respiret jn no- 
bis, sed solus in. nobis respiret spiritus Chrisü per ora, 
et sermones, et intelligentiam. spiritualem, secundum do- 
ctrinam Jesu Chrisu Domini nostri, cui 9) est virtus et 


potestas ^) in saecula saeculorum. Amen! 


!) Edd. Merlini: insensibilium terrenorumque ligno- 
rum? | Est item in. primis etc. 


52) Cod. Sangerm. ,exstruxerat.^ Libri editi (v. c. 


edd. M.): ,, exstruxit. B, 

35 I Cor. IIT, 9. 

1) Cfr. Ephes. II, 20. — Cod. Sangerm. positi ab 
ipso." Libri editi (v. c. edd. M.): ,, posito ipso.'* R. 

5) Edd. Merlini: in haereditatem terrae etc. 

5) Cod, Sangerm. (itemq. edd. M.): ,,cui est^ Libri 
editi: ,, cujus est, ** B. 

7) Post ,potestas* Cod. unus Ebroicensis addit: 
»cum Spiritu sancto, * Rh. 
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HOMILIA XIV. 


De Jabin rege Asor, et de ceteris regibus, qui congregati 


sunt adversum Israel. 


.1. Has easdem Scripturas ante adventum quidem 
Domini nostri Jesu Christi cum legeret Israel ille, qui 
secundum carnem est, nihil aliud in iis nisi bella, et εἴς. 
fusionem sanguinis intelligebat: ex quo etiam ad nimiam 
ferocitatem acuebantur animi eorum, et semper bellis ac 
seditionibus pascebantur. Postea vero quam praesentia 
Domini mei Jesu Christi humanis cordibus placidum 
scientiae lumen infudit, quippe cum secundum Apostolum 
ipse sit ,,pax !) nostra," pacem nos docet ex ipsa lectione 
bellorum. Pax enim redditur animae, si ab ea hostes 
sui peccata ac vitia propellantur. Et ideo secundum tra- 
ditionem Domini nostri Jesu Christi, cum nos legimus 
ista, armamur quidem ?) etiam nos, et concitamur ad proe- 


lium, sed adversus illos hostes, qui de nostro corde pro- 





— cedunt, cogitationes scilicet malas, furta, falsa testimonia, 
blasphemias, ceterosque iis similes adversarios animae 
nostrae: de qua conamur, sccundum quod haec scriptura 
refert, si fieri potest, non relinquere ullum, qui salvus 
. fit, neque qui respiret, Si enim hos hostes obtinueri- 
mus, competenter obtinebimus ?) etiam aéreas potestates, 
et regno suo eas, quod intra nos supra vitiorum sedes 
collocaverant, depellemus. In prioribus lectionibus rex 
Jerusalem congregaverat secum alios quatuor reges ad- 
versum Jesum, et adversum filios Israel, nunc autem jam 


non unus quatuor congregat, aut quinque, sed vide unus 


—— —— — ———— 


1) Ephes. II, 14. 
2) Deest ,,quidem** in edd. M. 


,*) Edd. Merlini: ,obtinebimus aérias potestates 
omisso ,,etiam, * 
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quantam multitudinem congregat: ,ut') autem audivit, 
inquit, Jabin rex Asor, misit ad Jobab regem Amorraeo- 
rum, et ad regem Simeon, et ad regem Zif,?) et ad re- 
ges, qui erant circa Sidonem magnam, et per montana, 
et in Araba,?) quae est contra Ceneroth, et ad cam- 
pos, et in Faneandor, et ad Chananaeos, qui erant in 
maritimis ab oriente, et ad Amorraeos, qui^) erant 
in maritimis, et ad Cethaeos, et ad Pherezaeos, et ad 
Jebusaeos, qui erant in montanis, et Evaeos, qui erant 
sub deserto Masecma. Et exierunt ipsi et reges eorum 
cum jpsis, sicut est arena maris in multitudine, et equi, 
et quadrigae multae nimis, Et convenerunt omnes reges 
isti, et coierunt in unum ad aquam Maron, pugnare 
contra Israel. Dixit autem Dominus ad Jesum: non ve- 
rearis a facie illorum, quia crastina die ad hanc horam 
ego tradam eos sauciatos ante faciem Israel. Equos eorum 
subnervabis, et currus eorum igni exures, Et venit Jesus, 
et omnis populus bellatorum cum eo super ipsos ad aquam 
Maron: et subito irruit super eos in monte, et tradidit 
eos Dominus in manus Israel, et caedentes eos persecuti 
sunt usque ad Sidonem magnam, et usque in Masefoth 
ad aquam, et usque ad campos Masfre ") contra orientem; 
et trucidaverunt eos, usque quo non superesset ex iis, qui 
evaderet, Et fecit iis Jesus, sicut praecepit ci Dominus: 
et equos eorum subnervavit, et currus corum exussit igni, 
Et conversus est Jesus in ipso tempore, et occupavit Asor, 
et regem ejus interfecit gladio. * "Vides, quanta adversum 





1) Cfr, Jos. XI, 1—10. — In nominibus describen- 
dis quam normam secuti simus, prolegomena lectorem 
edocebunt. 

2:3 Alter Cod. Ebroicensis: ,Aziae,^ alter Cod. Ebroi- 
censis: ,, Asephet, * ἢ, 

3) Cod. Sangerm. , Arabia." R. 

^) Cod. Sangerm. ,,qui erant maritimi. R. 


5) Edd. Merlini: Masfe. 


- 
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Jesum, et Israeliticum exercitum, contrariarum virtutum 
et pessimorum daemonum examina concitentur? Isti omnes 
daemones ante adventum Domini et Salvatoris nostri, 
quieti et securi humanas animas possidentes, in earum 
mentibus corporibusque regnabant, Sed ut in terris ap- 
páruit gratia et misericordia Salvatoris nostri Dei, edocens 
nos, ut pie et sancte in hoc mundo, et segregati ab omni 
contagione peccati vivamus, ut libertatem suam, atque 
| imaginem Dei, in qua ex initio creata est, anima unaquae- 
que recipiat, ista de causa ab illis iniquis veteribus pos- 
sessoribus earum pugnae exoriuntur et proelia. Et si 
Opprimantur primi, multo plures exsurgunt postmodum, 
atque in unum coeunt, et conspirant in malum, qui semper 
dissident a bono. Et si secundo victi fuerint, iterum tertio 
aliae virtutes nequiores exsurguut. Et fortassis, quanto 
magis augetur populus Dei, et multo plus crescit et mul- 
 tiplicatur, tanto illi plures ad oppugnandum conspirant, 

* 2. Sed tentemus,') prout Deus dederit, discutere sin- 
gulos quosque adversi exercitus reges, et pro significantiis 
nominum uniuscujusque etiam opus, quod gerit in malitia, 
contemplari. Primus omnium, qui et auctor belli hujus 
nominatus est, congregans ceteros, et ad conjurationem 
sceleris invitans, Jabin nominatur, qui erat rex Asor, Ipse?) 
enim est, qui dicitur etiam ceteros.convocasse. Jabin 
autem interpretatur sensus, sive prudentia. Quis ergo est 
iste sensus, sive prudentia, nisi ille, quem dicit Esaias 
propheta sensum magnum? Ait enim: ,,et?) inducam su- 
per sensum magnum principem Assyriorum, qui dixit: 
mea virtute faciam, et sapientia sensus mei auferam fines 


gentium, et virtutem eorum depraedabor.* [ste ergo est, 


1) Cod. Sangerm. ,tentemus.* Libri editi (v. c. edd. 
M.): ,,tempus est.* R. 


3) Edd. Merlini: ;,Ipse est enim" etc. 
3) Jesai. X, 12. 13. 
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qui ibi quidem dicitur sensus magnus, rex Assyriorum, 
hic autem Jabin, sensus vel prudentia. Etenim serpens 
fuisse in paradiso scribitur prudentior omnium bestiarum, 
quae erant super terram. Sed et villicus iniquitatis pru- 
denter fecisse dicitur illa, quae fecit. Hic igitur Jabin 
rex est Ásor, [nterpretatur autem Asor aula. Est ergo 
omnis terra aula hujus regis, qui totius terrae velut aulae 
unius obtinet principatum, qui est diabolus, Vis autem . 
videre, quoniam aula ipsius est'terra? In Evangeliis!) 
scriptum est, quia fortis in aula sua securus dormit, 
usque quo veniat fortior, qui et ipsum alliget, et quae 
possidet auferat. Est ergo rex aulae princeps mundi. 


hujus: iste mittit ad Jobab: ipse est enim, qui mittit — — 


ad omnes gentes, et invitat ad proelium. Mittit et ad 
regem Maron.  Jobab quidem interpretatur inimicitiae: 
Maron autem amaritudines. Mittit ergo diabolus ad aliam 
virtutem inimicam ex angelis sine dubio refugis, quae vir- 
tus amaritudinum rex est: quo ?) auctore scilicet et ope- 
ram dante omnes, quae in hoc mundo amaritudines et 
asperitates miseris mortalibus infliguntur,?) eveniunt. Sunt 
autem ista diversa genera peccati. Neque enim aliquid 
amarius potest esse peccato, etiamsi quaedam dulcia vi- 
deantur in primis, sicut Salomon scribit: ,,sed *) in no- 
vissimis, inquit, amarius felle invenies, quod dulce in ini- 
tis videbatur, et acutius acie gladii. Justitiae vero natura 
contraria est, in imitiis videtur amarior, in novissimis vero 
melle dulcior invenitur, cum virtutis?) fructus attulerit. 


!) Matth. XIT, 29. 

?) Edd. Merlini: quo auctore scilicet operam dante, 
quae omnes in etc. 

3) Mss. ,inflguntur.'* Libri editi ( v, c. edd. M. ): 
»infiguntur. * R. 
*) Prov. V, 4. 
"LM »virtutis.^ Libri editi (e. c. edd. M.): ,,vir- 


tus. * 
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Misit igitur. diabolus ad Jobab inimicum amaritudinis re- 


gem. Mittit autem. etiam. ad. regem Simeon, qui interpve- 


tatur exauditio. Sed duplex videtur esse exauditio. Ali- 


quando quidem cum exaudit!) hominem Deus, sécundum 


quod et Simeon unus ex patriarchis nomen accepit, quon- 


iam. quidem exaudierat Deus precem matris ejus. Dici- 
tur etiam ?) exauditio, qua quis exaudit praeceptum dia- 
boli. Solet enim dicere diabolus: si?) procidens ado- 
raveris roe, tibi dabo haec omnia." Sed tu si Jesum 
sequeris, dicis ei: Dominum Deum adorabo, et ipsi soli 
serviam. . Audiunt ^) autem illum, qui sunt ex parte ejus, 
sicut et nunc fecit iste Simeon: illum audiens venit ad 
pugnam contra Jesum. Mittit autem et ad regem Zif. 
Zif autem. interpretatur: ,,quomodo fluit!* velut admi- 
rantis ^) sermone: quia et revera mirandum est, quomodo 
fluunt omnia, quae sunt hujus mundi, carnalia, et quo- 
modo fluxa sunt et caduca, quae apud infideles homines 
pérmanentia deputantur et perpetua, Qui autem rerum 
considerat rationem, et vitae hujus, quae putantur, bona 
contuetur, quomodo semper mutentur et transeant, iste 
dicit: quomodo fluit! Vocat autem contra filiós Israel 
diabolus etiam. eos, qui circa Sidonem magnam sunt. Ego 
quidem cum in locis Sidonis aliquoties demoratus sim, 9) 
nunquam comperi duas esse Sidonas, unam magnam, et 
aliam parvam, quantum ad terrenum pertinet locum. Sed 
si ad interpretationem nominis redeam, quod significat 
venatricem , vel venatores, video, quod adversariarum vir- 
tutum, in quibus multae sunt differentiae, quidam sunt 


!) Mss. ,exaudit.* | Libri editi (v. c, edd, M.): ,,exau- 
divit.'* ἢ 

2) Edd. Merlini: autem. 

3) Matth, IV, 9, 

4) Edd. Merlini: Audiant autem ctc. 

5) Edd. Merlini: admiranti sermone etc. 

$) Edd. Merlini: sum. 
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venatores in!) parvis, et quidam venatores in magnis: id 
est, quod alii per parva peccata animas, alii per magna 
decipiunt. Verbi gratia, cum in voluptatibus saeculi, et 
carnis deliciis anima decipitur, in parvo capta dicenda est. 
Cum vero aut providentiam negat, aut daemones quasi 
Deum colit, haec in magno putanda est esse decepta. Et 
ideo nunc mittit ad Sidonem magnam,?) qui quasi ad 
vénationem magnam conveniant contra filios Israel. Mittit 
et ad montana. Montana intelligenda sunt omnis sensus, 
qui extollit se et erigit adversus scientiam Dei. Mittit et 
in Araba. Interpretatur autem Araba insidiae. [Invitat 
ergo virtutes insidiatrices, quae humanas animas non vi, . 
nec apertis impugnationibus,?) sed improvisis insidiis 
callidisque decipiant: forte quales sunt et illi, de quibus 
propheta dicit: insidiatur *) in occulto sicut leo in cubili 
suo, insidiatur, ut rapiat pauperem." Sed si quis talis est, 
qualis Paulus, confidenter dicit: ,,non?) enim ignoramus 
astutias ejus.* Mittit et in Ceneroth. Interpretatur autem 
Ceneroth quasi lucernae. Non.lucernae, sed quasi lu- 
cernae. Aliud est enim lucerna, aliud quasi lucerna. 
Joannes ,lucerna9) erat ardens," quia erat angelus lucis. 
Quasi lucerna autem est ille, qui transfigurat se in ange- 
lum lucis. Et si vis adhuc evidentius noscere differentias 
lucernarum, et quasi lucernarum, quae in Ceneroth sunt, 
audi Salvatorem dicentem ad discipulos suos: sint?) 
lumbi vestri praecincti, et lucernae vestrae "ardentes." 
Sunt ergo eorum, qui in ecclesia fidem catholicam docent, 


1) Edd. Merlini: et in parvis etc. 

3) Deest ,,magnam ** in libris editis (v. c. edd. M.), 
sed legitur in Cod. Gemeticensi. R. 3 

3) Ed. Ruaei in textu: ,,impugnationibus,'* in notis: 
»Cod, Sangerm. impugnatoribus. Libri editi: ex- 
pugnatoribus.* — Edd. Merlini: ,, expugnationibus. “ 

*) Psalm. X, 9. 5) II Cor. Ἐ 411. 

$) Ev. Joann. V, 35. 7) Luc. XI, 35. 
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et plebem Dei verbo veritatis illuminant, lucernae arden- 
tes. li vero, qui haeretica dogmata ex scripturae sanctae 
testimoniis falsis assertionibus docent, pro eo, quod Scri- 
pturas legunt, videntur accendere lucernas: sed. quia falsis 
assertionibus utuntur, non sunt lucernae, sed quasi lucer- 
nae. Misit etiam ad campos. Necesse enim erat, ut in 
societatem suam vocaret etiam eos, qui in campis sunt, 
et humilia sapiunt ac terrena. Misit et in Faneandor, 
qui interpretatur conversio. Et conversio duplex intelli- 


.gitur, Est enim conversio, qua quis ad Deum convertitur, 


vel a Deo est conversus ad bona, Est autem εἰ alia!) 
conversio, qua rex Jabin, id est diabolus, ad se animas 
convertit, sicut et de Simone supra exposuimus: qualis 
putanda est et illa conversio, quae Galatis acciderat, de 
qua dicit Apostolus: ,, currebatis?) bene, quis vos impe- 
divit:* hoc est, convertit a cursu bono et itinere recto? 
Mittit et ad eos, qui erant in maritimis locis, ad vicinos 
fluctuum Chananaeos, qui interpretantur velut commoti, ?) 
id est, qui *) semper motionibus et fluctibus permovent 
cuncta, et ad maritimos Amorraeos. Amorraei interpre- 
tantur amarescentcs, qui sunt similes illis, de quibus su- 
perius disseruimus. Talis igitur est catalogus totius mili- 
tiae invisibilium hostium, qui congregantur per regem 
Jabin, ut expugnent nos, qui sequimur ducem Jesum, et 
Salvatorem nostrum. Sed quid dicit dominus? »Ne 5) 
verearis, inquit, a facie eorum, quia crastina die hac hora 


4radam eos in manus tuas." Video, quod hodie non 


?) Mss. ,alia.^ Libri editi (v. c. edd. M.): ,illa.* R, 

?) Galat. V, 7. , 

3) Mss. ,commoti.* Libri editi (v. c. edd. M.): 
» commotio. ὃ" R. 

*) Libri editi (v. c. edd. M.): ,qui semper in motio- 
nibus et fluctibus permanent, et ad * etc, sed Mss. ut in 
nostro textu. R. 


?) Cfr. Jos, XI, 6. coll. pag. 124. not. 4. 
OnicENIS OpEnA, Tow. XI. 9 
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possumus illos omnes opprimere, nec cunctos interficere, 
sed crastino perimentur, id est, post consummationem 
hujus saeculi. "Tune etenim. omnis virius contraria de- 
struetur, et tunc penitus vincetur, cum videris iis, qui a 
sinistris sunt, dici: ,ite ) in ignem aeternum, quem prae- 
paravit Deus diabolo, et angelis ejus." "Tunc enim et 
nos, si vicerimus, et obtinere poterimus sequentes Jesum 
ducem, percipiemus regnum, quod praeparavit Deus pater 
sanctis suis, et iis, qui mandata ejus et justitias imple- 
verunt, per ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, 


cui est gloria, et imperium in saecula saeculorum. Amen! 





HOMILIA XV. 
In ea, quae consequuntur post Jabin. ,,Et?) fecit Jesus, 
inquit, sicut. praeceperat ei Dominus. 


4. Nisi bella ista carnalia figuram bellorum spiritua- 
lium gererent, nunquam, opinor, Judaicarum historiarum 
libri discipulis Christi, qui venit pacem docere, legendi 
in ecclesiis fuissent ab Apostolis traditi. Quo enim 118 
bellorum proficeret ista descriptio, quibus dicitur ab Jesu: 
 ypacem ?) meam do vobis, pacem meam relinquo vobis?" 
Et quibus per Apostolum jubetur, et dicitur: ,,non*) 
vosmet ipsos vindicantes:' et: ,, magis injuriam accipite: '* 
et: ,magis fraudem patimini?* Unde denique sciens 
Apostolus, nulla nobis jam ultra bella esse carnaliter 
peragenda, sed animae certamina contra spirituales ad- 
versarios desudanda, velut magister militiae praeceptum 
dat militibus Christi, dicens: ,,induite?) vos arma Dei, 


^) Matth, XXV, 41. 
2) Jos. XI, 9. 3) Ev. Joann. XIV, 27. 
4) Cfr. I Cor. VI, 7. 5) Ephes, VI, 11. 
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ut possitis stare adversus astutias') "diaboli. Et'ut ho- 
rum spiritualium bellorum ex veterum gestis habere pos- 
simus exempla, istas nobis rerum gestarum narrationes in 
ecclesia voluit recitari, ut nos, si spirituales sumus, àu- 
dientes, quia lex spiritualis est, in iis, quae audimus, 3) 
spiritualibus spiritualia comparerus , et contemplemur ex 
iis gentibus, quae carnalem Israel visibiliter oppugnarunt, 
quantae sint gentes contrariarum virtutum ex spiritualibus, 
quae?) dicuntur spirituales nequitiae in coelestibus, quae 
adversus ecclesiam Domini, quae est verus Israel, susci- 
tent bella. Moabitae veniunt et Ammonitae, et omnes 
illi reges, et gentes invisibiles,; quas superius mémoravi- 
mus, adversum nos veniunt pugnaturae, ^) ad hoc ut pec- 
care nos faciant: quia sicut corpus accepto ferri vulnere 
moritur, ita et anima accepto peccati vulnere moritur. 
Et puto, quod eadem frequentius dicere nobis quidem 
pigrum esse*) debeat, vobis tamen necessarium sit, ' Uti- 
nam enim wel frequentius dicta haec animis vestris crebro 
inculcata teneatis, ut non haec legentes, vel Judaicum in 
iis sensum teneatis, vel haereticum. 'Sed posteaquam ge- 
neraliter comamonuimus, non erit superfluum, etiam spe- 
ciatim de iis, quae lecta sunt, pauca disserére. Repeterites 
igitur ea, quae in superioribus omissa fueraut, disseramus. 

2. ,Et9) fecit, inquit, iis Jesus, sicut praeceperat ei 
Dominus: equos eorum subnervavit, et currus éorurm 
exussit igni. Et conversus Jesus in illo tempore occupa- 
vit Asor, et regem cjus occidit gladio, et interfecit orutiem, 


1) Duo Mss. Ebroicenses: ,,insidias.4 R. 

3) Cod. Sangerm. ies edd. M.): audimus." 
Libri editi: ,,audivimus,** R, X. 

8) Edd. Merlini: qui dicuntur etc. 

130: Sangerm. ,pugnaturae.* Libri editi. ^" e. 
edd, 


t »pugnaturi* R. 
dd. Merlini: esse non debeat. 


* Jos. XI, 9 — 11. 
9* 
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qui spirabat in c3, in ore gladiü: et exterminati sunt 
omnes, ita ut non relinqueretur in ea, qui respiraret, ** 
Mandatum dicitur ἃ Deo datum ad Jesum, ut, postea- 
quàm expugnasset hostes superius memoratos, nulli par- 
ceret, sed equos eorum subnervaret, Unde velut manda- 
tum Dei implens Jesus fecit, sicut praecepit ei Dominus. 
In quo primo omnium dicimus ad eos, qui volunt se- 
cundum literam tantum haec intelligi, quia, si qnidem 
superfuissent aliqui ex hostibus, consequens videbatur 
equos subnervari, ne uti iis quis posset!) ad fugam. 
Nunc vero cum dicatur nullus relictus esse, qui spiraret 
m hostibus, cur etiam equi subnervari jubentur, qui uti- 
que usui ac ministerio poterant esse victoribus? Vis 
autem scire, quia soleant Israelitae hujus rei et utilitatis 
habere curam, et devictis hostibus ad suos usus reservare 
jumenta? | In. Numeris legimus scriptum, ?) quia, cum ex 
praecepto Dei processissent pugnare adversum Madianitas, 
devictis hostibus aliquot millia asinorum de praeda ho- 
stium  reservarunt suis usibus profuturos; nec omnino 
refertur ibi, quia interfecerint asinos hostibus superatis. 
9. Nos ergo scripturam sanctam sibimet ipsi con- 
ferentes, et spiritualibus spiritualia comparantes, requira- 
mus, quid est, quod de asinis quidem non est scriptum, 
quia subnervati sunt, nec Madianitarum spola vel ani- 
malia interemta dicantur, sed profuisse Israeliticis usibus: 
de istis autem, qui non habebant asinos, sed equos, prae- 
cepit ipse Dominus, et dixit: equos eorum subnervabitis : 
quod et Jesus, sicut a Domino mandatur, explevit. Puta- 
mus, haec accidisse fortuitu, ut equi hostiles interimeren- 
tur, et asini servarentur, et in praeceptis Dei fortuita 
aliqua arbitramur incidere? An dignius videtur, ut pute- 
mus magis in iis Scripturam mysticum aliquid indicare? 





!) Edd. Merlini:. possit. 
3) Cfr. Num, XXXI. 
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Denique et filii Israel nunquam equis usi esse referuntur, 
et lex nihil de equis, sed de asinis. mandat, utpote de 
animalibus, quae ad humanos labores juvandos, et ad 
onera eorum portanda videntur existere, equi vero magis 
ad hominum perditionem: hoc enim est, quod per eos 
in proeliüs geritur. Lascivi motus animal, et superbae 
cervicis accipitur. Sunt ergo asini frequenter a Scriptura 
in typo gentium positi: sicut et Salvator ostenditur supra 
asinum sedens, nunquam autem equo sedens refertur. 
Sed et cum discipulos mittit ad solvendam asinam, et 
pullum asinae, dicit iis: ,,s51') quis vos interrogaverit, 
dicite, quia Dominus iis opus habet." Et sedens super 
eum ingreditur Jerusalem, et nunquam equo sedens in- 
gressus esse dicitur. Sed et propheta de ipso ita prae- 
nuntiaverat,?) quod sedeus asino veniret ad Jerusalem, 
dicens: , ecce?) rex tuus mansuetus sedens super sub- 
jugalem et pullum  asinae novellum, Et exterminabit 
currus Effrem, et equum ex Jerusalem." Vides ergo, 
quia *) secundum prophetae sententiam, qui super asinum 
sedet, exterminabit currus Effrem, et equum de Jeru- 
salem. Et ideo videntur mihi asini quidem, ut diximus, 
liguram servare eorum, qui ex gentibus credunt, super?) 
quos sedisse scribitur Dominus; equi vero, qui extermi- 
nantur, et currus figuram tenere illorum, qui in coelesti- 
bus positi per lasciviam et superbiam deciderunt, quando 
vel ad filias hominum concupiscendas semet ipsos incen- 


tores 5) praebuerunt, vel secuti sunt illum, qui dixit: 


!) Matth. XXI, 3. 

2) Edd. Merlini: pronuntiaverat. 

3) Zach. IX, 9. 10. 

*) Mss. ,quia.* Libri editi (v. c. edd. M.): ,,quo- 
modo,* Hh. 

5) Mss. » fuper quos.* Libri ediu (v. c. edd. M.): 
»Super quibus." 

9) Mss. ,incentores,* Libr edit (v. c. edd. M.): 


»incestatores.** R. 
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»ponam ἢ) super nubes sedem meam, et ero similis altis- 
simo, Inde fortassis est, quod et?) propheta dicit: 
»falsus?) equus ad salutem.^ | Et iterum dicit de iis, qui 
in. daemonibus. confidebant: |, hi *) in curribus, et ii in 
equis, nos autem in nomine Dei nostri. invocabimus." 5) 
Neque 5) enim currus et equos Deo contulisset, quantum 
ad.invocandum .speetat: sed utique hoe ostendit, quia 
sicut. nos invocamus Deum verum, ita illi invocant currus 
et. equos, id est, daemones, quos invocabant gentes illae, 
quae. adversus Israel bellum gerebant. Sed et Aegyptio- 
rum equos commemorat Scriptura, et istos ipsos, quos 
nunc interimi jubet. Unde hoc intelligi 7) datur, quod 
in typo quidem asinorum. gentes, quae ad credulitatem 
veniunt, merito reservantur: in typo vero equorum et 
curruum daemones, qui humanae saluti adversarii sunt et 
inimici, merito perimuntur. Sed et si passiones éorporis, 
id est, libidinem, lasciviam, vel superbiam, ac levi- 
tatem, quibus infelix anima. velut equitans vectatur, et 
fertur ad praecipitia, equos nunc dici et currus intelliga- 
mus,.et ipsos esse, qui ex praecepto Dei subnervari ju- 
bentur, non erit rationi nostrae contraria intelligentia. 
Subnervatur equus quippe, quando jejuniis et vigiliis, et 
omni abstinentiae afflictione corpus humiliatur. Et currus 
igni exurumtur, cum in nobis completur sermo Domini 
dicentis: ,ignem 5) veni mittere in terram, et quam volo, 


.9) Jesai. XIV, 14. 

3) Deest ,,et* in edd. M. : 

3) Psalm. XXXII, 17. 

3) Psalm. XX, 7. — Edd. Merlini: ii in curribus. 


5) Mss. ,invocabimus.* Libri editi (v. e. edd, M.): 
»magnificabimur. * R 


:9) Cod. Sangerm. »Neque enim currus et equos Deo 
contuleris, sed utique* etc. B. 

.7) Mss. intelligi datur.* Libri editi (v. c; edd, M.): 
»intelligatur.^ R. 

5) Luc. Xll, 49. 
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ut accendatur!* Quo igne Jam se illi ardere confess; 
sunt, qui dicebant: nonne!) cor nostrum erat ardens 
intrá nos, cum adaperiret nobis Scripturas?* Ideo. ergo 
et falsus equus dicitur ad salutem, si motus. corporis 
nostri ferri 2) permittamus infrenes, nec abstinentiae jugo 
lasciva ?) carnis et superba colla subdamus. Sed ct nunc, 
si quis forte ex *) his, quae dicimus, Dei verbis stimulatur 
atque compungitur, et is, qui hesterno die pronus et 
fervidus tanquam equus in libidinem ferebatur, hodie 
si 5) his auditis poenitet, convertitur, ac secundum pro- 
phétam a timore Dei confixus refrenat se, et revocat a 
peccato, et pudicam dehinc castamque diligit vitam, vide- 
bimur etam nos gladio verbi Dei evaginato subnervasse 
equos: et magis per hoc digne impletur praeceptum Dei, 
quam si animalia quis equini generis de spoliis hostium 
capta subnervet. Quorum autem equi subnervantur? Est 
eliam hoc operae pretium quaerere.  Equos,?) inquit, 
Jabin subnervandos. Jabin autem prudentia interpretatur, 
vel sensus. Quae est ista prudentia, vel quis sensus, cujus 
, subnervandus est currus? Illius nimirum, de qua dicit 
Apostolus, quia , prudentia^) carnis inimica est Deo:* 
et ille sensus, de quo dicit: »inflati$) sensu carnis suae. 
Jabin vero rex Asor. βοῦν autem aula interpretatur. 
Haec est Asor, quae omnium horum regnorum obtinere 
dicitur principatum: qui intelligitur princeps hujus mundi 


regnans in aula, id est, super terram, vel quod majus est, 


7) Luc. XXIV, 32. 

?) Libri editi: ,fieri,* sed. Cod. Sangerm. (itemq. 
edd. M.) ut in nostro textu. ἢ. 

3) Libri editi (v. c. edd. M.): lasciviam carnis." 
Sed Cod. Sangerm. ut in nostro textu. ἢ, 

^) Edd. Merlini: ex 115. 

5) Edd. Merlini: si iis auditis, 

$) Jos. XI, 6. ^) Rom. VIII, 7. 

5) Coloss. 11, 18. 
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in vitiis carnis. Sed et omnium illorum regum, quoruzm 
vim secundum nominum suorum interpretationem jam 
ante exposuimus, equi ab Jesu dicuntur interfici. Quo- 
rum nos, si recte sub Jesu duce militamus, debemus in 
nobismet ipsis abscindere vitia, et accepto spirituali gladio 
subnervare omnem istum. equitatum pessimum vitiorum. 
Sed et currus debemus incendere, id est, omnem a nobis 
arrogantiae, et elationis spiritum resecare, ut ultra non 
in equis, neque in !) armis, sed in nomine Domini Dei 
nostri invocemus. Quomodo autem in nobismet ipsis 
complebimus et hoc, quod dicit, ut non remittatur ullus, 
qui respiret? | Videndum est, quis sit, qui nec respirare 

quidem per praeceptum Domini jubetur. Verbi causa, 
si ira adscenderit in eor meum, potest fieri, ut opera 
quidem iracundiae non impleam, vel metu deterritus, vel 
etiam futuri judicii timore cohibitus: sed non, inquit, hoc 
sufficit, agendum tibi potius est, quatenus ne ipsa quidem 
commotio iracundiae locum habeat intra te, Si enim 
efferuescit animus, et conturbatur, etiamsi non impleverit 
opus, ipsa tamen perturbatio indecens est ei, qui sub 
Jesu militat duce. Similiter et de coucupiscentiae vitio, 
et de tristitiae, ceterisque omnibus sentiendum est. De 
quibus cunctis ita agendum est discipulo Jesu, ut nihil 
omnino-horum in ejus corde respiret: ne forte, si parvi 
alicujus vitii aut consuetudo, aut cogitatio relinquatur in 
corde, processu temporis convalescat, et paulatim vires 
latitando conquirat, atque ad ultimum revocet nos ad 
vomitum nostrum, et fiant hominis?) illius, cui hoc ac- 
ciderit, novissima pejora prioribus. Hoc erat, quod et 
propheta prospiciens in psalmis praemonet, dieens: ,bea- 
tus,?) qui tenet et allidit parvulos tuos ad petram:** 








1) Deest ,,in* in edd. M. — Cfr. pag. 134. not. 5. 
?) Cfr. Matth. XII, 45. 
3) Psalm. CXXXVII, 9. — Edd, Merlini: ,allidet 


parvulos tuos.** ἢ, 
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. Babylonis scilicet parvulos, qui mulli alii intelliguntur, 
nisi cogitationes malae, quae cor nostrum confundunt et 
conturbant. Hoc enim interpretatur Babylon. Quae 
cogitationes, dum adhuc parvulae sunt, et initia habent, 
tenendae sunt, et allidendae ad petram, qui est Christus, 
et ipso jubente jugulandae, ut nihil in nobis resideat, 
quod respiret. Sicut ergo ibi beatum est, Babylonis par- 
vulos tenere, et allidere ad petram, et cogitationes malas. 
statim in initiis necare: ita et hic beatum intelligendum 
est et perfectum, si nihil relinquatur in nobis, quod 
possit gentiliter respirare. 

4. ,,Et!) omnes, inquit, reges eorum interfecit Jesus 
i ore gladii ^ In omnibus nobis regnavit peccatum, οἱ 
in omnibus nobis vitia regnaverunt, et fuit in nobis 
omnibus regnum generale peccati, sicut et Apostolus dicit: 
»omnes?) enim peccaverunt, et egent gloria Dei* Unus- 
quisque tamen habuit in se aliquem specialem regem, 
qui in eo regnabat, et dominabatur ei. Verbi causa, in 
alio regnum tenebat avaritia, in alio superbia, in alio 
mendacium regnabat, in alio libido dominabatur, et alius 
regem patiebatur furorem.?) | Quod autem haec ita sint, 
et in unoquoque nostrum regnet peccatum, Apostolo 
Paulo crede dicenti, Ait enim: ,non *) ergo regnet pec- 
catum in vestro mortali corpore ad obediendum ei." 
Erat ergo regnum peccati in unoquoque nostrum, ante- 
quam crederemus. Postea vero quam venit Jesus, et oc- 
cidit omnes reges, qui in nobis tenebant regna peccati, 
praecepit nobis interficere omnes istos reges, et nullum 
ex iis relinquere. Si quis enim aliquem horum in semet 
ipso servaverit vivum, in exercitu Jesu esse non poterit. 


!) Jos, XI, 12. 

2) Rom. ΠῚ, 23. 
3) Edd. Merlini perperam: furorum. 
*) Rom. VI, 12. 
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Si ergo regnet!) adhuc?) in. te avaritia, si jactantia, si 
superbia, si libido, non eris Israeliticus miles, nec imples 
praeceptum, quod dedit Dominus ad Jesum. Sicut?) 
constituit, inquit, εἰ Moses puer Domini^ Hic puer Do- 
mini Moses, sermo ipse?) legis appellatur, sicut et in 
Evangelio dicit: ;, habent?) Mosen, et prophetas: audiant 
1105. Lex ergo praecepit nobis interficere omnes reges 
peccati, qui nos provocant ad peccatum. ,,Sic9) fecit 
Jesus, et non est transgressus quicquam ab omnibus, quae 
constituit. ei. Moses.* | Diximus quidem secundum prio- 
rem?) expositionis ordinem, quia quaecunque lex Dei, 
qui nunc Moses appellatur, constituit, implet Jesus in 
nobis: et ipse est, qui interimit in nobis vitia, et nequis- 
sima peccati regna subverüt. Potest autem etiam. de ipso 
Domino et Salvatore nostro dici, quia quae praecepit 
Moses in lege, fecit Jesus, et non est transgressus quic- 
quam: quoniam quidem dicit Apostolus, quia ,,cum 5) 
venisset plenitudo. temporis,?) misit Deus filium suum 
factum ex muliere, factum sub lege. Si ergo factus est 
sub lege, cum !?) sub lege esset, omnia, quae lex man- 
dabat, implevit, ut nos redimeret a maledicto legis. Sed 





!) Edd. Merlini: regnat, 

3) Deest ;adhuc* in libris editis (v. c. edd. Μ,), 
sed exstat in Mss, RB. 

3) Jos, XI, 15. 

3) Deest ,ipse* in edd. M. 

5) Luc. XVI, 29. 

6) Jos, XT, 15. 

7) Uterque Cod. Ebroicensis: ,,priorem expositionis." 
Cod, Sangerman, ,priorem expositionum." Libri editi 
(v. c. edd. M.): , prioris expositionis." R. 

5) Galat. IV, 4. 

?) Cod. Sangerm. ,,temporum.* R. 

19) Libri editi (v. c. edd. M): ,cum sub lege non 
esset. Sed Mss. ut in nostro textu. 
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et ipse de se dicit, quia ,,non) veni legem solvere, sed 
adimplere.** 

| 5. ,E1?) accepit, inquit, Jesus omnes in bello, quia 
per Dominum faetum est, ut confortaretur cor eoruin, 
et occurrerent in proelium contra lsrael.* Non dixit, 
quia aliquos accepit Jesus in bello, et aliquos non ac- 
cepit, sed omnes accepit, 1d est, cepit omnes, peremit 
omnes. Etenim species peccati purgavit Dominus Jesus, 
omnesque destruxit. Cuncti namque ,eramus?) insensati, 
increduli, errantes, servientes desideriis variis, in malitia 
et invidia agentes, odibiles, odientes invicem," et omne, 
quodcunque illud est peccati genus, quod invenitur in 
hominibus, antequam credant. Bene ergo dicit, quia 
omnes occidit Jesus, qui exierunt ad bellum. Nul!a enim 
species peccati tanta est, qua non sit superior Jesus, qui 
est Verbum et sapientia Dei. Omnia enim superat et 
vincit. AÀn non ita credimus, quia omne genus peccati, 
cum ad salutare lavacrum venimus, aufertur? Hoc enim 
et Apostolus Paulus designat: qui, cum universa pecca- 
torum genera dinumerasset, addit post omnia, et dicit: 
»€et*) haec quidem fuistis; sed abluti estis, sed sancti- 
ficati estis, sed justificati estis in nomine Domini nostri 
Jesu Christi.^ Hoc ergo modo omnes cepisse in proelio 
dicitur, et omnes peremisse, quia 5) ,per Dominum factum 
est, ut invalesceret cor eorum, et occurrerent in proelium 
contra Israel, ut exterminarentur* Dum enim non ve- 
niunt inimicae virtutes, quae peccata operantur in nobis, 
nec provocant nos ad peccandum, nec lacessunt ad dimi- 


candum, interfici non possunt, nec exterminari  ldeo 





1) Matth. V, 17. ?) Jos. ΧΙ, 19. 20. 
3) Tit, III, 3. 


3) 1 Cor. VI, 11. — In Mscr. Sangerman. desunt 
verba: ,sed justificati estis.* R. 


*) Jos. XI, 20. 


140 OnirGENIS 


ergo Deus dicitur. permittere, imo et incitare propemodum 
adversarias virtutes, exire adversum mos in proelium, ut 
et nos. victoriam capiamus, et illae interitum consequantur. 
Unde mihi videtur esse infinitus quidam numerus contra- 
riarum virtutum, pro eo, quod per singulos pene homines 
sunt spiritus aliqui, diversa in iis peccatorum genera mo- 
lentes, — Verbi causa, est aliquis fornicationis spiritus, 
est!) irae spiritus alius: est avaritiae spiritus, alius vero 
superbiae, Et?) si eveniat esse aliquem hominem, qui ?) 
his omnibus malis, aut etiam pluribus agitetur, omnes 
hos, vel etiam plures in se habere inimicos putandus est 
spiritus. Unde et per singulos plures esse credendi sunt, 
quia non singula singuli homines habent vitia, vel pec- 
cata committunt, sed plura ab unoquoque videntur ad- 
mitti. Et iterum non est putandum, quod unus fornica- 
tionis spiritus seducat eum, qui, verbi gratia, in Britan- 
niis fornicatur, et illum, qui in India, vel *) in aliis locis, 
neque unum esse irae spiritum, qui diversis in locis di- 
versos homines agitet: sed puto magis principein quidem 
fornicationis spiritum unum esse, innumeros vero esse, 
qui in hoc ei officio pareant, et per singulos quosque 
homines diversi spiritus sub eo principe militantes, ad 
hujuscemodi eos peccata sollicitent. Similiter et iracun- 
diae spiritum principem unum e*€sse arbitror, innumeros 
vero esse sub ipso agentes, qui per singulos quosque 
homines hujusce?) viüi peccata succendant. Similiter et 
avaritiae unnm esse principem, sic et superbiae, et cete- 


!) Edd, Merlini: est irae spiritus: alius est avari- 
tiae etc, 

3) Mss. (itemq. edd. M.): ,Et si eveniat." — Libri 
editi: ,, Et si inveniat,^. BR. 

3) Edd. Merlini: qui iis omnibus etc. 

*) Mss. ,vel in alüs.* Libri editi (e. c. edd. M.): 
»tt in aliis,* R. 


5) Edd. Merlini: hujusmodi. 
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rorum malorum, Et ideo non unus principatus dicitur 
in contrariis virtutibus ab Apostolo, sed plures, adver- 
sum !) quos pugnam sibi esse et nobis omnibus scribit.?) 
Esse tamen reor horum omnium principem, velut emi- 
nentiorem quendam in nequitia, et in scelere celsiorem, 
qui totum mundum, quem isti ad peccata singuli quique 
per peccatorum species pro parte sollicitant, solus velut 
omnium principum dox, et totius nefandae militiae ma- 
gister exagitet: cujus figuram, cum Jabin discuteremus, 
pro parvo intelligentiae nostrae captu in superioribus 


patefecimus. 


6. Puto sane, quia sancti quique repugnantes adversus 
istos incentores peccatorum spiritus, et vincentes eos, at- 
que eorum unumquemque superantes, imminuant exerci- 
tum daemonum, et velut?) quam plurimos eorum interi- 
mant. Verbi causa, ut is, qui caste pudiceque vivendo 
fornicationis spiritum superaverit, non ultra fas sit illum 
-spiritum, qui ab illo sancto victus est, impugnare iterum 
alium hominem: sed sicut illi spiritus, *) qui rogabant 
Jesum, ne in abyssum mitterentur, quod nunc interim 
Dominus pro praesenti dispensatione eoncessit: ita con- 
sequens videtur, quod singuli quique nequam spiritus 
cum vincuntur a sanctis, vel in abyssum, vel in exteriores 
tenebras, vel quo quisquis ille locus iis dignus est, abdu- 
cantur 5) a justo judice Christo, agonis hujus vitae mor- 
talium praeside. Et inde est, quod plurimo daemonum 
numero jam victo, ad credulitatem gentes venire relaxan- 





!) Libri editi: pugnam esse nobis omnibus scribit. - 
R. — Edd. M, ut in nostro textu. 


7) Libri editi (v. c. edd. M.): ,scribit. Tamen reor 
omnium* etc. Rh. 


8) Duo Mss. Ebroicenses: ,,velut equos plurimos,'* R, 
1) Cfr. Luc. VIII, 27. seqq. coll. Mattb. VIII, 28. seqq. 
5) Edd. Merlini perperam: abducatur. 
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tur: qui utique nullatenus sinerentur, !) si integrae eorum, 
sicut prius fuerant, subsisterent legiones, Quod si alicui 
difficile videtur esse, quod dicimus, per singulos quosque 
peccantium multa vacare?) daemonia, aut fabalosum hoc. 
putat, redeat ad Evangelii auctoritatem, et inveniet illum, 
qui in sepuleris habitabat?) daemonem patiens, cum in- 
terrogaretur a Salvatore, quod tibi nomen est, respon- 
disse: *) legio. ,, Multa enim, inquit, daemonia sumus.' 
Quid ergo mirum videtur, si per singula genera peccato- 
rum singuli daemones adscribantur, cum scriptum sit, in 
uno homine integram fuisse daemonum legionem?  Me- 
mini autem similia me dixisse etiam in iis locis, in qui- 
bus exponebamus versiculum psalmi, in quo scriptum est: 
»in5*) matutinis interficiebam | omnes peccatores terrae, 
ut disperdam de civitate Domini omnes, qui operantur 
iniquitatem,^ lta denique etiam in manu justorum gladii 
ancipites esse dicuntur, sine dubio qui contrarias virtutes 
perimant. Puto autem, quod vehementior ad haec pro- 
banda, quae diximus, Apostoli Pauli illa. proferri possit 
assertio, cum dicit: ,,Deus 9). autem pacis conterat satanam 
sub pedibus vestris velociter. Si enim unus est satanas, 
quomodo potest ipse contritus esse sub pedibus servorum 
Dei, et iterum operari? Si enim contritus est, et a Deo 
contritus, operari utique") ultra non potest. Ne forte 
ergo tanti esse putandi sint satanae, quanti sunt illi, qui 
operantur opéra satanae, Hoc enim mihi videtur indi- 


") Omnes Mss. ,sinerentur.^ Libri editi (v. c. edd. 
M): ,finirentur.* R. 


3) Duo Codd, EBroicénbéi? »vagari.* R. 


3) Duo Codd. Ebroicenses: ;habitabat.* Libri editi 
(v.e, edd. M.): ,,habitat.* R. 


53) Luc. VIII, 30. 5) Psalm. CT, 8. 
$) Rom. XVI, 20. 


7) Deest ,utique* in libris editis (v. c. edd, M.), sed 
exstat in Cod. Sangermanensi. R. 
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vari ') et in sapientia, ubi dicitur, quia ;, impius?) male- 
dicens satanam, ipse maledicit animam suam.** Sed et 
in aliquo quodam libello, qui apellatur testamentum  duo-- 
decim patriarcharum, quamvis non habeatur in canone, 
talem tamen quendam sensum invenimus, quod per sin- 
gulos peccantes singuli satanae intelligi debeant. Eviden- 
tius autem et ipsa nominis ejus interpretatio, sicut studiosi 
Hebraeorum tradunt, hoc idem significare videtur. Sata- 
nas namque adversarius dicitur. Omnes ergo, qui adver- 
santur Dei voluntati, satanae possunt dici. Haec ergo 
dixinius pro eo, quod scriptum est: ,,quia?) confortavit 
Dominus corda eorum, ut exirent ad proelium contra 
Israel, ut exterminarentur.* Beatus ergo est, qui indesi- 
nenter spiritualem machaeram tenens, non aufert eam ἃ 
' cérvicibus horum. hostium, de quibus superius memoravi- 
mus, sicut et Jeremias propheta dicit: ,, maledictus *) homo, 
qui facit opera Domini negligenter, et aufert machaeram 
suam ἃ sanguine inimicorum." Hoc si secundum literam 
intelligamus, necesse erit, nos indesinenter sanguinem fun- 
dere. Quod Judaei putantes, qui ex integro caro sunt et 
sanguis, crudeles et implacabiles fiunt, dicentes maledictio- 
nem positam esse iis, qui a sanguine effundendo cessave- 
rint, et ideo pedes eorum veloces sunt ad effundendum 
sanguinem. Sed illis hujuscemodi intelligentia, quia caro 
et sanguis sunt, videatur: mihi autem praestet Dominus, 
nunquam negligere opera Domini, nec auferre spiritualem 
gladium verbi Dei a sanguine contrariarum virtutum, et 
mortificare eas in unoquoque auditorum. | Interficiuntur 
autem in vobis ita demum, si?) his auditis earum opera 


non agatis. 


1) Edd. Merlini : indicare. 

?) Sap. Sirac. XXI, 27. (Ecclesiastic.) ' 
9) Jos. XI, 20. *) Jerem. XLVIIT, 10. 
5) Edd. Merlini: si iis auditis etc. 
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7. Dicitur autem in consequentibus, quia , cepit ') 
Jesus omnem terram, sicut mandavit Dominus Mosi." 
llle Jesus filius Nave, non video quod ceperit omnem 
terram. Quantum enim terrae cepit, qui Judaeam tenuit 
solam? Noster autem Dominus Jesus ipse vere cepit 
omnem terram, in eo, quod ex omni terra, atque ex 
omnibus nationibus, ad eum concurrit credentium ?) 
multitudo. Additur etiam post haec, posteaquam omnem 
terram cepit Jesus: ,et?) requievit, inquit, terra a bellis." 
Hoc quomodo vere videbitur dici de filio Nave, quia ces- 
savit terra a bellis, quae nunquam fere temporibus cjus 
cessavit a bellis? Sed hoc completur in solo Domino 
meo Jesu Christo. Si enim consideres te, qui venisti ad 
Jesum, et ab eo per baptismi gratiam remissionem con- 
secutus es peccatorum, et jam in te non pugnat caro ad- 
versus spiritum, et spiritus adversus carnem, cessavit *) 
terra tua a bellis: si tamen mortem Jesu Christi in cor- 
pore tuo circumferas, ita ut cessantibus in te omnibus 
proeliis efficiaris pacificus, et filius Dei voceris. Sed hoc 
fiet, posteaquam bella transegeris, et adversarios viceris. 
Tunc tibi dabitur requies, ut requiescas sub vite tua, qui 
est Christus Jesus, et sub ficu tua, qui est Spiritus san- 
cius, ut ita gratias referas Deo patri omnipotenti in ipso 
Christo Jesu Domino nostro: cui est gloria, et impe- 
rium 5) in saecula saeculorum. Amen! 





!) Jos. XI, 23. 


3) Omnes Miss. ,,credentium.* ' Libri editi (v. c. edd, 
ΜΠ): ,genüum.* R, 


2 Jos. XI, 23. 


Omnes Mss. ,cessavi." Libri editi (v. c. edd. M.): 
»cessabit.* R. 


5) Post ,imperium" unus. Cod, Ehroic. addit: ,,cum 
Spiritu sancto.* ἢ, 
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HOMILIA XVI 


De eo, quod scriptum est: et Jesus erat presbyter, !) 


hoc est senior, et provectus in diebus suis; et?) quomodo 


haereditas per Mosen data est duabus semis tríbubus. 


1. Etíam ante nos quidam observantes notarunt in 
Scripturis, quia presbyteri, vel seniores non ex eo appel- 
lantur, quod longaevam duxerint vitam, sed pro maturi- 
tate sensus, et gravitate vitae veneranda hac appellatione 
decorentur, maxime cum additur ad presbyterum sermo 
iste, qui sequitur: ,plenus?) dierum." Si enim aevi pro- 
lixitate appellandus, qui presbyter, vel senior videretur, 
quem magis oportebat alium hoc nomine censeri, quam 
primum Adam, vel certe Matusalem, aut Noé, qui *) uti- 
que longe pluribus, quam ceteri, annis in hoc mundo 
vixisse declarantur? Sed nunc videamus, quod ex illis 
quidem nullus refertur a Scriptura presbyter, aut senior 


. appellatus, sed is, qui longe brevioris temporis vitam du- 


xit, primus in scripturis sanctis. Abraham presbyter, vel 
senior appellatur. Dictum est etiam ad Mosen a Domino: 


..,elige *) tibi ab omni populo presbyteros, quos tu nosti, 


quia presbyteri sunt^ |Sed observa. etiam. tu. o auditor 
in omni Scriptura, sicubi invenire potes appellationem 
hanc: ,senior?) et plenus dierum:'* positam super aliquo 
peccatore. Nunc ergo sancti Spiritus vox est pronuntián- 


1) Cfr. Jos. XIII, 1. 

?) Desiderantur verba: ,et quomodo haereditas per 
Mosen data est duabus semis tribubus,^ in libris editis 
(e. c. edd. M.), sed leguntur in Cod. Sangermanensi. R. 

5) Cfr. Jos. XIII, 1. 

^) Cod. Sangerm, ,,utique longe pluribus." Libri 
editi: ;utrique longe pluribus.* R. — Edd, Merlini: jutri- 
que pluribus'* omisso ,onge.'' 


5) Cfr. Num, XI, 16. $) Jos. XIII, 1. 
OnicENIS OPERA, Tow. XI. 10 
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tis Jesum presbyterum, vel seniorem, et provectum in. die- 
bus. [ta enim dicit: ,,Jesus!) enim erat, inquit, presby- 
"ter, vel senior et provectus dierum. Quod utique de 

peccatore dici non poterat, quia peccator nom est. prove- 
ctus dierum, Non enim se extendit ad ea, quae?) ante 
sunt, obliviscens ea, quae retrorsum sunt, sed semper 
retro convertitur, et ad vomitum suum redit, et ideo non 
aptus est regno coelorum. Qui autem semper?) ad priora 
extenditur, et ad perfectionem fertur, iste provectus est 
in diebus suis. Et nunc ergo dicit Dominus ad Jesum: 
οἷα 4) provectus es in diebus tuis.* Nescio ego, si in hoc 
loco illud potest videri, quia hoc dicebat Dominus ad 
Jesum, quod de aetate ejus senili omnes videbant, et 
omnes noverant. Et quae sunt tam magna respensa ista 
divina, quae hominibus deferuntur, ut dicant seni homini: 
quia senex es: quod omnes videbant, et omnes noverant? 
Sed mihi videtur magnum aliquod testimonium a Do- 
mino per haec dari filio Nave, cum'ei dicitur, quia pro- 
vectus dierum es. Et quantum quidem proloqui nobis, 
vel aperire de divinis mysteriis fas est, ego arbitror, quod 
sicut sol iste dies facit mundo huic, ita et sol justitiae 
faciat aliquos dies spirituales, qui fulgore veritatis et lam- 
pade sapientiae illustrentur. Si quis ergo in praeceptis 
Dei vitam hanc praesentem, quae, sicut Jacob dicebat, 
paucorum et malorum dierum est, transegerit, et imma- 
culatum se ab hoc mundo custodierit, atque omnes ad- 
'versarios et hostes suos subegerit spirituales, ab istis pau- 
cis et malis diebus provehitur et promovetur ad illos dies 


— 


!) Jos. XIII, 1. coll. pag. 145 not. 4. — Edd. Mer- 
lini: vel senior provectus dierum. 

2) Cod, Sangerm. (itemq. edd. M.): ,quae in ante 
sunt.* ἢ. ' 

8) Deest ,,semper * in libris editis (v. c. edd. M.), 
sed legitur in. Cod. Sangermanensi. R, 


» Jos. XUI, 4. 
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aeternos et bonos, aeterni solis luce signatos. Tali ergo 
quodam ordine intelligendus est et Jesus ex divinis re- 
sponsis provectus dierum pronuntiari. 

2. Verum quoniam instituimus, quae de Jesu dicun- 
tur, etiam et ad Dominum et Salvatorem nostrum referre, 
quis ita presbyter et senior provectus dierum intelligitur, 
sicut ipse, qui est principium, primogenitus omnis crea- 
turae? ldeo fortassis ipse solus vere et integre presbyter 
dicitur, ante quem nemo est. lgitur tametsi sunt, qui 
dicantur in Scripturis presbyteri, vel seniores, vel ponti- 
fices, tamen Dominus Jesus, sicut in pontificibus pontifi- 
cum princeps est, ct sicut in pastoribus princeps pasto- 
rum cst, ita et in presbyteris vel senioribus princeps pres- 
 byterorum putandus est, et in episcopis princeps episco- 
porum, et omne, quodcunque honorabile nomen est, 
primum in hoc, et principem esse credendum est Salva- 
torem, quia ipse est omnium caput. 

3. Addit autem adhuc responsum divinum, et dicit: 
οἷα 1) provectus es in diebus, et terra relicta est. multa 
valde.^ In superioribus dicebatur, sicut observavimus, 
quia cessavit terra a bellis, et quia Jesus cepit ommem 
terram: et hic modo scriptum ?) est, quia terra relicta 
est multa valde. Putasne contraria sibi Scriptura conti- 
tineat? Hoc nec?) leviter suspicandum est. Sed redea- 
mus ad intelligentiam spiritualem , et in ea nihil invenies 
esse contrarium.  Intuere Domini et Salvatoris nostri 
primo quidem adventu, cum venit seminare verbum suum 
in orbem terrae quomodo cepit omnem terram solo se- 
minis jactu, et quomodo adversarias potestates ex ea et 
angelos refugas, qui Gentilium mentes obsederant, effu- 


1) Jos. XII, 4. 
3) Miss, ,scriptum est Libri editi (v. c. edd. M.): 
»dictum est.^ R. 
3) Edd. Merlini: ne leviter etc, 
10 * 
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gavit, et interim seminavit verbum, atque ecclesias pro- 
pagavit. Haec est prima ejus totius terrae possessio, Se- 
quere autem me o auditor per subtiles lineas verbi, et 
ostendam tibi, quomodo etiam secundo capiat terram 
hanc, quae nnnc dicitur ad Jesum multa esse derelicta. 
Audi de eo Paulum dicentem: oportet!) enim cum 
regnare, donec ponat omnes inimicos suos scabellum pe- 
dum suorum.* Haec ergo est terra, quae nunc multa 
dicitur esse derélicta, donec omnes omnino subdantur- 
sub pedibus ejus, et per haec haereditate capiat univer- 
sos. Et?) haec est, inquit, terra, quae derelicta est: 
omnes fines Philistiim ,^ et alia quam plurima, quae se- 
quuntur. Multa adhuc supersunt, quantum ad nostra 
tempora spectat, quae videmus nondum pedibus Jesu esse 
subjecta, quem?) necesse est utique omnia obtinere. | Ne- 
que enim finis esse poterit rerum, nisi fuerint ei prius 
cuncta subjecta. Sic enim οἱ propheta dicit, quia ,,omnes*) 
gentes servient ei:'*. et: ,a?) fmibus fluminum usque 'ad 
fines orbis terrarum , in. conspectu ejus procident Aethio- 
pes: et: , de*) trans ripas fluminum Aethiopiae offerent 
sacrificia.^ Unde constat, quod in secundo adventu hanc 
terram multam, quàe superest, obtinebit Jesus: sed beati 
sunt illi, qui in primo ejus adventu obtenti sunt... Isti 
enim vere grati erunt, qui multis adversariis resistentibus, 
et multis hostibus impugnantibus, bello et.armis baeredi- 
tatem terrae repromissionis accipiunt. Cum vero ex ne- 
cessitate quis fuerit subjectus, tunc, quando etiam novis- 


» | Cor. XV, 25. coll. Psalm, CX, 1. 
- Jos. XIII, 2. 


3) Mss. ,,quem necesse est^ — Libri editi. (v. c. edd. 
M): ,,quae necesse est.* R. 


53) Psalm. LXXI, 11. 
5) Psalm. LXXIT, 8. 9. 
5) Zephan. III, 10. 
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simum inimicum destrui necesse cst, scilicet mortem, non 
erit jam gratia iis, qui subjiciuntur. 

4. Post haec cum enumerasset plurimas gentes, de 
Sidoniis solis dixit: ,,et') omnes Sidonios ego extermi- 
nabo a facie filiorum Israel.* Nominati sunt Chananaei, 
nominati sunt et ii, qui contra faciem Aegypti sunt, et 
1i, qui sunt ex finibus Accaron, et a sinistris. partibus 
fluminum, et aliae quam plurimae gentes, et de solis. Si- 
doniis dicit Dominus, quod eos eversurus sit. Sidonii 
dicuntur autem, sicut ante jam diximus, venatores. Qui 
ergo intelliguntur isti mali venatores, quos Dominus ex- 
terminat, nisi illae virtutes contrariae, de quibus dicit 
propheta: , quia?) laqueos paraverunt pedibus meis?" 
quibus scilicet venentur et decipiant animas ad peccatum. 
Istos ergo Dominus exterminat: quia si ist tales interie- 
vint venatores, cum jam nemo fuerit, qui laqueos tendat 
et retia, ut decipiat animas in peccato, tunc requiescet 
unusquisque sub vite sua, et sub ficu sua. 

5.. Sed ct illud nobis hodie lectum. est, quia Moses 
dederit haereditatem. quibusdam: post haec vero legitur, 
quia οἱ Jesus secundum praeceptum Domini. distribuit 
haereditatem, Primus ergo Moses haereditatem distribuit, 
secundus autem Jesus. Nunc Mosen legem intellige. Hi ?) 
ergo, qui secundum legem vixerunt, primi acceperunt 
haereditatem, sed extra terram repromissionis. Tum deinde 
cum accepissent terram haereditatis, non eam possident, 
neque dividunt inter se, sed exspectant, usque quo iis 
per Jesum distribuatur in sorte, Nonne evidenter hoc 


ést, qued Apostolus dicit ad Hebraeos, scribens de prio- 


ribus patribus, quod dixit fide placuisse Deo? Et addit*) 


1) Jos. XII, 6. 

?) Psalm. LVII, 6. 

3) Edd. Merlini: li ergo. etc. 
*) Edd. Merlini: addidit. 
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dicens: ,ii') autem ormmes testimonium habentes per 
fidem nondum consecuti sunt repromissiones, Deo pro 
nobis melius?) aliquid providente, uti ne sine nobis per- 
fecti efficerentur.^ Habent igitur jam repromissionem 
suam, et requieverunt,?) et digni judicati sunt per Mosen 
capere haereditatem: verumtamen adhuc et ipsi pugnant, 
et in certamine sunt pro iis, qui sub Jesu militant, Sed 
requiris, qui sint isti, qui pugnant, et quae est illa pugna, 
quam illi gerunt. Ego sic arbitror, quod omnes illi, qui 
dormierunt ante nos patres, pugnent nobiscum et adju- 
. vent nos orationibus suis. lta namque etiam quendam 
de senioribus magistris audivi dicentem in eo loco, im 
quo scriptum est in Numeris, quia ,,ablinget *) synagoga 
.Mla** hanc synagogam, sicut , ablingit vitulus herbam vi- 
ridem in campo.* Dicebat ergo: quare hujusmodi simi- 
litudo assumta est, nisi quia hoc est, quod intelligendum 
est in hoc loco, quod synagoga Domini, quae nos prae- 
cessit in sanctis, ore et lingua consumit adversariam syna- 
gogam, id est, orationibus et precibus adversarios nostros 
absumit? Non ergo armis?) pugnandum est nobis ad- 
versum hostes nostros invisibiles, sed orationibus, et verbi 
Dei meditationibus, et operibus, ac sensibus rectis. Sic — 
«nim armabantur et patres, fide et operibus vincentes, 
Vide denique, quia sic scriptum est de iis: crediderunt, 9) 
inquit, Deo, et Mosi famulo ejus.* Et tune cantavit 
Moses canticum hoc, et dixit: ,,cantemus?) Domino, 


!) Hebr. XI, 39. 40. 

3) Deest ,,melius* in libris editis (v. c. edd. M.), sed 
legitur in uno Cod, Ebroicensi. B. ; 

8) Mss. (itemque edd. M.): ,requieverunt.* Libri 
editi: ,requirunt.* R 
*) Cfr. Num. XXII, 4. 
5) Edd. Merlini: in armis etc. 
$) Exod. XIV, 31. 
7) Exod. XV, Ἢ. 
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gloriose enim honorificatus est." lta ergo et nos fidem !) 
plenam et opera perfecta, indesinentes orationes, medita- 
tionem verbi divini, intelligentiam spiritualem colentes, 
et?) in his omnibus velut armis Dei muniti, stemus ad- 
versus astutias?) diaboli, invocantes Deum adjutorem 
nostrum in Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria, 
et imperium in saecula saeculorum.  ÀÁmen! 


HOMILIA XVII 


De eo, quod Levitae non acceperunt *) in haereditatem 


terram, 


-4. Sicut umbrae εἰ exemplari deserviunt coelestium 

ii, qui legem suscipiunt, quae est illius verae legis umbra, 
ita exemplar et umbram sequuntur divisionis coelestis ii, 
qui in Judaea haereditate dividunt terram. Erat ergo in 
'coelis veritas, umbra vero et exemplar?) veritatis in terris. 
^ E: donec umbra haec constabat in terris, erat Jerusalem 
terrestris, erat templum, crat altare, erat et visibilis cultus, 
erant pontifices et sacerdotes, constabant etiam civitates 
et vici Judaeae, et omnia haec, quae nunc in hoc libro. 
descripta recitantur. Cum vero in adventu Salvatoris 
nostri Dei e coelis descendens ,,veritas?) de terra orta 
est, et justitia de coelo prospexit," umbrae et exemplaria 
ceciderunt, Cecidit enim Jerusalem, cecidit templum, 


| . *j Mss. ,fidem plenam et opera.^ Libri editi: fidei 
plena opera." R. — Edd. Merlini: ,jfide plena opera." 


3) Edd. Merlini: et in 118. omnibus etc. 

3) Unus Cod. Ebroicensis: »insidias.* R, 

*) Cod, Sangerm. acceperunt haereditatem terrae.* R. 
*) Cod. Sangerm. ,,exemplaria.^ R. 


" 9) Psalm, LXXXV, 11. 
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altare sublatum est, uti jam neque in monte) Garizim, 
neque in Hierosolymis sit locus, ubi oportet adorare, sed 
veri adoratores, qui adorant patrem, in spiritu et veritate 
adorent. Sic ergo praesente veritate, typus et umbra 
cessavit: et cum adesset templum illud,?) quod per Spi: 
ritum Dei, et virtutem altissimi in utero virginis fabrica- 
tum est, dirutum est. templum ex lapidibus fabricatum. 
Aderat pontifex futurorum bonorum.  Cessaverunt ?) 
pontifices taurorum et hircorum. Venit agnus Dei, qui 
tolit peccatum mundi, destitit agnus ex pecudibus as- 
sumtus, et^) nequicquam tot saeculis jugulatus. lgitur si 
haec omnia, quae in umbra prioribus data fuerant, prae- 
sente οἱ assistente veritate cessarunt, consequens sine dubio 
erat, ut haereditate regni coelorum patefacta, haereditas 
terrena cessaret. Ratio autem, qua haec cuncta desine- 
rent, illa est, ut omne os obstruatur, et subditus fiat 
omnis mundus Deo, ne, qui forte ex incredulo populo 
occasiones suae infidelitatis accipereut, et habentes um- 
bras antiquitus sibi traditas, vel5) templi, vel altaris, 
vel?) pontificum, vel sacerdotum, viderentur sibi per- 
manente antiqui. cultus statu praevaricari religionis ordi- 
nem, si transirent ad fidem, Propterea ergo auferri haec 
.omnia, quae in terris dudura fuerant adumbrata, divina 
providentia | dispensavit, ut viam quodammodo accipiant 


requirendae veritatis cessantibus typis. Si ergo veniens 


1) Cfr. ev. Joann. IV, 21. 23. 
2) Deest ,,illud* in ed. Ruaei. 
3) Mss. ,,cessant.* ἢ, : 


1) Desunt verba: ;,et nequicquam tot saeculis jugu- 
latus," in libris ediüs (e. c. edd. M,), sed leguntur in 
omnibus Mss. R, 

5) Desunt verba: ,,vel templi, vel altaris, in libris 
editis. R. — Exstant eadem in edd. M. 

5) In libris editis (e. c. edd. M.) haec leguntur: 


»vel pontificii, vel sacerdotis. * R., 
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ad Jerusalem civitatem terrenamr, o Judaee, invenies eam 
subversam, et in cineres ac favillas redactam, noli flere, 
sicut nunc facitis tanquam pueri sensibus; noli lamentari, 
sed pro terrena require coelestem. Sursum respice, et 
ibi invenies Jerusalem coelestem, quae!) est omnium 
mater. Si altare videris destitutum, nolo contristeris. Si 


pontificem non invenias, nolo desperes. Est in coelis 


altare, et assistit ei pontifex futurorum bonorum, secun- 
dum?) ordinem Melchisedech electus a Deo. Sic ergo 
vobis pietate et misericordia Dei etiam haereditas terrena 
sublata est, ut haereditatem quaeratis in coelis. 

2. Verumtamen videamus, quid est, quod per um- 
bram describitur, quia in umbra legis veritas deformatur. ?) 
Refertur ergo prima et secunda haereditatis facta divisio. 
Prima quidem per Mosen: secunda vero, quae potentior 


. est, per Jesum facta describitur. Et Moses trans Jorda- 


nem tribui Ruben, et tribui Gad, et dimidiae tribui Ma- 
nasse possessionem decernit, ceteri vero omnes per Jesum 
suscipiunt haereditatem. — Diximus de^) his jam prius, 
quomodo ii, qui per legem placuerunt Deo, 'praecedentes 
tempore 608, qui per fidem Jesu ad repromissa?) per- 
veniunt, nondum quae perfecta sunt consequuntur, ex- 
spectantes eos, qui posteriores diverso quidem tempore, 
sed una fide placebant,9) sicut Apostolus dicit: ,,uti ?) 
ne sine nobis perfectionem consequerentur." — Interea 


1) Cfr. Galat. IV, 26. 

2) Cfr, Hebr, V, 10. 

3) Miss. ,,deformatur.* Libri editi (v. c. edd. M.): 
» reformatur. * R. 

*) Edd. Merlini: de iis. 

5) Libri editi (v. c. edd, M.): ,,repromissionem ve- 
niunt, non per illam quae perfecta sunt* etc. Mss. ut 
in nostro textu, Rh. 


6) Edd. Merlini: placebunt. 
7) Hebr. XI, 40. ᾿ 
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L-vitis. neque Moses dedit. haereditatem, neque Jesus, 
quia Dominus Deus ipse est haereditas corum. In qua 
re quid aliud sentiendum est, nisi quod sint in ecclesia 
Domini quidam, qui virtute animi et meritorum gratia 
ceteros omnes praecedunt, quibus ipse Dominus haere- 
ditas esse dicitur? Et si fas est audere in talibus, et ar- 
cani reconditi aliquid aperire, videamus, ne forte illud 
sit, quod sacerdotum vel Levitarum figuram latenter osten- - 
dit, quia in omni populo, — eorum dico, qui salvantur 
—; major sine dubio pars est, et longe numerosior eo- 
rum, qui simpliciter credentes in timore Dei, per opera 
bona, et per honestos mores, et actus probabiles Domino 
placent. Pauci vero sunt, et valde rari, qui sapientiae 
ac scientiae operam dantes, et mentem suam mundam 
puramque servantes, atque omnibus praeclaris virtutibus 
suas animas excolentes, ceteris simplicioribus per doctrinae 
gratiam illuminant iter, quo gradiuntur, et veniunt ad 
salutem. li fortassis nunc sub Levitarum et sacerdotum 
nomine designantur, quorum haereditas ipse Dominus, 
qui est sapientia, quam prae ceteris omnibus dilexerunt, 
esse perhibetur, Invenio tamen aliquam differentiam in. 
iis, quae. Moses distribuit, et in iis, quae Jesus. Moses 
namque duabus et semis tribubus terram distribuens ultra 
Jordanem, .non dedit Levitis habitaculi portionem, quae 
eos contingebat: Jesus autem dedit, non solum in iis tri- 
bubus, quas ipse dispensat, verum et in illis, quae a 
Mose trans Jordanem fuerant collocatae. ^ Habitacula 
etenim Levitis in singulis tribubus decernuntur, ut per 
hoc multo magnificentius mysterium nosceremus,!) Iste 
enim ordo Leviticus vel sacerdotalis, qui Dei sapientiae 
et scientiae operam impendit, non potuit a Mose sortem 
habitationis accipere: quia non erat Moses veritatis, sed 


!) Mss. ,nosceremus.* Libri editi (v. c. edd. M.): . 
»cerneremus. * ἢ 
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umbrae et exemplaris minister. Jesus vero Dominus 
noster, qui erat Sapientia Dei, ipse habitacula sapientibus 
praebet. Non enim potuit dicere Moses: ,,vade,') vende 
omnia tua, quae habes, et da pauperibus: et habebis 
' thesaurum in coelo: et veni, sequere me." Hoc est enim 
partem dare Levitis. Nec potuit dicere Moses, quia ,,qui?) 
non renuntiaverat omnibus, quae possidet, non potest 
esse meus discipulus.* Nec potuit dicere Moses: ,,omnis, ?) 
qui non oderit patrem vel matrem, et fratres et sorores 
et filios, insuper etiam et animam suam, non potest. meus 
esse discipulus.* Hoc Moses dicere non potuit, idcirco 
ipsa *) habitacula sacerdotum et Levitarum dispensare 
non potuit. Beatus ergo est, qui se talem exhibet, et in 
isis. omnibus, quae praecepit Jesus, invenitur esse per- 
fectus, ut ab Jesu sortem coelestis mansionis accipiat in 
futuro. De quo dicit ipse Dominus Jesus: ,,Pater 5) volo, 
ut, nbi ego sum, et isti sint mecum:' et: ,sicut?) ego 
in te, et tu in me unum sumus, ut et isti in nobis 
unum sint. 

3. Quod?) si audiens, perfectorum et eminentiorum 
haereditatem. Dominum dici, ignoras et ambigis, quid 
illud sit, quod sub hoc nomine designatur, audi, quia 
Dominus sapientia est. Cui ergo dicitur haerediías esse?) 
Dominus, iste haereditatem sapientiae capiet. Dominus 
justitia dicitur. Cui ergo haereditas Dominus est, iste 
haereditatem justitiae consequetur. Dominus pax est, Do- 
minus. redemtio est, Dominus salus est, in Domino sunt 


-—— 


1) Matth. XIX, 21. 

3) Luc. XIV, 33. ?) Luc. XIV, 26. 

4) Cod. Sangerm. ,,ipse.* B. 

?) Ev. Joann. XVII, 24. 

5) Ev. Joann. XVII, 21. 

^) Edd. Merlini: Quod 81 quis audiens etc. 


8) Deest ,, — in libris editis, sed exstat in Mss. 
(itemq. edd, M.), R 
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thesauri sapientiae et scientiae absconditi; Haec omnia 
in haereditatem percipiet, cujus haereditas Dominus fuerit. 
Verum tamen et isti, quibus sapientia Dei, et Verbum 
Dei, et veritas, et justitia haereditas esse dicitur, habita- 
tionem interim cum illis accipiunt, quorum haereditas 
habetur in terris: ut ex ipsorum consortio ii, qui per 
semet ipsos nondum valent, per illos participes efficiantur 
sapientiae et scientiae Dei, et veritatis ejus ac Verbi, Et 
ita etiam ad!) minimos quosque dispensatio divina per- 
tendit, ut, qui principaliter non possunt. divinae gratiae 
capaces existere, illuminari ex istorum consortio merean- 
tur, et compleatur illud, quod scriptum est: »qui?) mul- 
tum, non abundavit: et qui minimum, mon minoratus 
esL.* Sed et illud, quod Apostolus ad Corinthios dicit 
de sanctis Jerosolymitis: ut?) vestra, inquit, abundantia 
fiat ad illorum inopiam, et illorum abundantia fiat ad 
vestram inopiam. lta ergo et nunc colabitare jubentur 
Levita et sacerdos, qui non habent terram, lsraclitae, qui 
habet terram, ut percipiat ab *) l!sraelite sacerdos et Le- 
vita terrena,. quae non habent; et rursus Israelites perci- 
piat a sacerdote et Levita coelestia et divina, quae non 
habet, Lex enim Dei sacerdotibus commissa est et Levi- 
tis, ut ^) huic soli operam tribuant, et verbo Dei absque 
ulla sollicitudine vacent. Sed interim 9) ut vacare possint, 
laicorum uti ministeriis debent. Si enim laicus,. quae 


necessaria sunt, non praebuerit sacerdotibus et Levius, 


M Edd. Merlini perperam: non minimos quosque etc. 

2) JI Cor, VIII, 15. coll. Exod. XVI, 18. 

3) HI. Cor. VIII, 43. 14. 

^) Desiderantur verba: ;,ab Israelite sacerdos et Le- 
vita terrena, quae non habent; et rursus lsraelites perci- 
piat,'* in libris antea editis (v. c. edd. M.), sed leguntur 
in omnibus Mss. ἢ, 

5) Ed, B. sola: et huic soli etc. 

9) Edd. Merlini: iterum. 
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occupati illi in talibus, id est, corporalibus curis minus 
legi Dei vacabunt. lllis autem. non vacantibus, neque 
operam dantibus legi Dei, tu periclitaris.  Obscurabitur 
enim lux scientiae, quae in illis est, te non subministrante 
oleum lucernae, et culpa tua illud eveniet, quod dixit 
Dominus, quia ,,caecus!) caeco ducatum praebens, ambo 


in foveam cadent^ Sed et illud in te complebitur, quod 
. Dominus dixit: ,,si?) enim lux, quae in te est, tenebrae 


sunt, ipsae tenebrae quantae sunt!* Ut ergo lux scien- 
uae in sacerdotibus fulgeat, et lucerna eorum sit semper 
accensa, tu imple officium tuum, comple mandatum Dei 


erga obsequia sacerdotum. Quod si forte susceptis a te, 


quae necessaria sunt, et sic non quasi avaritia,?) sed 


quasi benedictione illi neglexerint, eruditioni operam dare, 
et verbo Dei vacare, et in lege Dei meditari die ac nocte, 
ipsi videbunt, quomodo pro animabus vestris reddant 
domino rationem — Sed*) deprecemur potius Dei omni- 
potentis misericordiam, ut suo lumine, sua veritate, suo 
splendore, omnes nos illaminare dignetur, et dare lucer- 
nam pedibus nostris. verbum suum, et lumen semitis 
nostris, ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, qui 
est vera lux mundi, cui est gloria et imperium 5) in sae- 


cula saeculorum. Amen! 





) Matth. XV, 14. 
?) Matth. VI, 23, — Ed. R. perperam: ipse tene- 


bráe etc. 


3) Libri editi (v. c. edd. M.): ,,avaritiam, sed ue" 


benedictionem. Cod. Sangerm. ut in nostro textu. 
4) Cod. Sangerm. ,, Sed potius oremus ἢ εἰ“ etc. B. 


5) Unus Cod. Ebroicensis post ,imperium'* addit: 
»cum Spiritu sancto.* R. 
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HOMILIA XVIII. 


De initio divisionis terrae, quae divisa est ab Jesu, et 
quomodo accessit ad Jesum Caleb, !) et petiit ab eo 
. Hebron. ?) 


1. Discamus ex lege, quam necessarie descripta est 
terrae divisio, quae primo per Mosen, secundo etiam?) 
per Jesum dicitur facta, non ut utramque servemus, sed 
rationem utriusque discentes illam solam teneamus, quae 
ab Jesu nostro Domino traditur. lgitur illam terram, 
quae est trans Jordanem, Moses distribuit: hanc autem, 
quae est terra sancta et terra *) bona, distribuit Jesus et 
principes tribuum Israel. Vides ergo, quia, cum coeperit 
vera ilia haereditas terrae sanctae a Salvatore distribui, 
adsumentur?) etiam principes tribunm veri et spiritualis 
Israel. Quos autem putamus esse principes tribuum no- 
strarum , vel ecclesiae principes, misi sanctos Apostolos, 
ad quos dicit Salvator, quia ,sedebitis 56) et vos super 
duodecim thronos, judicantes duodecim tribus Israel?* 
Assumitur tamen ad divisionem etiam sacerdos, qui est 
arcanus et mysticus sermo Dei. Sic enim dicit, quia con- 
venerit Jesus et Eleazar simul ad dividendam terram. 

2. Et videamus, quis est, qui primus 7) accepit hae- 


1) Edd. M. hoc loco: ;, Chaleb,"^ In seqq. constan- 
ter: 5» Caleph.* 

3) Ed. Ruaei constanter: ,, Chebron.* 

3) Abest ,,etiam** a libris editis (v. c. edd. M.), sed 
reperitur in Cod, Sangermanensi. B, 

4) Deest ,,etiam** in libris editis (v. c. edd. M.), sed 
exstat in Cod. Sangermanensi. 

5) Cod. Sangerm. ,adsumentur.* Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,,adsumuntur. * 

9$) Matth. XIX, 28. 

7) Cod. Sangerm. ,, primus accepit." Libri editi (v. 
c. edd. M.): ,, primum cepit.** R. 
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reditatem. ab Jesu. ,,Caleb, !) inquit, filius Jeffone.* Hic 
enim: primus petit, et petit certis quibusdam rationibus et 
verbis, quae descripta sunt: quae verba etiam possunt 
nos instruere ad salutem, Primo ?) omnium Caleb inter- 
pretatur quasi cor. Quis ergo est quasi cor, misi 1s, qui 
in omnibus intellectai operam tribuit, qui non aliquod 
membrum corporis ecclesiae esse dicitur, nisi illud, quod 
est in nobis praeclarius cor: id est, qui omnia cum. ra- 
tione et prudentia gerit, et ita cuncta dispensat, quasi 
non sit aliud, nisi cor? Interpretatur autem et Jeffone 
pater ejus conversio. Hic ergo Caleb filius est conver- 
sionis, Quid nisi quia ad Deum conversus, ?) talem ex 
se fructum proferret, ut cor filium generaret? Est ergo 
omnis, qui divinis sensibus vacat, ét prudenter cuncta ac 
rationabiliter agit, Caleb. |. Hic primo quidem eruditus a 
Mose, secundo vero ab Jesu, cui assistebat, cui1*) et dicit: 
5105) nosti verbum, quod locutus est Dominus ad Mosen 
hominem Dei. Τὰ scis verbum, quod locutus est Domi- 
nus." Quis enim alius nosse potest verbum, quod locutus 
est Dominus ad Mosen, nisi Jesus solus? Nemo sic 
intellexit legem, sicut. docuit Jesus. Ipse enim orunia 
docuit, et aperuit, ipse revelavit Paulo, quia ,,lex 9) spi- 
ritualis est. ,, Sicut?) locutus est, inquit, de me et de 
te.^ De me, inquit, et de te locutus est Moses. ὌὮς te 
quidem, hoc est, quod dixit Dominus: quia 5.515} crede- 
retis Mosi, crederetis utique et mihi: de :ne enim ille 
scripsit.^ De me vero quod dixit, hoc?) est de Caleb, 


1) Jos. XIV, 6. — Edd. M. et R. constanter: ,Jesfone.* 


3) Unus Cod. Ebroicensis: ,, Prirnus omnium Caleb. 
Caleb interpretatus dicitur quasi cor. R. 


?) Edd. Merlini: conversus est, talem etc. 
4) Desunt verba: ,cui et,* in ed. Ruaei. 
5) Jos. XIV, 6. 9) Rom. VII, 14. 

7) Jos. XIV, 6. 5) Ev. Joann. V, 46. 
3) Edd. Merlini: hoc est Caleph. 
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qui cor est, certum est, quia de corde scripserit Moses, 
quippe qui omnia prudenter sapienterque conscripserit. ! ) 
Ait ergo: ,,hodie?) valeo, sicut valebam tunc, Sanctus 
quippe similiter valet et in praesentibus et im praeteritis, 
et in novis et in veteribus, et in Evangelis et in lege. 
Hoc est ergo, quod dicit, valere se hodie sub Jesu, sicut 
tunc sub Mose, quia in utriusque testamenti mysteriis cor 
vigilans valet. ; 

3. Sed videamus etiam petitionem ejus, quam pri- 
mam poposcit ab Jesu Caleb, filius Jeffone. , Peto?) a 
te montem hunc, inquit, sicut dixit Dominus in die illa.'* 
Nihil humile, *) vel dejectum sanctus requirit, nihil quod . 
in demersis convallibus jaceat, sed. montem quaerit ex- 
celsum, sed montem, in quo civitates magnae, et munitae 
sunt. Scriptum est enim, quia ,,ibi*) sunt Machi, civi- 
tates magnae et munitae.^ Et haec poscebat, quia nove- 
rat belligerari, sicut scriptum est: civitates?) munitas 
occupabit sapiens, et destruet munitionem, in qua con- 
fidebant impii. Putas, cum haec diceret Salomon, hoc 
nos volebat docere, quia sapiens caperet civitates, et mu- 
nitiones destrueret ex lapidibus constructas? An illud 
potius indicat, quod civitates et muri sunt impiorum 
dogmata, et syllogismi philosophorum, quibus adstruunt 
impia quaeque et divinae legi contraria, quae apud pa- 
ganos, vel barbaros observantur? Sed et illa in?) his 
deputanda sunt, et civitates munitae esse, atque in mon- 
tibus collocatae, quae haeretici in Scripturarum assertio- 
nibus, veluti in altis montibus, collocant. [stas ergo 


!) Edd. Merlini: conscripsit. 

3) Jos. XIV, 11. 3) Jos. XIV, 12. 

*) Edd. Merlini: inutile. 

5) Jos. XIV, 12. — Edd. M. et R. ,, Machi.* Vul- 
gata: ,, Enacim.* | 

$) Prov, XXI, 22. 

7) Edd, Merlini: in iis. 
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civitates sapiens quisque verbum praedicans destruxit, et 
urbes mendacii veritatis ariete subvertit, sicut Apostolus 
Paulus dicebat: |, cogitationes!)  destruentes, et omnem 
altitudinem, quae se extollit adversus scientiam Dei [τὰ 
ergo etiam nunc hic sapientissimus Caleb assistit ante 
Jesum, et promittit valeré se ad bellum, et promtum esse 
ad proelium: et ideo deposcit permitti sibi velut disputandi 
facultatem, ut congrediatur. cum dialecticis saeculi, cum 
dis, qui pro veris falsa confirmant, ut eos confutet et 
superet, et?) subvertat omnia, quae illi falsis assertionibus 
construxerunt. ldeo denique videns alacritatem ejus, bene- 
dicit,?) inquit, eum, scilicet quod talia deposcat, et au- 
deat. Sed et tu si vis dare operam studiis, et legem Dei 
prudenter meditari, et effici cor in lege Dei, potes istas 
magnas et munitas urbes, id est, assertiones subvertere 
falsitatis, ut et tu merearis benedici ab Jesu, et accipere 
ab eo Hebron. Interpretatur autem Hebron conjunctio, 
vel conjugium. Per quod potest fortasse illud ostendi, 
quod spelünca duplex comparata ab Abraham patriarcha 
in éa est, in qua conjugia patrum et reliquiae. corum 
jacent, id est, Abraham cum Sara, lsaac cum Rebecca, 
Jacob cum Lia. Meruit ergo Caleb patrum reliquias in 
haereditatem suscipere, sine dubio quia per sapientiam, 
quae in eo erat, qua vigebat et sub Mose et sub Jesi, 
intellexerat conjunctionis ipsius rationem, et perspexerat, 
quid *) esset causae, quod cum Abraham sola Sara ibi 
jaceret, et neque Agar, neque Cethura ei meruisset ad- 
jungi: vel quid esset causae, quod cum Jacob sola Lia 


'— jacere videretur, et neque Rachel, quae amplius fuerat 


dilecta, neque aliqua ex concubinis in sepulcro ei fuerat 


1) II Cor. X, 5. 

2) Edd. Merlini: ut subvertat. 

3) Cfr. Jos. XIV, 13. 

4) Edd. Merlini: quid ei esset caüsae, quod etc. 
OnicENiS OrrnA Tow, XI. 11 
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copulata. Jpse ergo in memoriis patrum. haereditatem 
capit prudens et sapiens Caleb. Ipsi Jesus Enachitarum ?)) 
gentis metropolin tribuit Hebron, et efficitur ei sors us- 
que in hodiernum diem.: Utinam et mihi daretur sors 
Abraham et Isaac et Jacob, et efficeretur ?) meus Deus 
meus, sicut effectus est Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob, in Christo Jesu Domino nostro, cui est 
gloria. et imperium in saecula saeculorum. ^ Amen! 


HOMILIA XIX. 
De finibus haereditatis tribus Judae. 


1. Distribuit Moses haereditatem, distribuit haeredi- 
tatem. et Jesus. Sed non est scriptum in distributione 
haereditatis Mosis, quia cessavit terra a bellis: in distri- 
butione vero Jesu ipsa verbi praefatio sic incipit: ,,et?) 
cessavit, inquit, terra a bellis. Si ergo et*) tu dignus 
vis effici, qui haereditatem consequaris ab Jesu, et sumere 
ab eo portionem , oportet te prius omnia bella finire, et 
in pace consistere, ut etiam de tuae carnis terra dicatur, 
quia ,,cessavit terra a bellis.** 

2. Tunc deinde cum consuetudo sit sanctae scripturae, 
quatuor partes orbis terrae, quas vel axes, vel plagas 
nominant, *) appellare, in descriptione finium tribus Judae 


duae tantummodo nominantur, duae reticentur,* Scriptum 


!) Edd. Merlini: aenachitarum gentis. —— 
3) Cod. Sangerm. ,,efficeretur meus Deus meus. * 


Libri editi (v. c. edd. M): CAES À Deus meus.* R. 
3) Jos. XIV, 15. 
*) Deest ,,et* in ed. Ruaei. 


5) Cod. Sangerm. »nominant,* Libri editi (v. c, edd, 
M): ,, nominat. * | 
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znim.sic est: ,, et) facti sunt fines tribus filiorum Judae 
secundum plebes eorum , a finibus Idumaeae, a deserto 
Sin, ad occidentem,^ Et cum descripsisset. fines ab. oc- 
cidente, tunc deinde dicit: ,,et?) ab oriente omne, inquit, 
mare salsum :* et alias duas partes reticuit, id est, septen- - 
trionis, vel meridiani. Vide ergo, si non repleta. sunt 
ista mysteriis. Licet nos singula vel sentire, vel explicare 
nequeamus, tamen prout Dominus praebere dignatur, et 
nos capere valemus, ?) discutere singula quaeque. tenta- 
bimus, |, Facti *) sunt, inquit, fines Judae secundum 
plebes eorum ἃ finibus Idumaeae, a deserto Sin ad. oc- 
cidentem.*. Igitur fimes Judaeae proximi sunt finibus 
Idumaeae. ldumaea vero, sicut saepe jam diximus, inter- 
pretatur terrena. Post terrenam. ergo statim consequuntur 
fines Judaeae. Sed et ,a deserto, inquit, Sin.  Inter- 
pretatur autem Sin tentationes. Post tentationes ergo 
consequuntur fines haereditatis Judaeae. Occidens et oriens 
nominatur, et vicima loca ea, quae supra diximus, imo 
confinia. Sed et?) vallis Aegypti vicina. occidentalibus 
partibus designatur, quae est a deserto ad occidentem: 
ab oriente vero cinguntur fmes mari salso.. 

9. Post hoc a9) ,, collibus, inquit, qui ivit ad 
occidentem, et inde adscenditur ab occidente usque Cades 
Barne,^ et sic pertenditur ab occidente. ad. occidentem 
Cades, Ετ hi sunt fines eorum ab Africo, εἰ inde per- 
rexit usque ad vallem Aegypti, "Vides, quomodo in. occi- 
dents. partibus et Africum. et Aegyptum nominat. εἰ, oc- 


1) Jos. XV, 1. — . Edd. Merlini: filiorum Israel 
Juda secundum etc. IV JH 

3) Jos. XV, 5. | 

3) Cod. Sangerm. Gem que edd. 3 » valemus, * 
Libri editi: ,,valeamus.* R. 

4) Jos. XV, 1. 

5) Deest ,,et* in edd. M, X 

6) Cfr. Jos, XV, 3. | | U HÀ3 
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casum? Sine dubio, ut haec omnia sciat sibi unusquisque 
evadenda esse, et transeunda, ut ita demum possit ad — 
tribum regiam pervenire, de qua dicit Apostolus: , cer-- 
tum !) est autem, quod ex Juda ortus est Dominus noster." 
A finibus autem Ildumaeae: est desertum. Paulo ante 
diximus de deserto Sin, quod tentationes significaret, et 
ideo necesse est nos transire eremum tentationum, ut sic 
possimus pervenire in haereditatem filiorum Judae. Sed 
et adscendere nos oportet adscensum collium Acrabin, 3) 
quod interpretatur scorpiones.  "lranseundi ergo nobis 
sunt, et calcandi etiam scorpiones, illi sine. dubio, de 
quibus Salvator ait: ,ecce?) dedi vobis potestatem cal- 
candi super serpentes, et scorpiones. Qui ergo vult, et 
desiderat ingredi in haereditatem tribus. Judae, oportet 
eum adscendere adscensiones istas, et calcare atque eva- 
dere scorpiones, qui obsistunt. Unde arbitror, quod istud 
iter agenti Ezechieli prophetae dicebat Dominus: | ,,fili *) 
hominis, in medio scorpionum tu habitas." 9. Et 5) sunt, 
inquit, fines usque Cades.*  Cades interpretatur sanctum, 
vel sanctificatio. Fines ergo Judae usque ad sanctifica- - 
tionem perveniunt. , | «la 
4. Sed videamus etiam, qui sint fines ex partibus 
orientis, Non quo velim nunc locorum catalogum facere, 
sed ut mysteriorum, quae per haec significantur, contuea- 
mur δ) imagines. Dicitur ergo ab orientis partibus. tribus 
Judae mare?) esse salsum, et post hoc in parte cjus no- 
minatur fons solis, et civitas solis, et in eadem tribu esse 





) Hebr, VII, 14. ] 

32) Edd. Merlini: Acabrin. 

9) Luc. X, 19. 4) Ezech. II, 6. 

5) Jos. XV, 1. 

9) Mss. ,contueamur.** Libr edit (v. c. edd. M.): - 


»contueantur.** R. 
7) Edd. Merlini: esse mare salsum etc. 
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eUam civitas literarum. Oportet igitur omnem, qui. vult 
introire in partem filiorum Judae, transire prius mare | 
salsum, vitae scilicet hujus undas et turbines superare, et 
evadere omnia, quae in hoc mundo pro incerto sui et 
lubrico marinis fluctibus comparantur, ut possit ad Judae 
terram pervenire, et ad fontem solis accedere, | Quis 
autem est fons solis, vel cujus solis?  !llius sine dubio, 
de quo scriptum est: ,timentibus ') autem nomen meum 
orietur sol justitiae.* Hujus ergo solis, si prius evaseris 
mare salsum, fontem invenies in terra Judae. Quem 
fontem?  lllum profecto, de quo dicebat Jesus: ,,qui?) 
autem biberit de aqua, quam ego do ei, fiet in eo fons 
aquae salientis in vitam aeternam.* | Hujus igitur. solis 
cum talem, qualem diximus, inveneris fontem, invenies 


eliam civitatem ejus. , Est?) enim, inquit, ibi et civitas 


solis.*^ Dicitur et in Aegypto civitas solis. Sed ista civi- 


tas, quae in Aegypto est, hujus solis nomen accepit, quem 
pater coelestis jubet oriri super bonos ct malos. llla 
vero civitas, quae in Judaea est, sanctorum tantummodo 
efficitur, quia civitas Dei est. Et fons ille, de quo su- 
perius diximus, fluvius effectus*) est laetificans civitatem 
Dei. Sed et tu, si ex omni parte munitus sis, et conti- 
nentiae muro circumdatus, si sapientiae et magnanimitatis 
turribus confirmatus es, etiam tu efficieris civitas Dei, Si 
vero ad haec omnia adjeceris tibi scientiae lumen, sicut 
dixit Esaias:*) ,, illuminate vobis lumen scientiae:** et sol 
te justitiae radiaverit, efficieris etiam tu civitas solis, vel 
civitatem solis sorte haereditatis accipies. Sed et si te tra- 
dideris legi Dei, et in ipsa meditaberis?) die ac nocte, 


^) Malach. IV, 2. 

2) Ev. Joann. IV, 14. 3) Jos. XV, 10. 

*) Uterque Cod. Ebroicensis: ,, effectus laetificat. R. 
5) Edd. M. et R. ,,Esaias.* — Cfr. Hos. X, 12. 

9$) Unus Cod. Ebroicensis: ,, mediteris.* R. 
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ut nom recedat liber legis de manu tua, sieut dicitur ad - 
. Jesum, et. si memor sis praecepti Salvatoris, in ') quo. 
ait: ,serutamini Scripturas: si ergo talibus te studiis 
maneipaveris, et eruditionem legis divinae vel legendo, 
vel audiendo obtinueris, tuae portionis efficietur?) civitas. 
litérarum.: Et haec quidem nos pro pouibilitite sensus 
nostri, vel etiam pro vestri auditus capacitate discussimus: 
summa vero scientiae, et profundior ac lucidior horum. 
intelligentia apud. illos erit, qui veram haereditatem veri 
et unigeniti filii Dei, quae repromissa est iis, qui eum 
perfecte dilexerint, cousequi merebuntur in Christo Jesu 
Domino nostro, cui est gloria et imperium in saecula 
saeculorum. Amen! Sum 


—— À—Ó— — r— 


(13) Verba: ,,in quo ait: serutamini soripititssi til 
libris editis (e. e. edd. M.) omissa  SUpplst unus hod 
broicensis. RH, — Ev. Joann. V, 


3) Edd. Merlini: ,,efficitur." — 
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EK TON QPITENOYEX 
PIZ" TON 


ΤῊ ΣῪΝ TON NAYH. 
'"Anó τῆς x. ὁμιλίας τῶν εἰς τὸν "IngoUr τὸν Ναυῆ. 


Ἧ μὲν 1) ἄχρα ὠφέλεια ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀναγνωσ- 
μάτων, 19?) δυναμένῳ νοῆσαι τὴν ἀληϑῆ χληρόδοσίαν 
ἀπὸ Ἰησοῦ μεριζομένην τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ γίνεται, καὶ. 
τῷ οἵῳ τε γενομένῳ ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν; 
τὴν ἀληϑινὴν, τὴν ὄντως ἀγαϑὴν, xci ἐφαρμόσαι ἐκ 
τῆς ὀνομασίας τῶν εἰρημένων τῇ διαφορᾷ τῶν χληρο- 
νομούντων τὰ χατὰ τοὺς τόπους λεγόμενα" ἐπεὶ δὲ 
δύσχολόν ἔστιν εὑρεῖχ τὸν οὕτως ὠφελούμενον, βουλό-- 
μεϑαι παραμυϑήσασϑαι τοὺς ἀκούοντας, μὴ ἐχχαχεῖν ἐπὶ 
ταῖς ἀναγνώσεσι. Τίς οὖν ἡ παραμυϑία ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ἔχχαχεῖν τὸν ἀκούοντα τῶν τοιούτων ἀναγνωσμάτων, 
λεχτέον" ὥσπερ τοίνυν αἱ ἐπῳδαὶ ϑύναμίν τινα ἔχουσι 
φυσικὴν, καὶ μὴ νοῶν ὁ χατεπᾳδόμενος λαμβάνει τι ἐκ 
τῆς ἐπῳδῆς, χατὰ τὴν φύσιν τῶν φϑόγγων τῆς ἐπῳδῆς, 
εἴτε εἷς βλάβην, εἴτε εἰς ἴασιν σώματος ἢ ψυχῆς ἕαυ-- 
τοῦ, οὕτω μοι νόει πάσης ἐπῳϑδῆς ϑυνατωτέραν εἶναε 
τὴν σημασίαν τῶν dy ταῖς ϑείαις γραφαῖς ὀνομάτων. 
Εἰσὶ γάρ τινες δυνάμεις ἐν ἡμῖν, ὧν αἱ μὲν χρείττονες 
διὰ τούτων τῶν οἱονεὶ ἐπῳδῶν τρέφονται, συγγενεῖς 
οὖσαι αὐταῖς, καὶ ἡμῶν μὴ νοούντων 5) ἐχείνας τὰς 
δυνάμεις νοούσας τὰ λεγόμενα, δυνατωτέρας ἐν ἡμῖν 
γίνεσϑαι πρὸς τὸ συνεργεῖν τῷ ἡμετέρῳ βίῳ" ὅτι γάρ 


') Cfr. Philocal. cap. XII. coll. edd. Huet. Tom. I. 
pog. 26. seqq. 

?) Philocal. Mscer. recte habet: τῷ δυναμένῳ νοῆ-- 
out. Libri editi (v. c. edd. Philocal. atque Haetii); 
4,10» δυναμένων νοῆσαι.“ B. 

3) Tarinus in notis ad Philocal. cap. XII. ,,alter 
Cod. 'Thuani: γοούγτων ὥστε ἐχείνας κτλ." 
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ἐστί τινα ἐν ἡμῖν ἀόρατα, xal πολλά γε ταῦτα, δηλώσει 
ὃ εἰπὼν ψαλμός" .,εὐλόγει") ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 
χαὶ πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὕνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ.“ 
Ἔστιν οὖν πλῆϑός τι ἐν ἡμῖν δυνάμεων χεκληρωμένων 
ἡμῶν τὰς ψυχὰς χαὶ τὰ σώματα, αἵτινες ἐὰν ὦσιν 
«yit, τῆς γραφῆς ἀναγινωσχομένης ὠφελοῦνται καὶ 
γίνονται ἰσχυρότεραι" χἂν ὃ νοῦς ἡμῶν ἄχαρπος 5, ὡς 
γέγραπται περὶ τοῦ γλώσσῃ λαλοῦντος, ὅτι ,,10 3) πνεῦμά 
μου προσεύχεται, Ó δὲ νοῦς μου ἄχαρπός ἐστι.“ Νόει 
οὖν μοι ὅτι ποτὲ τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦ ἀχάρπου ὄντος, αἱ 
δυνάμεις αἱ συνεργοῦσαι τῇ ψυχῇ καὶ τῷ νῷ, xci πᾶσιν 
ἡμῖν, τοέφονται λογικῇ τῇ ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμμάτων 
χαὶ τῶν ὀνομάτων τούτων τροφῇ, καὶ τρεφόμεναι γί- 
γονται δυγατώτεραι. πρὸς τὸ ἡμῖν συνεργεῖν" ὥσπερ δὲ 
αἱ χρείττους δυνάμεις οἱονεὶ χατεπάδονται xol ὠφε- 
λοῦνται, χαὶ γένονται δυνατώτεῤραι ἀπὸ 3) τῶν τοιούτων 
γραμμάτων χαὶ ὀνομάτων, οὕτως αἱ ἀντικείμεναι τῶν 
ἐν ἡμῖν δυνάμεων οἱονεὶ χαϑέλχονται καὶ νιχῶνται ἀπὸ 
τῶν τοῦ ϑεοῦ ἐπῳδῶν, χαὶ γνιχώμεναι χοιμίζονται. Καὶ 
εἴ ποτέ τις ἡμῶν ἑώραχεν ἀπὸ ἐπῳδῶν ἀσπίδα zouu- 
ζομένην, ἢ ἄλλο τι τούτων τῶν Ἰοβόλων, ἐχεῖνο παρά-- 
δειγμα λαβέτω εἰς τὴν γραφήν" ἧς ἀναγινωσχομένης 
x«i μὴ γοουμένης, ἐνίοτε ἀχηδιᾷ καὶ ἐχχαχεῖ ὁ ἀχκροα-- 
τὴς, x«i πιστευέτω ὅτι αἱ ἐν αὐτῷ ἀσπίδες, καὶ αἱ ἐν 
αὐτῷ ἔχιδναι, ἀτονώτεραι γίνονται ἀπὸ τῶν φαρμάχων 
τῶν φαρμαχευόντων, οἷον *) παρὰ σοφοῦ Ἰωσῆ, παρὰ 


————— .... . . . 


1) Psalm. CIU, 1. 


3) I Cor. XIV, 14. — Philocal. Macr. - τὸ πνεῦμα 
μου, Libri editi i c. edd. Philocal. itemq. edd. Huet.) : 
»7 γλῶσσά μου." R. 
3) Philocal Mscr. (itemq. edd. Huet. ad marg.): 
«ἀπὸ τῶν.“ Libri editi (v. c. edd. Philocal. itemq. edd, 
uet. in textu): ο,ὑπὸ τῶν.“ M. —  Tarin. in notis ad 
Philocal. textum: ,uterque Cod. Thuani: ἀπὸ τῶν." 
*) Edd. Huetii: oye παρὰ σοφοῦ κτλ. 
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σοφοῦ 'InooU, παρὰ σοφῶν τῶν ἁγίων προφητῶν. Mi, 
ἐχχαχῶμεν οὖν ἀχούοντες γραφῶν, ἃς οὐ νοοῦμεν, 
ἀλλὰ γενηθήτω ἡμῖν κατὰ τὴν πίστιν ἡμῶν, ἣν καὶ 
πιστεύομεν, ὅτι πᾶσα ') γραφὴ ϑεόπνευστος οὖσα 
ὠφέλιμός ἐστι.“ Τὸ γὰρ ἕν τῶν δύο δεῖ os παραϑδέ- 
ξασϑαι ἐπὶ τούτων τῶν γραφῶν, ἢ ὅτι οὐχ εἰσὶ ϑεό-- 
πνευστοι, ἐπεὶ οὐχ εἰσὶν ὠφέλιμοι, ὡς ὑπολαμβάνοι ἂν 
Ó ἄπιστος, ἢ ὡς πιστὸς παραδέξασϑαι, ὅτι ἐπεί εἶσιν 
ὠφέλιμοι, ϑεόπνευστοί εἶσιν. ᾿Ιστέον μέντοι γε ὅτι xai 
ἀνεπαισϑήτως ἡμῶν πολλάκις γίνεται ἡ ὠφέλεια, οἷον 
πολλάχις τροφήν τινα διατασσόμεϑα ἐσϑίέειν, ὀξυδερχι-- 
κὴν, ) χαὶ οὐ δήπου ἐν τῷ ἐσϑέειν 3) αἰσϑανόμεϑα, 
ὅτι ὠφελούμεϑα τὸν ὀφθαλμὸν, ἀλλ ἡμέρας διαγενο-- 
μένης δευτέρας καὶ τρίτης, ἡ ἀνάδοσις τῆς τροφῆς τῆς 
ὠφελούσης τὸν ὀφϑαλμὸν, ποιεῖ ἡμᾶς τῇ πείρᾳ πιστεῦ-- 
σαι, ὅτι τὸν ὀρϑαλμὸν ὠφελούμεθα. ᾿Αλλὰ χαὶ im 
ἄλλων τροφῶν ὠφελουσῶν τινὰ μέλη τοῦ σώματός ἔστι 
τοῦτο ἰδεῖν" οὕτω τοίνυν πίστευε καὶ περὶ τῆς ϑείας 
᾿ γραφῆς, ὅτι ὠφελεῖταί Gov ἡ ψυχὴ, κἂν μὴ ὃ γοῦς τὸν 
χαρπὸν λαμβάνῃ τῆς ὠφελείας τῆς ἀπὸ τῶν γραμμά-." 
των, ἔχ μόνης ψιλῆς τῆς ἀναγνώσεως. Τὰ γὰρ iv 
ἡμῖν ἐπάϑδεται, xol τὰ μὲν χρείττονα τρέφεται, τὰ di 
χείρονα χαταργεῖται.. 


7) Cfr. II Tim. III, 16. : 

3) Edd, Philocal. itemq. edd. Huetii: ὀξυδερχινήν. 

3) Libri antea editi (v, c. edd. Philocal. itemq. edd. 
Huet. in textu): ,,200(&v οὐκ «lo9«vousó«,* sed recte 
a Codd. Mss. abest particula negativa οὐχ. R. —  Tarin. 
in notis ad Philocal. textum: ,,deest οὐχ in utroque Cod. 
Thuani.* Edd. Huet. ad marginem: scribas: ἐσϑέειν 
αἰσϑανόμεϑα."" 
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EADEM HOMILIA' XX. «i 


De difficultate intelligentiae, et de Caleb, quomodo oc | 





accepit Hebron, et de filiabus ejus. 
"^^ 


1. Si quibus possibile est adscendere ad terram τ 
ctam , et bonam terram viventium, in qua mors non est, 
si quis per spiritum meruit ad haec videnda conscendere, CR 
ile potest verius nosse haereditatum,!) et locorum et 
appellationum, quae in his?) locis scriptae sunt, a 
rentia. Verum quia difficile est, ita eruditam, vel gratia 
spiritus repletam invenire animam, conabimur nos conso- : 
lationis communis causa, ne forte taedio efficiatur audi- 
toribus sermo divinus et lectio, si nihil explanationis ac- 
cipiat, orantibus vobis, et Domino donante haec interim 
de hujuscemodi lectionibus perstringere, quae aedificare 
possint animas nostras. Si qua autem sunt, quae vel?) 
nos ad praesens sentire non possumus, vel vos nondum 
potestis audire, ex his *) tamen, quae disserimus, corre- 
cliores atque emendatiores redditi, etiam illa, quae nunc 
capere non possumus, meliores effecti comprehensuros 
nos sperare debemus. Et quidem optimum erit haec 
assequi, dum in hac vita sumus, ubi laboris praemium 
Justum est: sin?) minus, post obitum fortasse innotescent 
lis, qui merebuntur, Verumtamen etiam illud admoneo, 
non parum ex hoc ipso utilitatis animae conferri, quod - 
aures nostras, licet obscura videantur, 9) penetrant. Si 


!) Omnes Miss. ,,haereditatum.* — Libri. editi ( v. p 
edd, M. ): ,,haereditatem.^ R. | 


2) Edd. Merlini: iis. 

8) Desst ,,vel* in edd. Merlini. 
4) Edd. Merlini: iis. 

5) Edd. Merlini: si minus. 


$) Uterque Cod. Ebroicensis: ,,videatur lectio divini 
sermonis illabitur.* R. 
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| 
enim creditum est a gentibus, !) quod quaedam carmina, 
quas praecintationes appellant, quibus istud artis est, in- 
susurrontes, nominibus ?*) quibusdam compellatis, quae ne 
ili quidem, qui invocant, norunt, ex solo vocis sono vel 
$opiunt?) serpentes, vel etiam de cavernis protrahunt 
abstrusis, Saepe autem et in corporibus humanis tumores, 
vel^) fervores, aut alia hujuscemodi voce sola reprimere 
dicuntur, interdum etiam animae stuporem quendam 
sensus infligere, ubi tamen Christi non restiterit fides: 
quanto magis totius praecantationis, et carminis validio- 
rem et potentiorem ducendam credimus quamcunque illam 
scripturae sanctae, vel sermonum, vel nominum ?) appel- 
lationem? | Sicut enim apud infideles contrariae virtutes, 
audientes illa .vel illa nomina 9) in carminibus, vel prae- 
cántationibus, adsunt et exhibent famulatum, et dant 
operam in hoe, ad quod invocari se ex illo vel ex illo 
nomine senserint, officii sui rem quodammodo ac mini- 
sterii, cul semet ipsos mancipaverimt, dependentes: eo 
magis utique coelestes virtutes et angeli Dei, qui nobis- 
cum sunt, — sicut et Dominus de parvulis ecclesiae di- 
cit,"^) quià angeli eorum semper assistunt 5) in conspe- 
ctu Domini —, videntes faciem ejus, libenter et grate 
accipiunt, si semper verba Scripturae, et horum nominum 
appellationes velut carmina quaedam et praecantationes ex 


') Edd. Merlini: gentilibus. 
2) Cod. Sangerm. ,,numinibus. R. 


3) Sic recte habet unus Cod. Ebroicensis; libri vero 
editi (v. c. edd. M.): ,sopiantur serpentes, vel etiam de 
cavernis protrahantur abstrusi.* BR, | 


4) Desunt verba: ,,vel fervores,* in libris antea editis 
(v. e. edd. M.), sed leguntur in omnibus. Mss. ἢ, 


νος), God. Sangerm. ,)numinum,* R. 
| 9) Cod. Sangerm. ,numina.'* 

7) Matth. XVIII, 10. 

5) Edd. Merlini: assistant, 


"- 
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nostro ore promamus. Quia etsi nos nou intelligimus, - 
quae de ore proferimus, illae tamen. virtute quae nob | 
adsunt, intelligunt, et velut carmine quodam invitatae ad- 
esse nobis, et ferre auxilium delectantur. Quia autem 

sunt non solum circa nos multae divinae virtutes, sed 

etiam intra nos, indicat *) propheta, cum dicit in psalmis: - 
,benedic?) anima mea Dominum, et omnia interiora mea 

nomen sanctum ejus. Hoc est omnia, quae intra me 

sunt. Constat ergo, multas esse virtutes intra nos, quibus í 
vel animarum nostrarum, vel corporum cura permissa | 
est, quae utique, si?) sanctae sunt, cum Scripturae legun- 
^ tur a nobis, delectantur, et validiores erga nostri diligen- 
tiam fiunt, si linguis loquamur, et spiritus *) noster oret, 
sensus autem noster sine fructu sit. Dixit enim et hoc 
sanctus Apostolus, et mirum quodammodo mysterium hu- 
:manis auribus protulit, dicens, aliquando fieri posse, ut 
spiritus, qui in nobis est, oret, et sensus noster sine fructu 
sit. Intellige ergo ex hoc, quia fit aliquando noster quidem 
sensus sine fructu: spiritus autem, id est, virtutes illae, 
quae animae nostrae in adjutorium datae sunt, pascuntur 
et reficiuntur ex auditu scripturae sanctae, velut ex divinis 
et rationabilibus cibis. . Quid dico, quia divinae virtutes 
pascantur et epulentur in mobis, si nos verba divinae 
scripturae proferamus ex ore? Ipse Dominus noster Jesus 
Christus, si nos inveniat his?) vacantes, et hujuscemodi. 
studiis et exercitiis operam dantes, non solum pasci et 
refici dignatur in nobis, verum etiam, si has epulas apud 
nos viderit apparatas, patrem secum dignatur adducere. 
Sed haec, quia'satis magna, et supra hominem videntur, - 


1) Edd. Merlini: ut indicat ctc. 
3) Psalm, CIII, 1. 


3) Libri edit Cv. c. edd. M.): ,si sanctae scripturae 
leguntur.* Miss. ut in nostro textu. R. 


4) Cfr. 1 Cor. XIV, 14. L 


5) Edd. Merlini: iis vacantes. 





^ 
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non meis tibi, sed ipsius Domini et Salvatoris sermonibus 
comprobentur, dicentis: ,, Amen!) dico vobis, quia ego 
et pater veniemus, et^mansionem faciemus, et coenabimus 
apud eum." Quem? lllum profecto, qui sua mandata 
custodit. Sed sicut diximus, quia?) ex hujuscemodi me- 
. ditationibus divinarum erga mos vimutum consortia et 
officia provocamus: ita e contrario malignarum virtutum 
insidias, et pessimorum daemonum incursiones, ex hujusce- 
modi sermonum et nominum appellationibus effugamus. 
Verbi. gratia, ut si quis vestrum aliquando perspexit, prae- 
éantationibus sopitum serpentem portari in manibus, vel 
protrahi de cavernis, nihil valentem nocere venenis, ut- 
pote incantationis virtute torpentibus: ita etiam lectionis 
divinae virtute, si quis intra nos est contrariae potestatis 
serpens, si quis ad insidiandum coluber latet, si patienter 
| feras, si non taedio fatigatus avertas auditum, Scripturae 
carminibus et divini sermonis assiduitate depellitur. 


2. Si ergo vides, o auditor, aliquando legis scriptu- 
ram in auribus tuis, quam non intelligis, et sensus ejus 
tibi videtur obscurus, interim hanc primam suscipe utili- 
tatem,?) quod solo auditu velut praecantatione quadam 
noxiarum virtutum, quae te obsident, et quae tibi insi- 
diantur, virus depellitur et fugatur. Observa tantum, ne* 
elficiaris sicut aspides surdae, et obturantes*) aures suas, 
ne audiant vocem incantationis, et veneficii, quod incan- 
tatur a sapiente. Verbi causa, est carmen, quod prae- 
cantatür et?) canitur a sapiente Mose, et quod praecan- 





!) Cfr. ev, Joann. XIV, 23. 
?) Edd. Merlini: quia sicut ex etc, 
?) Edd. Merlini perperam: humilitatem. 


4) Cod. Sangerm. ,obdurantes.* R. — Cfr. Psalm. 
LVIII, 4. 5. 


5) Desunt verba: ,et canitur,* in libris editis, sed 
leguntur in omnibus Mss. (itemq. in edd. M.). R. 
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tatur et canitur a sapiente Jesu Nave, et quod praecan- 
tatur et canitur a sapientibus omnibus prophetis. Haec 
autem idcirco diximus, πὸ fastidium capiamus audientes 
Scripturas, etiamsi non intelligimus, sed. fiat nobis secun- 
dum fidem nostram, "credentibus, quia ,, omnis 1) scri- 
pturà. divinitus inspirata. uülis est.* 81 ergo divinitus in- 
spirata est et utilis, etiamsi non sentiamus utilitatem, 
credere tamen. debemus, . quia utilis est, Solent medici 
praebere interdum. cibum aliquem, interdum eiiam potum 
dare, verbi gratia ad. discutiendam caliginem visus: nec 
tamen in edendo ipso cibo, vel in potando sentimus, 
quia utile est, et prodest oculis: sed cum transierit dies?) 
una et altera et tertia, suo in tempore per occultos quos- . 
dam meatus relata. ad. visum cibi illius. aut poculi. virtus, 
paulatim purgat adspectum,. et tunc demum sentire incipi- 
mus, quia cibus ille vel potus profuit oculis, Sed et in 
aliis similiter corporis partibus eadem fieri solent, ; Hoc 
ergo modo credendum est etiam de scriptura sancta, quia 
utilis est, et animae prodest, etiam si sensus noster ad 
praesens intelligentiam non capit, quoniam, ut diximus, 
et bonae virtutes, quae nobis adsunt, reficiuntur in?) 
his sermonibus et pascuntur; et contrariae torpescunt his *) 
meditationibus, et effugantur. Sed fortasse dicitur?) ab 
auditoribus: haec nobis idcirco dicis, ut te, ab officio 
disputauonis excuses, et in iis finias, neque quicquam 
prorsus vel ex iis, quibus possibile est, consolationis ex- 


hibeas, neque ut Dominum depreceris, praestare gratiam 


1) Cfr. II Tim. lll, 16. 

3) Desunt verba: ,,dies uma et altera et tertia, suo 
in tempore per occultos quosdam meatus relata ad," 
in libris editis (v. c. edd. M.), sed. exstant in omnibus 
Mss. R. | 

3) Edd. Merlini: in iis sermonibus. 

4) Edd, Merlini : iis meditationibus. | 

?) Duo Mss. Ebroic.:.,dicit aliquis auditorum." R. 
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suam ad revelanda ea, quae lecta sun!; ut parvum saltem 
€ibum ex occultorum ^et. secretorum explanatione suma- 
mus. Non ista de «causa haéc diximus, nec excusantes 
nos ista protulimus, sed. ut ostenderemus, in scripturis 
sanctis esse vim quandam, quae legenti etiam sine — 
natione sufficiat. | 

|. 98. Nune vero, quoniam mon nobis sufficit espe), 
ut.de omnibus, quae lecta ') sunt, disseramus, vel pauca 
saltem, prout Dominus donaverit, perstringemus. Initium 
distribuendae haereditatis, quam Jesus: distribuit, incipit a 
Caleb. Data est etenim ?) huic Caleb portionis suae sors, 
priusquam tribus sua, quae est filiorum Judae, perciperet, 
et datur ei non in extremis aliquibus partibus, :sed in 
medio filiorum Judae: et data est ei portio non per sor- 
tem, sed per praeceptum Domini, et datur ei civitas in- 
tegrà. Quem alium dignum erat talem consequi haere- 
ditatem, et talem percipere portionem, nisi Caleb, qui 
solus salvus effectus est cum Jesu Nave ex sexcentis mil- 
libus armatorum, qui exierant de Aegypto? Ipsum opor- 
tebat?) accipere metropolim. Et ideo scriptum est: ,,de- 
dit *) ei Jesus civitatem Arboc metropolin Enach, quae 5) 
est Hebron, in qua erant memoriae 'patrum;'* "Hic igitur 
 €ivitate Arboc, quae erat metropolis Enach, quae-'est He- 
bron, exterminavit inde tres filios Enach.- Quid putas 
nobis volens Scriptura ?) ostendere, etiam hoc designavit, 





απ ἢ) Duo Mss. Ebroicenses:- ,lecta:sunt. Libri editi 
(v. c. edd, M.): dicta sunt^ R, 


*) Edd. Merlini; enim. 

3) Omnes Mss. ,, oportebat. * Libri editi (v. c, edd. 
M): ,oportet.* R. 

4) Cfr. Jos.. XV, 13. 

ἴω, Libri editi (e. c. edd. M.): ,,quae erat Hebron, et 
exterminavit inde tres filios Enach. Quid. putas**. etc,, 
. Sicque multa omittunt. Mss. vero ut in nostro textu. Rh. 


*) Deest ,, Scriptura * in edd. M. — In seqq. edd. 
M, et R, , Achimach.* 


176 OniGENIS 


quod Caleb accepta portione haereditatis suae, et tres 
filios Enach exterminavit, et nomina eorum descripsit, 
id est, Susui, Achimach, et Thalami, generationes Enach ? 
Videamus ergo, quid est, quod nec sufficit ei dicere filios 
Enach, sed et nomina ipsorum addidit, et super omnia 
adjecit: ,istae!) erant generationes Enach.* Sed et in 
consequentibus refert, quod accepta haereditatis sorte Ca- 
leb ,, adscendit?) ad eos, qui habitabant Dabir. Nomen 
autem Dabir erat prius civitas literarum.* — Videndum 
ergo ?) est, quid est, quod prius erat civitas literarum, 
et postea facta est Dabir. 

4. Praeterea refertur, quia et filiam habens Caleb 
proposuerit talem quandam conditionem, dicens: ,qui- 
cunque *) exscindere potuerit civitatem literarum, et ob- 
tinuerit eam, dabo ei Àxam filiam meam uxorem," Cum- 
que ille hoc proposuisset, Gothoniel filius Chenner frater 
Caleb junior cepit civitatem literarum. | Sed. et ipsum 
quaestionis locum scriptura sancta posuerit, si tamen, ut 
diximus, nihil otiose in 5) his verbis praetereundum, quod 
Gothoniel frater esse dicitur Caleb, et Caleb filius scri- 
bitur Jeffone, et Gothoniel filius Chenner. Quomodo 
ergo videbitur frater esse Caleb, qui non est filius Jef- 
fone, sed ille dicitur filius Jeffone, iste autem filius Chen-- 
ner, qui dicitur cepisse civitatem literarum? De quo ad- 
ditur, quia et junior erat, et per conditionem virtutis 
merito acceperit Axam filiam Caleb uxorem, quia exscidit 
et perdidit civitatem literarum. Exiens autem de domo 
patris sui Áxa, quae ei ex certa conditone nuptum tradita 


est, sedens super asinum dicebat viro suo: ,petam9) a 





1) Cfr. Jos. XV, 14. ?) Jos. XV, 15. 

3) Edd. Merlini: ergo est quidem quod prius erat etc. 
^) Jos. XY, 16. 

5) Edd. Merlini: in iis verbis etc. 

9) Jos, XV, 18. 19. 
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patre meo portiohem agri.- Et etclarnavit' de !) monte, 
et dixit ei Caleb: quid est tibi? Et dixit ei: da mihi 
benedictionem, quia in terra austri nuptum me tradidisti. 
Et aecepit Gonetlam superiorem, et Gonetlam inferio- 
rem." Et conclusit Sciptura dicens: » haec?) est haere- 
ditas tribus Judae,* "Videtis, quia vere auxilio Det opus 
est, ut haec explanari queant? — Impossibile prorsus est, 
ullum hominem de iis disserere, nisi illuminatus per Dei 
gratiam fuerit. Ideo ergo juvate me orationibus, et'me- 
cum pariter laborate, ut Dominus in?) his tam obscuris 
et absconditis locis lucem veritatis nobis dignetur osten- 
Were, ut et nos vobis possimus aperire, quomodo haec 
verà et utilia et divina sunt, sed pro fragilitate humanae 
ngturae obtecta sacramentis et involuta mysteriis: 

9. Primo ergo discutiamus, quare metropolin accepit 
Caleb, et illam, quae prima inter ceteras omnes in terra 
repromissionis metropolis nominatur, et metropolin Enach. 
Enach interpretatur humilitas inanis, vel responsio inanis. 
Accepit ergo Caleb metropolin humilitatis inanis, Duas 
humilitates esse certum est." Unam laudabilem, de qua 
dicit Salvator: ,,discite 4) a me, quia mitis sum et humilis 
corde: et invenietis requiem ahimabus vestris Et de hac 
humilitate dictum est, quia ,,omnis,?) qui se humiliat, 
exaltabitur." Et alibi: , humiliamini *) sub potentissimà 
manu Dei* Est autem et alia humilitas culpabilis pecca- 
torum, sicut illa, quarn de illicito coitu dicit Scriptura, 
quia humiliavit illam, quod de Ammon scriptum ?) δεῖ, 
quia humiliavit Thamar sororem suam. Est ergo humi- 
litas inanis, quae descendit ex peccato. Hujus igitar hu- 





————-. 


1) Edd. M. et R, ,,de monte.« Legendum videtur: 
»de asino,* — Qfr. Jos. XV, 18." 


?) Jos, XV, 20. ?) Edd. Merlini: in iis οἷς. 

*) Matth. XI, 29. 5) Luc. XIV, 11. 

9) I Petr. V, 6. 7) Cfr. ἢ Sam. XIII. (ἢ Rege:) 
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wilitatis inanis metropolim cepit vel exscidit Caleb, et 
interemit tres filios Enach, qui erant filii inanis humili- 
tatis, et illis interfectis ipse habitat !) civitatem, et facit?) 
quae in consequentibus scripta sunt.?) Qui autem sunt 
isti fli inanis humilitatis, quos exterminavit Caleb? Pri- 
mus Susui, qui interpretatur extra me, hoc est, extra san- - 
ctum, quia extra sanctum est filius inanis humilitatis, imo 
et extra Deum. Est et alius Achiman,*) qni interpre- 
tatur frater meus extra consilium, velut si dicamus, frater 
sine consilio. Omnes etenim fratres, qui de humilitate 
iani nascuntur, certum est, quia et extra consilium sunt, 
Tertius Thalami , qui interpretatur praecipitium , vel sus- 
pensio: quod designat, nihil in eo stabilitatis, sed vaga 
omnia et in praeceps ruentia. lstos ergo tres filios Enach 
exterminavit et interfecit Caleb, et post istos descendit 
in Dabir. Nomen erat Dabir prius civitas literarum. 
Dabir interpretatur loquela. Sed nomen Dabir prius. ci- 
vitas literarum. | Igitur civitatem literarum intellige omne 
Testamenti veteris instrumentum : id est, et hanc ipsam, 
quam nunc disserere conamur scripturam, intelligamus 
esse. civitatem literarum, quae posumodum eíficiatur Da- 
bir, quod est loquela. Haec etenim, quae prius in literis 
erat, et secundum literam intelligebatur, modo in eccle- 
siis, Christo revelante Domino, loquela effecta est, lo- 
quentibus et disserentibus primo sanctis Apostolis, et re- 
moventibus superficiem literae, proferentibus vero de ea 
spiritualem loquelam. Sed et singuli quique , doctores 
. ecclesiarum literam legis loquelam, ei disputationem evan- 
gelicam faciant, Qui autem sunt tres. filii Enach, quos 





!) Mscer. Sangerm. ,habitat.* Libri editi (v. c. edd, 
M.): shabitabat." B. 

3) Edd. Merlin: fecit. 

?) Deest ,, sunt in. edd. M. 

4) Edd. M. ét R. hoc loco, efr. pag. 175. not. 6. 
» Achiman.' 
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Caleb, in cujus persona virtutem legis adscripseramus, 
interimit?  Inanis humilitas accipienda est illa, quam 
omnes bhaojus saeculi poetae vel philosophi de divinitate 
senserunt, quia et humilia et Deo indigna sunt, quae sen- - 
serunt. Quid enim tam humile, et quid tam inaniter hu- 
mile, quam ligna et lapides deos!) vel adsiruere, vel 
putare? Hujus ergo inanis humilitatis filius. primus. est 
Susui, qui dicitur extra me, hoc est primus sensus eorum 
ct extra. veritatem εἰ extra. Deum est. Secundus vero 
Achiman,?) id est, frater sine consilio. Rectum est vero, 
quia et iste frater sit illius erroris, qui sine consilio geri- 
tur. Quid enim tam. sine consilio est, quam: relinquere 
Deum, qui nos fecit, et sequi eos, quos nos fecimus? 
Tertius erroris sensus est 'Thalarmi, quod est praecipitium, 
vel suspensio. Novissima namque hujus erroris tendunt?) 
in praecipitium et in profundum inferni, Ergo hos gen- 
tilitatis sensus tanquam filios Enach vetusti. erroris absci- 
dit lex, quae etiam secundum literam Deum verum; et 
creatorem omnium praedicat. TY ἥδ 

6. Sed nunc adscendit Caleb ad istam civitatem lite- 
rarum, et dixit: ,,quicunque'5) exsciderit. civitatem istam 
literarum, et obtinuerit eam, dabo ei Axam filiam meam 
uxorem, Et cepit eam Gothoniel filius Chenner.* (Go. 
thoniel autem, qui accepit civitatem literarum, interpre- 


iatur responsio Dei. Responsio autem. Dei. dici potest, 


cui. respondet. Deus, hoc est, cui. revelat secreta, et pan- 
dit arcana, lste ergo est, qui potest accipere civitatem 
literarum, et veteris instrumenti. exscindere literam occi- 


») Libri editi (e. c. edd, M.): ,,deos adstruere? Hu- 
jus** εἴς, R. 


3) Edd. M. et R. hoc quoque loni; efr. pag. 178. 
not. 4. ,, Achiman.* | 


3) Edd. Merlini: tendit, 
4) Jos. XV, 16. 47. 
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dentem. Frater Caleb j junior. Ego autem sum de ecclesia 
frater Caleb junior, qui exscisa ac discussa legis litera 
sensum in ea spiritualem requiro. Exscindo autem lite- 
ram, cum jam non secundum carnem circumcidor, neque 
secnndum carnem azyma manduco, neque: pascha cum 
Judaeis observo, neque sabbatum secundum literam curo. 
Promissum namque mihi est, quia, si exscidero civitatem 
literarum, accepturus sim filiam fratris mei majoris. Eram 
namque prius filius Chenner,') qui interpretatur spretio 
Quis enim erat spretio, sicut nos gentes alienati a con- 
versatione Israel, spem non habentes, et sine Deo in hoc 
mundo? Nam prior ille frater meus, cujus nunc accipio 
filiam pro eo, quod exscidi civitatem literarum, ille filius 
Jeffone fuit, qui interpretatur conversio. Dat mihi ergo 
filiam suam, id est, scientiam Dei sui, vel intelligentiam 
mihi?) minori fratri dat lex, secundum quod scriptum 
est: ,auferetur?) a vobis regnum Dei, et dabitur genti 
facienti fructus ejus/* Sciendum tamen est, aliud. esse 
legem, cujus nunc personam dedimus Caleb, aliud lite- 
ram) veteris testamenti, quam civitatem figuraliter diximus 
literarum. Accepta ergo filia ejus frater ejus junior educo 
eam de domo patris sui. Quae cum venerit mecum 56- 
dens super asinum, — super quem asinum?  lllum sine 
dubio, quem solverant discipuli Salvatoris —, dicit ad 
patrem suum: ,da*) mihi benedictionem pater. Et ac- 
cepit Gonetlam superiorem, et Gonetlam inferiorem." 
Quod evidentius Apostolus dicit: ,, pollicitationem *) ha- 
bens vitae ejus, quae nunc est, et futurae, Et ut Salvator 


JP) Sic Mss. At libri. editi (v. c. edd. M.): ,,Chenner, 


qui interpretatur spretio literarum, sicut nos* etc. R. 


?) Restituit Cod. Sangerman. ,,mihi.* R. .-- Deest 
,mihi* in edd. M. 


?) Matth. XXI, 43. 4) Jos. XV, 19. 
53 E Tim, IV, 8. 
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repromittit!) ii, qui verbi sui perfectionem sequuntur 
quia accipiant centuplum ?) in praesenti saeculo, in futuro 
autem vitam aeternam consequantur. Hoc est ergo ac- 
cepisse in benedictione Gonetlam superiorem, et Gone- 
tlam inferiorem. Quam benedictionem oremus ut et nos 
consequi mereamur, per Christum Dominum nostrum, . 
cui est gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen! 





HOMILIA XXI 


De filiis Judae, qui non potuerunt disperdere Jebusaeos 
de Jerusalem. 


1. Filii Judae volebant disperdere, vel interimere 
Jebusaeos de Jerusalem, et?) ,,non potuerant: propter 
quod habitarunt Jebusaei cum filiis Judae in Jerusalem 
usque in hodiernum diem.* Volumus a, litera incipientes 
inquirere ab is, qui putant, haec secundum literara stare 
posse, quid ^) est, quod dicitur: , usque in hodiernum 
diem:'* quod verbum semper Scriptura pro eo ponit, ut 
aeternitatem saeculi per hoc significet, sicut et dicit: ,,no- 
lite 5) recedere a Domino in hodierno die:* id est, donec * 
saeculum stat. Ostendat ergo mihi, quomodo Jebusaeus, 
donec saeculum stat, habitat9) cum filiis Judae in Jeru- 
salem, quippe cum ne ipsi quidem filii Judae habitent in 


Jerusalem. [deo ergo nec istud verum esse poterit, quod 


) Cfr. Mauh.. XIX, 29, 
2) Cod. Sangerm. ,, centupla.'* R. 
"Sy Jos; XV, 63. ^ 


4) Mss. (itemq. edd. m »quid est quod me i 
Libri editi: ,, quid dicitur.* R. — Cfr. Jos. Xv, 


5) Cfr. 1 Sam. XII, 20. (1 Regg.) 
9) Edd. Merlini: habitet. 
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Jebusaei cum Judaeis habitent in Jerusalem, quandoqui- 
dem né ipsi quidem habitant in ea. Sed nos intelligamus 
haec spiritualitér, assumentes Evangelii parabolam , quae 
dicit de zizaniis: ,,sinite ") utraque crescere, me forte, 
cum vultis eradicare zizania, eradicetis simul cum ipsis 
' etiam triticum.* — Sicut ergo in Evangelio permittuntur 
2izània simul cum tritico crescere: eodem modo etiam 
hic in Jerusalem, id est, in ecclesia sunt quidam Jebu- 
saei, isti, qui ignobilem et degenerem vitam ducunt, qui 
et fide et actibus et omni conversatione sua perversi sunt. 
Neque enim possibile est, ad liquidum purgari ecclesiam, 
dum in terris est, ita ut neque impius in ea quisquam, 
neque peccator residere videatur, sed sint in ea omues 
sancti et beati, et in quibus nulla prorsus peccati macula 
deprehendatur.?) Sed sicut dicitur de zizaniis: ,,ne?) 
forte eradicantes zizania, simul cum illis eradicetis et tri- 
ticum ;'* ita etiam super iis dici potest, in quibus vel du- 
bia, vel. occulta peccata sunt. Neque enim dicimus de 
ls, qui manifeste et evidenter criminosi sunt, ut non de 
ecclesia. expellantur. Audi ergo Scripturam | dicentem, 
quia. non potuerunt filii Judàe, disperdere Jebusaeos, sed 
habitaverunt cum. ipsis in Jerusalem usque in hodiernum 
diem, Unde deprecor vos, qui fideles estis, ut ita vitam 
vestram: et conversationem servetis, ne in aliquo vel ipsi 
scandalum. patiamini , vel aliis scandalum faciatis: sed sit 
vobis summi stüdii, summaeque cautelae, ne quis in hanc 
sanctam congregationem vestram pollutus introeat, ne quis 
Jebusaeus habitet vobiscum. "Vides ergo, quia dicit Scri- 
ptura, quod non potuerunt ejicere filii Judae Jebusaeos 
de Jerusalem. Jebusaeus autem interpretatur conculcatio. 


Ergo quia non possumus ejicere istos, qui nos concul- 





'j Mauh. XIII, 30. 29. 


3) Edd. Merlini perperam; gon deprehendatur. 
5) Math. XII], 99. ^ — | 
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cant: 605 saltem ejiciamus,') quos possumus, quorum 
peccata manifesta sunt. Ubi enim peccatum non est evi- 
dens, ejicere de ecclesia neminem possumus, ne forte 
eradicantes zizania, eradíicemus simul cum ipsis. etiam 
triticum. 

2. Movet me tamen, quod dixit, quia non potuerunt 
ejicere Jebusaeos, id est, eos, qui interpretantur concul- 
catio. Et ideo videamus, qui sunt in ecclesia concul- 
cantes. llli sine dubio, de quibus dicit Dominus in 
Evangeliüs: nolite?) mittere. sanctum. canibus, neque 
1nargaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent eas 
pedibus suis, et conversi élidant vos.* ]ste est ergo Jebu- 
saeus, conculcatio, qui indigni audiunt. verbum Dei, et 
cum audierint, neque ut infideles discedunt, neque per- 
manent. ut fideles, sed percepta mysteriorum notitia, fidei 
nostrae secretioribus scrutaüs, conversi postmodum im- 
pugnant nos, et contradictionibus suis corda nostra di- 
rumpunt, conculcantes verbi dominici margaritas, et orna- 
menta fidei maculantes. De isüs ergo dicitur, quia non 
potuerunt fili Judae ejicere. Jebusaeum de Jerusalem 
usque in hodiernum diem, Simile autem aliquid scriptura 
est et de Effrem; ait enim Scriptura: ,et?) non disper- 
didit Effrem Chananaeum, qui habitabat in Gazer; et 
habitavit Chananaeus in Effrem usque in hodiernum diem.* 
Effrem autem interpretatur frucuficatio. Qui ergo frucu- 
ficat et crescit in. fide, non potest exterminare. Chana- 
naeutm, semen pessimum, semen maledictum, semen semper 
mobile, semen incertum. Hoc enim interpretatur Chana- 
naeus. Et certum, est, quia cum eo, qui fructificat οἱ 
crescit, semper habitat Chananaeus. Nunquam enim ten- 
tationum motus cessant ab eo. Sed tu si vere fructificas 


in Deo, et vides talem aliquem inquietum, turbidum, 








^) Deest ;,ejiciamus' in edd. M. 
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mobilem, scito quia Chananaeus est. Si nom potes eum 
ejicere de ecclesia, quia non potuerunt filu!) Effrem 
disperdere Chanamaeos, illud observa, quod Apostolus 
commendat dicens: ,subtrahite *) vos ab omni fratre in- 
quiete ambulante.^ Sed quoniam Salomon suadet?) haec, 
quae legimus, describi in. corde tripliciter, etiam illud 
praeter illa, quae diximus, quod cordi meo occurrit, ad 
aures vestras proferam: et vos facite, quod scriptum est, 
ut uno dicente omnes *) examinent. Me ergo dicente, 
quod sentio, vos discernite et examinate, s15) quid rectum 
est, aut minus rectum. De Jerusalem frequenter diximus, 
quod visio pacis interpretatur. 'Si ergo in corde nostro 
Jerusalem aedificata, hoc est, si visio pacis in corde nostro 
fundata est, et Christum semper, qui est pax nostra, in- 
tuemur et servamus in corde: si quidem ita ἔχ! et sta- 
biles sumus in hac visione pacis, ut nunquam prorsus 
ulla cogitatio mala, vel alicujus peccati consilium adscendat 
in cor nostrum: si hoc ita fieri possit, poterimus dicere, 
quia in Jerusalem sumus, et nullus alius habitat nobiscum, 
nisi soli illi, qui sancti sunt. Nunc vero, cum etiam ad 
grandem profectum veniamus, et summis nosmet ipsos 
studiüs excolamus, tamen non puto, cuiquam tantum in 
corde puritatis evenire, ut nunquam adversae cogitationis 
contagione maculetur: certum est etiam, Jebusaeos habi- 
tare cum filis Judae in Jerusalem. Non tamen ideo 
haec diximus, quod negligamus, quantum feri potest, 
eJicere eos, sed satis agendum nobis est, et tentandum 
quotidie, eos ejicere de Jerusalem: sed, sicut scriptum est, 
non possumus simul omnes ejcere. Hoc idem autem 
etiam in iis, qui frdctificant, sentiendum est, qui Effrem 


!) Edd. Merlini perperam: alii. 
?) H Thess. III, 6. 3) Prov. XXII, 20. 
1) Cod. Sang * m. ,,ceteri.^ R. — Cfr. I Cor. XIV, 29. 
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filii nominantur, qui et ipsi Chananaeos, id est, vagas et 
lubricas cogitationes semper debent ejicere de animabus 
süis. Potens est autem Deus, qui et Jebusaeos et Chana- 
 naeos subjiciat nobis, sicut scriptum !) est: subjecit autem 
Chananaeos filiis Effrem. Ipsum ergo Dominum depre- 
.cemur, ut ejiciens a nobis malas cogitationes, bonas in- 
ferat, ?) dignas Jerusalem civitate coelesti, in quibus nihil 
pollutum inveniatur et sordidum, quod nos in die judicii 
ex conscientiae cogitationibus arguat, sed inveniatur in 
nobis puritas cordis in Christo Jesu Domino nostro, cui 
est gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA XXIL 
De tribu Effrem et de?) Chananaeis, 


1. Chananaei tertio dicti sunt in filiis esse Effrem: 
sed observemus, qui sit in singulis ordo dictorum, id est, 
quid continet primus sermo, qui dicit Chananaeos esse 
cum filiis Effrem, et quid secundus et tertius. Si enim 
diligentius observemus, quomodo tertio dicantur esse Cha- 
nanaei cum filiis Effrem, et Domino praestante poterimus 
investigare ordinem dictionum, quid *) in primo, quid in 
secundo, quid in tertio factum refertur: puto, quod non 
erimus increduli, quia vere haec, non ut sola nobis rerum 
gestarum narratio traderetur, scripta sunt, sed sacramentis 
divinis Deoque dignis repleta. Primo ergo dictum est, 
quia. ,,non *) perdidit Effrem Chananaeum, qui habitat 9) 


') Cfr. Jos, XVII, 13. 

3) Cod. Sangerm. ,instituat.^ R. 

8) Deest ,, de'* in ed. Ruaei. 
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in Gazer; sed habitabat Chananaeus in Effrem usque in 
hodiernum diem, et factus est sub tributo servus, usque 
quo adscendit Pharao rex Aegypti, et accepit civitatem, 
et incendit eam igni; et Chananaeos, et Pherezaeos, et 
qui habitabant in Gazer, trucidavit, et dedit eam Pharao 
in dotem filiae suae.^ Secundo: et!) factum est, inquil, 
quoniam invaluerunt filii Israel, et fecerunt Chananaeos 
subjectos, exterminatione autém non exterminaverunt eos." 
Tertio, quando contradixerunt viri de tribu Effrem Jesu, 
volentes secundum numerositatem suam, quia plures?) 
erant et validi, majorem accipere etiam haereditatis sor- 
tem: et jubentur adscendere in saltum, et sibi ipsis am- 
pliorem locum capere: et ut possint latiorá spatia occu- 
pare, jubentur exterminare?) Chananaeum. 

2. Videamus ergo nunc, quid sibi velit ^) haec de 
Chananaeis tripartita narratio. Primo Chananaeus nobis- 
cum est quidem, et sub tributo est, non est tamen obe- 
diens nobis, neque servus. Secundo etiam servus efficitur 
et obediens. Chananaeum hic carnem nostram accipia- 
mus, vel ea, quae carnis sunt. Haec primo. nobiscum 
est, hoc est, animae juncta est, sed non obediens, misi 
tantum quod tributa dependet: id est, ministerium qui- 
dem agendi aliquid exhibet, vel movendi, concupiscit 
tamen adversus spiritum, et non est obediens animae, sed 
suis desideriis cedit. Si vero jam?) aliquantum profece- 
rimus, effieitur nobis caro servus, et obediens ac parens 
animae voluntati. Et iste est secundus animae profectus, 





» habitat in Gazer, sed habitat εἰς. Cod. - Sangerm. 
utrobique: ;,habitaba. R. — Edd. Mcerlini: habitat in 
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cum sibi carnem et servire fecerit et obedire. "Tertium 
vero est, quod perfectum est. Si enim jam veniamus ad 
perfectum, etiam exterminandus nobis dicitur Chananaeus, 
et morti tradendus. Quomodo autem hoc in nostra carne 
completur, audi Apostolum Paulum dicentem: , mortie 
ficate?) membra vestra, quae sunt super terram, fornica- 
tionem, immunditiam,'* et cetera, quae sequuntur, Et 
iterum dicit: ,qui?) autem sunt Christi, carnem suam 
crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis.^ Sic ergo tertio, 
hoc est, cum ad perfectionem venimus, et membra nostra 
mortificamus, ac mortem Christi in corpore nostro cir- 
cumferimus, exterminari a nobis dicitur Chananaeus. 

3. Sed et illud non otiose praetereundum est, quod 
dicitur Pharao venisse*et accepisse civitatem Gazer, in 


qua Chananaeus habitabat cum Effrem, εἰ dedisse eam: 


in dotem filiae suae. Gazer autem interpretatur con- 
structio. Si ergo corpus et anima in una atque cadem 
constructione habitent, id est, conjunctae sibi invicem et 
sociae, ita ut anima carnaliter vivat, et non festinet anima, 
velocius sibi obedientem et subditam facere carnem, ve- 
rendum est, ne veniat Pharao ex Aegypto, et captivam 
ducat infelicem animam, ita ut in dotem eam tradat 
filiae suae, Si enim consideres illud, quod dixit Aposto- 
lus,?) exsurgere aliam legem in membris nostris, et 
captivos nos ducere in lege péccati, invenies, quomodo 
ille Pharao, qui est auctor et rex peccati, filiae suae, quae 
est lex peccati, animam, quae carnaliter vixerit, in dotem 
conscribit. 

4. Post haec etiam hoc videndum est, quod filii 
Joseph quaestionem movent. de haereditate, majorem 
sortem requirunt, dicentes ad Jesum: ,,quare *) nobis de- 





1) Coloss. Ill, 5. ?) Galat. V, 24. 
3) Cfr. Rom. VII, 23. " 
*) Jos. XVII, 14. 
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disti haereditatis! ). sortem unam, et pedaturam unam? 
Ego autem populus multus sum, et Dominus benedixit 


me. Si ergo et nos populus simus multus, et benedicat 


nos Dominus, audiemus ab Jesu: ,, populus?) multus es, 
adscende in saltum, et munda tibi ipsi, et para locum in 
terra, Expurga Pherezaeos et Raphaim," — Necesse est 
ergo, nos ejicere Pherezaeos. Invenimus' autem, Phere- 
zaeos interpretari Íructificationem. Sed, sicut saepe jain. 
diximus de aliis nominibus, in hoc duplex est interpretatio, 
Est etenim fructificatio bona et fructificatio mala, sicut in 
Evangeliis designatur: ,,quia arbor?) bona bonos fructus 
facit, et arbor mala malos fructus facit," Oportet ergo 
nos expellere omne quicquid non bene fructificat, et ab- 
scindere fructum peccati, et expurgare fructus injustitiae. 
Sed et Raphaim, inquit, expelle, vel potius expurga de te. 
Raphaim. invenimus interpretatum resoluta *) mater. . Est 
in anima mostra virtus quaedam, quae parit. sensus, et 
velut raater est eorum sensuum vel intellectuum, qui pro- 
cedunt e nobis, secundum quod dicitur in?) sacramento 
de anima quasi de muliere: ,,salva$) autem erit per 
filiorum. generationem, si permanserit.in fide et veritate. 
Istae ergo matres, hoc est, ista virtus animae illis, in. 
quibus fortis est et valida ac robusta, generat sensus va- 
lidos et potentes, et qui superari a contradicente. non 
possint. In alüs quidem virtus ista resoluta. est et remissa, 
quod indicatur ex sensibus, cum languidi quidam pro- 
feruntur et inepti, et nihil in se fortitudinis continentes. 

1). Cod. Sangerm. ,in haereditatem fortem* etc. R. 

3) Cfr. Jos. XVII, 15. 

3) Mauh, VII, 17. 


4) Sic alter Cod, Ebroicensis; libri autem. editi (e. 
c. edd. M.): ,resolutae matres.* ἢ, 

5) Desunt verba: in sacramento,* in libris antea 
editis (v. c. edd. M.), sed exstant in omnibus Mss. R. 


9) E Tim. H, 45. 
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Hoc ergo significatur sub nomine Raphaim, ut hujusce- 
modi de nobis matres remissas, quae sensus ineruditos 
et inutiles pariunt, expurgemus. Et bene Servavit spiritua- 
lis intelligentiae proprietatem. Non enim dixit extermi- 
nandos Raphaim, sed expurgandos, Non enim ipsos na- 
turales') animae motus evertere atque exterminare prae- 
cipitur, sed expurgare, id est, sordes et immunditias, quae 
iis ex nostra negligentia advenerunt, purgare atque de- 
pellere, ut naturalis ejus vigor propriae atque ingenitae 
virtutis effulgeat. 

D. Post haec addunt adhuc filii Effrem, et dicunt: 
»uon?) sufficit nobis mons, et equus electus, et ferrum 
Chananaeo est, qui habitat in?) me.* Nunquam invenies, 
qui equum habeat, Israelitam, sed Chananaeus habet illum 
equum, qui falsus est ad salutem. Habet et ferrum belli- 
cum Chananaeus. Sed quid respondit illis Jesus? ,,Si*) 
populus multus es tu, et virtutem habens, non erit tibi 
sors una, quia saltus est tibi, et emundabis eum.* Vides, 
quid ad nos per spiritualem intelligentiam dicitur, ut 
emundemus silvam, quae in nobis est, et excidentes in- 
utiles et infructuosas ex nobismet ipsis arbores, faciamus 
ibi novalia, quae semper innovemus, et ex quibus fructum 
capiamus tricesimum et sexagesimum et centesimum? An 
non eadem nobis Evangelii sermo denuntiat dicens: 
,ecce?) jam securis posita est ad radicem arboris? 
Omnis ergo arbor, quae non affert fructum, excidetur, 
et in ignem mittetur." Haec prioribus nostris Nave filius 
praecepit Jesus de infructuosis arboribus excidendis, haec 


1} Omnes Mss. (itemq. edd. M.): ,naturales* Libri 


editi: ,,naturalis. R. 
.?) Cfr. Jos. XVII, 16. 


9) Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: jin 
me.* Libri editi (v. c. edd. M.): in meridie. 


*) Cfr. Jos. XVII, 47. 48. 
*) Mauh. III, 10. 
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nobis Dominus Jesus in Evangeliis mandata describit: et 
quomodo non verum est, quod umbra praecessit, et ve- 
ras secuta est?. | 
6. Quid autem est, quod addidit Jesus: »si) emun- 
daveris, inquit, silvam, erit tibi cum exterminaveris Cha- 
nanaeum?* Diximus jam superius, quomodo nobiscum 
positus Chananaeus, primo tantum tributa dependet, se- 
cundo obediens efficitur et subjectus, tertio vero in mem- 
brorum nostrorum mortilicatione etiam exterminari dici- 
tur. Quae si recte intelligimus, et donavit nobis Domi- 
nus per gratiam suam ita haec intelligere, sit aliquid operae 
pretà, haec de secretis et absconditis in publicum pro- 
duxisse, et. venisse ad agnitionem nostram, quae serva- 
bantur obtecta: et conemur secundum haec, quae diximus, 
Chananaeum, qui nobiscum est, citius subjicere nobis, et 
obedientem facere, post haec etiam exterminare: quia si 
dimitümus eum, et negligimus, veniet Pharao ex Aegypto, 
et incipiet locum nostrum in dotem dare filiae suae, et 
captivos nos tradere legi peccati, Sed absit hoc ab Israe- 
. litica nobilitate, ut serviat filiae Pharaonis Israelita, quem 
j«m Deus eduxit de terra. Aegypti, iterum serviat illi, qui 
in mari rubro submersus est, Pharaoni, Observemus ergo, 
sicut et hic dicit Jesus, ut praevaleamus nos contra Cha- 
nanaeos: ne?) si forte illi invaluerint super nos, et obti- 
nuerint nos, de lIsraeliticis Chananaeos nos faciant, sicut 
et ille effectus est, quem superaverat carnis illecebra, cui 
dicitur a propbeta: ;,semen?) Chanaan, et non Juda, 
species seduxit te^ Non eveniat ergo nobis audire semen 
Chanaan, quia , maledictus *) Chanaan puer, servus erit 


1) Jos. XVII, 18. 
?) Mss. (items. edd. M.): ,,ne si forte.* Libri editi: 


»ne forte, 
5) Hist. erus vers, 56. ( Dan. XII, 56.) 
*) Genes. ΙΧ, 25. 
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fratribus. suis.^ Nobis autem praestet; Dominus, ut filii 
simus Abraham, et Isaac, et Jacob, secundum promissio- 
 mém haeredes, et ob hoc ex lapidibus suscitati, ut simus 
filii Abraham .a Christo. Jesu Domino nostro, cui est 
gloria, et imperium in saecula saeculorum. | Amen! 


HOMILIA XXIII 


De ratione sortium, ubi septem tribus capiunt haereditatem. 


1. In consuetudine hominum cum aliquid sorte divi- 
ditur, fortuitu videtur sors illa ad illum, vel!) alia ad 
alium cadere: in scriptura autem sancta non ita est. Ali- 
quoties quaerebam apud memet. ipsum, si?) de re tanta 
ac tali patres sancti sortibus judicium commisissent, quod 
si esset hoc apud sanctos ita gestum, jam de aliis ho- 
minibus vel Gentilibus ?) nihil mirum videretur, si nihil 
haberetur eximium in iis, quae a sanctis sorte dicuntur 
divisa. Sed videamus, si forte in Scripturis invenimus 
aliquid positum, quod nobis, quid virtutis contineatur in 
sortübus, manifestet. Incipiamus ergo a Levitico, ubi scri- 
ptum est: ,,et *) accipient, inquit, duas sortes, Sors una 
Domino, et sors una apopompaeo,* hoc est, transmissori. 
» Et super quemcunque venerit sors apopompaei, accipiet 
hircum illum , et adducet illum in eremum vivum, et di- 
mittet illum ibi in dmnissione sua/^ . Alium vero hircum 





. Y) Desunt verba: ,,vel alia ad alium,* in libris editis 
(v.c. edd. M,), sed exstant in duobus Codd. Ebroicen- 
sibus. R. i 

?) Omnes Mss. ,,si de re tanta ac tali Libri editi 
(v. c. edd. M): ,,si de tantis ac talibus.'* R. 

8) Cod. Sangerm. (itemq. edd. M.): ,,vel gentili- 
bus.*. Libri editi: ,, vel gentibus.* R. 

*) Ctr. Levit. XVI, 8. 10. 
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immolabunt Domino, et reliqua, quae ibi sunt. Quae uti- 
que sciunt, qui legunt. Et iterum ubi Moses sorte divi- 
sit tribui Ruben, et tribui Gad, et dimidiae tribui Ma- 
nasse, quae poposcerant trans Jordanerh, accipere terram 
illam, quam "acceperunt filii lsrael. Dedit autem etiam 
Jesus secundum praeceptum Dei Caleb filio Jeffone tri- 
bus ') Judae sortem. Dedit autem et tribui Effrem, et 
ili; quae supererat, dimidiae tribui Manasse. Et post 
haec congregavit, inquit, ecclesiam filiorum Tsrael, et 
dixit: , mittam ?) sortem, et proferam in conspectu Do- 
mini sortem, si prius describentes terram, attuleritis de- 
scriptionem ejus, Et ita post haec sortibus missis haere- 
ditas populo Dei distribuitur, et agitatur sors ista non 
fortuitu, sed secundum hoc, quod praedestinatum est a 
Deo. Denique tribus Benjamin prima ibi accepit sortem, 
ubi erat Jerusalem, post hanc tribus Simeon. secunda, 
post hanc Isachar, :deinde. Zabulon, deinde Asser, post 
etiam Neptalim, inde Dan. In quibus novissime veniunt 
tres illae tribus, quae ex concubinis. descemderant Jacob. 

2. Quae ergo sit ratio sortium, apud memet ipsum 
requirebam, ut ex multis testimoniis Scripturae, quod 
latebat, agnoscerem. lnveniebam sane in Scripturis, etiam 
gentiles homines usos esse sortibus, tunc cum navigaret 
Jonas, et tempestas urgeret. Aiunt namque ii, qui navi- 
gabant: ,, mittamus?) sortem, et videamus, cujus causa 
haec tanta. malitia ést:" quasi: sors tantum valeret, ut 
prodere eum *) posset, cujus causa periculum naviganti- 
bus immineret. Et quamvis gentiles essent, et alieni a 
cognitione Dei, non tamen in hac opinione falluntur, 
sed quod verum erat, prodidit *) iis sors. Denique ,,ve- 


1) Duo Codd. Ebroicenses: ;et tribui Judae." R. 

?) Cfr. Jos. XVIII, 8. 58) Jon. 1, 7. 

^) Deest ,,eum* in edd. M. 

5) Cod. Sangerm. , prodidit Libri editi (v. c. edd. 
M): prodit R, 
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nit,!) inquit, sors super Jonam.*  Quaerens ergo de iis, 
invenio et Salomonem in proverbiis dicentem: ,,coniradi- 
ctiones?) cohibet sors, et inter potentes definit:* velut 
cessare ostendens contradictiones, ubi mittitur sors, Sed 
cum haec in testamento veteri non pauca referri de sor- 
tibus invenirem, converti me etiam ad novum testamen- 
tum, ut viderem, si forte vel ibi contemnuntur sortes. At 
ne ibi quidem earum usus abjJicitar, et invenio, quod ali- 
quando, cum deesset numero Apostolorum unus Aposto- 
lüs, et esset necessarium, in loco Judae alium subrogari, 
convenientes Apostoli, qui utique multo sapientiores erant, 
quam ii, qui nunc episcopos, vel presbyteros, vel diaco- 
nos ordinant, elegerunt duos et statuerunt in medio: nec 
tamen de iis sibimet ipsis Judicium permiserunt, ut illum 
facerent, quem ipsi voluissent,?) sed: orantes; inquit, mi- 
serunt sortem *) ex illis duobus, quos statuerant in con- 
spectu Dei, id est Joseph, qui vocabatur?) Barnabas, 9) 
qui cognominatus est justas, et Matthiam, ,Et?) cecidit, 
inquit, sors super Matthiam, et annumeratus est cum un- 
decim Apostolis.* Praecedente namque oratione, non: jam 
casu, sed providentia, sors divinum judicium deferebat. 
Sed adhuc quaerebam in novo testamento, sicubi sors'in 
Christo vel in ecclesia nominatur, vel in rebus mysticis, 
et quae ad animam pertinere videantur. Invenio, Pau- 
lum ad Ephesios scribentem dicere de Christo; jin 5) 
qua, inquit, sorte vocati sumus, praedestinati secundum 
propositum ejus, qui omnia operatur secundum consilium 





» [| 


!) Jon. I, 7. 2) Prov. XVIII, 18. 
3) Mss. ,voluissent.* — Libri editi (e. c. edid. M.): 


»volebant.* ἢ. 
*) Edd. Merlini: ,,sortem: ut ex illis duobus* etc. 


5) Mss. pn edd, M.): ,, vocabatur." . Libri editi: 
»vocatur.* R. 


$) Edd. Merlini : Barsabas. 
^) Act, I, 26. 5) Ephes..], 11. 12. .ὄ 
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voluntatis.suae, ut simus in laudem gloriae. ejus, qui 
ante. speravimus in Christo." Sed et ad. Colossenses ! ) 
haec scribentem : ,,gratias agentes Deo Patri, qui idoneos 
nos fecit in parte sortis sanctorum in lumine." Tam 
multis igitur ex scripturis sanctis de commemoratione 
sortium testimoniis congregatis, quo ex multorum. loco- 
rnm consideratione virtutem rei possimus diligentius ap- 
prehendere, mihi quidem ex iis omnibus vel evidens ad- 
huc sensus ad liquidum patere non potuit, νοὶ etiam. de 
χε, tanta enuntiandi et proferendi arcani metus | insedit. 
Hlad tamen, in quantum res patitur, contigisse sufficiat, 
quod: nobis ab Apostolis sors ducta designat, quia ubi ex 
fide integra et oratione praemissa sors ducitur, ea, quae 
Dei voluntas continet in. occulto, sors hominibus declarat 
in manifesto. . Pv | ἰὴ 

τς 3). Secundum interiorem vero intellectum, sicut. Pau- 
lus. videtur jndicare, quum dicit: ,,in?) parte sortis san- 
ctorum ;** et: sorte?) vocati in Christo: videndum vest, 
ne forte non solum in hominibus, sed et in supernis vir- 
tutibus sors agatur, et praesideat aliqua virtus huic offi- 
cio, quae, verbi causa, Jesu filio Nave nunc sorte. haere- 
ditatem  distribuenti non ad aliquam gratiam, sed secumn- 
dum quod scit Deo placere, ducatum *) praebeat: et illi 
quidem faciat evenire, quae prima sunt, quem. scit apud 
Deum primum locum tenere: quo hoc, quod in occultis 
babetur apud Deum, sortis gubernatione etiam horoini- 
bus demonstraretur: alium vero facere secundi loci, et 
alium tertii. Quod ita gestum esse non solum in terris 


arbitror, verum etiam in coelestibus, et hujusmodi sor- 





!) Edd. Merlini perperam: ,,Thessalonicenses.* — 
Cfr. Coloss. 1, 12. | 
τ Δ} Coloss. 1l, 12. ?) Ephes. I, 11. 

4j Cod. Sangerm. ,ductum praebeat: et illi** etc. 
Duo Codd. Ebroicenses: , ductum praebeat sortis: et 
illi* εἰς. R, 
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tem, quae apud Deum meritorum contemplatione distin- 
guitur, etiam illo tempore habitam, cum ! ) ,, divideret et 
constitueret excelsus gentes, et disseminaret filios Adam, 
et constitueret fines gentium secundum numerum angelo- 
rum Dei: et facta est portio Dei Jacob, funiculus haerc- 
ditatis cjus Israel.* Vides enim, quia et hic partem et 
funiculum lsrael Domino dicit esse sortitum.?) Non ergo 
fortuitu arbitrandum *est, per sortem venisse illi ?) qui- 
dem angelo illam gentem suscipere, verbi causa, Aegy- 
ptiorum, alii autem ldumaeorum, et. alii Moabitarum, et 
alii Indiam, vel *) unamquamque nationem earum , quae 
sunt super terram: sed et ibi, etiamsi secundum numerum 
angelorum Dei dicantur sorte gentes esse divisae, tamen 
illa sors, sicut in hominibus diximus, quia Dei judicium, 
quod in occulto est, sors pandit in publico, talis etiam 
ibi fuisse credenda est: quia et merito et virtute sua 
unusquisque angelus illam vel illam gentem in divisione 
susciperet. Et quid dico de magnis et de generalibus. 
rebus? cum ne per singulos quidem nostrum absque hu- 
jusmodi sorte, quae Dei judicio dispensatur, evenire di- 
cendum est, verbi causa, ut alius nostrum talem, vel talem 
vitam statim a nativitate sortiatur: vel certe illud, quod 
erga homines geri ex scripturis sanctis saepe docuimus, 
quod et boni angeli adsunt hominibus et contrarii: quod 
non utique fortuitu et absque judicio ille angelus illius 
animae, verbi causa, Petri custos esse sortitus sit, et alius 
Pauli, vel alius unius infantis de ecclesia, de quorum an- 
gelis dicit Dominus, quia semper videant faciem patris 
sui, qui in coelis est. De quibus utique dubitandum non 


^) Deut. XXXII, 8. 9. 
?) Ed. Ruaei: sortium. 


8) Duo Codd. Ebroicenses: ,,illi quidem * . Libri 
editi (v. c. edd. M.): ,,ad liquidum.* R. 


4) Edd. Merlini: et unamquamque εἰς, 
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est, quod judicio Dei, qui illorum dignitatem, vel nostrae 
animae ad liquidum perspicit qualitatem, uniuscujusque 
nostrum custodiam sortiantur sorte quadam mystica Chiisti 
dispensatione directa. Ego autem, quantum ad opinionem. 
meam spectat, puto audenter dicendum etiam de iis vir- 
tutibus, quae mundi hujus ministeria susceperunt, quod 
non fortuitu vel casu illa virtus terrae, vel arborum ger- 
minationibus praesit, illa fontium ac fluminum sufficiat, 
ac sufficienter exhibeat, alia imbrium, alia ventorum, alia 
marinis, alia autem terrestribus animalibus, vel singulis qui-- 
busque e terra gignentibus praesit: et esse in!) his sin- 
gulis sacramenta, ineffabilia divinae dispensationis, ut or- 
dine sno cuncta, et competenti per unamquamque virtutem 
dirimantur officio. Sic enim et "Apostolus Paulus dicit: 
,nonne?) omnes sunt ministri spiritus in ministerium. 
missi propter eos, qui haereditatem capiunt salutis? * — — 

4.: Ad horum igitur imitationem credendum est, etiam, 
liie Scripturam referre sortes duci per Jesum, et haeredi- 
tatem per unamquamque tribum divina?) dispensatione. 
decerni, et per ineffabilem providentiam *) Dei, ac prae- 
sentiam in) his sortibus adumbrari futurae in coelis 
haereditatis exemplar. Quoniam ,quidem lex $) umbram: 
dicitur habere futurorum bonorum, et sicuti dicit Apo-: 
stolus de iis, qui ad Dominum Jesum Christum venerunt: 
qui ,accessistis^) ad Sion montem, et ad civitatem Dei 
viventis, Jerusalem coelestem :** est aliqua in coelis civi- 
tas, quae dicitur Jerusalem εἴ mons Sion: non est utique 


^) Edd. Merlini: in iis. 

?) Hebr. I, 114. 

3) Cod. Sangerm, ,,sub dispensatione." ἢ. 

4) Cod. Sangerm. ,providentiam Dei ac praescien- 
tiam.^ Unus Cod. Ebroicensis: , dispensationem Dei ac 
praesentian,,^ R. 

5) Edd. Merlini: in iis sortibus etc. 


9 Hebe. X, 4.77) Hebr. XII, 22. 
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sine causa, quod Benjamin in sorte sua accepit Jerusalem 
et montem Sion: nisi quia coelestis illius Jerusalem ratio 
sine dubio hoc exigebat, ut aliqua Benjamin dari deberet 
Jerusalem terrestris, quae illius coelestis figuram servat ac 
formam. Similiter autem. de Bethlehem dicendum est, 
quod non sine certa quadam ratione in Judae sorte de- 
cernitur, vel Hebron, vel aliae singulae civitates singulis 
quibusque tribubus conscribuntur, nisi quia, ut diximus, 
illa coelestia loca, in quibus et Jerusalem et Sion esse 
nominatur, sine dubio et cetera, quae iis vicina vel con- 
juncta sunt loca, hoc in se causae et rationis continebant 
iu coelis, quod sorte distributa gubernabantur in terris. 
Hinc ergo est, quod dispensavit divina sapientia, nomina 
quaedam locorum scribi in Scripturis, quae mysticam 
quandam interpretationem contineant, per quae indicetur 
nobis, quia haec certis quibusque rationibus, et non casu 
vel fortuitu fieri. dispensentur, Sicut enim non est pu- 
tandum, quod fortuitu acciderit, verbi causa, ut ille an- 
gelus Michael vocaretur, alius autem Gabriel, alius vero 
Raphael: et ut ad humana descendam, sicut non fuit 
fortuitu, ut ille patriarcha Abraham vocaretur, et ille 
Isaac, et alius Israel: sed ne in foeminis quidem casu 
accidit, sed certa et divina ratione, ut illa Sara vocaretur 
ex Sarai, vel ille Israel ex Jacob, vel ille Abraham ex 
Abram: et ut certum est, quod unusquisque vel angelo- 
rum, vel hominum ex iis, quae sibi injunguntur, officiis, 
et actibus etiam nomina sortiantur: ita consequens est, 
etiam loca quaedam esse coelestia et civitates, sicut Jeru- 
salem coelestis dicitur et Sion: esse etiam alias, quarum 
typum et imaginem istae, quae in terris sunt, continent, 
quae nunc in hac Scriptura mystice nobis per Jesum 
fillum Nave designantur. Et de ipsis puto civitatibus 


dictum: ,,aedificabuntur ! ) civitates Judae, et inhabitabunt 
* 





!) Psalm. LXIX, 359. — Edd. Merlini: et habita- 
bunt ibi ctc. | 
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ibi, et haereditabunt eam.* De ipsis etiam Dommus et.— 
Salvator dicit, ') quia multae mansiones sunt apud patrem. 
Et de ipsis credendum civitatibus servo illi, qui bene ne- - 
gotiatus fuerat, Dominum dicere, ?) quia potestatem ha- 
bebis super decem civitates, et alii super quinque civitates. 
Haec de divisione sortium terrae Judae proferre ad vos, 
in. quantum fas fuit, ausi sumus Scriptura | provocante,.- 
quae Jerusalem dicit coelestem, et móntem Sion, et cetera, 
quae similiter scripta sunt, esse dicit in coelis: quae nobis. 
óccasionem dederunt sentire de his omnibus, quod my- 
steria in iis coelestia describaniur. Et ideo dicimüs, ne 
cum fastidio haec legatis, et putetis vilem aliquam esse - 
scripturam, pro eo, quod est multis nominum appellatio- 
nibus consita: quin pouus scitote, ineffabilia per haec. 
mysteria contineri, et majora, quam potest vel humanus 
sermo proferre, vel auditus mortalis audire: quae, ut ego 
arbitror, digne et integre explanari non solum a me mi- 
nimo non possunt, sed nec ab ipsis quidem, qui me multo 
meliores sunt. Nescio autem, si vel ab ipsis sanctis Ápo- 
stolis plene et integre proferuntur. Non dixi, quod non 
plene. sciantur, sed non plene proferantur. Certum est 
enim, cognita esse haec, et integre apprehensa illi, - qui 
raptus est usque ad tertium coelum, qui utique in coelo 
positus vidit coelestia, vidit Jerusalem. veram civitatem 
Dei, vidit ibi et Sion montem, quocunque loci est, vidit 
et Hebron, vidit et omnia ista, quae scribuntur sorte di- 
visa: et non solum vidit, sed et rationes eorum in spiritu. 
comprehendit, quia ipse confitetur, se audisse verba ei?) 
traditiones. Sed quae verba? | ,,Ineffabilia, *) inquit, et 


1) Ev. Joann. XIV, 2. 

2) Cfr. Luc. XIX, 17., 19. 

3) Unus Cod. Ebroicensis: ,, et rationes. R. 
*) Hl Cor. XII, 4. 
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quae non licet homini loqui'* Vides ergo, quia!) sic 
omnia Paulus comprehendit in spiritu, sed non licebat 
ei hominibus ista proferre. Quibus hominibus? Illis sine 
dubio, de quibus culpabiliter dicebat: ,, nonne ?) homines 
estis, et secundum hominem ambulatis?* Sed dicebat 
fortassis illis, qui jam non. secundum bominem ambula- 
bant. Dicebat haec Timotheo, dicebat Lucae et ceteris 
discipulis, quos sciebat capaces esse ineffabilium | sacra- 
mentorum. Denique?) et in mysterio tale aliquid Timo- 
theum  commoncbat dicens: ,memor?*) esto verborum, 
quae ἃ me audisti, quae commenda fidelibus hominibus 
et iis, qui idonei sunt alios docere.* Sic ergo divina 
haec esse credentes et mystica, dignos nos et aptos ad 
eorum capacitatem vitae actibus ac meritis. praeparemus, 
ut, cum digne a nobis faerint intellecta, etiam haeredi- 
tate ea in coelis consequi mereamur, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui est gloria et imperium in saecula 


saeculorum. Amen! 


HOMILIA XXIV. 4 


De Amorraeis, quomodo habitaverunt. cum Elfrem, εἰ 
^de Jesu, quomodo accepit civitatem a filiis Tsrael. 


4. De Jebusaeis, qui habitabant. Jerusalem, dudum 
dictum est, quomodo eos exterminare mon. potuerunt 
filii Judae, sed et de Chananaeis, quos non potuerunt 


"n——— ΡΞ -— 


! Duo Codd. Ebroicenses: ,,quia scit omnia Paulus 
et comprehendit." B. 

?) I Cor. 1l, 3. 

3) Cod. Sangerm. cum uno Cod. Ebroicensi: ,, De- 
nique. οἱ, in. mysterio. tale* etc. | Libri editi (v. c. edd. 
M.): ,De quibus et in ministerio tale** etc. Rh. | 


5) HE. Tim: Il, 2. 
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exterminare filii Effrem, habitantes ia medio sui. Quibus 
similia etiam praesens lectio refert de Amorraeis M 
quia ,permansit!) Amorraeus habitare in Elom et i 





Salamis, et gravis effecta est manus Effrem | super pie 
Amorraeus interpretatur amarus vel amaritudo. ΡΝ 
tantes ergo in Elom, quae interpretatur arietantes, vel in - 
Salamis, quod interpretatur pacifici, permanent et wu 
tánt amjaritudines in arietantibus et in ?) pacificis. ΟΝ "ἃ 
tantes sunt ii, qui in agonibus positi, expugnare diabüoliéas - 
aedes structurasque conantur. Pacifici vero, qui carna- 
libus concupiscentiis superatis pacem animae gerunt. In 
utrisque tamen perseverat, et contendit contraria virtus 
amaritudo persistere. In quo tale aliquid intelligere pos- 
summus, quia dicit, permansit habitare Amorraeus in ipsis. 
Verbi gratia, si inimica virtus daemonis ex amaritadinis 
fürma veniens obsideat alicujus corpus, perturbet ac de- 
cipiat mentem, adhibeantur antem multae orationes, mulia: 
jejunia, multae exorcistarum invocationes, et ad haec omnia 
surdus daemon in obsesso corpore permaneat et persistat, 
tolerabilius ferens exorcistarum poenas, et adhibita sibi 
ex Dei nominis invocatione tormenta, quam discedere ab. 
homine, quem impudenter obsidet et nequiter: ita etiam 
hic intelligendum est in istis, qui dicuntur Amorraei, qui 
permanent et persistunt habitare in Elom et in?) Salamin. 
Et ut vere ostenderet Scriptura, quia perferentes poenas 
et flagella persistunt, dcit: ,,et ^) gravis effecta est super 
eos manus Effrein Quomodo autem gravis efficitur 
manus Effrem super Amorraeos? Vel exorcistarum, ut 


1) ἕω, XIX, 47. 
3) Deest 5,in* in edd. M. — Edd. M. et R. hoc loco ; 


»in .Salamis.* 
3) Edd. M. et R. hoc loco , cfr. pag. he not, 2. 


»in Salamin.* i 


4) Jos, XIX, 47. 
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diximus, manus impositione vehementius imposita gravari 
dicitur super immundos spiritus manus Effrem, vel quia 
boni actus vel bona opera gravant et affligant daemonum 
genus, contrariasque virtutes. Quanto enim nos meliora 
egerimus, et quanto in optimis conversamur, tanto illis 
molesta haec 'efficiuntur et gravia. Gratum vero illis est 
€t acceptum, cet voluptates iis quodammodo exhibet, qui 
in turpitudine et flagitiis vivit, Qui vero in bonis actibus 
1nanum suam gravaverit super eos, etiamsi penitus eos 
expellere non potuerit, certe tributarios €os faciet et 
subjectos. 

^02. ,QEC!) abierunt filii Effrem peragrare terram se- 
cundum fines suos.* Et cum enarrasset illam historiam, 
in sequentibus, quantam mansuetudinem et humilitatem 
habeat Jesus, qui vere dignus erat, ferre nomen Domini 
Jesu et Salvatoris nostri, declarat. Ait enim: ,,dede- 
runt,?) inquit, filii Israel sortem Jesu filio Nave in?) 
semet ipsis per praeceptum Domini, et dederunt ei civi- 
tatem, quam petivit, Thannasac, quae est in monte Effrem; 
et aedificavit ibi civitatem, et habitavit in ea. lpse est, 
qui dedit haereditatem - omnibus: filiis Judae, qui dedit 
Effrem, et dimidiae tribui Manasse: ipse dedit et magni- 
fico illi Caleb filio Jeffone haereditatem: ipse misit ternos 
per singulas tribus, qui universam terram peragrarent, 
atque describerent in libro, et redirent, et ostenderent: 
ipse misit omnibus sortes, et se ín novissimis reservavit. 
Quare putas voluit esse omnium novissimus? Sine dubio, 
ut esset omnium primus. Et nec ipse sibi haereditatem 
sorte praesutnsit, sed a populo accepit, et illi dat populus 
haereditatem, a quo ipse acceperat, Sic enim scriptum 





1) Jos. XIX, 49. 
3) Jos, XIX, 49. 50. 


3) Omnes Mss. ,in semet ipsis. Libri editi: ,et 
semet ipsos. ἢ, — Edd. Merlini: ,,ex semet ipsis." 
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est: ,et!) dederunt filii Israel. sortem Jesu filio Nave." 
Sed et haec figuraliter contingebant illis, quae nobis pro- 
ponerentur ad formam, ut et nos servemus praeceptum 
illud, quod. iste opere implevit, quo ?) dicitur: ,quanto ?) 
magnus es, tanto magis humilia te, et ante Dominum in- 
venies gratiam." Et iterum quod scriptum est: ,,si *) te 
ducem ordinaverint, ne extollaris, sed esto inter eos quasi 
unus ex ipsis "Vide ergo, quomodo dux erat populi 
ipse, qui eos introduxerat in terram sanctam, in terram. 
repromissionis: ipse erat successor Mosis, et non ipse sibi 
permittit sumere sortem terrae, sed exspectat, ut accipiat 
portiunculam a populo, populi dux: et accepta portiun- 
cula sua Jesus, dignus hoc nomine aedificat locum ipsum, 
quem accepit, et constituit, ut euin vere faciat dignum 
munere Dei, et haereditate diviria. 

3. Sed quoniam ad Doniinum, et Salvatorem nostrum 
ea, quae de Jesu scribuntur, referre. consuevimus,. for- 
assis eliam noster omnis hic populus dat partem aliquam 
meo Domino Jesu, et velut locum quendam habitationi 
ejus tribuit. Sed ne injuriosum esse videatur, quod. dici- 
tur, requiramus, quomodo ei damus nos servi ejus habi- 
tationis locum. | Ego 51 possem bonus fieri, darem locum 
filio Dei in me, et acceptum locum ἃ me in aoüima mea 
Dominus Jesus aedificaret eum, et adornaret, et faceret 
in eo muros inexpugnabiles, et turres exccelsas, et aedi- 
ficaret in me. mansionem, si mererer, dignam se et patre, 
et ita adornaret animam. meam, et capacem eam suae 
sapientiae et scientiae, et totius sanctitatis efficeret, 1a 
tantum, ut etiam faceret Deum patrem secum intrare, et 


in. ea. facere mansionem, «et coenare etiam apud talem 


—— 


') Jos, XIX, 49. 

?) Ed. Ruaei: quod. 

3) Sap. Sirac. HI, 18. (Ecclesiastic.) 

3) Sap. Sirac; XX XV, 1. coll. LXX. viror. edd... 
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animam cibos, quos ipse donaret. Quod ut consequi 
riereamur, praeparemus in nobis cor mundum, quo li- 
benter et grate Dominus!) Jesus mundum cordis nostri 
introire dignetur hospitium: cui est gloria et imperium 


in saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA XXV. 


De civitatibus, quae datae sunt Levitis, et sortibus eorum. 


1. Omnes filii lsrael acceperunt sortes suas in terra, 
Levitis autem in haereditate solus sufficit Deus. Verum 
quoniam accipiunt Levitae decimas ac primitias de fructi- 
bus a filiis Israel per praeceptum Dormini, oportebat eos 3) 
etiam de terra, ut ita dicam, et de habitaculis decimas 
accipere, hoc est enim ab omnibus decimas accepisse. Et 
ideo accedentes primarii viri, qui erant in filiis Levi, ad 
Eleazarum sacerdotem, et ad Jesum filium Nave, et ad 


principes tribuum filiorum Israel, in Selon in terra Cha- 


naan, dixerunt: ,,Dominus?) praecepit in manu Mosis 


dari nobis civitates ad habitandum, et suburbana earum 
animalibus nostris, Oportebat etiam de suburbanis et 
de civitatibus sortem fieri, ne forte indiscrete et fortuitu 
inter Levitas celebrata divisio videretur. Sicut ergo distribu- 


tio sortis, quae facta est in filis Israel, habuit rationem, 


qua quis prima sorte dignus haberetur, et alius secunda; de 


qua, proat potuimus, jam ante tractavimus: sed et de iis, 
qui per Mosen ultra Jordanem, et ab Jesu in terra acci- 


piunt repromissionis, ubi prima sors cecidit ad Benjamin, 


!) Desunt verba: ,, Dominus Jesus,** in libris editis 


(v. e. edd. M.), sed leguntur in Cod, Sangermanensi. ἢ. 


3) Deest ,,eos** in edd. M. 
. 95) Jos. XXI, 2. 
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et postmodum ad ceteros, in quibus fuit. ultimus Dan: 
ita necesse est, esse aliquam rationem ctiam ia ordine 
sacerdotalis et Leviticae sortis, ut alii prima, alii secunda, 
alii tertia sors ducatur, per quas illa, vel illa loca uni- 
cuique decernantur. Dicuntur autem filii esse Levi, Ger- 
son et Chaat et Merari: et ostenditur, primas partes te- 
nuis:e in honore Chaat, quia filii Chaat fuerunt Amran, 
Moses, Aaron et Maria. lgitur de Chaat pars quidem. 
plebis effecta est sacerdotalis, quae est Aaron et filii ejus. 
Moses autem aut in sacerdotali ordine, aut si quid etiam 
plus a sacerdotali esse potest, habendus est. Alia vero 
est ratio. de filiis ejus, Ceteri autem. ex filiis Chaat se- 
cundum ordinem tenuerunt in tribu Levi, qui sunt ex 
Isaor et Hebron. et Odiel. Tunc deinde post hos acci- 
piunt partem post Chaat ex filiis Levi Gerson tertio loco, 
novissimus vero omnium Merari. Haec est autem diffe- 
rentia primi ordinis, et secundi et tertii, vel quarti, quam 
primo omnium observavimus in Numeris. Postea enim 
quam ordinatae fuerant duodecim tribus per quatuor 
orbis terrae partes, circa arcam testamenti Domini -excu- 
bias agere, et statutae sunt tres quidem tribus ab oriente, 
tres autem ab Africo, vel ἃ meridiano, tres autem ad | 
mare, quod est ad occidentem, tres vero ad aquilonem, 
qui est septentrio: ibi etiam isti per quatuor orbis terrae 
partes eodem ordine deputantur. Eti ab oriente quidem, 
ubi erat tribus Judae, quae erat inter ceteras prima, 
Aaron atque ejus filii collocantur: Chaat vero filiis, qui 
erant reliqui, arcam testamenti Domini levare in. humeris, 
et tubis canere statuitur, ita ut cum prima tuba cecinisset, 
moverent castra ii, qui erant ab oriente: cum vero se- 
cunda cecinisset, ji, qui erant a meridiano, consurgerent : 
tertia ab occidente, quarta ab aquilone. "Vides quantus 
ordo, et quanta in scripturis sanclis rerum consequentia 
custoditur: quomodo nihil. nisi modo et ratione et ordine 


geritur, lIntuere. diligentius, et iu. omni Scriptura haec 
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ia invenies ordinata. Sed si tibi difficile est, per omnes 
libros vigilantem cordis oculum ducere, in hoc saltem 
loco diligentius, quae referuntur, adverte. 

—. 2. ,Prima, !) inquit, sors exiit Chaat, et facta est 
fils Aaron sacerdotis, qui erat in Levitis." | Cujus pri- 
mam sortem exire decebat? Cui oportebat primatus dari, 
nisi Aaron primo pontifici, primo in vitae meritis, primo 
in honoribus et virtute? Certum est, apud te nunc sal- 
tem quod non sit sors ista fortuita, sed adsit virtus su- 
perna, gubernans eam secundum divinae providentiae 
judicium. Ubi ergo filiis Aaron prima habitacula sors 
haec justa decernit? ,,In ?) tribu, inquit, Judae, in tribu 
Simeon, et in tribá Benjamin, per sortes civitates tre- 
decim." Vides, quomodo electis viris in electis tribubus 
habitacula dispensantur. Quos autem oportuit secundam 
sortem suscipere?  ,,Filios,?) inquit, Chaat, qui reliqui 
erant post filios Aaron.^ Et quas tribus isti accipiunt? 
»1In *) tribu, inquit, Eífrem, et in tribu Dan, et in?) 
dimidia tribu Manasse, civitates decem per sortem." Qui 
sunt autem terti? Fili) Gerson. Et in quibus tri- 
bubus sortiuntur? ,In?) Isachar, inquit, et Aser et 
Neptalim, et in dimidia tribu Manasse, quae est in Basan, 
itidem eivitates duodecim,^5) Qui sunt autem ultimi in 
Levitis? .,Filii,?) inquit, Merari* Isti novissimi in 
. quibus ac&piant tribubus, videamus. ,,Ex'?) tribu, in- 


quit, Ruben trans Jordanem et Gad, qui erat cum ipso 


1) Jos, XXI, 4. ?) Jos. XXI, 4. 
3) Cfr. Jos. XXI, 5. *) Jos. XXI, 5. 
?) Deest ,,in** in edd. M. 
9) Jos. XXI, 6. — Edd. Merlini constanter: Gersom. 
7) Cfr. Jos. XXI, 6. 
(09) Cod. Sangerm. , duodecim." Libri ediüi (v. c. 

edd. M.): ,,decem.^ LXX. interpretes: ,»νδεχατρεῖς.“ R. 

?) Jos. XXI, 7. 19) Cfr, Jos. XXI, 7. 
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trans. Jordanem, et de tribu Zabulon, qui et ipse ultimus 
est inter filios Liae, accipiunt in sorte civitates duodecim." 

3. Sed nondum ea, quae magis observanda sunt in 
locis, contigimus:!) de quibus etiam, si pandere profun- 
diora non possumus, saltem summa quaeque perstringere 
non pigebit,?) ut ex iis unusquisque auditorum occasio- 
nem capiat intelligentiae altioris et mysticae perquirendae. 
Cum quatuor partes sint?) orbis terrae, Chaat accepit 
sortem primus inter filios Levi a parte orientis cum illis 
tribubus, quae et ipsae primatum omnium tenent. Vide 
ergo, quomodo universa conveniunt. In quatuor orbis 
partibus certum est orientalem plagam nobiliorem videri, 
in.qua et nobilior omnium reliquarum Judae tribus ha- 
bebatur: et filii Chaat sacerdotis primam ducunt in primis 
et *) tribubus et orbis partibus sortem, cum Gerson et 
Merari, qui erant primi inter filios Levi. Sic ergo tres 
filii primi Levi accipiunt orientalem. Occidentem vero, 
ubi erat Ruben et Simeon οἱ Gad, sortitur secunda sorte 
Chaat ex tribu Simeonis. Merari vero primuin sortitur 
Ruben, et iterum Merari tertius in Numeris ab oriente 
accepit Zabulon, ut justitia servetur, ut sorte ea, quae 
secundum Dominurn ducitur,*) et credentium mentes ad 
mysteria futuri saeculi dirigat contuenda. Post haec eo- 
rum, qui ad mare erant, id est, Effrem et Benjamin et 
Manasse, Chaat cum suscepisset secunda sorte Benjamin, 
ceteri ex familia ejus sortiti sunt Effrem. Post hoc eos, 
qui erant ex inedia tribu Manasse, quae fuit in terra 


!) Cod. Sangerm. ,contigimus.^ Librí editi (v. e. 
edd. M.): ,coutingimus.* R. 

2) Cod. Sangerm. ,, pigebit. Libri editi (v. c. edd. 
M): ,,pigeat.* R. 

3) Deest ,,sint* in edd. M. 

4) Unus Cod. Ebroicensis: ,,ex tribus orbis parti- 
bus.'* ἢ, 

5) Edd. Merlini: dicitur. 
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sancta, sortitur. Gerson, et iteram ipse. Gerson sortitur 
etiam. aliam dimidiam tribum Manasse. Sed quia opor- 
tebat eos, qui erant in aquilone, aliquid. sacerdotalis gra- 
Jae consequi, πὸ penitus nudari!) donis coelestibus vi- 
derentur, in iis, quorum novissimus ordo erat in aqui- 
lone, id ?) est Dan, Neptalim, Asér, rursum Chaat non 
quidem inter sacerdotes, sed inter ceteros, primam tamen 
accepit sortem. in Dan, secundam vero Gerson. in. Aser, 
et tertiam idem Gerson in. Neptalim. 

4. Quis potest assequi haec ommia, et comprehen- 
dere? Quis meminisse saltem et observare ordinem ipsum 
ministeriorun) valet? Quod si secundum literam solum 
difficile textus ipse narrationis explicari potest, et per- 
mixtio vel locorum, vel personarum, quae in historia 
continentur, evolvi: quid dicimus de iis sacramentis, quae 
per haec describuntur, et in quibus distributiones futurae 
haereditatis adumbrantur, et per quae sanctae terrae, quam 
mansueti haereditate suscipient, divisio celebrabitur? Quis 
castrorum sedes diversas explicet, quomodo haec in re- 
surrectione per singulos quosque sanctorum sacerdotali 
vel Levitico ordine habenda sit distributio, ut quemad- 
modum dicit Apostolus, in resurrectione non confuse 
agantur omnia, sed veniat ,unusquisque ?) in. suo ordine, 
initium. Christus, deinde ii, qui sunt Christi, qui in ad- 
ventu ejus crediderunt, cum tradiderit regnum Deo εἰ 
patri, cum subjecerit ei omnem principatum, et potesta- 
tem?" Ibi sine dubio tales quaedam castrorum observa- 
Jones, et sacerdotales distributiones, et ordines, ac tubarum 
significationes erunt: fortassis enim , sicut ordinavit Deus 


stellas coeli, et rationibus eas quibusdam  mirandis, et 





1) Edd Merlini: nudati. | 
3) Edd. Merlini: , de Dan," ed. Ruaei: ,jid est 
Dan" etc. | 


3) I Cor. XV, 23. 24. 
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ineffabilibus collocavit, et-alias quidem ipsarum statuit in — 
axe aquilonis, alias in partibus orientis, alias vero in 
australi parte convexa, atque alias in occasu: ita credo, 
quod et eos, qui ex resurrectione mortuorum tales erunt, - 
sient stellae coeli in multitudine et claritate , venientes — 
scilicet ex semine Abraham, ordinabit Deus in regno 
coelorum, secundum ordinem stellarum et partium coeli: 
et dabit aliis sortem ad orientem, aliis ad occidentem, ad. 
austrum aliis, et quos ipse novit, statuet ad aquilonem - 
quoniam quidem ,,multi!) venient ab oriente et occi- 
dente, ex quatuor orbis partibus, et ,recumbent cum . 
Abraham et lsaac et Jacob in regno coclorum,'* per 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, cui est gloria et im- 
perium in saecula saeculorum. Amen! u 


HOMILI!IA XXVI. 


De eo, quod sepultae sunt petrinae machaerae, et de ara, 
quam exstruxerunt duae et semis tribus, quae sunt 


trans Jordanem. ^ 


4. In superioribus quidem dictum est, quia filii Israel. . 
dederunt sortem Jesu in monte Effrem, et quia accepta 
sorte Jesus aedificaverit ibi civitatem, εἰ inhabitaverit in 
cea. Nunc autem eadem denuo repetit Scriptura, ut ad- 
dat hoc, quod machaeras petrinas, id est, cultros e saxo, 
quibus circumcidit Jesus filios Israel in eremo, recondi- 
derit in ea civitate, quam aedificaverat, et in qua habita- 
bat. Unde denuo et nobis repetenda expositio est, et 
quod adjectum est, explanandum, ut Deo donante sensus 
Scripturae integer expleatur. Diximus enim ?) in superio- 


1) Matth, VIII, 11. 
?) Edd. Merlini: etenim, i 





iN Lis. Jesu. NAVE Howrr.iA XXVI. 209 


ribus, quia et Dominus noster Jesus Christus!) petat a 
nobis locum, quem aedificet, et in quo habitet: et quia 
debemus tales effici, tam mundi corde, tam simplices 
mente, tam sancti corpore et spiritu, αἱ et in anima 
nostra locum dignetur accipere, et aedificare?) eum, et 
habitare in eo. Et qui putas sunt in omni: populo ita 
acceptabiles Deo, qui ad hoc eligi digni sunt? Aut forte 
nec singuli ad hoc capaces essé possunt, sed universus 
populus et cuncta simul ecclesia vix capax esse potest, ut 
recipiat in se Dominum Jesum, et habitet in ea? Videa- 
mus ergo, quis sit iste locus, in quo habitare debet Jesus. 
. 5»In?) monte, inquit, Effrem:** hoc est in monte fructi- 
fero. Qui putas sunt in nobis montes fructiferi, in qui- 
bus habitet Jesus? Illi profecto, in quibus sunt fructus 
Spiritus, gaudium, pax, patientia, caritas, et cetera. lsti*) 
ergo sunt montes fructiferi, qui fructum Christi afferunt, 
et mente ac spe semper excelsi sunt. Et licet pauci esse 
possint tales, tamen, si vel pauci fuerint, in ipsis habitans 
Doiinus Deus, qui est lux vera, emittet ^) radios lucis 
$uae etiam super reliquos omnes, quos nondum ?) dignos 
suo habitaculo principaliter judicarit. 

2. Nunc autem videamus, quae sunt machaerae pe- 
trinae, quibus circumcidit Jesus filios. Israel. Si oretis 
pro nobis, ut sermo noster vivens sit, et efficacior, et 


1) Deest ,, Christus'* in libris antea editis (e, c. edd. 
M.), sed legitur in Cod. Sangermanensi. ἢ 


2) Omnes Mss. ,,aedificare eum et habitare in eo." 
Libri editi (v. c. edd. M.): aedificare illam εἰ habitare 
in ea.^ R. 

3) Jos. XIX, 50. 

*) Edd. Merlini: Isti sunt ergo ete; 

5) Cod. Sangerm. ,,emittet^ | Libri. editi (v. c. edd. 
M.): ,mittet,^ R. 

6) Omnes Mss. ,,nondum dignos." Libri editi (v. c. 
edd. M.): ,,non dignos." R. 
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acutior super omnem. machaeram, praestabu et nobis 
Dominus Jesus, ut. verbum Dei, quod. loquimur !) ad 
vos, circumcidat omnem immunditiam, resecet impuritates, 
abscindat vitia de auditoribus, et amputet omne, quo. vis 
inentis:et efficacia naturalis obtegitur: et sic per verbum. 
Dei, quod. nunc machaera petrina dicitur, circumcidemini 
et vos ab Jesu, et?) audietis, quia abstulit opprobrium 
Aegyptia vobis hodie. Quid enim nobis prodest. exisse 
de Aegypto, et.nobiscum opprobria Aegypti. circumferre? 
Quid prodest ambulare: per. eremum, | hoc/est, quid. nos 
juvat'in- baptismo saeculo?) renuntiasse, et morum nostro- - 
rum: pristinas sordes ace. vitiorum :carnalium immunditias 
retinere? Oportet ergo .post. digressionem . rubri: maris; 
id' est, post gratiam baptismi, auferri a nobis etiam! car — 
nàlia veteris consuetudinis. vitia per Jesum. Christum 1)0- 
minum nostrum ,.ut ita demum: Aegyptiacis carere possis 
mus opprobrus. | Ponuntur ergo. illae. ipsae *) machaerae 
petrinae, et cultri lapidei, quibus secundo. circümcisi su- 
mus ab Jesa, in: eo loco, quem petit Jesus?) εἰ accepit. 9) 
In loco, quer. possidet in anima justi, in ipso. recondit 
et machaeras. Saepe ostendimus macháeram verbum Dei 
dictum, quo verbo abscinduntur et purgantur peccata de 
animis audientium. .. Haec ergo. virtus verbi divini recon- 
ditur in eo loco, cui datur sermo scientiae et sermo sa- 
pientiae, ut opportuno tempore anima illa, quae per 
donum spiritus repleta est verbo sapientiae, verbo scien- 
tiae, proferat istas machaeràás in ecclesia, et circumcidat 


7" 13) Omnes Mss. ;,loquimur.* Libri editi (e. c. edd. 
M: ,loquitur.* R. | εἶ 

?) Deest ,,et* in edd. M. 

3) Edd. Merlini perperam: secundo. 

4) Deest ,,1psae'* in edd. M 

5) Deest ,Jesus* in libris editis (v. c. edd.. M.); 
sed legitur in omnibus. Mss. ἢ, 

6) Edd. Merlini: accipit. 
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secundo !) eos, qui secunda indigent circumcisione. Quod 
autem. dicit petrinas machaeras, hoc est, e saxó cultros, 
et non e ferro: artificis. opere  fabricatos:' illud ' ostendit, 
quod 'setmo hie Dei, qui. circumcidere: de animis audi- 
torum immunditias potest, non est?) ex arté grammüatica 
vel rhetorica veniens, neque doctorum: malleis 'edornitus, 
. aut?) studiorum ineudibus elinatus; sed ex illa: petrá 
; descendens, quae de monte sine manibus: abscissa: est, et 
orbem terrae. complevit, ac dona spiritualia: credentibus 
tribuit. | Post haec Jesus convocàt filios Ruben, -et'filios 
Gad, et dimidiam tribum. Manasse, qui secum militave- 
runt ad hostes Israeliticos superandos :- et dimittit: eos ad 
haereditatem suam, datis iis etiam: muneribus quibusdam, 
sicut scriptum est. In quo videtur illud indicare myste- 
rium, quod, cum plenitudo gentium introierit; et quae 
repromissa sunt iis a Domino Jesu perceperint, . illi,':qui 
per Mosen eruditi et instructi. fuerant, 4) et qui nobis 
im certamine positis auxilia orationibus et precibus: detu- 
lerunt, quia nondum repromissiones consecuti ^) sunt, 'ex- 
spectantes, ut etiam vocatio nostra compleretur, sicut: dicit 
Apostolus, nunc demum perfectionem , quae ab iis dilata 
fuerat, consequantur cum muneribus, quae accipiunt ab 
Jesu, ut unusquisque habitet in pace; omni bello atque 
omni impugnatione cessante. 

»^* 9. Post haec lectum est nobis, quia ali Ruben; et 
filii. Gad, et dimidia tribus Manasse, qui erant trans Jor- 
danem, aedificassent aram ingentem: fili vero Israel re- 





1) Miss. te edd. M.): ,secundo.* Libri editi: 
| s, secundum.* 
?) Desideratur ,,est* in edd. M, 


3)' Cod. Sangerm. ,,aut historicorum cordibus eli- 
matus Unus Cod. Ebroicénsis: ,,aut studiorum coti- 
bus.* ἢ 


^) Edd. Merlini: fuerunt. 
5) Cfr, Hebr. XI, 39. 40. 
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liqui ignorantes, quare haec ara fuisset exstructa, mittunt. 
Fineem filium Eleazari, filii Aaron, cum decem viris de 
singulis. tribubus electis, si forte tanquam discedentes a 
Deo hoc fecissent, vel!) apostatici effecti, et contra 
mandatum Dei gerentes, expugnarentur a reliquis filiis 
Israel: sin aliter, ut cognoscerent causam. Alii vero satis- - 
faciunt de ara, et dicunt: scimus, quia altare verum est 
apud vos, ubi Jesus habitat :- nos autém fecimus hoc al- 
tare ad similitudinem illius altaris, quod. apud vos ex- 
structum est, ut et apud nos figura et 1mago veri altaris 
habeatur, ne forte crastino, inquiunt, ?) placeat vobis di- 
^ cere, quia Jordanis finitimus est inter nos et vos, et ipse 
determinat, et ideo non habetis portionem in altari nostro. 
Haec illi. responsa miserunt. Sed videamus nos, quid 
facti hujus contineat sacramentum. Prior populus cir- 
cumcisionis in Ruben, qui fuerat primogenitus, designa- 
tur: sed et in Gad, qui et ipse primogenitus est ex Lia, 
et Manasse nihilominus?) primogenitus. Quod. autem 
dico primogenitos, secundum tempus loquor. Haec ergo 
dicuntur,^) ne inter nos et illos, qui ante adventum 
Christi fuerunt justi, divisio aliqua ac separatio videretur: 
sed ut. ostenderent, se, etiamsi ante adventum Christi fue- 
rant, fratrés tamen nostros*esse, Licet enim habuerint 
altare tunc ante adventum Salvatoris nostri: sciebant ta- - 
men et sentiebant, quia non esset illud altare verum, sed 
quia forma et figura erat futuri et veri hujus altaris. 
Noverant illi haec, quia verae hostiae, et quae possent 
auferre peccata, non in illo altari offerebantur, quod ha- 


bebat primogenitus populus, sed in isto, ubi erat Jesus, 


— —  —— 


!) Unus Cod. Ebroicensis: , vel apostatae effecti. 
ἢ, — Edd. Merlmi: , ut apostatici effecti.*. R. 


3) Ed. Ruaei: inquit. 
5) Edd. Merlini: qui nihilominus etc. 
*) Edd. Merlini: dicunt. 
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hic coelestes hostiae, hic vera sacrificia. consummantur. 
Fit ergo unus grex et unus pastor, illi priores jüsti, et 
qui nunc sunt Christiani. Volo autem ad horum, proba-, 
tionem memoriam facere etiam historiae cujusdam, si ta- 
men Dominus donare dignetur, ut explanationem ipsius 
spiritualem invenire possimus.  Cadebat aliquando popu- 
lus in deserto et moriebatur. Venit Aaron pontifex, et 
stetit in medio eorum, qui moriebantur, οἱ eorum, qui 
vivebant, ne ulterius vastatio mortis proficeret jam in ce- 


teros. Venit et nunc verus pontifex meus Dominus, et 


intercessit medius inter morientes et vivos, id est, inter 


cos, qui ex Judaeis suam praesentiam susceperunt, et in- 
ter eos, qui non solum non susceperunt, sed semet ipsos 
magis quam illum occiderunt, dicentes: , sanguis ') illius 
super nos et super fiios nostros! * Unde et ,, omnis?) 
sanguis justus, qui effusus est super terram a sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem Zachariae filii Barachiae, 
quem"'' occiderunt ,inter aedem et altare, requiretur a 
generatione * illa, quae dixit: ,,sanguis?) ejus super nos 
et super filios nostros!* Sunt*) ergo isti pars populi 
mortui, quia neque azyma, neque dies festos competenter . 
agunt, sed conversi sunt dies festi eorum in luctum, et 
cantica eorum in lamentationem: qui etiamsi velint, non 
poterunt diem festum celebrare in. eo, loco, quem elegit 
Dominus Deus. Et nos quidem non diximus ad illos, 
quia non erit vobis pars in hoc altari, vel in haereditate 
Domini, sed ipsi sponte sua altare verum et coelestem 
pontificem refutarunt, et eo usque infelicitatis adducti sunt, 


ul et imaginem perderent, e el non susciperent veritatem, 


—————9 





!) Matth, XXVII, 25. 
2) Cfr. Math. XXVIII, 35. 36. 
3) Matth, XXVII, 25. 


4) Mss, ,Sunt ergo isti pars populi mortui." — Libri 
editi (v. c. edd, M.): , Sunt ergo populi pars mortui." R. 
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et ideo dicitur ad eos: ,ecce!) relinquetur vobis domus - 
vestra deserta. : Translata est enim δὰ gentes gratia Spi- 
ritus saneti , translatae sunt solemmitates ad nos, quia 
transiit ad mos et pontifex non imaginarius, sed verus, 
secutidum: ordinem. Melchisedech electus: et necesse est 
eum" veras hostias, id est, spirituales. offerre apud nos; 
ubi aedificatur templum Dei ex lapidibus vivis, quae est 
ecclesia Dei: viventis,: et ubi est verus Israel, in Christo 
Jésu Domino nostro, cui est. gloria, et imperium in 586- 
cula. saeculorum. . Amen! | hesv dei 





|?) Lac, XIII, 85... 
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soos ub!) ηὔξατο "eqOar εὐχὴν. τῷ χυρίῳ.““. Εἰ 
πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ αὐτόν" πῶς εὔχεται & μὴ προσήχει; 
CEvüv γὰρ. xol κύνα. ἀπαντῆσαι ἐπανιόντι. τῷ ᾿Ιεφϑάε: 
Αρ᾽ οὖν, ἐσφάλη τὸ πνεῦμα; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
πνεῦμα βοηϑεῖν παραγέγονεν, οὐχ ὑποβάλλειν τὴν ἄτο-- 
zoy εὐχήν αὐτὸς dà σφάλλεται ἀπερισκέπτως ὑπο- 
σχύμενος. 

, Kui?) εἶπαν αὐτῷ: εἶπον δὴ στάχυς.“ Οἱ, δὲ, ἔλε-- 
γον ,,01&zvc'* σημαίνει ,,σέβηλᾳ,". ὅπερ: ἐστὶν ἄσταχυς" 
οἱ δὲ ἔλεγον .; σεβήλω , χαὶ οὐκ ἐδύναντο τρανῶς ei- 
πεῖν ,0ffnÀe. Εἰ γὰρ καὶ Ἑβραῖοι ἐτύγχανον, ἀλλὰ 
χατὰ συμμετρίαν βραχύτητι παρήλλασσον ἐν τῇ τῆς δια- 
λέξεως προφορᾷ. Τὸ οὖν σύνϑεμα ἦν ,,σέβηλα.““ Ὅπερ 
οἱ ἐπερωτώμενοι λέγοντες ,5σεβήλω,““ ἠλέγχοντο οὐκ 
ὄντες τῶν οἰχείων τοῦ Ιεφϑάε, ἀλλὰ τῶν ἐπαναστάντων. 

Kei?) γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα xci οὐκ ἔτεχεν.““ Οὐχ 
ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς διακονέας ἐπὶ τοῦ πα- 
ρύντος στείραν καλεῖ. 

,, Zídnooc *) οὐχ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι 
Ναζιραῖος τοῦ ϑεοῦ ἐγώ εἶμι.“ “1 ὅλης τῆς περὶ τὸν 


!) Jud. ΧΙ, 3806. 3) Jud. XII, 6, 
3) Jud, XIII, 2. 5) Jud. XVI, 17. 
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Σαμψὼν ἱστορίας el τρίχες φαίνονται τὴν πᾶσαν αὐτῷ 
περιποιεῖν ἰσχύν. | 

ToU αὐτοῦ. Ναζιραῖον τὸ πεφυλαγμένον χατὰ τὴν 
Σύρων φωνὴν ὀνομάζει. M; ἐξαχολουϑεῖν δὲ τῇ τάξει 
τῶν ᾿Ισραηλιτῶν τὸν Σαμψὼν ὁ ϑεὸς προστάσσει, xcr — 
ἐχεῖνο χαιροῦ τὴν χεφαλὴν ξυρωμένων διὰ τὸ εὐσήμους 
εἶναι πρὸς πάντας. 

» Καὶ 1) ἐποίησεν ᾿Εφὼδ χαὶ Θεραφείν.““ Ἐφὼδ 
ὕφασμα ἦν ἱερατιχὸν, ὅπερ περιχειμένῳ τῳ ἑερεῖ ἐφοίτα 
τοῦ ἁγέου πνεύματος ἡ χάρις. Τὸ δὲ Θεραφεὶν τοιοῦτο 
μέν τοι, οὐ ϑεϊχὸν δὲ, ἀλλ᾽ εἰδωλιχὸν, ὡς ἐν ταῖς βα- 
σιλεέαις δείκνυται. | 

» Καὶ 3) ἐξῆλθον ob υἱοὶ Βενιαμέν.““ Τίνος ἕνεχεν 
ἡττῶνται διχαίως ἐπελθόντες; Ἦ δῆλον ὅτι διὰ προ- 
λαβούσης αἰτίας. Καὶ ὁ ψαλμός φησιν «ὅταν 3) λάβω 
χαιρὸν, ἐγὼ εὐθύτητας χρινῶ.““ Εἶπα xal μετὰ τὸ ἡττη-- 
ϑῆναι, xci μέαν zai δευτέραν, μετῆλϑεν ὀργὴ ἐπὶ τοὺς 
ἠδιχηχότας, καὶ γικῶσι — γέχην. 











}) Jud. XVII, δ. ?) Jud, XX, 31. 
3) Psalm, LXXV, 3. 
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|. IN LIBRUM JUDICUM 
HOMILLIAEtE.!) | 


———— —— - 


HOMILIA I. 


De eo, quod scriptum est: ,, et?) servivit populus Domino 
omnibus diebus Jesu, et seniorum, qui viderunt omnia 


opera Domini magna, quae fecit cum Israel, 


1. Lector quidem praesentis leetionis ita legebat: ,,et 
timuit populus Dominum omnibus diebus Jesu.* Nos 
autem habemus: ,,et?) servivit populus Domino omnibus 
diebus Jesu, et omnibus diebus seniorum eorum ;,' qui 
longiorum dierum fuerunt post Jesum.* Oportet ergo 
scire, quia unusquisque nostrum ipse sibi praestat, ut 
in bonis diebus sit aut in malis, et *) ut dies habeat Jesu, 
vel) dies justorum, aut dies habeat impiorum. $i enim 
intelligamus ,,.lumen *) verum, quod illuminat omnem 


hominem venientem iu hunc mundum," et praebeamus 


— 


1) Collatae sunt sequentes homiliae cum tribus Mss., 
uno Cod. Sangermanensi et duobus Codd. Ebroicensibus. R. 


?) Jud. II, 7. 
3) Jud. II, 7. coll. pag. huj. not. 2. 


*) Mss. ,,et ut dies* etc. In libris antea editis (v. c. 
edd. M.) desunt verba: ,,et αἱ.“ R. 

5) Libri editi (v. c. edd, M.) habent: ,id est dies 
etc. Mss. ,,vel dies* etc. R. 


6) Ev. Joann. I, 9. 
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ei ad illuminandum animas nostras, aut si oriatur nobis 
sol justitiae, et mundum animae) nostrae habemus ho- 
spitium, habemus et nos dies Jesu Christi, dies salutis. 
Si quis vero animam suam praebuerit ad recipiendam lu- 
cem illam, quae exstinguetür, lucem contrariam veritati, 
et ab ea fuerit illuminatus, habebit et ipse dies, sed ma- 
los, et nom erit in diebus Jesu, sed erit in üiebüs Ma' 
nasse, vel in diebus Pharaonis, vel in alterius cujuscun- 
que diebus pessimis. Propterea denique in diebus Achab?) 
regis iniqui et pessimi non potuit Esaias videre visum, 
non potuit videre Dominum sabaoth sedentem super thro- | 
num excelsum et elevatum. Sed ex quo mortuus est EP. 
nequam, cujus erant dies mali, tum potuit videre Pré 
pheta visionem Dei, Et vis nosse, quia dies isti, cum di- 
cuntur in Scripturis illius, vel illius, non significent dem- 
pus vitàe illius, de quo dicitur, vel praesentiae corporalis? 

Audi, quid de diebus Domini nostri Jesu. Christi: pro- 
pheta praedixerit: ,, exorietur, ?) inquit, in diebus: ejus 
justiua, et. abundantia pacis, usque quo extollatur luna.* 
Hoc:si ita accipiamus, quod diebus, quibus Salvator dé- 
morabatur in terris, 4165 eraut Justitiae, et diés.pacis, quo- 
modo probabimus dies justitiae exortos esse iis, .qui eum 
crucifixerunt, et qui adventum ^) et fidem ejus non recepe- 
runt? ,Aut.quomodo mulutudo pacis in diebus ejus fuisse 
videbitur apud. 605, qui eum in mortem falsis *) erimina- 
üonibus tradiderunt? Quomodo istis videbuntur dies justi 
tiae et dies pacis exorti, in quorum mentibus iniquitatis 


8. Mss. ἜΗΝ edd. M.): ,, animae riostrac.* Libri 
editi: ,,animae nostrum,^ Rh. 


,?) Edd. Merlini; Acab. — Cfr. Jesai. V. 
:) Psalm. LXXII, 7. 


Mss. ,adventum εἰ fidem eds ds In antea editis 
(e. c. edd. M,) desunt verba: ,,et fidem.*. ἢ, 


5) Edd. Merlinis: in falsis etc. 
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et furoris tenebrae versabantur?. Et rursum $i ad illos 
dies, quos Salvator exegit im carne, referatur hoc, quod 
scriptum est: ;,orietur') in. diebüs ejus justitia, et mulu- 
tudo pàcis:* nunc quoniam non sunt illi dies, ergo non 
oritur?) justitia ejus, nec rbultitudo. pacis: Christi. apud 
fideles et religiosos invenitur. Magis vero unusquisque pro 
actibus suis et conversatione vitae, dies sibi vel iniquitatis 
et belli, vel justitiae et pácis acquirit, Audi denique pro- 
phetam dicentem: , timentibus?) inquit, nomen tuum 


. orietur sol justitiae :'* sine dubio ut faciat 115. dies justi- 


tiae; dies Jesu. | De impiis dicit, quia occidet iis. sol .ju- 
stitiae, sine dubio illis, in quibus justitia dormit in iis, et 
tenebrae. iis iniquitatis exortae sunt. Vis autem similiter 
a propheta discere, qui sint, qui habeant multitudinem 
pacis? Audi quomodo dicit in psalmis: ,,pax *) multa 
diligentibus nomen. tuum, et non est illis scandalum.* 
Dies ergo justitiae εἰ multitudo pacis exorietur diligenti- 
bus. nómen Domini, Sed haberi et impii lucem suam, 
ex qua sine dubio exoriuntur?) iis dies mali. Vis autem 
et hoc tibi de Scripturis probari? Audi quid scriptum 
est: ,,lux,9) inquit, justis semper, lux autem impiorum 
exstinguetur,^ Vides ergo, quia est propria. quaedam lux 
impiorum, quae exstinguitur, et lux justorum, quae per- 
manet in aeternum. ἘΠῚ nescio, si tam inepte quis intel. 
ligat, ut putet esse aliquam substantialem lucem aliam, 
quae impiorum dicatur, et aliam, quae justorum, Quod 
utique nullo modo feri potest. Una enim 7). est. lux 


!) Psalm. LXXII, 7. T 
. 3) Miss. oritur. Libri editi (v. c, edd. M.): ;,orie- 
tup B.- € 
3) Malach, IV, 2. 1) Psalm. CXIX, 165. 
5) Edd. Merlini: oriuntur. 
9) Prov. ΧΗ, 9. coll, Job. XVIII, 5. 
7) Edd. Merlini: est enim lux etc. 
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mundi a Deo facta,!) quae omnibus communiter et ae- 
qualiter lucet. Sed hoc modo, quod superius exposuimus, 
intelligendum est, quod anima mostra aut vero lumine 
illuminatur, quod nunquam exstinguetur, qui est Christus : 
aut si non habet in se istud lumen, quod aeternum est, ; 
temporali sine dubio ct exstinguibili lumine illuminatur 
ab illo, qui transfigurat se in angelum lucis, et falsa luce 
illuminat cor peccatoris, ut videantur ei illa esse bona 
et praeclara, quae sunt praesentia et caduca. sto lumine 
illuminantur illi, qui summum bonum voluptatem putant. 
Isto lumine illuminantur illi, qui?) divitias et honóres 
saeculi et terrenam gloriam quasi aeternitatis memoriam 
quaerunt. Sunt ergo isti in diebus lucis ejus, quae ex- 
stinguetur. Omnia haec, quae agunt, et quae desiderant 
et cupiunt, exstinguuntur. Hoc lumine illummantur et 
haeretici, falsi nominis scientiam praedicantes. Hinc Mar- 
cion illuminatus, Deum legis justum, sed non bonum di- 
cit. Si ergo recte intelleximus, qui sint, qui a Domino 
nostro Jesu Christo vero lumine illuminantur, et qui sint 
dies, qui ab illo illuminantur, qui se transfigurat in an- 
gelum lucis, et cujus lumen exstinguitur, competenter in- 
telligere possumus etiam istos Jesu Domipi, de?) quibus 
dicitur, quod ,servivit populus Domino omnibus diebus 
Jesu:* certum namque est, quod, qui habet in se dies 
Jesu, serviat Dominoe-nec fieri potest, ut habens in se 
aliquis dies Jesu, et lumen Christi, serviat Zabulo, aut 
serviat avaritiae: nec potest fieri, ut illuminetur quis lu- 
müne veritatis, et serviat mendacio : nec potest illuminatus 
lumine sanctificationis, libidini et immnnditiae deservire. 


Denique sic et Apostolus dicit: »quae*) enim partici- 





1) Mss. ,facta." Libri editi (e. c. edd. M.): »facti.*. R. 

?) Unus Cod. Ebroicensis: ,qui divitias et volupta-: 
tes pessimas et honores" etc. 

8) Deest ,,de** in edd. M. — Cfr. Jud, M, 1. 

5) H Cor. VI, 14. 15. i 
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patio est justitiae cum iniquitate? Aut quae societas luci 

ad tenebras? Quae autem consonantia Christo cum Be- 

lial?. Aut quae pars fideli cum infideli?" Oremus ergo, 

: ut semper in nobis Christus, qui est lux vera, faciat dies 
bonos, nec unquam de Zabulo nos illuminante ! ) habea- 

mus in nobis dies malos, de quibus dicit Apostolus: ,,re- 
dimentes?) tempus, quoniam dies mali sunt.^ Dies énim 
: malos habemus, quando carnalia pro spiritualibus quaeri- 
mus, terrena pro coclestibus, pro aeternis caduca, prae- 
sentia pro futuris. Si quando ergo hujuscemodi in te 
desideria videris exoriri, scito. te in diebus malis et pes- 
simis positum: et ideo insiste orationibus, ut libereris a 
die illo, et, sicut dicit Apostolus, eripiaris ,,de?) praesenti 
saeculo malo:* hoc enim modo, quod superius diximus, 
non solum dies fiunt mali, sed et sàeculum efficitur malum. 
2. ,Servivit *) ergo populus Domiho, omnibus die- 

bus Jesu, et omnihus seniorum diebus, qui fuerunt post 
Jesum.^ Beatus est, qui in diebus Jesu servit Domino, 
qui verbo et sapientia ejus illuminatur, qui?) praeceptis 
ejus illustratur, qui ex doctrina ejus accipit lumen scien- 
tiae, Secundo autem loco et ille post hunc est beatus; 
qui in diebus seniorum, qui fuerunt post Jesum, Domino 
servit. Seniores, qui vel cum Jesu, vel post Jesum fue- 
runt, qui sunt nisi Apostoli, qui et ipsi scriptis, et prae- 
ceptis suis illuminant corda nostra, et faciunt etiam ipsi 
dies quosdam in nobis ex illa luce, quam ipsi ex vera 
luce participati sunt, venientes? Qui ergo illuminatur et 
instruitur ex Apostolorum praeceptis, et ad servitium Do- 


-— qox —- o —-— DuE——m À— 


mini apostolicis regulis instruitur, iste est, qui servire di- 


1) Mss. jillaminante.* Libri editi (v. c. edd. M.): 
»illuminati.* R. 
l 3) Ephes. V, 16. ?) Gal. I, 4. 
| 4) Jud. 11, 7. — Edd. Merlini: qui fuerunt etc, 


*) Desunt verba: ,, qui praeceptis ejus illustratur, in 


: edd. Meilibi. 
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citur Domino in diebus seniorum, qui fuerunt post Jesum, 
Vis$' autem videré, quia sicut. Salvator |j, erat ! ) lux. vera, 
quae: illuminat ómnem «hominem. venientem in hunc mun- 
dum ,'* ita et Apostoli lux .erant mundi?: In Evangelio . 
scriptum 'est,. dicente Domino ad: eos: ,,vos ?) estis. lux 
mundi. Quodsi etiam Apostoli lux sunt. mundi, sine .du- 
bio per praécepta ét mandata sua illuminant. nobis. dies, 
in Mio Domino serviamus. biis] προ aglamg - 
-59.. Quod. autem. dixit: ,, omnibus 3) Vales 'seniorum, 
qui longiorum dierum fuerunt post Jesum;*. nec. hoc 
mihi otiose: dictum. videtur, quod longaevi vel. longio- 
rum ^) dierum. dicuntur. esse seniores, qui. post. Jesum 
fuerunt. Et quidem Dei est solius mosse,. post. Jesurn 
quis 5) fuerit inter seniores, qui longiorem diem fecerit, 


id est, qui majorem ex se emiserit lucem , utrum Petrus, — 


an Paulus, Bartholomaeus, an Joannes: verumtamen. lon- 
giorum 5) dicuntur. diérum || sancti... E contrario. vero 
tunc,^) quando isie mundus ralis. replebitur, quando 
» increscente 85). iniquitate. refrigescet caritas multorum; δ, 
et quando ,, veniens?) filius hominis, difficile ;,fidem àn- 
veniet super terram, ^ tunc non dicuntur futuri longi dies, 
sed magis. abbreviart dicuntur, sicut. dixit Dominus ;; quia 
,,nisi ! ^) abbreviati fuissent dies illi, non fieret salva: ulla 
caro. Mali ergo. dies breviari dicuntur: |longaevi autem 


—— - ———— 


1). Ev. Joann. 1,9, ?) Matth. V, P | jd 

3) Jud. 1l, 7. cmd 

*) Edd, Merlini;, longorum,. | ὩΣ 

5) Edd. Merlini: qui fuerit. | 

$) Edd. Merlini: longorum. 

^) Unus Codex: , nunc cum scandells nd re- 
plebitur.* R. 

8) Matth, XXIV, 12. 

?) Edd. Merlini: ,, veneri.^ — Luc. XVIII, g. 

"δ. Mauh. XXIV, 22. LES 
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sunt, et mulü temporis. et grandis. quodammodo spatii 
dies boni, in quibus Domino séryumus, Vide tamen, quia 
et hoc designavit in Evangelio, quod ,, propter!) electos 
breviabuntur. dies. illi.*., Electis ergo. breviabuntur dies 
mali, dies iniquitatis et.scandali; et ut. ego arbitror, cum 
semel electis: dies mali; coeperint breviarij semper brevian- 
tur.?).et. minuuntur, usque düm ad nibilum redigantur, 
et. penitus: exolescant, :atque. ad: ultimum , pereant... Ex 
quibus unus puto erat et ille, qui dicebat: » pereat ?), illa 
dies, in. qua natus sum|* . Sic ergo electis dies. mali bre- 
viantür. et; pereunt; dies vero seniorum. sanctorum. lon- 
gaevi sunt et prolixi... Sed. et illud, quod dicentibus no- 
bis. occurrit, et utinam Domino suggerente, occurrerit, *) 
praetereundum non. est, quod dixit, quia servivit?) po- 
pulus Domino, omnibus diebus Jesu:* non dixit unum 
diem, fuisse Jesu, sed multi sunt dies Jesu. | Quos?) ergo 
multos ponimus dies secundum hunc ordinem, . quem . ex- 
posuimus? Ego sic arbitror, quod dies unus ipsiüs. est 
justitia, alius sanctificatio, | alius prudentia ,. alius. miseri- 
cordia, et sic per singula virtutum dona dies computantur 
Jesu, in quibus Domino servitur, quia in. his *). virtutibus 
animi Domino placetur.. Sed et patientiam. computato 
diem, et mansuetudinem, et pietatem, et bonitatem, οἱ 
omne, quod ad virtutem. pertinet, ipsius dicito diem.. Et 

sic in omnibus diebus Jesu Domino servies, id est, in - 
omnibus his virtutibus. Non enim vult scripturae sanctae 


1) Matth. XXIV, 22, 
3) Unus Codex: »breviabuntur et minuentur.4^ Rh. 
3) Job, lI, 8. 


*) Unus Codex: ,,occurrerit/^ Libri editi (v..c. edd. 
M.): , occurreret." 


5) Jud. II, 7. 
$) Unus Codex: ;, Quod ergo' etc. B. 
7) Edd. Merlini h. l. et sequentibus ;1is** pro ,,bis.'' 


294 OnrGzNiS 


institutio, tt aliquas ex his virtutibus habeas it te, et 
alias negligas, sed ut omnibus his virtutibus adornatus, et 
in earum actibus positüs servias Domino. Eodem modo 
quis etiam seniorum dies habet in se, et in diebus eorürn 
servit Domino; implens illud, quod dicit Apostolus Pau- 
lus: ,,imitatores!) mei estote, sicut et ego Christi,'* 

4. ,,In?) diebus, inquit, seniorum eorum, qui cogno- 
verunt omnia opera Domini" Quis est, qui cognoscit 
omnia opera Domini, nisi qui facit ea? Sicut enim di- 
ctum est de filiis Heli, quia essent ,,filii?) pestilentiae, 
nescientes Dominum,* non quod ignorarent Dominum, 
qui utique et doctores erant ceterorum, sed quia sic age- 
bant, ut agunt illi, qui nesciunt Dominum: hoc modo 
etiam hic sentiendum est, quod dicit: ,qui*) cognove- 
runt omne opus Domini.* Et non solum, inquit, cogno- 
verunt opus Domini, sed addidit: ,, qui omne opus cogno- 
verunt Domini:' id est, qui cognoverunt et justitiae opus 
Domini, et sanctificationis opus, et patientiae, et man- 
suetudinis, et pietatis. Et omne quicquid ex mandatis 
Dei venit, opus Domini dicitur. Scd sicut est opus Do- 
mini, est sine dubio huic contrarium opus Zabuli. Cer- 
tum est enim, quia sicut Justitia est opus Dei, ita et in- 
justitia opus Zabuli: et sicut mansuetudo opus Dei est, 
ita et ira et furor opus sit Zabuli. Cognovisse ergo di- 
cuntur opus Dei illi, qui; faciunt opus ejus. Ut autem 
hoc amplius ex Scripturarum auctoritate clarescat, quo- ᾿ 
modo soleat dicere Scriptura, cognoscere, vel nescire, vide 
quomodo etiam alibi scriptum est: ,, qui?) custodit, in- 


quit, mandatum, nesciet verbum malum." Qui autem 





1) Cfr. I Cor, 1YV, 16. ?) Jud. 1], 7. 

3) IE Sam. 1I, 12. (1 Regg.) 

*) Mss. ,qui cognoverunt omne opus Domini.* Li 
bri editi (v. c. edd. M.): ,,qui cognovit omne opus." R. 
— Cfr. Jud. lI, 7. coll. pag. huj. not. 2. ; 

5) Ecclesiast. VIII, 5. 
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mandatum custodit, potest fieri, ut nesciat verba mala? 
Scit quidem, sed nescire pro eo dicitur, quod ea cavet 
et vitat. Sic!) de eodem ipso Domino et Salvatore quod 
dictum est, quia ,,non?) novit peccatum,'^ certum est, 
quia ignorasse dicitur peccatum, pro eo quod non egit Ὁ 
opus peccati. Hoc ergo modo et ille dicitur cognoscere 
opera Domini, qui opera Domini facit, Ignorat autem 
opus Dei, qui non agit opus Dei. 

5. Sed et illud quomodo praeterimus, quod addidit: 
»qui?) cognoverunt opera Domini magna, quae fecit in 
Israel?* | Quid enim? | Sunt aliqua. opera Domini parva, 
ad. quorum distinctionem haec magna dicantur? Ego 
arbitror, quod omne quidem Dei opus est. magnum, sed 
pro capacitate eorum, qui operantur, si sibi invicem com- 
parentur, vel magna opera Domini dicuntur esse, vel 
parva. Verbi causa, eduxit filios. Israel de Aegypto in 
manu forti et brachio excelso, Aegypto prodigiis  coe- 
lestibus verberata, viam fecit in mari, manna in deserto 
populo dedit, de coelo locutus est ad Mosen, legem con- 
scriptam in tabulis lapideis dedit... Nonne. haec. magna 
sunt opera Dei? Sed si illud his compares, quod ita) 
dilexit Deus hunc. mundum, ut filium suum unigenitum 
daret pro salute mundi, invenies omnia illa parva. esse 
ad hujus operis magnitudinem. Quod opus etiam nos et 


.. cognoscere debemus, et credere, et operari opera Domini. 





Non ergo negligenter, sed. fideliter et attente, ut invenia- 
mur et nos in diebus Jesu Christi, et in diebus. sancto- 
rum seniorum ejus Apostolorum , cum quibus et societa- . 





--- -- -- - 


!) Edd. Merlini: Sed de eodem etc. 
3) Cfr. II Cor. V, 21. | | 
3) Mss. ,qui cognoverunt opera'* etc. Libri editi 


(e. c. edd. M.): ,, qui cognoverit opera etc. R. — Cfr. 
Jud. II, 7. | 


^) Ev. Joann. III, 16. 
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tem coelestis haereditatis mereamur accipere, per ipsum 
Dominum nostrum Jesum Christum, cui est gloria et im- 


perium, in saecula saeculorum. Amen! AC. 
T 

Fr "un 

"e 

HOMILIA I. e 


^... - ᾿ E 
De eo, quod scriptum est: ,et') defunctus est Jesus. 


filius Nave. 


4. Recitatus est nobis etiam Jesu obitus. Et ille qui- 
dem filius Nave quod defunctus est, nihil. mirum. Natu- 
rae namque, quod debebatur, exsolvit.. Verum quoniam 
institueramus haec, quae de filio Nave legebantur, ad Do- 
minum nostrum Jesum Christum referre, videndum est, 
-quomodo etiam de ipso dici conveniat, quia defunctus 
est Jesus, Ego arbitror secundum Seripturae. auctorita- 
tem. hoc loquens, quod in quibusdam vivit Jesus, in. qui- 
busdam vero defunctus est. |n Paulo vivit Jesus, et in 
Petro, et in illis omnibus, qui merito possunt dicere: 
» vivo?) autem jam non ego, vivit vero in me Christus.* 
Et iternm dicit: ,,mihi?) autem vivere Christus est, et 
mori lucrum.* |n istis ergo talibus Jesus vivere merito 
diemur. |n quibus autem. defunctus est Jesus? ]n illis 
sine dubio, qui saepe poenitendo ,, et iterum delinquendo 
velut insultare morti Jesu dicuntur. De quibus scribens 
ad Hebraeos dicit Apostolus: 5» rursum *) crucifigentes si- 


bimet ipsis filium Dei, et ostentui babentes.* Vides ergo, 


quia in peccantibus non solum defungi dicitur Jesus, ve- 
rum et crucifigi ab iis asseritur et illudi. Sed et tu ipse 
considera apud te, si quando de avaritia cogitas, et cupis 
aliena diripere, numquid potes dicere, quia vivit Christus 


.J) Jud. Π; 8. 7) Gal. II, 20. 
3) Philipp. 1, 21. 4) Hebr, VI, 6. 
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in me? Aut si de stupro cogitas, si furore exagitaris, si 


livore succenderis, si invidia stimularis, st temulentia de- 
baccharis, si superbia extolleris, οἱ crudelitate grassaris, 
numquid potes in his omnibus dicere, quia Christus vivit 
in me? Sic ergo in peccantibus defungitur Christus, pro 
eo quod nihil in iis justitia, nihil patientia, nihil veritas, 


et omnia ila, quae Christus est, operantur. A sanctis 


vero quaecunque fiunt, Christus ea dicitur operari, sicut 
et Apostolus dicit: ,, omnia!) possum in eo, qui me con- 
fortat Christus.* Sed et ipse Dominus in Evangeliis de 
hoc distinctionem pulcherrimam dedit, cum dicit: » qui- 
cunque?) confessus in me fuerit coram hominibus, con- 


fitebor et ego eum coram patre meo, qui est in coelis. 


Qui autem negaverit me coram hominibus, et ego negabo 
eum coram patre meo.* Vidisti, quia confitentes in semet 
ipso dixit confiteri, et quasi qui ipse in iis vivat et ope- 
retur opera vitae, In iis?) autem, qui negant, non te- 
nuit eandem verbi similitudinem, ut diceret, quia qui ne- 
gaverit in me, et*) ego negabo in eum: sed ,,qui 5) ne- 
gaverit me coram hominibus, et ego negabo eum coram 
patre meo:* αὐ ostenderet, quia, qui negat quidem se, 
extra ipsum est; qui autem confitetur, in ipso est. Pro- 
pterea ergo et hic Scriptura dicit, quia, cum defunctus 
esset Jesus, exsurrexit ^) ,generatio-alia post eos, qui non 
scierunt Jesum, et opera, quae fecit in Israel, 

2. ,Et^) fecerunt filii Israel malum ante. Deum." 
Omnipotens dominator Deus nunquam accidat nobis, ut 


1) Philipp. IV, 13. 
?) Mauh. X, 32, 33. — Edd. Merlini: quicunque 


confessus me fuerit etc. 
3) Edd. Merlini: his. 
*) Edd. Merlini: et ego non negabo etc. 
5) Mauh. X, 33. ^ €) Jud. II,. 40. 
7) Jud. II, 41. ' 
15 * 


228 ORIGENRIS 


Jesus Christus, posteaquam resurrexit) a mortuis, rursum — 
moriatur in nóbis. Quid enim mihi prodest, si in aliis 
vivat ex virtute, et in me moriatur ex infirmitate peccati ? 
Quid mihi prodest, si in me, et in meo corde non vivit, 
et si in me opera vitae non perficit? Quid mihi prodest, 
si apud alium ex bonis studiis, ex bona fide, ex bonis 
operibus nascitur?) et?) reficitur: apud me autem et in 
meo corde per *) malas cogitationes et desideria nefanda, 
per studia pessima :suffocatur quodammodo et necatur? | 
"Vide enim, quid addit Scriptura, quia ,, surrexit, 5) inquit, 
generatio alia, quae non: cognovit Jesum, et opera quae 
fecit magna.* - Generatio illa, quae non cognovit Domi- 
nüm Jesum, ista est malarum cogitationum, εἰ pessima- 
rum cupiditatum, quae procedunt?) ex corde. ἰδία est 
generatio, quae non recognoscit Dominum Jesum, neque 
opus magnum , quod fecit in Israel. Vides, quia pecca- 
tores eo usque perveniunt, ut et opus illud magnum et 
praeclarum, quod fecit Dominus, obliviscantur, quod cru- 
cifixus est ,pro?) peccatis nostris, et resurrexit propter 
justificationem nostram." Unde credo, quod propter hane 
oblivionem metuens Apostolus dicebat. discipulo suo Ti- 

motheo, quem praecipuum habebat: , memor) esto, 
Christum Jesum resurrexisse a mortuis. Sciebat enim, 
quia hujus tam magni operis, quod. surrexit a mortuis, 
fieri posset oblivio, si generatio peccatrix oriretur in corde. 
Fecit ergo: malignum coram Deo generatio adultera, que 
nescivit Jesum, neque presbyteros. 





!) Edd. Merlini: surrexit. 
?) Edd. Merlini: pascitur. 
5) Mss. »et reficitur.* Libri editi : ἔν; c. edd. M) 


» et perficitur." R. 


3) Mss. » per malas* εἰς. Libri editi (v. c. edd. M): 
»per multas.'*. R. 


5) Jud. HI, 10... *) Edd. Merliai: ptdcedi. 
1) Rom. IV, 25. 8) II Tim. II, 8. 
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3. ,Et!) servivit, inquit, Baalim, et dereliquerunt 
Dominum Deum patrum suorum.'* «Haec quidem fece- 
runt antiqui: sed quoniam, quae scripta sunt, non pro- 
pter illos, sed propter nos scripta dicuntur, in?) quos 
fines saeculorum devenerunt," videamus, ne majore ex 
parte de nobis haec, quam de illis dicta videantur. Vis?) 
videre, quia non per me, sed per Apostolum de nobis 
esse ista exponuntur? Audi ipse quid dicat: ,,in *) Helia 
autem quid dicit Scriptura? Quomodo interpellat Deum 
adversum Israel? | Domine, prophetas tuos occiderunt," 
altaria tua demoliti sunt, et ego: relictus sum solus, et 
quaerunt animam meam. Sed quid dicit illi responsum 
divinum? Reliqui mihi septem millia virorum, qui non 
curvaverunt genua DBaalim:'* et addit: ,,sic?) ergo, inquit, 
et in hoc tempore reliquiae secundum electionem gratiae 
salvae factae sunt.^ Vides ergo, quia illos, qui curvave- 
runt genua Baalim, et qui non curvaverunt, in?) reliquiis 
credentium, et in multitudine non credentium interpreta- 
tur,?) Et hoc ostendit, quia illi,- qui in tempore Salva- 
toris increduli exstiterunt et impii, genua curvaverunt Baa- 
lim, et adoraverunt simulacra. Hi vero, qui credunt, εἴ 
implent opera fidei, non curvaverunt genua Baalim. Ne- 
que enim usquam refertur in historiis, vel in evangelicis, 
vel in aliis quibuslibet scripturis, quod aliquis. tempore 
Salvatoris genua flexerit simulacris, sed de illis utique hoc 
dicitur, qui peccatis suis adstricti, velut compedit; tene- 

') Jud. H, 11. 12. ?) I Cor. X, 11. 

3) Mss. ,, Vis videre, quia* etc. Libri editi (v. c. edd. 
M.): , Quamvis verum est, quia ** etc. 

*) Rom. XI, 2. 3. 4. coll. I Regg. XVIII, 4. seqq. 
( HI Regg.) 

5) Rom. XI, 5. 

$) Edd. Merlini: in reliquis. etc. 

7) Sic Mss. Libri autem editi (v. c. edd. M.): ,,1n- 
terpretatur. Quod hoc* ctc. R. 
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bantur. Unde constat, quia et nos, quotiescunque pecca- - 
mus, cum captivi ducimur in lege peccati, genua nostra 
curvamus Baalim. Sed non in hoc vocati sumus, nec ad 
hoc credidimus, «αὐ iterum serviamus peccato, et iterum 
genua Íílectamus diabolo, sed ut flectamus genua in no- 
mine Domini Jesu: quia ,,in ') nomine Jesu omne genu 
flectitur coelestium et terrestrium et infernorum:'* et ut 
flectamus ,,genua?) ad patrem Domini nostri Jesu Christi, 
ex quo omnis paternitas in coelo et in terra nominatur.** 
. "Sed quid mihi prodest, si genua corporis mei ad oratio- 
nem veniens flectam Deo, et genua cordis mei flectam 
diabolo? Si enim non stetero firmus adversum astutias 
diaboli, flexi genua mea diabolo. Et si non constanter 
stetero adversum iram, flexi genua mea irae. Similiter et 
si non constanter libidini restitero, flexi libidini genua 
mei cordis. Et in singulis quibusque, quae contraria sunt 
Deo, hoc facere videbor, nisi constanter et fortiter stetero, 
sicut et illi fecerunt, qui?) coluerunt Baalim, et dereli- 
querunt Deum *) patrum suorum, qui eduxit illos de 
terra Aegypti. Non igitur putemus, quia videmur simu- 
lacra non colere, propterea haec non et ad nostrum ali- 
quos pertinere. Unusquisque quod prae ceteris colit, quod 
super omnia miratur et diligit, hoc ei Deus est. Denique 
hoc est, quod ante omnia, et super omnia per mandatum 
suum Deus deposcit ab homine: ,, diliges, ^) inquit, Do- 
minum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex totis viribus tuis:* praeoccupare quodammodo 
erga se cupiens hos 9) humanae mentis affectus, et sciens, 
quia quod ex toto corde dilexerit quis, et ex tota anima, 


!) Cfr. Philipp. 11, 10. 

2) Ephes. ΠῚ, 14. 15. 

3) Ed, Ruaei sola: ,, quia." 

*) Edd. Merlini: Dominum. 

*) Deut. VI, 5. $) Edd. Merlini: totos. 








IN. Lip, JupicuMm Howrua IT. 231 


atque!) viribus totis, hoc ei Deus: est. Discutiat. nunc 
unusquisque semet ipsum, et tacitus ex suo corde recen- 
seat, quae in eo potissimum et super. cetera omnia flamma 
amoris exaestuet, quis sibi ardentior ceteris foveatur affe- 
ctus. Vos ipsi de his habetote judicium, ?) et in statera 
" haec vestri examinis appendite, et si quid est, quod in 
dilectionis lance praeponderat, hoc tibi Deus est. . Sed 
vereor, ne apud quamplurimos praeponderét amor auri, 
eL avaritiae pondus pressa satis lance devergat.?) | Et 
utique dicitur ad hunc: ,non*) potes Deo. οἱ mammo- 
nae, 1d est avaritiae, servire." Vereor et in alus.ne libi- 
dinis et voluptatis amor in tantum praeponderet, ut usque 
ad terram devergat, in aliis amor. gloriae. saecularis, et 
humanae dignitatis cupiditas super omnia praegravet; et 
valde paucos esse arbitror, qui intra semet ipsos metien-: 
tes?) affectus suos, et in staterae eos aequalitate pensán- 
tes invenient, quod dilectionis Dci pondus super omnia 
cetera, quae sunt humana, praeponderet. Scio ego?) eum, 
qui et apud semet ipsum summa examinatione pensaverat, 
et cum invenisset, quia omnes, qui intra se erant, affectus 
in illam partem, ubi Dei erat caritas, vergerent, cum 
omni confidentia dicebat: , quia") neque mors, neque 
vita, neque angeli, neque virtutes, neque praesentia, neque 
futura, neque altitudo, neque profundum, neque creatura 
alia poterit nos separare a caritate Dei, quae est in Chri- 
sto. Jesu Domino nostro.^ Sed Paulus hic est, qui haec 


.) Edd. Merlini: atque ex viribus, 

?) Edd. Merlini: judicium, in statera haec et vestri etc, 
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ita potüit dicere, quia neque praesentia, neque futura, ne- - 
que creatura alia eum separare potest a caritate Dei. Nos 
autem. atque: utinam vel hoc dicamus, quia neque aurum, 
neque argentum, neque voluptas carnis, neque gloria sae- 
culi, et caduca et temporalis dignitas, vel deliciae corpo- 
rales, neque liberorum vel conjugis gratia poterit nos. 
sepárare a caritate Dei. Certe vel illud liceat a nobis | 
confidenter dici, quia neque saecularis literaturae amor, 

neque philosophorum sophismata, neque mathematicorum 
deceptiones et astrorum simulati cursus, neque divinatío- 
nes subreptitia !) daemonum fallacia commendatae, ?) ne- 
que ullus. omnino praescientiae amor per ea, quae non 
licet; inquisitae poterit nos separare a caritate Dei, quae 
est in Christo Jesu Domino nostro. An non totius gen- 
tilitatis error. hinc accepit?) exordium, dum ea, quae 
multum diligunt homines, deos esse volunt, et humanis 
quibusque vitüs et cupiditatibus divinum nomen adscri- 
bunt? Pecuniae namque cupidi, et avaritiae amiore fla- 
grantes Mammonem 4) quidem apud Syros Deum ecupi- 
ditatis istius. dicunt, libidinis et voluptatis amatores Ve- 
nerem deam sibi vitii hujus, quo agitantur, adséribunt, - 
Similiter et in ceteris vitiis lunc ipsum, quo urgentur, 
affectum. Deum sibi fecerunt. . Unde et Apostolus eadem 
dicit, Ait enim: ,,et?) avaritia, quod est idolorum cul- 
tus.^ Vides ergo, quia non solum adorare simulacrum, 
sed quia avaritiae studere, idolorum cultus et servitus re- 
putatur. Sic ergo et nos, cum aliquibus vitiis ita dediti 
sumus, ut ea ex toto corde, et ex tota anima, atque ex 
totis viribus diligamus, adorare idola et abiisse post deos 
alienos dicimur. 


^) Edd. Merlini: subrepuva. 
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4. ,, Et) adoraverunt, inquit, deos alienos, deos gen- 
tium, quae in circuitu ipsorum erant, et ad iracundiam 
concitaverunt Deum.'* Vides, quautum faciant peccata, 
ut peccantes illum, in quo non solum irae nullus affectus 
est, sed nec alius quidem passibilis motus, nos ad iracun- 
diam provocare dicamur. Verum ille permanet immuta- 
bilis in sua natura, nec unquam irae turbatur affectibus: 
ego autem per ea, quae delinquo, iram mihi ipse con- 
scisco, sicut dicit Apotolus?) haec ipse docens: ,secun- 
dum?) duritiam tuam autem et cor impoenitens thesau- 
rizas, inquit, tibi ipsi iram in die irae. revelationis justi 
judicii Dei, qui reddet unicuique secundum opera sua." 

5. , Irritaverunt 4) ergo Dominum ad iracundiam, et 
dereliquerunt Dominumi, coluerunt Baalim et Astarten. 
Et. iratus est furore Dominus in Israel, et tradidit | eos 
in manus diripientium.* Quamdiu quis Deo servit, non 
traditur in manus diripientium. Cum autem derelique- 
runt Dominum, et servire coeperunt passionibus suis, 
tunc dicitur de iis, quia ,,tradidit?) eos Deus in passio- 
nes ignominiae, Et iterum: ,tradidit eos Deus in re- 
probum sensum, ut faciant ea, quae non conveniunt, * 
Quare? Quia repleti sunt, inquit, omni) ,,iniquitate, ne- 
quitia, fornicatione, avaritia," et ceteris omnibus, quae 
dicuntur, sicut et hic modo, ,, Qui 7) servierunt, inquit, 
et adoraverunt Baalim et Astarten, tradidit illos Deus in 
manus: diripientium; et facti sunt in manibus inimicorum 


suorum," Haec enim, ut saepe jam dixi, Judaei tanquam 


—— —M———— 


!) Jud. II, 12. — Edd. Merlini: qui in circuitu etc. 
3) Libr ediü (v. c. edd. M.): , Apostolus et ita 
R. 


edocens,* Mss. ut in nostro textu. 
3) Rom. 1], 5. 6. 
4) Jud. 11, 12. 13. 14. 
5) Rom. I, 26. —28. 
6) Rom. I, 29. ^) Jud. M, 14. 


234 OnrGENIS 


historias rerum gestarum et praeteritarum legunt, Nos - 
autem, propter quos haec scripta dicuntur, scire debemus, - 
quia si peccaverimus Domino, et animi nostri voluptates, 
ac desideria carnis velut Deum colamus, tradimur etiam 
nos, et apostolica autoritate in manus Zabuli concedimur.- M 
Audi denique ipsum dicentem de eo, qni peccaverat:!) - 
»tradidi,?) inquit, hujusmodi bominem Satanae in inte- — 
ritum carnis, ut spiritus salvus fiat. "Vides ergo, quia 
non solum per Apostolos suos Deus tradidit delinquentes 
in manus inimicorum, sed et per eos, qui ecclesiae prae- 
sident, et potestatem habent non solum solvendi, sed et 
ligandi, traduntur peccatores in interitum carnis, cum pro 
delictis suis ἃ Christi corpore separantur. Et, ut mihi 
videtur, dupliciter ctiam nunc traduntur homines de ec- 
clesia in potestatem Zabuli: uno modo, quo superius dii 
ximus, cum delictum ejus manifestum fit. ecclesiae, et 
per sacerdotes de ecclesia pellitur, ut notatus ab omnibus 
erubescat, et converso eveniat illi, quod sequitur: ,,ut?) 
spiritus salvus fiat in die Domini nostri Jesu Christi:** 
alio autem modo quis traditur. Zabulo, cum peccatum 
ejus manifestum non fit hominibus; Deus autem, qui vi- 
det in occulto, perspiciens ejus mentem, et animam vitiis 
ac passionibus servientem, et in corde ejus non solum. 
amorem saeculi, sed aut avaritiam, aut libidinem, aut 
jactantiam, vel alia hujusmodi, istum talem ipse Dominus 
tradit Satanae, Quoraodo eum tradit Satanae? Discedit 

a mente ejus, et avertit se, et refugit a cogitationibus ejus 
malis, et desideriis indignis, et derelinquit domum cordis 
ejus vacuam. Et tunc complebitur in ilio homine, quod 
scriptum est: ,cum?) autem imumundus spiritus exierit 


ab homine, circuit loca arida: ct si non invenerit requiem, 
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redit ad domum suam: et inveniens eam vacantem et 
mundatam, assumit secum septem aliós spiritus nequiores 
se, et intrans habitat in domo illa: 1) εἰ tunc fient ho- 
minis illius novissima pejora prioribus.* Hoc ergo modo 
intelligendum est, Dcum tradere, quos tradit, non quia 
ipse tradat aliquem, sed ?) eo quod derelinquit, indignos 
eos scilicet judicans, qui se non ita excolunt, et a vitiis 
purgant, ut libenter in iis habitet Deus. Ipso refugiente, 
atque avertente se ab anima, quae in immunditia ac vitiis 
posita est, tradita dicitur ex eo, quod Deo vacua inveni- 
tur, et invaditur ab spiritu nequam. Et ideo nos summo 
studio vigilemus, et festinemus purgari a villis et concu- 
| piscentüs malis, ut Deum intra nos tenere possimus, et 
ut habitare dignetur in nobis, dum delectatur et actibus 
et sermonibus et cogitationibus nostris, si secundum ipsius 
voluntatem geramus cuncta, quae gerimus, ut, sive man- 
ducamus, sive bibimus, sive aliud. quid facimus, omnia in 
nomine faciamus Domini nostri Jesu?) Christi, cui est 
gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA: II. 


De co, quod traditi sunt filii Isracl in manus inimicorum, 
et de Gothoniele, et Aioth. 


1. Quando fecerunt filii Israel malignum in conspe- 
ctu Dei, et obliti sunt Domini Dei sui, ac relinquentes 
eum servierunt Baalim, et lucis gentium, tünc thesauri- 
zantes sibi ipsis iram, traditi sunt justo Dei judicio in 


manus inimicorum, secundum haec, quae praesens lectio 


1) Deest ,,illa** in edd. M. 
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declaravit, in manus Chusarsaton regis Mesopotamiae. - 
Interpretatur. Chusafsaton humiliatio eorum. Traditi sunt. 
ergo in manus ejus, qui humiliaret eos. Et quia ipsi in 
excelsis montium impie agebant in altissimum ,. propterea 
ab ipso in humilitatem traduntur, Sed nolo putes, quia. 
erga antiquos solummodo erat haec divina providentia, 
ut eos, qui impie exaltabantur, traderet humiliandos, ut. 
salubri medicinae ratione contraria contrariis curarentur, 
Nam et nunc omnipotenti Deo erga ecclesiam. suam de 
hujusmodi salubritate providentia est. Etiam nunc. est 
Chusarsaton rex: Mesopotamiae, cui traduntur humiliandae | 
'et affligendae animae, quae Christiana humilitate contemta 
in superbiam se atque arrogantiam dederunt... Odiosum 
satis est in conspectu Dei superbiae vitium,. quia, sicut 
Scriptura dicit: initium!) discedendi a Deo superbia. 
Et iterum alibi Scriptura dicit: ,, Deus?) superbis resistit, 
humilibus autem dat gratiam." | Si quis igitur Christi hu- 
militate contemta, qui propter nos, cum Deus esset, homo 
factus est, et humiliavit se usque ad mortem, extollitur - 
et effertur, et ad potestates et dignitates saeculi prosilit, 
et artes, quibus haec assequi nititur, etiamsi contra fidem 
et religionem sint, non refugit, nec horrescit, dummodo 
quod cupit obtineat, faciatque malignum in conspectu | 
Domini: postquam indeptus fuerit summas infulas pote- 
statum, et ad ipsa superbiae fastigia summa conscenderit, 
inde dejectus traditur huic Chusarsaton, umi scilicet ex 
aéreis principibus, ut humiliet eum, qui nimis fuerat ex- 
altatus, ut affligat, ut conterat, donec resipiscat et quaerat 
Dominum: quia, cum esset in superbia, et elatione con- 
sttutus, ignorabat Dominum. "A 
2. Nunc ergo ii, qui traduntur pro peccato, in tri- 
bulatione positi, videamus quid faciunt, lllud profecto, 


ἐν Sap. Sir. X, 12. ( Ecclesiastic. ) 
2) L Petr. V, 5. 
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quod scriptum est: ;,et!) clamaverunt ad Dominum, cum | 
tribularentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos.'* 
Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis, et vincula 
eorum. dirupit.^ διὰ unusquisque nostrum, etiamsi par- 
vus sit, et etiamsi minimus, etiamsi nulla sit usus in. eccle- 
sia dignitate, potest?) superbiae vitio laborare: et nihil 
reperias. tam foedum, neque exsecrabile, sicut. Scriptura 
dicit, quam ,, pauperem ?) superbum, et divitem menda- 
cem.* Nonnunquam autem morbus iste superbiae pene- 
trat non solum pauperes plebis, verum etiam ipsum *) sa- 
cerdotalem et Leviticum ordinem pulsat. lnvenies inter- 
dum etiam in nobis aliquos, qui ad exemplum humilita- 
tis positi sumus, et in altaris circulo velut specula quae- 
dam 5) intuentibus collocati, in quibus arrogantiae vitium 
foetet, et de altari Domini, quod deberet incensi suavitate 
fragrare, odor teterrimus superbiae et elationis renidet. 
Sed abjiciatur, quaeso, ab omni hac sancta ecclesia, et 
praecipue ab iis, qui ministrant in sanctis, odor iste te- 
terrimus: ut possimus, sicut Paulus dicebat, effici ;, bo- 
nus9) odor Christi:* ne forte irascatur. Dominus, et ad 
iracundiam provocemus sanctum lsrael, et tradat nos in 
manus Chusarsaton, et humilitatem, quam in scienua Chri- 
sti docere. debuimus, in correptionis nostrae tribulatione 
discamus. Sed vide benignum Dominum , misericordiam 
cum severitate miscentem, et ipsius poenae modum justa 
et. clementi libratione pensantem. Non in perpetuum 
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tradit delinquentes, sed quanto, inquit, ') tempore servie- 
runt Baalim, tanto etiam serviunt Chusarsaton; hoc est, 
octo annis. Disce haec et tu, o auditor, quisque ille es, 
qui tibi conscius es alicujus erroris, Et quanto tempore 
errasse te nosti, quanto tempore deliquisti, tanto nihilo- 
minus tempore humilia te ipsum Deo, et satisfacito ei in - 
. eonfessione poenitentiae. Non exspectes, ut humiliet ie 
Chusarsaton, et invito necessitas extorqueat poenitentiam, 
sed ipse praeveni tortoris istius manus: quia si te ipse - 
emendaveris, si te ipse correxeris, pius est Deus, et mi- 
sericors, qui vindictam temperet ab eo, qui illam poeni- 
tendo praevenit. Sed illud consideremus, quia donec ser-- 
vierunt ?) Chusarsaton ii, qui traditi fuerant pro delictis, 
et non clamaverunt ad Dominum, nemo suscitatus est, 
qui salvare eos posset. Cum autem clamaverunt ad Do- 
minum, tunc suscitavit Dominus Salvatorem Israel, et 
salvavit eos, | 
3. Salvatorem autem dicit Gothoniel, qui interpreta- 
tur tempus roihi Deus. Per hunc ergo Gothoniel prior 
ille populus de servitute humilitatis ereptus est, et reddita. 
est pax populo, quam superbia dudum, et diversa plebis 
facinora fugavere. "Verum quoniam diximus, spiritualem 
quendam intelligi posse Chusarsaton regem, et unum de 
adversariis et aéreis potestatibus principem: ita consequens 
mihi videtur, etiam Gothonielem istum, qui ad liberan- 
dum populum suscitatus est, esse unum aliquem de mi- 
litia coelesti, et archangelicis turmis, quae ad adminicu- 
lum mittuntur eorum, qui haereditatem capiunt salutis, et 
sunt angeli Salvatoris, qui vel Gothonielis, vel. Aioth spe- 
cie. designantur, quia, sicut saepe ostendimus, non solum 


!) Desiderantur vérba: ,,inquit, tempore — annis. 
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a coritrariis virtutibus impugnamur, sed :et divinae bonae- 
que virtutes ad auxilium nostrum mittuntur a Domino. 
Videamus tamen, quis fuerit iste Gothoniel, cujus familiae, 

cujus nobilitatis. ,Filius,') inquit, Cenez, frater Caleph:'** - 
illius laudabilis et admirandi viri Caleph, qui fuit comes 
et socius Jesu Nave, de quao, prout potuimus, in suis lo- 
cis, quae visa sunt, disseruimus. Quid ergo dicit Scri- 
ptura de isto. Gothoniele? Posteaquam dixit, quia cla- 
maverunt filii Israel ad Dominum, factus?) ,, est, inquit, 
Spiritus Domini super Gothoniclem, | et judicavit Israel. 
Putas est in nobis aliquis, qui ita validum, et ita justum 
clamorem mittat ad Dominum, ut dignus sit exaudiri, et 
mereatur populus accipere judicem, ?) et judicem talem, 
quem Spiritus Dei repleat, ut possit rectum tenere judi- 
cium? . Unde et liber ipse Judicum dicitur, et describun- 
tur in eo judices, qui judicaverunt populum. Sicut enim 
alii libri Regum dicuntur, vel Regnorum, in quibus. de- 
scribitur, unusquisque Regum quomodo regnaverit, vel 
quid egerit: ita et in hoc libello gesta Judicum referun- 
tur, et describitur non solum, si quid ab iis recte *) et 
utiliter gestum est, verum et si quid culpabiliter admis- - 
sum 5) est.. Cur tamen utrumque descriptum sit, si re- 
quiris, profecto ut nunc ecclesiae principes vel judices 
pervidentes ea, quae ab iis laudabiliter gesta sunt, prio- 
rum sequantur exempla: si qua vero in illis culpantur, 
ut isti caveant et declinent. Magna ergo laus primi hujus 
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judicis Gothoniel refertur, quod Spiritus Dei factus est — 
super eum, et per Spiritum Domini judicabat Israel: — 
quod ego de alio quovis dictum non valde memini. Sunt 
ergo omnium !) hodie ecclesiarum, quae sunt sub coelo, 
quamplurimi judices, quibus judicium non solum rérum 
gestarum datum est, sed et animarum, "Verum nescio, 
si?) qui tales ecclesiae judices sunt, quos dignos faciet - 
Deus Spiritu sancto repleri,?) ut, sicut Gothoniel iste 
testimonio Scripturae decoratus est, ita etiam dpsi, de 
quibus hoc optamus, Dei testimonium mereantur. Ait 
ergo: ,et*) factus est super eum Spiritus Domini, et 
judicavit Israel, et exiit ad bellum, et tradidit Dominus 
in manus ejus Chusarsaton regem." Quare hoc? Quia 
Spiritus Domini erat in eo, et confortata est manus. qe 
super?) Chusarsaton regem. Et post haec dicit, quia 
»quievit9) terra sub eo judice quadraginta annis.* Vides, 
quam larga est divina clementia, Octo annis filii Israel 
servierant pro multorum delictis, quadraginta annis per 
unius justitiam in pace perdurant. Au. 
4. Sed quid dicitur post haec? ,, Et?) defunctus est, 
inquit, Gothoniel filius Cenez Rem video periculosam. 
Defunctus est Gothoniel. Quare?9) Quia jam indignus 
erat populus, qui haberet judicem talem. Denique in 
consequentibus dicit. Illo defuncto ,» adjecerunt, M inquit, 
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filii Israel, facere malignum in conspectu Domini: et 
confortavit Dominus Eglon regem Moab adversum Israel." 
Considera, quia pro eo, quod indigni erant jam habere 
principem talem, propterea aufertur ab 115. bonus judex. 
Et fecerunt filii Israel malignum in conspectu Domini, et 
excitatur iis hostis pessimus Eglon rex Moab. Vides, quia 
peccata vires hostibus praebent, et quando nos facimus 
malignum in conspectu Domini, et delinquimus, tunc con- 
fortantur a Domino inimici nostri, tunc vires contrariis 
virtutibus dantur. Hoc sive secundum literam. quaeras, 
ita invenies, !) quia non invalescerent, nisi iis delicta no- 
stra vires conferrent: sive in spiritualibus consideres, si- 
militer contrariae virtutes non invalescerent adversum nos, 
nec ipse Zabulus in nobis aliquid praevaleret, nisi ei vi- 
res ex nostris vitiis praeberemus: valde infirmus esset ad- 
versum nos, nisi nos eum fortem peccando faceremus, 
et?) nisi per peccata nostra locum introeundi et domi- 
nandi inveniret in nobis. Propterea et Apostolus denique 
praemonet dicens: ,nolite?) locum dare Zabulo:** sicut 
et hic modo legimus, quia posteaquam fecerunt filii Israel 
malignum in conspectu Domini, locum dederunt Zabulo. 
» Confortavit ^) enim Dominus Eglon regem Moab, et 
adjunxit ei omnes filios Ammon et Amalech.* Non so- 
lum, inquit, ipse confortatus est ex peccatis filiorum Israel, 
sed adjunguntur ei socii nequam ex filiis Ammon, et Ama- 
lech, qui cum ipso pariter impugnent Israel. 

5. ,Et5) servierunt, inquit, filii Israel Eglom regi 
Moab decem et octo annis. Observa, quia etiam men- 
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suras poenae indicat scriptura divina, cum ante octo annos, 
et hic decem et octo dicit. Certum est autem, quod secundum 
peccati modum, et conversionis nostrae moram etiam castiga- 
tionis tempora temperantur. Transierunt enim et isti decem 
et octo anni servitutis, et non refertur, quia clamaverunt ad 
Dominum, vel conversi sunt a malitia sua: sed post decem et 
octo annos iterum dicitur, ! ) quia clamaverunt filii *) Israel 
ad Dominum, et suscitavit iis Dominus Deus Salvatorem 
Aioth filium Gera, filii Gemini, virum ambidextrum.* 
Ecce qualis est iste, qui suscitatur ad salvandum Israel: 
nibil babet in se sinistrum, sed utramque manum dex- 
tram habet. Hoc est enim, quod dicitur ambidexter. Di- 
gnus vero populi princeps, et ecclesiae judex, qui mihil 
agat sinistrum, cujus, quid agit dextera, nesciat sinistra 
sua, in utraque parte dexter esí, in fide dexter est, in 
actibus dexter est, nihil habet de illis, qui collocantur a 
sinistris, quibus dicitur: , discedite?) a me operarii ini- 
quitatis, nescio vos: ite in jgnem aeternum, quem praepa- 
ravit Deus Zabulo et angelis ejus.* Quodsi licet in ta- 
libus ex simili praesumere, puto, quod secundum spiri- 
tualem intelligentiam et sancti omnes ambidextri dicantur: | 
et e contrario Zabulus, et*) principes ejus, si dici potest, 
ambisinistri dicuntur, Totum enim, quod agunt, sinistrum 
est, totum perversum, totum igni aeterno cum iis, qui a 
siBistris sunt, deputatum. 

6. Sed videamus, quid agit hic ambidexter judéx, 
» Miserunt,*) inquit, filii Israel munera ad Eglon regem 
Moabitarum per manum Aioth: et fecit sibi,Aioth gla- 


1) Mss. ,,dicitur.* Libri editi: ,,dixi.*^ R. — Edd, 
Merlini : ,, dicit. * 

?) Jud. III, 15. — Edd. Merlini: filium Gemini, 

3) Cfr, Luc. XIIL, 27. coll. Matth. XXV, 41. 

^j Edd. Merlini: et princeps ejus. 

5) Jud. III, 15. 16. 
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dium ex utraque parte acutum palmae extensae longitu- 
dine, et alligavit sibi eum Aioth ad femur dextrum." Vi- 
des, quia dextrum est omne, quod agit Aioth hic ambi- 


dexter, et manibus dexter est, et in pedibus dexter est. 


In femore enim dextro gladium portat, ut veniat ad re- 
gem et interficiat eum.  Dixeramus in superioribus, quod 
isti, quos ad salutem populi, et ad liberandos filios Israel 
suscitare dicitur Deus salvatores, vel judices, imaginem 
ferant aliquorum principum ex coelesti militia, et super- 
narum virtutum, quas ad subsidium Deus emittat eorum, 
qui ad se toto corde clamaverint, et per conversionem 
poenitentiae divinam erga se clementiam flexerint. Sed 
hoc, ut ne praesumtum apud auditores videatur a nobis, 
debemus ex Scripturarum auctoritate firmare. Scriptum 
est in Exodo, quia patres nostri filii Israel, cum multo 


tempore Aegyptiis et Pharaoni regi durissimo in luti et 


lateris. confectione servissent, clamaverunt ad Dominum, 
inquit, ita ut ipse Dorninus diceret: ,,clamor!) filiorum 
Israel ?) adscendit ad me:* et misso quidem Mose, visi- 
biliter eduxit eos. Refert autem Scriptura, quod angelus 
exterminator missus sit, qui vastaret quidem omnia pri- 
mogenita Aegyptiorum, lsraelitarum vero neminem tan- 
geret, Et sic declaratur virtutem fuisse coelestem, quae, 
vastatis Aegyptiis et prostratis, filios Israel de jugo servi- 
tutis eduxit. Simile quoque etiam illud refertur?) in hi- 
storijs, quod sub rege Assyriorum Sennacherib, angelus 
Domini mittitur, qui caesis sub una nocte et prostratis 
centum octoginta quinque millibus hostium, et urbem de 


.obsidione, et populum de imminenti liberaret interitu. 


lta ergo etiam nunc eadem consequentia debemus adver- 


!) Exod. Π|, 9. 
3) Deest ,,Israel* in libris editis, sed. habetur in 


: Mss. (itemq. in edd. Merlini ). R. 


3) Cfr. II Regg. XIX. (IV, Regg.) 
| 16 * 
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tere, ut,!) si quando pro peccatis nostris in captivitatem 
tradimur, clamemus ad Dominum. Clamemus: autein. non 
ore, sed mente, ita ut dolor cordis fontem lacrimarum 
producat ex oculis, sicut ille, qui dicebat: ,,lavabo ?) per 
singulas noctes lectum meum, lacrimis meis stratam meum 
rigabo." Si ita convertimur a malis, ut ultra non con- 
tingamus mala, si ita desinamus a superbia, ut ultra nihil 
superbum, nihil arrogans sapiamus, mittet etiam Dominus 
virtutem suam coelestem, per quam liberemur a jugo ser- 
vitutis Zabulicae: quae virtus omnia pro nobis agat dex- 
tra et prospera, quae faciat nos relinquere viam ?) sini- 
stram, quae ducit in perditionem, et revocet nos ad veram 
viam, illum, qui dicit: ,,ego *) sum via, et veritas, et vita: 
Jesum Christum Dominum nostrum, cu; est gloria, et im- 
perium in saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA IV. 


De Leinen d *) et Jabin, et Sisara, et ceteris jadicibus 
Israel. 5) 


1. Conjungitur principatui Aioth ambidextri princi- 
patus Semegari. Sed videamus, qualiter Aioth, qui inter- 
pretatur laus, concluserit principatum suum. Historia nos 
edocuit ea, quae de Eglon rege scripta sunt, quomodo 
sapientissimus hic Aioth arte quadam εἰ, ut ita dicam, 
callida, sed. laudabili usus deceptione interemerit Eglon 
- tyrannum, qui interpretatur rotatus, vel orbita. Oportet 





!) Edd. Merlini: et, ?) Psalm. VI, 6. 

3) Mss. ,,viam.* Libri editi (v. c. edd. M.): vitam," R. 
4) Ev. Joann. XIV, 6, 

*) Edd. M. constanter: Semegad. 

5) Deest ,, Israel'* in. ed. Ruaei. 
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ergo tales esse et nostri populi judices," qualis fuit Aioth 
iste, qui interpretatur laus; ut omnes volubiles motus , et 
orbitas!) mali itineris excidant, et perimant Moabita- 
rum ?) regem. Moabitae autem interpretantur fluxus, vel 
cífusio. Hujus igitur fluxae, et dissolutae gentis princeps 
vel dux qui potest videri alius, vei intelligi, nisi sermo 
illius philosophi, qui summum bonum judicat. volupta- 
tem? Quem interficiat et perimat Evangelicus sermo, qui 
gladio comparatur: et sermo propheticus ipse in ventre 
eorum, atque in imis praecordiis ambidextri doctoris dis- 
putationibus concladatur: ut veritatis assertione eos con- 
cludens, exstinguat omnem pravi dogmatis et crassae in- 
telligentiae sensum, qui se extollit et erigit adversum. spi- 
ritualem scientiam Christi: ut haec ita faciens, etin verbo 
Dei dimicans unusquisque ecclesiae judex, fiat etiam ipse 
laudabilis Aioth, de quo dicat Dominus: ,cuge?) serve 
bone et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, supra 
mulia te. constituam," 

2. Verum breviter istis *) a nobis de priori lectione, 
id est, de Aioth fine repetitis, videamus nunc, quale sit 
etiam principlum Semegar, qui interpretatur ibi advena, 
Verum est enim, quia omnes, qui sunt homines Dei, ad. 
venae sunt in hoc mundo, et incolae in terrà, sicut et 
ille, qui dicebat, quoniam , incola?) ego sum apud te in 
terra et peregrinus, sicut omnes patres meL* Et hunc 
ergo Semegar sanctus Spiritus ibi incolam dicit, id est, 
hic. Quod enim sancto Spiritui, qui in coelis est, ibi 
est, nobis hic est. Quid ergo dicitur de Semegar? ,,Per- 


1) Edd. M. perperam: orbitates. 
2) Sic Mss. Libri autem editi (v. c. edd. M.): ,, Ma- 


dianitarum regem.  Madianitae autem * etc. ἢ 
. 3) Matth. XXV, 241. 
4) Edd. Merlini: ista. 
5) Psalm. XXXIX, 13. coll. CXIX, 19. 
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cussit,') inquit, Allophylos in sexcentis viris, im stiva, 
vel pede aratri* Aliud genüs laudis in Semegar video. 
Iste in aratro. pugnat, Aioth pugnabat in gladio. Iste in 
aratro vincit. Vincit tamen et hic, et superat, et pro- 
sternit Allophylos. Potest ergo fieri, ut ecclesiae judex 
non semper gladium proferat, id est, non semper auste- 
ritate verbi, et acumine correptionis utatur, sed aliquando 
etiam imitetur agricolam, et velut aratro suleans animae 
térram, ac saepius eam clementi commotione rescindens, 
aptam eam suscipiendis seminibus paret. lnterficientur 
ergo etiam sic Allophyli, cum non argumentis et acumine 
contra adversarios utimur, sed agresii et simplici commo- 
nitione de animis auditorum vitia et peccata propellimus. 
Sed et tu ipse, o auditor, esto agricola animae tuae, utere 


hoc aratro, quo utitur Semegar. Sed cum miseris?) ma- ἡ 


num tuam in aratro, noli retro respicere: id est, post- 
quam tuleris crucem tuam, et secutus fueris Christum, 


postquam saeculo renuntiasti et iis, quae im saeculo sunt, 


noli retro respicere, noli requirere, quae propter Chri- 
stum duxeras ut stercora: quia si in isto aratro manum 
semper habueris, ita ut confidenter dicas: ,, mihi?) autem 
absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi, 
per quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo :** 
haec tibi dicenti ,,cadent *) ἃ dextris tuis decem millia, et 
a sinistris tuis mille, ad te vero non appropinquabunt.* 
Sed et hoc ipsum, quod dixit, in sexcentis viris Allophy- 
los percussisse Semegar, non mihi videtur otiose dictum. 
Quid enim opus erat designare etiam numerum? Nisi 


forte evidentius in ipso numero ea, de quibus 'superius 


diximus, indicavit. Namque senarius numerus, qui mul- - 


tiplicatus venit in sexcentos, mundi hujus figuram tenet, 
qui in sex diebus dicitur consumraatus. Sexcentos ergo 


1) Jud. II, 31. ?) Cfr. Luc. XIX, 62. 
?) Galat, VI, 14. *) Psalm. XCI, 7. 
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in aratro dicitur percussisse ille, qui per crucem Domini 
crucifixus est mundo. 

9. Sed quid post haec additur? ,, Et') adjecerunt, 
inquit, filii lsrael facere malignum in conspectu Domini, 
et Aioth mortuus est." Servatur nimirum in his?) etiam 
illa observatio, quam in superioribus designavimus, quia 
pro peccatis populi moritur bonus populi dux. Cum enim 
indigni fuerint effecti, et fecerint malignum in conspectu 
Domini, auferetur ab iis homo Dei. Sed dicit. fortasse 
populus noster: quando ecclesia Dei sine judice est? 
Etiamsi prior defecerit, alter adhibetur. Audacter fortas- 
sis aliquid dicimus, tamen quod scriptum est dicimus. Non 
semper princeps populi, et ecclesiae judex per D«i arbi- 
trium datur, sed prout merita nostra deposcunt. Si mali 
sunt' actus nostri, et operamur malignum in conspectu 
Domini, dantur nobis principes secundum cor nostrum, 
et hoc tibi de Scripturis probabo. Audi namque quod 
Dominus dixit: , fecerunt?) sibi regem, et non per me, 
et principem, et non per consilium meum." Et hoc di- 
ctum videtur de Saul illo, quem utique ipse Dominus 
elegerat, et regem fieri jusserat: sed quoniam non secun- 
dum voluntatem Dei, sed secundum peccatoris populi me- 
ritum fuerat electus, negat eum cum sua voluntate, vel 
consilio constitutum. Tale ergo aliquid intelligamus etiam 
in ecclesiis fieri, quia pro meritis populi aut in verbo εἰ 
opere potens a Deo tribuitur rector ecclesiae, aut si ma- 
lignum faciat populus in conspectu Domini, talis ecclesiae 
judex datur, sub quo famem et sitim populus patiatur, 
non *) ,,famem panis, neque sitim aquae, sed famem au- 
diendi verbum Domini.^ [ta ergo nos agamus, et ita ore- 
mus, ne unquam nos divina indignatio in verbi fame con- 


demnet ac siti, ne unquam auferatur a nobis, qui nos 


!) Jud. 1V, 1. 2) Edd. Merlini: iis. 
3). Hos. VIII, 4. *) Amos. VIII, 11 
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verbo et opere instruat, qui in moribus, et honestate, qui 
patientiae ac mansuetudinis perfectum de se populis prae- - 
stet exemplum. Nam si nos fecerimus malignum in con- 
spectu Domini, id est, si male egerimus, si voluntatem 
nostram: et non Dei facimus, moritur et nobis Aioth, au- - L 
fertur et Semegar, et obscuratur laus nostra, et") tradi-- 
mur in manus Jabin regis Chanaan. Jabin autem inter- 
pretatur sensus sive prudentia, Si ergo nos ποῦ ?) pro- 
baverimus Deum habere in notitia, tradit nos Deus in | 
reprobum sensum, repletos iniquitate, nequitia, fornica- 
tione, avaritia, plenos invidia, homicidiis, contentione, - Á 
dolo, susurratores, detractores, Deo odibiles, contumelio- 
sos, superbos, elatos, parentibus non obedientes, incom- - 
' positos, sine affectu, sine misericordia,* "Vides, qui sint — 
et quales, qui traduntur in reprobum sensum, qui tra- » 
duntur Jabin principi Chananaeorum. (aid C 
4, ,Et?) princeps, inquit, militiae Jabin erat Sisara, 
et ipse habitabat in Arisoth gentium, et erant ei nongenti 
currus ferrei. Et clamaverunt ad Dominum filii Israel." 
Etiam et in hoc similiter illa, quam superius designavi- Ὁ 
mus, observatio custoditur, quia. nesciunt clamare.ad Do- 
minum filii Israel, nisi cum traditi fuerint in. manus Jabin, 
vel cum afflicti per ejus militiae principem Sisaram, cui 4) 
»trant, inquit, nongenti currus ferrci:* quibus scilicet 


affligeretur populus durae cervicis. Sisara autem inter- 


Vl 


pretatur visio equi  lste est enim animalis, non spiritua- 
lis, qui non videt nisi ea, quae animalis sunt, Ipse est - 
ejus visio, ipse semper intuitus. Et ideo semper animalis 
homo, et is, qui secundum carnem est, persequitur eum, 
qui secundum spiritum est, donec spiritualis intelligat, et 


!) Deest ,,ct* in sola ed, R. Mr 
?) Rom. 1, 28. —31. 

?) Jud. IV, 2. 3. 

*) Edd. Merlini: cui inerant, inquit, — Cfr. Jud. IV, 3. 
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examinet!) omnia, et intelligat, unde sibi sit auxilium 
deposcendum, et clamet ad Dominum: donec animae illi, 
quae clamaverit ad Dominum, suscitetur prophetia, quae 
est in figura Debborae, et secundum prophetiae gratiam 
et intelligentiam, vel ecclesiae populus gubernetur, vel 
etiam sensus uniuscujusque mentis et animae regatur, per 


Jesum Christum Dominum nostrum, cui est gloria et 


. imperium in saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIA V. 
De Debbora, et Barach, et Jahel, et Sisara. 


1. De quaestionibus ad quaestiones, et de sacramentis 
ad sacramenta transimus: et cum vix ac difficulter prima 
quaeque explanamus, difficilibus difficiliora succedunt, 
quae non tam ingenii facundia indigeant, quam divinae 
gratiae adspirationem requirant. Sine dubio enim requirit 
auditorem, quoniam quidem sententia est apostoli Pauli, 
quae dicit: ,,0omnis ?) scriptura divinitus inspirata utilis est 
ad docendum, ad increpandum, ad doctrinam, quae est 
in justitia.* Quid ergo habeat in seseista scriptura, quam 
sime dubio et ipsam inspiratam divinitus confitemur, quod 
nobis ad doctrinam cedat, quod ad increpationem, quod 
ad disciplinam, quod ad justitiam, diligentius est inqui- 
rendum. Quid enim nobis ex hoc confertur, si legamus 
hoc, quod recitatum est, id est, quod ,, Debbora, ?) in- 
quit, mulier prophetissa, uxor Laphidoth , ipsa judicabat 
Israel illo tempore: et ipsa, inquit, Debbora sedebat sub 
palma inter medium Rama, et inter medium Bethel, in 
monte Effrem, et adscendebant ad eam filii Israel, ut 





!) Cfr. 1 Cor. IT, 15. 
?5 H. Tim. Ill, 16. 3y Jud. IV, 4. 5. 
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judicarentur?* "Tum deinde quid nobis eruditionis, aut 
doctrinae, aut justitiae ea conferunt, quae sequuntur, vel 
de Barach, vel de Jahel, vel etiam de Sisara duce mili- 
tiae Jabin? Ἢ 

2, Videamus «ergo, ne forte per haec dignum 
aliquid, sicut et ex?!) scripturis ceteris, de sacramentis 
secretioribus doceamur. Primo hoc ipsum, quod, cum - 
plurimi judices viri in lsrael fuisse referuntur, de nullo . 
illorum dicitur, quia propheta fuerit, nisi de Debbora 
muliere. Praestat et in hoc non minimam consolationem 
mulierum sexui etiam prima ipsius literae facies, et pro- 
vocat eas, ut nequaquam pro infirmitate sexus desperent, 
eliam prophetiae gratiae capaces se fieri posse, sed intel- 
ligant et credant, quod meretur hanc gratiam puritas 
mentis, non diversitas sexus. Sed videamus, quid etiam 
interioris intelligentiae respirat arcanum.  Debbora apis 
interpretatur, sive loquela. Sed jam εἰ in superioribus 
diximus, quod Debbora in prophetiae forma accipienda 
sit, quae est apis. Certum namque est, quod omnis 
prophetia suaves coelestis doctrinae favos, et dulcia divini 
eloquii mella componat. Unde et David canebat dicens; 
»quam ?) dulcia faucibus meis eloquia tua, super mel et 
favum ori mco!* Et iterum alibi dicit, judicia Dei 
»pretiosa?) esse super aurum, et lapidem pretiosum 
multum, et dulciora super mel et favum.* 

3. Sed et illud consideremus, ubi residere dicitur 
prophetia, et ubi locus ejus esse describitur. , Sub 4) 
palma, inquit, inter medium Rama, et inter medium 
Bethel Sub palma sedem habet prophetia, quia ,,ju- 
stus,** ^) inquit David, sicut palma florebit," per hoc, 
, quod suis instituuonibus eruditum prophetia perducit ad 


) Deest ,,ex* in ed. Ruaei. 
2) Psalm. CXIX, 103. 3) Psalm. XIX, 10. 
4) Jud. IV, 5. 5) Psalm. XCII, 12. 
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palmam supernae vocationis Dei, in Christo Jesu Domino 
nostro. Inter medium autem Rama, et inter medium 


Bethel sedere dicitur. Rara interpretatur excelsa, Bethel 


domus Dei. Videte, in quibus locis residere dicitur pvo- 
phetia, inter excelsa, et domum Dei. Nihil enim humile, 
nihil dejectum, nihil vile erga prophetiae sedem reperiri 
potest: sieut et Salomon nihilominus sapientiae sedem 
describens, dicit.de ea, quod vel in portis civitatum ad- 
sistat, vel ín murorum moenibus habitet, vel in altis tur-. 
ribus libere agat. Hoc ergo modo prophetia, quae nunc 
in Debbora describitur, inter domum Dei, et intex ex- 
celsa dicitur habitare. Non enim mos docet, quae super 
terram sunt, quaerere, sed quae in coelis sunt et in ex- 
celsis, ubi !) ,, Christus est in dextra Dei sedens:"* illuc 
nos prophetia hortatur adscendere, illuc discipulos moli- 
tur imponere. 

4. Haec ergo primo omnium, inquit, misit, *) et 


: vocavit ad se Barach,  Barach interpretatur coruscatio. . 


Coruscatio vero est, quae habet quidem lucem, sed non 
manentem.?) Ad modicum enim temporis resplendet, et 
desmit. Hic ergo Barach mihi videtur formam | gerere 
populi prioris, qui primo omnium per prophetiam vo- 
catus est, et invitatur ad audienda eloquia Dei, et divinae 
legis r;unera capienda, qui refulsit quidem, et ad legis 
splendorem ad breve tempus coruscavit, sed non diu per- 
mansit, nec continuum lucis potuit obtinere fulgorem. 
Cum 'ergo dixiset Debbora ad Barach, id est prophetia 
ad priorem populum, quia ,tibi*) praecepit Dominus 
Deus lsrael: et tu adscende in montem Thabor, et ac- 


cipe decem ?) millia virorum,** et reliqua quae scripta 


!) Coloss. 111, 2. coll. 4. 3) Cfr. Jud. IV, 6. 
3) Edd. Merlini: permanentem. 
*) Jud. 1V, 6. 


5) Mss. ,,decem millia. Libri editi (v. c. edd. M.j 
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sunt, quid responder: Barach ex persona popuh ad pro- 
phetiam, videamus: ,mon,') mquit, adscendam, nist tu 
adscenderis mccum, quia ncsco diem, im qua mittet Do- 
munus. angclum suum z»ecum.* Vides ergo, quomodo 
illis prioribus prophet detulit eloquia Dei, et illis dicit 
data essc praecepta, ut adscendant im montem: sed ex- 
cusant et dicunt, non adscendam, misi adscenderis et tu 
mecum. Et de excusatione quidem verum est, sed de 
repromussione falsum est. Quod enim non adscenderunt 
in montem Dei, verum cest: quod autem pollicentur, se 
adscensuros cum prophetia, falsum est. Non enim secuti 
sunt prophetiam, ut crederent ei, de quo omnis prophetia 
praescripta est a?) Christo. Propterea ergo dicit ad eum 
Debbora: ,i1bo?) tecum. "Verumtamen scito, quia non 
erit primatus tuus in via hac, quam incedis, sed in manu 
mulieris tradet Dominus Sisaram.*  Evidenter ostendit, 
quia non erit apud illum populum primatus, nec per- 
manebit apud eum victoriae palma, sed in manu mulieris, . 
cui nomen Jahel, tradetur Sisara.  Describitur autem, 
quod secundum commonitionem Debborae, id est. pro- 
phetiae, insequeretur Barach principem Allophylorum Si- 
saram: et ipse quidem eum comprehendere non potuit, - 
sed occurrit ei fugienti mulier alienigena Jahel, quae - 
mulier prius cum eo amiciuarum foedus habuerat, A 
quam ille cum declinasset latendi gratia; aquam po 90S 
ut biberet, sed *) ab illa lacte potatus est. Et cum 
in latebris collocasset, ac pellibus adope 
palum malleo adactum per ejus malas vel. 
Et tunc occurrens insectanti Barachi me 
prostratum ostendit Sisaram. . 


!) Jud. IV, 8. 
2) Deest , 
5) Jud, 1 
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5. Quid ergo nobis sacramenti omnis iste historiae 
textus ostendit? — Jahel mulier ista!) alienigena, de qua 
prophetia dixit, quod in manu mulieris fiet victoria, figu- 
ram tenet ecclesiae, quae ex alienis gentibus congregata 
est. Interpretatur autem Jahel adscensio: quia revera non 
est alia adscensio ,. qua adscendatur ad coelum, nisi per 
ecclesiam multiformis sapientiae Dei. Ipsa est ergo, quae 
dum a corporalibus ad spiritualia, et a terrenis adscendit 
ad coelestia, interfecit Sisaram, de quo jam superius dixi- 
mus, quod carnalium vitiorum, et animalis, vel ?) stolidi 
hominis tenet figuram, quia Sisara visio equi interpretatur. 
De quo Scriptura dicit: ,nolite?) fieri sicut equus et 
mulus, quibus non est intellectus.^ Palo ergo eum inter- 
fecit, id est ligni crucis acumine, et virtute eum prosternit. 
Et non sine causa maxillam ejus palo transverberasse de- 
scribitur. lllud enim os, quod de carnalibus loquebatur, 
et illa doctrina, quae carnis gloriam praeferebat, quia in 
deliciis, εἰ voluptate vivendum sapientibus saeculi persua- 
debat, et humanum genus luxuriae adulatione deceperat: 
illud, inquam, os ligno crucis confoditur et terebratur, 
quia illam viam, quam philosophia latam et spatiosam 
praedicaverat voluptatis, hanc Christus *) arctam et an- 
gustam nobis viam salutis ostendit. Sic ergo Jahel, id: 
est, ecclesia, vitiorum principem Sisaram obtectum pelli- 
bus, id est, membrorum mortificatione sopitum, aeterno 
tradit somno. | Occurrit tamen Jahel, id est, ecclesia post 
hoc et priori populo insectanti Sisaram.  Insectabatur 
enim lsrael legem jüstitiae, sed in legem non pervenit. 
Occurrit ergo ecclesia etiam ipsi, et ostendit ei opus suum, 
ostendit victoriam consummatam, atque in societatem eum 
prostrati hostis invitat. Verum est enim illud, quod Apo- 


1) Deest ,,1sta^ in ed. Ruaei. 
2) Unus Cod. Mser. ,,vel choici.* R. 
8) Psalm. XXXII, 9. 4) Matth. VII, 14. 
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stolus in novissimo tempore dicit futurum, quia cum 
plenitudo ! ) gentium subintroierit, tunc omnis Israel salvus 
fiet. Fit ergo quidem primatus in manu mulieris alierii- 
genae, non tamen excluditur a consortio gloriae etiam 
Barach, qui prior quidem coeperat, sed novissimus per- 
venit ad finem. Imo dum ille pervenit, Jahel alienigena 
praetereuntem quodammodo victoriam rapit. Eadem forma 
praecessit etiam in Esau et Jacob fratribus. Dum enim 
Esau sectatur agrestia, dum moratur in saltibus, prae- 
veniens Jacob, et mulieris consiliis, id est, matris com- 
' positos patri offerens cibos, benedictionis primatus accepit. 
Sic et in Evangelio pergente Domino ad filiam principis 
synagogae suscitandam, praeveniens mulier, quae fluxu 
sanguinis laborabat, fideli tactu prior consequitur sanitatem. 

6. Quod si etiam inde requirendum aliquid videtur 
a diligentibus auditoribus, quod lacte eum potasse dicitur, 
cum ille aquam poposcisset, videamus, ne forte secundum 
mysticas vel allegoricas legis interpretationes tale aliquid 
etiam de hoc possit ostendi. Lactis cibus esse dicitur?) 
in scripturis sanctis prima haec moralis institutio, quae 
incipientibus velut parvulis traditur. Non enim in initiis 
statim discipulis de profundis et secretioribus tradendum 
est sacramentis, sed morum correptio, emendatio disci- 
plinae, religiosae conversationis, et simplicis fidei prima 
iis elementa traduntur. Istud est ecclesiae lac, haec in- 
cipientibus parvulorum prima sunt elementa. Sed iste 
cibus iis quidem, qui ad bonum proficiendi proposituin 
gerunt, vitam tribuit et salutem: iis vero, quibus contraria 
placent, quibus luxuria, libido, avaritia, et omnis impietas 
cordi est, hujusmodi doctrina necem et interitum prae- 
stat. Sic ergo fit, ut ex his, atque iisdem cibis, quibus 
aluntur boni, suffocentur mali; et in quo piis vita est, 
ibi sit impiis mors. Denique ut exemplo res, quam dici- 


!) Gfr. Rom. XI, 25. 2) Cfr. 1 Cor. HI, 2. 
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mus, planior fiat, viaum sanos et commode degentes juvat, 
et, sicut Scriptura dicit, cor?) hominis dumtaxat laetifi- 
cat, febricitantibus vero, si sumserint, perniciem continuo 
et interitum parit, lta fit, ut eadem . res, eodem modo 
sumta uni quidem vitam, alii autem conferat mortem. 
Sic ergo intelligendum est, et Sisaram istum animalem 
hominem, et vitiorum principem per doctrinam ecclesiae, 
quam non ex fide suscepit, exstinctum, Sed et unaquae- 
que anima satis agat, lacte isto ?) evangelico atque apo- 
stolico sopire in semet ipso et exstinguere Sisaram. Si 
enim per haec edoctus quis mortificaverit) membra sua, 
quae sunt super terram, avaritiam, fornicationem, et ce- 
tera, quae sanctus Apostolus enumerat, Sisaram in semet 
ipso videbitur peremisse, ut haec non solum in persona 
ecclesiae consummari, verum ctiam unusquisque in sua 
anima ostendat impleri: quia, sicut diximus, coeptus est 
quidem Sisara insectari a populo priori, interemtus est *) 
autem a muliere ac ecclesia gentium, et in manu ejus 
data est palma 5) victoriae. In consummatione omnium, 
id est in fine saeculi, etiam canticum Domino cantabitur 
per Debboram, in quo primatus quidem dabitur Jahel 
ecclesiae gentium: nec tamen Debborae laus silebitur: 
sed et primis et novissimis victoriae praemium dabitur, 
per Jesum Christum Dominum nostrum, cui est gloria, 
et imperium in saecula saeculorum. Amen! 


1) Psalm. CIV, 15. 

?) Deest ,,isto * in ed. Ruaei, 

3) Cfr. Coloss. III, 5. 

4) Ed. Ruaei: ,interemtus autem ,* omisso ,» 651." 


5) Edd. Merlini: palma victoriae iu consummatione 
omnium, id est in fine saeculi, Etiam canticum ete. 
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De cantico, quod cantavit Debbora. 


4. Sisara cum exercitu suo, et curribus ferreis, qui- 
bus impugnat populum Dei, superatus est, quod ita 
futurum prophetia praececinit per Debboram. Et post- 
eaquam in manu mulieris facta victoria est, canticum 
istud Debbora, velut victoriae ipsius laudem, cecinisse 
praescribitur. Verum si meminimus eorum, quae in. 
superioribus dicta sunt secundum mysticam formam, quae 
est figura Debborae, quae etiam Barach, quid irnaginis 


teneat Jahel mulier, quae adversarium populi Dei sola 


dejecit, quae etiam imago sit Sisarae ipsius, qui a muliere 
alienigena ligni virtute prostratus est: intelligimus, haec 
omnia sacramenta esse, quae in novissimis temporibus, et 
in fine saeculi per ecclesiam consummantur, et in cantíco 
hoc velut epinicia ejus, id est, victoriae laudem esse de- 
scriptam, illius scilicet temporis, cum ,, novissimus ἢ) ini- 
micus destruetur mors.*^ "Tunc enim exsultabit Debbora, 
id est, exsultabit gloria prophetiae, quia, quae praedixit, 
impleta sunt. Tunc 2) Jahel, id est, ecclesia hostem 
communem omnium superabit: et posteaquam plenitudo 
gentium introierit, 5) tunc et Barach, id est, reliquus 
Israel salvus fiet, et in societatem victoriae recipietur. 
Tunc ergo, si digdi fuerimus etiam nos cantabimus can- 
ticum istud refertum mysticis et propheticis sacramentis, 
ex quibus per singula discutere cuncta temporis non est. 
Brevitatem namque auditores ecclesiae diligunt. Pauca 
tamen vel de principiis ejus disserentes, vel sparsim ex eo 





?) I Gor, XV, 26. 
?) Mss. , Tunc Jahel, id est ecclesia** εἰς, Libri editi 
(v. e. edd. M.): ,, Tunc itaque ecclesia etc. R. 


?) Rom. XI, 25. 
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flosculos eligentes, consolationis aliquid auditoribus afferre 
tentabimus, !) vel. nosmet. ipsos exercere, et meditari, ut 
apti efficiamur, ad Debborae canticum  decantandum..... 

2, ,,In ?) ineipiendo principes in Israel; in /volunta- 
tibus populi benedicite Dominum," Benedictio ,' inquit, 
qua benedicimus Dominum, sit in exordio principum 'in 
Israel, tum deinde et in voluntatibus populi, | Verbi..gratia, 
cum: primum incipimus venire ad. Dei. cultám, :càm ini- 
tium: verbi Dei et doctrinae coelestis accipimus, a princi- - 
pibus Israel ista nobis initia capessenda sunt. Prineipes 
autem lsrael, id est populi Christiani, angelos 'aceipiendos 


| puto, quos adesse Dominus dicit?) unicuique minimo 


in ecclesia, qui etiam semper videre dicuntur faciem: pa- 
tris, qui in coelis est. Ipsi ergo sunt principes, θὲ ab 
ipsis nobis sunt sumenda principia. Verbi gratia: si eat 
quis puer ad scholas, ἃ magistro quidem : suscipitur, et 
efficitur illius. doctoris. discipulus, sed non statim discendi 
ab ipso praeceptore sumit exordium: sed cum ab eo 
prima tantum elementa susceperit, traditur: aliis: erudien- 
dus, ut ita. dicam, scholae ipsius principibus: τς οὐ ab 
illis, quantum in illis est, fuerit edoctus, εἰ cum prima 
apud eos deposuerit rudimenta, tum demum ipsius do- 
ctoris. perfectiora praecepta suscipiat. πὰ "ergo: etiam 
nuifc institutionum nostrarum initia: repétens: prophetia 
dicit, quod , cum a principibus coeperimus,^) vel prin- 
cipes coeperint operari in nobis, deinde hos voluntate δὲ 
proposito subsequamur: et aucti profectibus sic ad: bene- 
dicendum jam ipsum. Dominum veniamus. ^ Sed 'videa- 
mus, quid dicit: | ,,in 5) incipiendo, inquit, principes"in 


!) Edd. Merlini: tentavimus, * dox 

?) Gfr. Jud, V, 2. coll. edd. LXX. virorum versionis, 

3) Cfr. Matth. XVIH, 40. 5 7 0934 

4) Deest ij edepekiinss in libris editis ied c: edd, 
M.); sed exstat in Mss. R. ΚΕ d 

5) Cfr. Jud. V, 2. coll. pag. huj. not. B. 
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vero jam voluntate propria, et proposito nitendum est, ut 
benedicere Dominum mereamur, Nam et. populus lsrael 
cum: inciperet exire de Aegypto, et transire mare rubrum, 
nihil-ipsius proprio labore, sed totum per principes, id 
est,'per angelos agebatur. Denique sic dicit Moses: ad 
populum :.,,v0s,^) inquit, tacebitis, et Dominus pugnabit 
pro vobis. Aperte enim angelus vastator pro iis: pugnasse 
describitur, qui Aegyptiorum quidem. primogenita  inter- 
emit, Israelitarum vero nec. pecus quidem mutire fecit. 
Verum. non semper exspectandum est, ut angeli pro nobis 
pugnent, sed in incipiendo tantummodo, id est, in initi 
nostris, a principibus angelis adjuvamur.:| Ceterum pro- 
&essu. temporis oportet etiam nos ipsos exire armatos: ad 
proelia. Ante. enim quam. bella. discamus, - antequam 
pugnas Domini. parare ?) meditemur, a principibus angelis 
subleyamur:. antequam. panis. coelestis consequamur anno- 
nam, 'et'carnibus agni immaculati satiemur, antequam veráe 
vitis, quae adscendit de radice David, sanguine inebriemur, 
donec parvuli sumus, et lacte. alimur, et initiorum hristi 
sermonem. tenemus, tanquam parvuli sub procuratoribus 
agimus, et actoribus angelis. Ubi vero jam militiae coe- 
lestis sacramenta gustayimus, et pane vitae refecti sumus, 
audi, quomodo ρὸν apostolicam | tubam | suscitamur δὰ 
proelià,. Ingenti: namque voce Paulus clamat ad mos di- 
€ens: induite 3). vos arma Dei, ut possitis stare adversus 
astutiam diaboli.^ Non nos ultra patitur. velut?) sub 
alis. lactantium. latitare, invitat: nos ad. certqminum: cami- 
pos::-indnite, inquit, yos ,,loricam'* 5) caritatis, et ,,galeam'* 





!) Exod. XIV, 14. 
αἰ 2), Edd.. Merlini: pugnare. . 
3) Ephes. VI, 11. 


bf, ie Desiderantur xerba: ,,velut sub alis lactantium ,* 
in libris antea editis (v. c. edd. M.), sed exstant in Mss. R 


*) Cfr. Ephes. VI, 13. 14. 17. 16. 
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nihilominus ,, salutis accipite, sed εἰ gladium, inquit, spi- 
ritus, * et super omnia scutum fidei, in quo possitis, àit, 
omnia jacula maligni" ignea exstinguere," Vides ergo, 
quoniodo omnia per ordinem fiunt, et nihil. confusum 
in populo Dei, nihil incompositum, aut praeposterum 
geritur. [n incipiendo  prineipes juvant: cum adjutus 
fueris, ét a principibus eruditus, jam tibi ipse sponte et 
voluntate tua, quae didicisti ἃ principibus, gere. Recte 
enim decoctis principiis, depositisque rudiments nostrae 
committimur voluntati, ut vel laus meriti sit, quae nostra 
. virtute quaesita est, vel culpa jure sit nostra, quae per 
nostram venit ignaviam. Haec pro eo, quod scriptum 
est: ,,in!) incipiendo principes in Israel, in. voluntatibus | 
populi benedicite Dominum," 

9. Post haec autem dicit: ,audite 3) reges, et auribus 
percipite satrapae: Domino cantabo, psallam Deo Israel. 
» Audite, inquit, reges;^ Reges appellat eos, qui convo- 
cantur ad audiendum. verbum Dei, Exsulta popule Dei, 
audiens tuae nobilitatis insignia. Tu vocaris ad audien- 
dum verbum Dei, et non ut plebs, sed ut rex vocaris. 
Tibi enim dictum est: , genus?) regale, et sacerdotale: 
populus in. acquisitionem.^ . Ideo. quia vos! reges estis, 
merito rex noster Christus Dominus ;,rex*) dicitur re- 
gum, et dominus dominantium." Sed sicut exsultatis *) 
de nobilitatis vestrae titulo, ita discere debetis, quid agendo 
unusquisque vestrum fiat rex. Quod vobis ita breviter 
definiam, Regem te omnium esse facit, si regnet Christus 
in te. Rex. namque a regendo dictus est, Si ergo st: ja 
te animus regnat, et corpus obtemperat, si concupiscentias 
carnis sub jugum imperii tuj mittas, si vitiorum gentes 


!) Jud, V, 2. coll, edd. LXX. virorum versionis, 
7) Jud, V, 8. " ?j I Petr. 11, 9. “Ὁ 
*) Apoc. XIX, 16. ᾿ — 
?) Edd. Merlin: exsultasiis. 
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sobrietatis tuae frenis arctioribus premas, merito rex diceris 
qui te recte agere!) noveris. Cum ergo talis fueris ef- 
fectus, digne ut rex 'ad audienda "divina verba vocaberis. 
Hoc vero, quod subsequitur, magis corporeum aliquid 
indicat, quod dicit: ,auribus?) percipite omnes satrapae.* 
Sicut enim inferiores sunt regibus satrapae, ita et auribus 
percipere, inferius videtur esse, quam audire." Audire 
namque ad interiorem pertinet hominem, sicut et Domi- 
nus dicebat: ,, qui 5) habet aures audiendi, audiat." Αα- 
ribus vero percipere, ad exteriorem et corporalem pertinet 
auditum, ldeo ergo ct hic illi, qui audire deberent, reges 
dicuntur, qui vero auribus percipere, satrapae appellantur. 
»Ego*) Domino cantabo, psallam Deo lsrael.* — Beati 
sunt, qui possunt cantare canticum Domino. Cum re- 
dimus ad Scripturas, multa cantica sacris mandata. volu- 
minibus invenimus. Habemus integrum volumen de can- 
ticis canticorum scriplum. Ecce et in hoc libro Judicum 
habemus canticum, et in Numeris canticum scriptum est, 
et in Deuteronomio, et in Exodo, et in primo Regnorum 
libro. In primo etiam Paralipomenon, et in aliis multis 
locis invenies cantica divina esse descripta. Ait ergo haec 
vox justi: ,,Ego *) Domino cantabo, psallam Deo Israel. 
Quis putas ita canorae vocis est, et) ita spiritus puri 
mentisque sincerae, ut cantilena ' ejus divinum delectare 
possit auditum? Ille. profecto est, qui nullum raucurn 
habet in se peccati sonum, qui nihil offensionis in lingua, 
nihil crassitudinis in spiritu gerit, ille potest recte?) di- 
cere: ego *) Domino cantabo, psallam Deo Israel. 

1) Edd. Merlini: regere. 

?) Jud. V, 3. 3) Matth, XT, 15. 

3) Jud. V, 3. 5) Jud. V, 3. 

$8) Sic Mss. Libri vero editi (v. c. edd, M.): » et 


ita spiritus que mentis , qui sincere canat, ut canti- 
lena" etc. 


7) Deest ,recte* in ed. Ruaei.; 5) Jud. V, 3. 
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4. Verum quia continuationem cantici per singula 
non occurrimus explicare, interpolando saltem seriem le- 
ctionis, videamus, quid. est quod dicit: ,,cor ') meum ad 
ea, quae disposita sunt huic Israel.* Hoc modo videtur 
quod dicit: cor meum, et animus meus, et sensus meus, 
et tota mens mea ad illud intendit, et illud prospicit, 
quod. dispositum. est, et quod praepáratum est lJsrael: 
illud tota mente prospicio, quod futurum est. Si enim 
ad. illud intendero animum, omnia, quae in hoc mundo 
sunt, ducam?) ,,ut stercora, ut Christum lucrifaciam,* 
qui praeparavit illa omnià, quae?) ,,oculus non videt, 
nec auris audivit, nec in cor hominis adscendit, iis, qui 
diligunt eum," Cor ergo, inquit, meum ad illa. extendi- 
tur. Non enim adhuc humanum cor gero, neque quae 
cogito, secundum hominem cogito: sed quia secundum 
Scripturam 11, ad quos sermo Dei fit, dii sunt, nec cgo 
haec humana, sed divina mente prospicio. 

5. ,, Potentes *) populi, benedicite Dominum, qui ad- 
scendisüs super jumenta." Quid est adscendisse super ju- 
mentum? | Corpus hoc meum jumentum «est: ad adju- 
mentum enim animae,?) et ad ministerium. datum est: 
ego autem sum, id est, interior homo, qui adscendi super 
jumentem hoc, cui dicitur, ut benedicam. Dominum. | Si 
ergo vere adscendisü supra corpus, et superior effectus 
corporalibus desiderüs, et motus corporis tui freno men- 
üs et interioris hominis moderaimine gubernantur, de te. 
dicitur, quia adscendisti super jumentum hoc, cui dicitur, 
ut benedicas Dominum. Quid autem est, quod sequitur? 
» Super?) vehicula, inquit, sedentes, et super asinas reful- 


') Jud, V, 9. ?) Philipp. 11, 8. 

3) Cfr. 1 Cor, 1I, 9. coll. Jesai. LXIV, 4. 

^ Jud. V, 9. 10. — Edd. Merlini: adscenduis. 
5) Deest ,,aninjae* in ed. Ruaci. 

6) Ctr. Jud. V, 10. 
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gentes." Quid sibi videntur esse asinae refulgentes?. Di- 
cit enim Scriptura, quia oporteat benedicere Dominum 
eos, qui sedent super vehicula, et super asinas refulgentes. 
Mihi velot in locis ita diffieilibus tale aliquid videtur: 
cuti jumentum hoe, id est, corpus meum; sub jugo ve- 
nerit verbi Dei, tunc vehiculum corporis mei resplendere | 
incipiet : et asima haee, id est, caro mea tunc refulgere 
dicetur, ')' eum castitatis ac pudicitiae fuerit splendore 
decorata. Et ita recte dicitur anima sedens super asinam 
resplendentem Dominum benedicere, et in medio laetan- 
tium laudare Deum. ,bi?) dabunt justitias Domino. 
Sacrificium Domino illud est acceptabile, quod in justitia | 
offertur Domino et aequitate. Et ideo dicitur: ,,justi ^) 
confortati sunt in Israel. In aliis quidem gentibus, qui 
corporis robore fortiores sunt, illi potentes dicuntur in 
proelio: in Israel vero, qui justiores sunt, ipsi potentio- 
res dicuntur in bellis: quia justitia," etiamsi viribus in- 
firma sit, vincit: injustitia vero, etsi multos et validos 
pugnatores habeat, superatur. Sic igitur im hac gente 
nostra, id est, in populo Dei, aut*) per justitiam «-— 
remus, aut per injustitiarft. vincimur. 2 
6. ,, Exsurge?) Debbora, exsurge et suscita dena mil- 
lia populi.* Prophetia quando. exsurgit? : Profecto. in: ad- 
ventu Domini: et non solum ipsa exsurgit, sed et popue 
los suscitat ad credendum. ,,Captivam ?) ducito eaptivi- 
tatem fili Abinoem,^ Abinoem responsio patris interpre- 
tatur. Hujus filius est Barach. | Captivitatem de hostibus 
capiet, qui coelestis patris responsa servaverit. ,,Domine,* ) 
humilia mihi fortiores me;^' Vox ista fidelium est, con- 


1) Edd. Merlimi : dicatur. 
3) Jud. V, 4t. ^9) Jud. V, 41. 
.. 3) Deest aut" in ed. Ruaei. 
3) Cfr. Jud. V, 12. 9) Jud. V, 12. 
7) Cfr. Jud. V, 13. coll. LX X. viror. vers. editionibus. 
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fitenitiur. simpplieiter, fortiores esse inimicos suos; adwer- 
sum. quos nobis pugna et certamen est^ qüia non' est 
&óbis pugna adversus carnerü et sanguimem.:. Alioquin 
non esset nobis fortior adversarius. Sed quoniam adver- 
sum principatus; et potéstates, et adversum mundi hüjus 
réctóres tenebrarum, et adversum spiritualia: nequitiáe: est 
luetamen ,; idcirco: dicit propheta: ,,Domine;) «humilia 
mihi fortiorés fhe.* Quomodo enim non haec tanta spi- 
rituum vis longe sit humana fragilitate vehementior? Sed 
in eo Deus adjuvat infirmitatem nostram, 'in'quo' dicit 
Apostolus: ,,omnia *) possum im eo, qui me confortat, 
Chiisto.* Sunt istae quidem virtutes fortiores: nobis: sed 
iterum 'qui in nobis est Christus, et confórtat nos; est 
ominium fortior: cui est gloria et imperium ἐπ᾿ saécula 


saeculórum. Amen! 


HOMILIA ΝῊ. 


Dc eo, quod translati sunt filii lsrael in. manus Madian. 
! ἘΠ ΤΕΣ 


4. Quiescit terra, donec quiescit peccatum, Movert 
autem dicitur. terra, hoc est, ii, qui habitant terram; cum. 
animas hominum movere coeperit, et perturbare peccata. 
Et ideo scriptum est hoc, quod nunc praesens lectio con- 
tinet, ,,Et?) quievit, inquit, terra quadraginta aznis.** 
, Et *) fecerunt filii Israel malignum in conspectu: Dominr, 
et tradidit eos in manus Madian annis septem: et inva- 
luit Madian super Israel | Dum esset ergo 7 δια im 
terra, id est, in iis, qui habitant. terram, quievisse dicitur 


! ), Cfr. Jud. V, 13. coll. pag. 262. not. 7... 

2): Philipp. IV, 13.. vo 
3) Jud. V, 32. 

*) Jud. Vl; 1. 2. 
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terrà; cum vero increvit!) iniquitas, et fecerunt mali- 
gnum.in couspecta Domini, tunc ?) ,, tradidit, inquit, eos 
Dominus in manus Madian annis septem," Nec dicuntur 
invaluisse Madianitae super populum Domini, donec. prae- 
cepta Domini. popnlus custodivit... Cum . vero negligere 
coepit mandata divina, | robustior. et validior. effecta est 
adversus eum hostium manus. Et adversum. quidemillum 
priorem. populum. corporales insurgebant hostes, cum de-. 
liquisset,3) adversum. nos autem, qui *) Israel secundum. 
spiritun, . dicimur, spiritualis. sine. dubio. hostis. insurgit z. 
et. cum mandata Dei. negligimus, cum Christum contemni- 
mus, . validior. adversum nos manus daemonum efficitur : 
et.tradimur etiam nos inimicis, cum deserimur a gratia... 
εἰν 2, Sed videamus, quid accidit iis, qui traditi sunt pro. 
peccatis suis, ,, Et?) fugerunt, inquit, fili Israel a facie. 
Madian per septa in montibus, et in speluncis, et in mu- 
nitionibus: et efficiebatur, cum seminasset vir Israel, ad- 
scendebant Madian et Amalech, et.filii Orientis super 
eos, et superveniebant iis, et exterminabant omnes fru- 
ctus terrae, usque quo perveniretur in Gazam,* Haec 
quidem patiebatur ille, aui erat secundum carnem (ouk 
Seminábat terram, sed. quoniam pro peccatis suis traditus 
erat insurgentibus inimicis, pro frugibus corruptionem. 
metebat. Nobis vero, qui secundum spiritum. Israel no. 
minamur τῳ quid. tale accidere potest, 'consideremus.. | Est: 
quando seminamus, et non possunt inimici corrumpere 
semina ;' quae. seminamus, non possunt apri) insidiari. 


, 





ει Vy Mss. increvit — , et. fecerunt." Libri editi ( 
cdd, M, ) ;.., increverit. — , et fecerint," R. 
2) Jud. VI, 1. - 
8) Edd. Merlini: deliquissent. 
*) Libri antea editi: ,,qui Israel sumus secundum 


carnem Mis. ut in nostro textu, ἢ. — Edd, Merlini : 
»qui Israel sumus secundum spiritum, ! 


5) Jud. Vl, 2. 3. 4 5) Edd. M, male: agri, 
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culturae nostrae: est autem , quando seminamus, et cor- 
rumpuntur quae seminamus. Paulus nos Apostolus. de 
hac seminandi doceat differentia. Audi ergo ipse, quid 
dicit: ,,qui !) seminat, inquit, in carne, de carne metet 
corruptionem. Et qui seminat in spiritu, de spiritu metet 
vitam aeternam." ]lsti sunt ergo, quorum semina Madia- 
nitae corrumpunt, qui in carne seminant. lsti sunt, quo- 
rum fructus exterminantur, et pereunt. llla autem semina, 
quae in spiritu seminantur, non possunt Madianitae cor- 
rumpere, Non enim possunt adversariae potestates ad- 
scendere ad spirituales campos, et novalia spiritus teme- 
rare eorum, qui non seminant super spinas, sed innovant 
sibi novalia. Sed et illud addendum est: volo. enim et. 
me ipsum vobiscum pariter commonere de cautela semi- - 
num, et spiritualium fructuum diligentia. Frequenter ac- 
cidit, ut aliquis in opere spirituali multum | desudans, 
fructus quamplurimos fecerit, et repleverit horrea sua ju- 
stitiae. frugibus, et multa bona opera recondiderit iu con- 
scientiae suae ,conclavi: postea vero si negligat, et post 
laborem proclivius ad .voluptates et luxurias vergat, omnia 
ei?) bonorum semina, et fructus sancti operis dominante 
libidine corrumpuntur, Cum enim subintroierit. pecca- 
tum, et capüvaverit hominis sensum, ut jam nou respiciat 
ad. mandata Dci, nec arduam virtutis viam libenter ad- 
scendat, depereunt omnia, quae prius fuerant in horreo 
conscientiae congregata. Propterea ergo scripturae sanctac 
nobis servanda commonitio est, dicentis: ,,0mni?) custo- 
dia serva duse cor. QCustodiendum «est igitur. cor ab 
omni peccato, et. praecipue in tempore persecutionis. 
81*) cui enim. accidat, ut in aliquo quidem tempore 
"y Galat. VI, 8. 

3) Edd. M. perpéram: enim. 

δ) Prov IV, 23. 

*) Edd. Merlini: Sicut enim accidat etc. 
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congreget fructus justitiae, conquirat opera virtutum, et 
omnibus'se probatissimis excolat disciplinis, in perseca- 
tonis vero tempore deneget fidem: iste condita omnia 
evaéuavit, ex omnibus: facultatibus suis siudus repente et 
inanis effectus est, quia diu quaesitus, et multo vix labore 
collectus, subito omnis effusus est labor: οἵ sicut dicit 
propheta: ,,omnes) justitiae ejus, quas fecit, nón com- 
miémorabuntür.* Propterea ergo fratres deprecémur Do- 
ininum, confitentes ei imfirmitatem nostram, né iios tradát 
in manus Madian, ne tradat bestüs animam confitentem 
sibi, ne nos tradat in manus potentum eorum, qui dicunt: 
quando veniet tempus, ut detur nobis potestas adversus 
Christianos, quando tradentur in manus nostras istt, qni 
se dicunt habere, vel nosse Deum? Quod et si tradamur, 
et acceperint potestatem nostri, oremus accipére à Deo 
virtutem, ut sustinere possimus: ut et fides nostra in 
pressuris et tribulationibus clarior fiat, ut per patientiam 
nostram illorum superetur impudentia, et, sicut dixit Do- 
minus, in mostra patientia acquiramus animas mostras: 
quia ,tribulatio ?) -patientiam operatur, patienüa véró 
probationem, probatio autem spem,*  Pertendit enim 
nostra probatio non usque ad verbera solum, sed usque 
ad profusionem sanguinis pervenit: quia et Christus, quem 
sequimur, pro redemtione nostra effudit sanguinem suurn, 
ut ide exeamus loti sanguine nostro. Baptisma enim 
sanguinis solum est, quod nos puriores reddat, quam 
aquaé baptismus reddidit. Et hoc ego?) non prdesurmo, 
sed Scriptura refert, dicente Domino δά discipulos: 
»baptismum *) habeo baptizare, quod vos nescitis. Et 
quomodo urgeor, ut perficiatur?* Vides ergo, quia pro- 
fusionem sanguinis sui baptisma nominavit. Et ne ista 
1) Cfr. Ezech. ΠῚ, 20. ?) Rom. V, 3. 4. 

3) Edd. Merlini: non ego. 

*) Luc. XII, 50. 
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dicens offendam, vereor, ne istad. baptisma eminentius sit 
illo baptismate, quod per aquam tráditur. ]Ho enim àc- 
cepto valde pauci sunt ita beati, qui id. immaculatum us- 
que ad exitum vitae servare potuerint, Hoc vero baptismo 
qui baptizatus fuerit, peécare jam ultra non potest. Kt 
si temerarium non est, in rebus talibus audere aliquid, 
possumus dicere, qnod per illud baptisma praeterita pec- 
cata purgantur: per istud vero etiam futura perimuntur. 
Ibi peccata dimissa sunt, hic exclusa. Mihi si concederet 
Deus, ut proprio sanguine diluerer, ut baptismum secun- 
dum morte pro Christo. suscepta perciperem, securds ex 
isto saeculo discederem: ut veniens ad animam meam de 
hac vita exeuntem princeps hujus im»undi non inveniret 
quicquam, quin potius et sanguinis mei profusione 'sopi- 
rétur, nec auderet in aliquo critninari animam cruore 
suo dilutam, morte sua clarificatam, sanguine suo lotam, 
Post istud baptisma nec Madianitae. ultra. irruerent ad 
disperdendos et exterminandos animae fructus. Quis enim 
sequi possit animam martyris, quae supergressa ommes 
aérias potestates, ad coeleste tendit altare? Ibi enim sub 
altare Dei animae martyrum positae, dicuntur diebus ac 
noctibus proclamare, dicentes: quousque?!) Domine, qui 
justus et verus es, non vindicas sanguinem nostrum de 
iis, qui habitant terram?**. Ibi enim positae divinis ad- 
sistunt sacrificiis. Sed beati sunt, qui haec merentur. 
Beati sunt, quorum cor, cum de saeculo recedunt, non 
trepidat. pro peccato, quos pergentes ad Dominum de- 
lictorum: formido: non terret. Beata illa anima, quae oc- 
currentes sibi aérias daemonum. turmas profusi in mar- 
 iyrmio sanguinis eruore deturbat, Beatus est, de quo eunte 
ad coelum dicunt angeli illam propheticam vocem: quis?) 
est iste, qui adscendit ex Bosor,* hoc est, qui de carne 
ad coelum adscendit? .,, Quis. est: iste, qui adscendit ex 


") Apoc. YE. 10. 5) Cfr. Jesai. LXIIT, 1. 


208 OnIGENIS 


Bosor, rubor vestimentorum ejus?** in rubore vestimen- 
torum cruorem sanguinis designantes. ! ) Beatae sunt ergo 
animae, quae sic Christum sequuntur, quomodo: eas Chri- 
stus praecessit. Et ideo, quia sic sequentur, usque ad 
ipsum Dei altare perveniunt: ubi est ipse Dominus Jesus 
Christus pontifex futurorum bonorum, cui est gloria: et 


potestas im saecula saeculorum. Amen! 


HOMILIX VII e 


De filis Orientis, et de Gedeon «ex parte. : ie ^ 


1. Esto, convenerint adversum lsrael Madianitae, qui 
interpretantur extra judicium. Esto, isti convenerint ad- 
versum lsrael, qui extra judicium Dei sunt, et ,, qui?) 
extra legem peccaverunt, et extra legem peribunt." | Esto, 
convenerit et Amalech, qui et 1»pse interpretatur populus 
ablimgens, Esto, et haec natio terrena, et ventri et gulae 
dedita, impugnare venerit?) dsracl carnalem. | Quid. est. 
hoc, quod etiam filii Orientis his admiscentur, ét cum 
ipsis ad impugnandum lsrael venire dicuntur? Dic. enim 
mihi auditor: si scriptum esset, quia filii Occidentis con- 
venerunt cum ipsis, nihil quaererem: diceres enim mihi - 
allegoricis sensibus, quia filii Occidentis sunt filu tene- 
brarum, et ipsi junguntur illis gentibus, vel quae extra. 
judicium Dei sunt, vel quae ventri deditae impugnant eos, - 
qui mente Deum videre contendunt. Nunc autem cum. 
dicatur, quia filii Orientis venerunt. cum Madianitis, εἰ, 
Amalech, quomodo haec possunt competenter exponi? 
Videamus ergo, si possumus in tam difficilibus locis Scri- 


!) Edd. Merlini: designans. 
2) Rom. lH, 12. 
3) Edd. Meilini:: venerint. 
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prarae dignum aliquem in his sensum divinis paginis in- 
venire. Omnis, qui super se quoqno modo nomen suscipit 
Christi, filius efficitur Orientis. Sic enim scriptum est 
de Christo: ,, ecce 1) vir, Oriens nomen est illi.^ Quis- 
quis ergo Christi suscipit nomen, filius esse dicitur Orien- 
tis: sed non semper qui nomen Christi aceipiunt, etiam 
in ecclesia permanent Christi. Si ergo videas haereticos 
Christi quidem nomine censeri: expugnare autem eccle- 
siam Christi, et arma conferre adversum Christi fidem, et 
impugnare populum Domini, bella suscitare adversum 
catholicam fidem: nolo dubites de iis dicere, quod isti 
sunt quidem filii Orientis, sed. cum Madianitis, et cum 
Amalech expugnare veniunt populum Dei, quia cum pa- 
ganis et cum Judaeis ecclesiam Dei etiam haeretici per- 
sequuntur. Et ipsos esse opinor, qui designantur in 
filiis Orientis. 

2. , Omnes?) ergo, inquit, Madianitae, et Amalech, 
et. filii Orientis convenerunt simul, et adscenderunt, et 
supervenerunt lis, et castra posuerunt in valle Jezrael." 
Isti, qui impugnare volunt populum Dei, castra in vallibus 
collocant, in dejectis et humilibus locis, in valle, inquit, 
Jezrael. Invenimus autem, interpretari Jezrael semen Dei. 
Vides, ubi collocant castra adversarii? Non sunt ausi ire 
illuc, ubi videntur jam nati esse fructus spiritus , sed. ubi 
adhuc semen Dei jacet, ubi nondum fructus adscendit. ' 
Qui enim exiit seminare semen, seminat super omnem 
locum. Sed audi ipsum Dominum dicentem, quid pati 
soleat semen Dei. ,,Aliud,?) inquit, cecidit secus. viam, 
et venientes aves coeli diripiunt illud.^ Quod ipse in 


posterioribus interpretatus dixit: αὶ 4) autem secus viam * 


1) Zachar. VI, 12. 
?) Jud. VI, 33. — Edd. M. hoe loco et seqq. con- 


stanter: ,Jezrahel) Ed; R. hoc loco: ;,Jezrael,** seqq. 
vero locis: ,,Jezrahel.** 


?) Lue. VIII, 5. — 4) Luc. VIII, 12. oll. 43. 
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seminati sunt, ii sunt, qui audiunt yerbum, et cum laetitia - 
accipiunt: venit. autem Zabulus, et tollit de corde eorum, 
quod seminatum est.*. Sie ergo et isti tunc veniunt ad 
semen Dei, et volunt illud tollere de corde eorum, in 
quibus seminatum est, quia inveniunt eos. in vallibus 
positos, et ima quaeque sectantes. De illis sunt. enim, 
qui humiliter et indigne et, ut ità dicam, judaico intel- 
lectu suscipiunt verbum Dei, et ideo possunt illud rapere 
daemones: de, corde eorum. Qui autem. ab hutuilitate 
literae.ad spiritus excelsa conscendit, et intelligentiam. re- 
fugiens carnalem, sectatur in altioribus, quae sunt Spiritus 
Dei, de isto nihil possunt rapere Madianitae, neque Ama- 
lechitae, sed. ne ipsi quidem Oriens filii depraedari eum 
poterunt , ! ) in. excelso intelligentiae | spiritualis: vertice 
constitutum. | | 


3. Illi ergo castra in vallibus collocant. »Sed ?) spi- 
ditus, inquit, Dei confortavit Gedeon, et tuba cecinit, et 
vocavit post se Abiezer.* Contiffentia quidem explana- 
tionis alium ordinem requirebat, verum quia nos" non 
tam Scripturas commentantes nunc loquimur, quam po- 
pulum de iis, quae recitata sunt, consolantes, sparsim, 
quae occurrunt, de singulis quibusque tractamus. » Vo- 
cavit, ?) inquit, post seAbiezer:* qui utique nusquam erat. 
Interpretatur autem Abiezer patris mei axxiltüfn! Non δ 
'ergo hominem aliquem, séd patris sui Gedeon invocasse 
videtur auxilium. Mittit interea, et auxilia convocat. Con- 
veniunt populi, et omnes ad Gedeon exercitus congre- 


gantur. 


—————— ———— — — 


!) Mss. ,poterunt/^ Libri editi (v. e. edd. M.): 
»potuerunt.^ ἢ, 
") Jud. VI, 34. 3) Jud. VI, 34. 
Mss. , Non ergo hominem Wn sed patris 
summi, Libri editi (v. c. edd. Mj: Non ergo humi- 
lem aliquem, sed patris sui. R. 
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4. ,Et?) tune, inquit, Gedeon dixit ad Deum: οἱ 
salvum facis jn manu mea Israel; quemadmodum locutus 
es, ecce ego sumam, et ponam vellus. lanae in area: et si 
quidem ros ceciderit super. vellus, et super omnem ter- 
vam: siccitas. füerit, agnoscám , quoniam salvum facies in 
manu-mea lsrael, sicut locutus es. Et factum est. sie," 
Cum tam multa sint. et innumera signa, vel prodigia, 
quae ,pctere potuisset a Deo Gedeon ad confirmandam 
pollicitationem Dei; quid. ei. visum est. post. angélicam 
vocem ac pollicitationem coelestem petere istud tam .no- 
vum. signum: a Deo? | Ait enim: j,ponam ?) vellus lanae 
in area, et si fuerit supra vellus solummodo ros, et. super 
omnem térram siccitas, ero confidens, quoniam tu salvum 
facias Israel in manu mea.* Ἐπ᾿ cum poposcisset Gedeon 
a Deo signum istud, meruit effectum. Sed esto, impetea- 
veris?) hoc o Gedeon: quid et accipis vellus lanae in *) 
area, et exprimis in. pelvim?. Quid. te permovit hoc fa- 
cere? | Sed esto, impetrayeris. primum signum; quid. ut 
secundum etiam signum permutato ac perverso ordine 
posceres?. Fortassis enim dicit aliquis ex iis, qui attentius 
audiunt, quae leguntur, quia non videntur convenire haec 
ad istud, 5) quod scriptum est: | ,,non?) tentabis Domi- 
num Deum tuum:'" quod lex pgaecepit. Sed exitus rei 
docet non esse contra mandatum factum. | Neque enim 
exaudiret Dens petitionem contra legem aliquid deposcen- 
tem. Nune autem cum. videamus, quia et in primo signo 
ros cecidit. super vellus lanae, in omni autem terra facta 


est siccitas, et in secundo super omnem . terram cecidit 


" 





1) Jud. VI, 36. 37. 38... - 

?) Cfr. Jud. VI, 37. coll. pag. huj. not. 1. 

?) Mss. ,impetraveris efficaciam signi o Gedeon." R, 
*) Edd. Merlini: in aream. 

5) Edd, Merlini; illud, 

?) Deut; VI, 16. 


, 
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ros: siccitas autem fuit in vellere, in quo et fiduciam - 
accipit Gedeon, quia Dominus in manu ejus salvum fa- 
ceret!) Israel: videnda est hujus mysterii ratio, de qua 
memini etiam quendam ex praedecessoribus nostris ἴῃ 
libellis suis vellus lanae populum dixisse Israel,, reliquam 
autem terram reliquas gentes posuisse: et?) rorem; qui 
cecidit super vellus, verbum Dei esse, quod illi soli po- 
pulo coelitus fuisset. indultum. Suprá solum | namque 
Israel ros divinae legis advenerat. Siccitatem autem ha- 
bebant omnes gentes: quia. nullus iis humor divini infun- 
debatur eloquii. Secundi vero ratio signi in contrarium 
permutatur, in quo ait: ,ut?) supra omnem terram ros 
descendat, supra vellus autem rnaneat siccitas:** cujus rei 
talis quaedam ratio deprehenditur. Vide omnem hunc 
populum, qui per omnem terram ex gentibus congregatus 
est, habentem nunc in se rorem divinum. Vide eum 
Mosis rore. infundi, prophetarum literis irrorari, Wide 
eum etiam in evangelico et apostolico humore. viridan- 
tem; illod. autem vellus, id. est, judaicum populum, sicci- 
tatem et ariditatem verbi Dei patientem, secundum quod 
scriptum est, quia ,erunt*) filii Israel. multo tempore 
sine rege, sine propheta: non erit altare, neque hostia, 
neque sacrificium.  Iptueris, quanta apud illos ' siccitas 
permanet, quanta iis ariditas divini sermonis evenit. Haec 
quidem nobis, sicut fateri decet, ex majorum labore 
collata sunt; verum quoniam etiam. nos audito verbo a 
sapientibus, sicut scriptum . est, collaudare debemus, et 
adjicere ad. illud, videamus, quid etiam superaedificare 
possimus in talibus. Cunt septuagesimum primum psalmum 


1j Mss. faceret." Libri editi (e. c. edd. ML): sfa- 
ciat'^* B. 

?) Edd. Merlini: et ros, qui etc. 

3) Jud. Υ͂Ι, 39. 1 

1) Hos. III, 4. — Edd. Merlini: sine rege, sine 
principe, sine propheta. : 
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apud meret ipsum saepe discoterem, movit me in. han 
ΣΤῊ "n 
rem, quod. cum adventum Christi j mE eo describeret, in ipso 


[2 


"τὶ 5. 
etiam hoc asserit eventurum: »et ) descendet, in uit, sic- 
IIT: AO »b 
ut ge in vellus, et sicut stillicidia süllantia super ter- 
dA TIL TE γε! 


ram.'* Vellus hic nominatur, vellus et in psalmis describitur. 
Descendit enim sicut pluvia, i inquit, süper vellus. ' x2 
t1 
1 


dit ergo in illud. vellus populi ircumcisionis, et sicut st 
licidia *)- stillantia. super terram: | hóc est, Super reli MANT. 
terram descendit Dominus Doster Jésus. Christus » ans. 
etiam super nos, et guttas nobis quoque áfferens roris 
coelestis , ut et nos bibamus, qui eramus super omnem 
terram jugi ariditate siccati, Hunc igitur mysterii ὃν inem 


Gedson sanctus prophetico spiritu contuens , non soluni 

MG Ὁ 

primum. signum poposcit a Deo, sed et secundum con- 
. ἃ 2476] 

vCrso ordine repetit. Sciebat | enim: rorem ivinum , ga 


est adventus filii Dei, non solum Judaeis, sed et postmo- 
ΦΕΥ͂ 7 9 


dum étiam gentibus esse venturum , quoniam quidem. ex 
incredulitate Tsrael salus fit eenitbus "Et hoc. est, quod 


pro axiditate velleris s unjversa terta gratia en roris in- 


fundMur. Sed et illud in boe facto viri lidelissimi Gede- 


npe 19,mpminot | 

onis praetereundum. minime p» quod nobis ἊΝ ad for- 
ΠῚ {1} Η LI » 

mam potest cautelaé spiritualis áccedere. - Angclum vidit, 


fUTO 13&tl, e» ἢ 


sed vir eruditus, et habens jam Jésu praecéssoris exemplum, 

. Ἢ (τὰ el igtd 2l 

cautius agit. Sciebat pum possibile ene, "dita "ipaa 
, " 


P1: LM &UG LO f1- εεἰ 
tenebrar um iransfgukare* in angelo ucis "et ideo exa- 


εἶ 1} i oes - vr "IUD £un5.0$81 
minàüone cautissima Vo 0; inquit 8j, probare spiritum, sta 
Deo est, quia ,spiritualis *) examinat omnia.* Sic nam- 
Ey utri 


τον IV Fk 


Δ. Psalm, LXXII, 6. (LXXI.) —Deidccinsibi loco 


»sullicidia* in : ed. Baia eh. ι Mo» .T6 ,IV bul 32 
?) Legitur hoc loco, cfr. pág. huj. not. 1. ,sullicidia* 
in edd. M. et R. Va X: «d T 


5) Edd. Merlini; vobis, 5:05 5.0. 1 5 
*) Il Cor. XI, 14. ?) 1 Joann. IV, 1. 
$) I Cor. ll, 15. 
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que et praecessor ejus fecerat Jesus Nave, cum psc 
militiae coelestis vidisset: inquirit et discutit, si. noster!) 
sit, an adversariorum. Hoc modo etiam sanctissimus Ge- 
deon discutit angelicam visionem diversitate et immuta- 
tione signorum. at. 
δ. Sed et illud, quod ait Gedeon: ponam?) vellus non 
ubicunque, non in campo, neque in saltu, sed in area: quale 
tibi videtur? In area, ubi messis est: ,Imessis ?) quidem 
multa, operarii autem pauei." »Ponam,*) inquit, vellus, ubi 
messis est." Quid moverat sanctum virum Gedeon, vel quid 
ei visum fuerat, ut hoc faceret? Praevidebat enim per spi- 
ritum, quia Christus in aream suam populum suum con- 
gregat^), et ibi eum expurgat, tenens ventilabrum i in manu 
sua, et ibi paleas separat a frumento. Non ergo sine causa 
vir tantus et talis, cujus et sanctus Apostolus ad Hebraeos 
scribens") facit in prophetarum catalogo mentionem, are- 
am elegit, ad vellus ponendum: nec sine causa expressit 
vellus in pelvim, quando et replevit cam aqua. Requi- 
ramus et de hoc in scripturis sanctis, si quae nobis etiam 
hujus intelligentiae praestatur occasio. Veniamus ad Evan- 
gelium. Invenimus ibi") Dominum et Salvatorem nostrum. 
exuentem vestimenta sua, et linteo praecinctum mittere 
aquam. in pos. lavare pedes discipulorum suorum. Wi 
des ergo, quia haec adumbrabant prophetae, quae erant. 
in novissimis temporibus implenda per Dominum. la 
ergo aq quam mittebat Jesus in pelvim, ros erat gra- 





1) Jos. V, 13. 

?) Jud. VI, 37. 

?) Matth. IX, 37. 

*) Cfr. Jud. VI, 37. coll. pag. huj. not. 2. 
5) Cfr. Matth. III, 12. 

9) Hebr, XI, 32. 

Τὴ Cfr. ev. Joann. XIII, 4. seqq. 
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tiaé coelestis, ex quo lavabat pedes discipulórum suorum. 
Unde et mérito dicebat ad €0s: ,,vos') autem mundi estis 
propter verbum, quod locutus sum ad vos.*.. Sed hoc nos 
modo si praebeamus pedes nostros, paratus est Dominus 
Jesus lavare pedes animae nostrae, et purgare eos. rore 
coelestis gratiae Spiritus sancti, verbo doctrinae. . Nori 
enim solos Apostolos mundos esse voluit, sed omnes, qui 
credunt per verbum illius. Et omnibus. credentibus dicit 
illud, quod et Petro dixit: »nisi?) lavero te, non habebis 
partem mecum, Certum est enim, quia nemo habet pàr- 
tem. cum. Christo, nisi fuerit lotus et mundus, . Veni, pre- 
cor, Domine Jesu fili David, exue te vestimenta, quae tu 
Domine induisti propter me, et accingere propter me, et 
mitte. aquam in pelvim, et lava pedes servorum. tuorum, 
et dilue sordes filiorum et filiarum tuarum. . Lava pedes 
animae nostrae, ut nos te imitantes et sectantes exuamus 
nos vetera vestimenta, et dicamus: »nocte?) exui me vesti- 
mentum meum, quomodo induam illud?* Et iterum di- 
camus: ,Javi*) pedes meos, quomodo sordidabo eos? Sta- 
tim namque ut laveris pedes meos, etiam recumbere me 
facias tecum, ut audiam abs te: nV0s*) vocatis me: mágister 
et Domine; et recte dicitis: sum etenim. Si ergo ego Do- 
minus et magister lavi pedes vestros, et vos alterutrurà pe- 
des lavate.^ | Volo ergo. et ego lavare pedes fratrum meo- 
rum, lavare pedes condiscipulorum meorum. Et propterea 
accipio aquam, et haurio de fontibus Israel, quam exprimo: 
de lsraelitico vellere. Exprimo enim modo aquam e vel: 


1) Ev. Joann, XY, 3. 
?) Ev. Joann. XIII, 8. 


?) Edd. Merlini: ,,noctu.* — Cfr. Cant. Cantic, Υ, 
3. coll. 2. | : 


T) Cant, Cantic, MT TE 
5) Ev. Joann. XIII, 13. 14. . 
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lere libri Judicum, et alio tempore aquam de vellere Re- 
gnorum, εἰ aquam de vellere Esaiae, vel Jeremiae: et mitto 
eam in pelvim animae, concipiens sensum in corde meo: 
et accipio pedes eorum, qui se praebent et praeparant ad 
coenandum,") et in quantum praevaleo, lavare cupio pedes 
fratrum. meorum et complere mandatum Domini: ut in 
verbo doctrinae purgentur auditores a sordibus peccatorum, 
et abjiciant a se omnem immunditiam vitiorum, et mun- 
dos: habeant pedes, quibus recte ingrediantur ad praepa- 
rationem. Evangelii pacis: ut omnes simul in Christo Jesu 
purificati per verbum, non abjiciamur de thalamo sponsi 
pro sordidis indumentis, sed candidis vestibus, lotis pedi- 
bus, mundi corde, recumbamus in convivio sponsi ipsius 
Domini nosti Jesu. Chris, eui est gloria, et x εὐόνν: in 
' saecula saeculorum. | Amen! - ba» 





HOMILIA IX s 


De proelio, quod Gedeon. cum tiepeaitis viris electis. 


gessit. ^" 


1. Ingens erat multitudo, quae adversum Israel?) con- 
gregata est, ita ut locustis prae multitudine conferrentur.: 
Et?) cameli, inquit, eorum sicut arena, quae est ad oram: 
maris innumerabilis.* Quomodo ergo haec potuerit tam: 
innumera multitudo hostium superari, videamus: exierünt, 
inquit, duo et triginta millia armatorum ex filiis Israel 
cum Gedeone, adversus omnem istam multitudinem pu- 


gnare. Et Deus responsa dedit ad Gedeon dicens: jgran- 


1) Edd. Merlini: sanandum.. . 
?) Edd. Merlini: Israel fuerat congregata: 
3) Cfr. Jud. VI, 5. 





IN Lin. σθιαῦυμ HoniuiA ΙΧ. 211 


dis!) mulutudo est tecum." | Et quid si grandis est mul- 
titudo ? : Nonne in bellis numerosior exercitus?) tutiora 
praestat subsidia? Nequaquam; inquit, quia non sunt hu- 
mana proela: non enim; sicut humana, 3a et divina 
proelia: peraguntur. : Non efficitur: clarum divinae virtutis 
opus, si humanis adminiculis fulciatur, quia ,,non ?) fit 
salvus rex in multitudine virtutis suae." Νὰ forte ergo 
gloriaretur Israel, et jactantia victoriae partem praesu- 
meret, propterea dicit Dominus ad Gedeon: ,multus*) est 
populus tecum: non tradam Madian in manus eorum, ne 


forte. exsultet adversum me Israel dicens, quia manus mea 


salvum me fecit, . Propterea loquere in. auribus popuh 


dicens: qui timidus est et formidolosus corde, revertatur. 


Et reversi sunt de monte Galaad de populo viginti duo 


inilia viri, et remanserunt decem anillia,^ Videamus ergo 
primo , quid est, quod dicit: ,timidus?) et formidolosus 
corde:* duo enim dicta sunt humanae fragilitatis indicia, 
quibus arguitur humana fragilitas, id. est, timidi et formi- 
dolosi cosde. CTimidus potest videri et ille; qui primo 
adspectu trepidat ad congressum, non tamen toto: corde 
terretur, sed reparari et animari denuo potest. Formido- 
losus est autem, qui Jam quasi inolescente vitio, etiam 
antequam videat mala, sola cogitatione terretur, gelidám 
per membra formidinem volvens, ita ut non tam con- 
spectu malorum, quam ipso auditu et exspectatione sol- 
vatur, et ideo addidit: ,formidolosus9) corde." In corde 





!) Jud. VII, 2. » 

?) Libri editi (v. c, edd, M.): ;,exercitus praestat, et 
est tutior ad subsidia?" R. 

5) Psalu. XXXIH, 16. EETNO 

1) Jud. VH, 2. 3. 

5) Jud. VII, 3. 

6) Jud. VII, 3. 
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enim : jam. hoc. et in interioribus animi defixum vitium 
manet Num!) ergo dicimus, quia tunc tantummodo 
Gedeon dicebat ad populum: si quis est timidus et for- 
midolosus corde, discedat ex populis, bella deserat, cer- 
tamina .virorum. fortium  derelinquat? || Nam. εἰ hodie 
princeps. militiae nostrae Dominus et Salvator noster Jesus 
Christus..elamat ?) ad milites suos, et dicit: si quis timi-- 
dus et. formidolosus. corde est, ad mea bella non veniat. 
Hoc' enim est, quod. quidem aliis verbis, eodem tamen 
sensu in Evangelio dicit: ,,qui?) non tollit crucem suam, 
et sequitur me, non est me dignas." Et: ,qui *) nom 
oderit patrem. suum et. matrem, et fratres suos et sorores, 
insuper et animam suam, non est me dignus." Et iterum: - 
»qui^) non renuntiaverit omnibus, quae possidet, non. 
potest meus esse discipulus. Nonne in lis verbis evi- 
denter timidos et formidolosos e castris suis Christus se- 
parát et secernit? | Omnes igitur, qui militiam: Christi: se- 
qui. vultis, qui in castris ipsius esse desideratis, procul a 
vobis timorem mentis, procul cordis expellite fermidinem, 
ut cum confidentia dicat miles Christi: ,,s19) consistant 
adversum me castra, non timebit cor meum. | Si exsurgat 
in me proelium, in hoc ego sperabo.*. Confidenter dicat: 
» Dominus *). illuminatio mea et salus mea, quem timebo? 


» 


I !) Mss. duo: ,Quid ergo* etc. R. — Edd. Merlini: 
t ergo* etc. 


?) Libri editi (e. c. edd. M.): ,,clamat ad milites 
suos, ut veniant, Hoc enim est, quod quidem Cy verbis* 
etc. Mss. ut in nostro textu. 


9) Luc. XIV, 27. 
*) Luc. XIV, 26. 
5) Luc. XIV, 33. 
5) Psalm. XXVII, ὃ, (XXVI. 1 — Edd. Merlini: Si 


consurgat in me proelium etc. 


7) Psalm. XXVII, 1. (XXVI) 
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Dominus protector vitae meae, a quo trepidabo?* Sed 
ne nos deterreat talis ista militia, nihil in se difficile, ni- 
hil arduum, aut impossibile continet. Vis scire, quam 
facile sit implere haec in fide militantibus? Solent. in 
istis castris saepe etiam mulieres vincere, quia non cor- 
poris robore, sed fidei virtute pugnatur. In superioribus 
in hoc ipso libello Judicum legimus de Debborae mulie- 
ris triumphis, nec femineam mentem muliebris 1) formido 
turbavit. Quid ego?) illam magnificam et omnium femi- 
nárum nobilissimam: memorem ?) Judith? quae jam per- 
ditis pene rebus non dubitavit sola succurrere, seque suum- 
que caput immanissimi Holophernis neci sola subjicere, 
et processit ad bellum non In armis, neque in equis bel- 
licis, aut in subsidiis militaribus freta, sed virtute animi, 
et confidentia fidei, consilio simul et audacia hostem per- 
imit: *) et quam viri perdiderant, femina reddidit liber- 
tatem patriae. Et quid tam longe nobis antiquorum 
exempla revolvimus? n oculis nostris saepe. vidimus 
mulieres et virgines primae adhuc aetatis pro martyrio 
tyrannica pertulisse tormenta, quibus ad infirmitatem sexus 
novellae adhuc vitae fragilitas addebatur. Sic ergo in 
his, qui militant veritati , sed et qui militant Deo, non 
corporis, sed animi fortitudo requiritur: quia non jaculis 
ferreis, sed orationum telis victoria quaeritur, et fides esl, 
quae in certamine tolerantiam praebet. Unde et sanctus 
Apostolus ad hujuscemodi bella armis convenientibus 


instruit. milites «Dei, dicens: ,,state?) ergo induti loricara 





!) Unus Cod, Ms. ,infidelis* R. 
2) Edd. Merlini: vero. 

?) Cfr. Judith. cap. XIII. 

4) Edd. Merlini: peremit. 

5) Ephes. VI, 14 — 17. 
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justitiae, et succinti leidas vestros in veritate; sed et 
galeam salntis accipite, et gladium spiritus: sper onmia 
autem scutnm fidei assumite , in quo. possitis jacula" ma- 
ligni ignità exstinguere: sed et calceati pedes i in praepa- 
ratione Evanzelii pacis: T et hoc modo armatos to lee 
vexillum cruéis Chai et sequi eum. Licet amen 6$ 
hoc | in militia Christi , ut, si forte aliquando inferiorem 
te. viribus senseris in persecutionibus, et non aequum. tibi 
adversum crudelitatem tyranni per fragilitatem. corporis 


re 
videris esse certamen, dare locum irae, et fugere de loco 


ad locum: nec tibi in hoc adscribitur militare commissum. 
Designatur hoc etiam in legibus Christi, dicentis τ, ΓΝ 
vos persecuti. fuerint in hac civitate, fugite in aliam, 
Summa namque rei est, Jesum, quem semel confessus 
es, non negare. Certum est enim, quod Christur. cónb. 
tetur ille, qui propterea fugit, ne neget. Si quis & 
timidus est εἰ formidolosus corde, ἢ discedat à cii 
revertatur domum suam, ne exemplum. timoris et formi- 


dinis ceteris praebeat. "Vis autem videre, quanti ipa 


sit timidus et formidolosus? [ἢ Apocalypsi, ?) OU 
merantur ii, qui in stagnum ignis mittendi sunt, ibi ante 
omnes timidos et formidolosos ponit, cum quibus οἱ ἴη- 
fideles et fornicatores et vinarios deputat. Sic inter ps 
gentia et nefanda crimina, timoris et formidinis puc 
ponitur. Haec autem diximus propter eos, qui primo ΣΕ 
lut, timidi et formidolosi corde diroittuntur de. castris, 

9. Sed posteaquam ista viginti. duo millia discesie- 
runt, addit adhuc sermo divinus, ét dicit ad ἘΣ τον 


»adhuc,?) inquit, populus multus est: depone-eos-ad 


!) Matth. X, 23. Tm 
?) Cfr. Apocal. ΧΙΧ. 227 
3j Jud. VII, 4. μος d iras 
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aquam, ct ibi eos probabo ibis Ut video, illi, qui primi 
reprobati. sunt, nec in aquam descenderant, sed adhuc se 
catechumenos designabant, et in tantum formidinis vitio 
deterrili svnt, ut nec ad. lavacrum Saldtare descenderent: 
illi ergo sic reprobati ' sunt. Ist vero secundi ad. aquam 


veniunt , ut ibi probentur. Et quomodo. probentur, vi- 


deamus: » ct 1 dixit, inquit, Dominus ad Gedeon: omnem, 


quicünque lambet aquam in lingua, sicut lambit canis, 


statues eum seorsum: et omnem, qui curvaverit genua sua, 


αἱ bibat, transferes eum. Et factus est, inquit, numerus 


eorum, qui lamberünt i in manu aquam vel lingua, trecenti 
viri: ceteri autem omnes curvaverunt genua sua, ut bibe- 
rent aquam. Et dixit Dominus ad Gedeon: in trecentis 
viris istis, qui lamberunt. im) manu aquam, salvos vos 
faciam, et tradam Madian in manum iuam, In omnibus 
pene veterum gestis mysteria designantur ingentia , sicut 
etiam*in hoc loco fieri videmus, quia 11, qui descendunt 
ad áquam, id est, qui ad baptismi gratiam veniunt, non 
debent procidere in terram , nec fléctere genua sua, et 
cedere tenfationibus venturis, sed stare firmiter et. con- 
stanter, sicut et propheta dicebat: » demissas 3) manus, E. 
dissoluta genua erigite ;'* et: » gressum ?) rectum facite 
semitis vestris, Venisti ad. aquam baptismi, istud est 
certaminis et pugnae spiritualis i initium , hinc tibi adver- 
sum Zabulum náscitur. pugnae principium. "Si remissior 
fueris, si flecti facile. potüeris, quomodo. pugnabis ? Quo- 
modo stabis adversus astutias Zabuli? Propterea et Apo- 


stolus clamat: ,,state *) ergo, et nolite, iterum jugo .servi- 





!) Jud. VII, 5. 6. 7. 

3) Desunt verba: ;,,in mane;* in edd. τ 
3) Jesai, XXXV, 3. coll; Hebr. XM, 12. 
1) Hebr. XII, dqiiisim 
»yGalat./V, f: : r1 
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tutis haerere." Et iterum dicit: state!) in Domino. " 
Et tertio. dicit: » quoniam D tunc vivimus, si vos statis 
in Domino." llle igitur probabilis , ille electus est, qui 
posteaquam ad aquas baptismi ventum cst, flecti ad ne- 
cessitates terrenas et corporeas nescit, qui vitiis non in- 
dulget, neque ob peccati sitim sternitur pronus. Sed et 
quód dicit eos manu, vel lingua aquam lambere, non 
absque sacramenti quadam significantia hoc mihi videtur 
. scriptum, scilicet quod et manu et lingua operari debent 
milites Christi, hoc est, opere et verbo, quia ,,qui?) do- 
cet et facit, hic magnus vocabitur in regno coclorum.* 
Quod autem etiam similitudinem canis lambentis Scri- 
ptura posuit, videtur mihi istud animal hoc in loco pro- 
pterea nominatum, quod super*) omnia cetera animalia 
amorem dicitur propri Domini servare, nec tempore, 
nec injuriis obliterari in eo fertur affectus. Trecenti ergo 
soli, qui sacramenti hujus imaginem praeformabant, isti. 
electi, isti probati, isti ad victoriam consecrati, qui ex 
ipso numeri sacramento obtinere adversariog possunt. 5) 
Trecenti etenim sunt, qui tertio centena multiplicant, 5) 
tt perfectae trinitatis numerum ferun!, sub quo numero 
omnis Christi censetur exercitus. In quo optamus, *). ut 
etiam nos mereamur adscribi. Quomodo tamen. isti pu- 
gnant?  Hydrias, inquit, portant et lampadas et bucal 
corneas in manibus suis, et sic, inquit, veniunt ad illas 


——— 


!) Philipp. IV, 1. 

3) Cfr. I Thess. III, 8. — Edd. M. et R. tunc. 

?) Matth. V, 19. 

*) Edd, Merlini: supra. 

5) Edd. Merlini: possent. 

5) Edd. Merlini: multüplicent. 

7) Mss. ,optamus." Libri editi (€. c. edd. M.): 


» obüneinus, * 
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innumeras multitudines hostium , in quibus erant cameli 
sicut arena maris. Et cum venissent ad bellum, buccinis, 
inquit, cornéis insonuerunt. Et demiserunt, ') inquit, hy- 
drias de manibus, ét contritae sunt. Tunc vero arreptis 
lampadibus proruunt iu adversarios ,?) simul et buccinis 
concrepant. Vide, quia electi. milites Dei cum lampadi- 
bus pugnant. Sic enim eos Christus armaverat, dicens: 
»sint ?) lumbi vestri praecincti, et lucernae vestrae arden- 
tes." Εἰ iterum: ,sic^) fulgeat lux vestra coram homi- 
nibus, ut videant opera vestra bona, et glorificent patrem 
vestrum, qui in coelis est^ Talibus ergo lampadibus ac- 
censis, pugnare decet milites Christi, luce operum reful- 
gentes, et splendore gestorum. Quae sunt autem bucci- 
nae corneae, ex quibus tuba canunt? Qui de coelestibus 
loquitur, qui de spiritualibus disserit, qui mysteria regni 
coelorum revelat, ille buccina concinit, ille de tuba lo- 
quitur, qui de magnis et maximis loquitur, qui scientiam 
Christi humanis auribus pandit. Sed cur et cornea dici- 
tur buccina? Quia et de*) sancto dicitur: ,cornu9) ejus 
exaltabitur in gloria. Unde et uniuscujusque buccina 
dicitur cornea, in eo, quod multiplicem scientiam Christi; 
et crucis ejus, quae in cornu designatur, .disserit sacra- 
menta. Cum hac ergo buccina militantes, et cum hac 
pugnantes, vincimus alienigenas, et hostes in fugam ver- 
timus, etiamsi fuerit multitudo eorum sicut locustae, Lo- 
custis enim comparata est daemonum multitudo, quibus 
neque in coelo, neque in terris est sedes. Praecedat ergo 








') Edd. Merlini: dimiserunt. 

2) Edd, Merlini: adversos. 

8) Luc. XII, 35. 

3) Matth. V, 16, 

?) Desideratur ,,de* in edd. M. 
6) Psalm. CXII, 9. 
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et nos hoc bello. operum lux, scientiae virtus, . divini verbi 
praedicatio. Pugnemus et nos in hymnis. et psalmis. et - 
canticis spiritualibus concinentes et clamantes ad Deum, 
ut ab i ipso victoriam consequi mereamur, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui est gloria et imperium in saceule 


ες . ; 
saeculorum. Amen! — as! 'ne qon 
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o ka! s ὄνομα τὴ "δευτέρᾳ" Pov9.** ῬῬοὺϑ τύπον φέ- 
πο τὰν ))vov ἥτις κατέλιπε τὰ πάτρια, καὶ ἡνώϑη 1 
᾿Ισραηλιτιχῇ Ku. ᾿ Ζητητέον d, πῶς τοῦ γόμου ἀπα- 
χάρεθογτος μὴ εἰσελϑεῖν Ἰοαβίτην εἷς ἐχχλησίαν͵ ϑεοῦ, 
ἡ Ῥοὺϑ Μωαβίτις οὖσα εἰσῆλϑε. Καὶ τοῦτο ζητῶν χ χρῆν : 
σαι τῷ; » δικαίῳ 2) δὲ νόμος οὐ χεῖται, ἀλλὰ ἀδίχοις 


χαὶ ἀνυποτάϊτοις.' | " g 
| | εἴ nu 
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P) E schedis Combefisit desumtum est hoc fragien- 
tum, ἢ. — Cfr, Ruth. 1, 4. TT 
2) Cfr. E 'Timoth. I, 9. coll, edd, NN. T. αἱ pati. 
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OPITENO y xx: UBEAO Tap 
ΕΙΣ ΤΗΝ IIPOTHN 


TON BASIAEIQN. 


" |) 


SL lapazézAnucs , 1) ὅτι ἐβασίλευσα. τὸν Σαοὺλ εἰς 
βασιλέα.“ “Ὥσπερ ἐπ᾽, ἀνθρώπων μὲν χεὶρ, καὶ ποὺς, 
καὶ ὀφθαλμὸς, καὶ τ ἄλλα. ὀνομάζεται: ἐπὶ. δὲ ϑεοῦ, 
χεὶρ μὲν, τὸ δημιουργικόν" ποὺς, τὸ τῆς παρουσίας" 
ὀφϑαλμὸς δὲ, τὸ ἐποπτιχόν" οὕτω xc ϑυμὸς ϑεοῦ, ἡ 
κατὰ πτιιόντων παιδεία λέγεται". “μεταμέλεια δὲ, ἡ ἀπὸ 
πράγματος εἷς πρᾶγμα μετάϑεσις.. "Ex τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἔδει συγκαταβατίκάτερον ὁμιλεῖν τοὺς προιρήταις B«ov- 
τάτοις τὸν γοῦν, ἵνα χωρηϑῇ. Καὶ πάλεν e πάντα προ-- 
εἶδεν ὁ ϑεὺς, οὐχ ἀφ᾿ ὧν πῤοεῖδε δϑεμερξίξῃ, ἢ μετα- 
μελεῖτος, Οὐ πάϑος ἐστὶ ϑεοῦ ϑυμὸς, ἢ μεταμέλεια, 
ἀλλὰ τοὺ ϑυμοῦ ἔργον ἡ κόλασις" καὶ τὸ τῆς μεταμε- 
λείας, ἀπόδτασις μὲν τοῦ προτέρου; μετάϑεσις “δὲ elg 
ἔλλο., Ἢ οὕτως" ἀνάξιον ἑαυτὸν ἐποίησε. Σαοὺλ τῆς c 
βασιλείας, ὥστε εἰ φύσιν εἶχεν μετανοοῦσαν, μετέγνων 
ἂν ἐπὶ αὐτῷ. Ἔδει δὲ αὐτὸν συνιδεῖν, ὡς μία σταγὼν 
τῆς ϑείας φιλανϑρωπίας πᾶσαν τὴν ἀγαϑότητα τῶν ἀγ-- 
ϑρώπων γιχξ. ὋὉ δὲ τοῦ ϑεοῦ “κολάσαι, κελεύσαντος, 
ᾧχτεϊρε. Οὐ τοσοῦτον μὲν γὰρ ἀὐτὸν κατέκρινεν d ὁ πα-. 
ράνομος ἔλεος τοῦ ᾿4γὰγ, ὅσον; τῆς ἀπλήστίας acd qu- 


1) 1 Sam. XV, t4. ΟΥ̓ . ^— Ciz. prolegomcoa. 
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λοχρηματίας τὸ πάϑος. Τὰ πίονα γὰρ τῶν ποιμνίων 
περιεποιήσατο ἑαυτῷ. 


» Καὶ 1) αὐτὸς πυῤδάκης.““ Ὁ μὲν οὖν Ἠσαῦ 


»πυῤῥάκης ἦν, ὡσεὶ δορὰν) δασύς" ^ τὴν ἐξ ἁμαρ-- 
' Tíag ἔχων νεχρότητα, καὶ φόνον κατὰ τοῦ Taxofr ὃ δὲ 
Δαυὶδ »»ευῤῥάκης *) μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, xal &ya- 
ϑὸς τῇ ὁράσει κυρίου je ἵνα τὸ διορατικὸν ϑηλώσῃ 
τοῦ “αυίδ. 

» Καὶ 4) νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρ-- 
Tor. * ΤΠρουδήλου δὲ καὶ ὅτι ἡ βασιλιχὴ φυλὴ xci ἡ 
ἱερατικὴ ἔμελλε συνάπτεσϑαι ἐν Χριστῷ τῷ ἱερεῖ ὁμοῦ 
x«i βασιλεῖ, 

» Οὐχ) εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι." Βεβήλους, οὐ τοὺς 
ἀχαϑάρτους λέγει, ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἁγίους" x«l, ὡς ᾽4χύ-- 


λας ἐξέδωχε, λαϊκούς" οὐχ ὅτι βέβηλοι οἱ μὴ ἅγιοι, ἀλλ᾽ 


ὅτι πρὸς τὸ ἅγιον συγκρινόμενοι. ἝΞ δὲ ἄρτους εἶχεν 
LÀ τράπεζα ἀεὶ ΕΣεσοσυβένους ὑπὲρ τῶν δώδεκα φυλῶν, 
οὃς ἐνωπίους ἔχάλουν" ὡς ἕχαστον ἐχ δύο φυλῶν προς-. 
φέρεσϑαι. Τὸ γὰρ Éx τούτου χαλεῖν, τὸ τὰς φυλὰς 
᾿Ισραὴλ εἰς ὁμόνοιαν συνάπτεσϑαι. ΤἩροἐσημαίνετο δὲ 
xci το, ἀνὰ: dvo πέμπεσϑαι τοὺς μαϑητὰς ὑπὸ ouo 
κηρύσσειν ἐν ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραήλ' εἶναί τε ἅμα TOV 
δώδεκα μαϑητῶν ἀριϑμδν. 


9, Καὶ 5) ἐχεῖ ἦν ἕν τῶν παιδαρίων. “ Δηλοῖ so 
διὰ νόσον, ἢ δ ἁμαρτίαν παρέμεινε Ζ“ωὴκ ó Ἰδου- 


LI 


μαῖος ἐνώπιον κυρίου ϑεραπευόμενος xo ἐξομολογούμε- — 


νος" ἢ δαιμόνων, ὡς ὁ Σαοὺλ, οὗ τὰς ἡμιόνους ἔβοσχεν. 


1) 1 Sam, XVI, 12. (I Regg.) 
3) Sic legitur in ed. Ruaei, — Cfr, Genes. XXV, 25. 
3) Cfr. 1 Sam. XVI, 12. (I Regg.) — Ed, Ruaei: 
κυρίου: 
4}1 δι. XXI, 3. (I Regg.) 
5) I Sam. XXI, 4. (1 Regg.) 
. 5) I Sam. XXI, 7. (1 Regg.) 
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» Kai) Σαοὺλ ἐχάϑητο ἐν τῷ βουνῷ.“ Ὁ Σαοὺλ 
τοῦ πονηροῦ πνεύματος τύπον φέρει, ἄρξαντος. τοῦ 
Ἰσραὴλ, τότε εἰπόντος" οὐχ ἔχομεν βασιλέα. Καὶ ye 
ὁ πάλαι λαὸς ἐξουδενώσας τὸν Ζίαυὶδ βασιλεύοντα αὐ-- 
τοῦ, ἤτησε τὸν Σαοὺλ ἄῤχοντα αὐτῷ δοϑῆναι. 

Ἔκ τῶν ᾿Ωριγένους εἰς τὴν δευτέραν τῶν βασιλειῶν. 

» Ort?) ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ yaAot. 5 "Ig- 
βουσαῖοι φιλόπτωχον τὸν zfavid ὑπέβαλον ἀπὸ τοῦ τεί- 
χοὺυς ὑβρίζειν αὐτὸν τοὺς χωλοὺς χαὶ τυφλούς. 'O δὲ 
κρατήσας τὴν Ἱερουσαλὴμ, οὐ μόνον οὐκ ἐχάχωσεν αὐ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἔννομον ἔϑετο. τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις, εἴ τις 
ἀνέλοι 3) τυφλὸν ᾿Ιεβουσαῖον, ἢ χωλὸν, ἁπτέσϑω iv 
παραξιφίδι, ἤγουν Hash Ed γὰρ. xci fecu 
τὴν ψυχὴν zf«vid, ἀλλὰ φείδους ἔτυχον. 

Ἔκ τῶν ᾿Ωριγένους elg τὴν τρίτην τῶν βασιλειῶν. 

, Kal 3) eyes x«l πέλεκυς xol πᾶν guelies σιδή-- 
ρου.“ Οἶχος δὲ ἡ ἐχχλησία τοῦ ϑεοῦ" ἂν ἢ ἢ οὐ δεῖ 
ἀκουσϑῆναι σφῦραν. φέρῃ δὲ πάσης γῆς, ὃ διάβολος" 
καὶ ἔστιν ὁ μὴ φροντίζων αὐτῆς, οἱονεί τις ὕλη τυπτο-. 
μένη παρ αὐτῆς χαὶ μὴ πάσχουσα. ,, Ἰδοὺ 5) γὰρ, 
φησὶν uos, ἀνὴρ ἑστηχὼς ἐπὶ πεέχους ἀδαμαντένου, 
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας" ““ ὃς ἀδάμας ὑπ᾽ οὐδε-. 


᾿ μίας συντριβήσεται σφύρας. Κἂν ἐφεστήκχει γοῦν ὁ διά- 


βολος σφῦρα, καὶ ὑποχείμενος ὁ δράχων ὥσπερ ἄχμων 
ἀνήλατος, οὐδὲν ὁ ἐν τῇ χειρὶ χυρίου χαὶ ὑπὸ τὴν ἐπι-- 
σχοπὴν αὐτοῦ ἀδάμας πεσεῖται. Τεῖχος γὰρ ὁ ἅγιος 
ἀδαμάντινον, xol ἐν χειρὶ χυρίου μένον ἀπαϑὲς, χἂν 


μέσος ληφϑῇ τῆς τε σφίύίρας καὶ τοῦ δράχοντος. Ὅσῳ 


1) 1Sam. XXII, 6. (1 Regg.) 
?) II Sam. V, 6. (1I Regg.) 
3) Cfr. 1I Sam, V, 8. (II Regg.) 


Δ) IE Regg. VI, 7. (ΠῚ Regg.) — LXX. virorum ver- 
siones: σιδηροῦν». 


5) Amos. VII, 7. 
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ORIGENIS 
IN LIBRUM I. SAMUELIS 


HOMILIAE. 


HOMILIA I. 


De Helchana, et Fenenna et Anna et Samuele, Heli et 
. Ofni et Finees. 


1. Non tunc tantummodo Deus plantavit paradisum; 
sed donec stat vita mortalium, donec salus hominum di- 
vinis institutionibus procuratur, semper fiunt ea, quae 
justi vox orat in psalmis, cum dicit: ,,inducens') planta 
eos in monte haereditatis tuae.*^ Unde et omnes oramus 
esse plantatio dei: quia si quis non fuerit plantatio Dei, 
sententia semel a judice omnium Salvatore nostro lata 
est, dicens: ,,0mnis?) plantatio, quam non plantavit pa- 
ter meus coelestis, eradicabitur.* (Deus ergo plantat, et . 
est quaedam propria Dei agricultura, et necesse est, quod 
ager ille, quem Deus colit et plantat, non unam habeat 
arborum speciem, sed tanquam rus divitis et potentis 
agricolae de omnium sit virgultorum genere refertum. 
Quomodo autem omnia habeantur in agro Dei, conside- 
remus ex hujus terrae agris, quos homines colunt. Num- 
quid in agro suo paterfamilias agricola totum vineas ha- 


' bet, aut totum ficus, aut totum mala, vel palmas? — Sed 


1) Exod. XV, 17. 3) Matth. XV, 13. 
OnmiGENIS OprrgnA Tow, XI. 19 
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qui diligens et industrias est colonus, ex his omnibus 
agrum consitum habet et refertum. Sic!) ergo intelliga- 
mus et in eo agro, quem Deus plantat, quia non una 
sola arborum species est, quae tantum duleia ferat poma, 
sed aliqua dulcia, aliqua austera, suae?) tamen unumquod- 
que utilitatis et gratiae, Nolite ergo in nobis illud requi- 
rere, quod in papa Alexandro?) habetis. Fatemur enim, 
quod omnes nos superat in gratia lenitatis. Cujus gratiae 
non solus ego praedicator exsisto, sed vos omnes experti 
cognoscitis et probatis. Et ideo ejusdem quidem agri 
plantae esse possumus, et optamus, non tamen eundem 
saporem reddere. In fructübus quidem confitemur. nos 
habere aliquid amaritudinis in sapore, aut forte quod vi- 
detur *) magis, quam sit amarum: quia sermo dorzépudd 
nis amarus quidem videtur esse, dum corripit, dulcis au- 
tem efficitur, cum emendat. Vide etiam ipsius Domini 
et Salvatoris nostri sermones, quia non omnes beatitudi- 
nem continent, nec omnes de venia et indulgentia prote- 


stantur, sed sunt in verbis etiam quaedam austera et tri- 


stia, Sicut enim dicit: beati, qui haec et baec agunt: ita. 


dicit: vae illis, qui haec et haec egerunt. Ego hoc etiam 
in prophetis perscrutatus sum, et inveni paucis propheta- 

tU TCR 
rum istud esse concessum, ut nunquam aliquid populis 


amarum aut triste loquerentur, sed dulcia semper et lenia; 


Observatum tamen est a prioribus nostris, quod in psalmis 
tantummodo illis, qui attitulantur: ,filiis Chore:'* in ipsis 
solis. nihil amaritudinis vel austeritatis videtur inferri, sed 


hoc iis quasi divino munere concessum est, ut nominis 





42 
" 


1) Edd. Merlini: Si ergo etc. 


3) Unus God. Ms. ,,suaà tamien unumquodque uti- 
litate. et. gratia." 


3) Cfr. prolegomena. 


4) Mss. ,videtur.^ Libri editi (v. c. edd. M): ,,ju- 
dicatur.* R. 
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eorum psalmi semper laeta quaeque contineant. Est ergo 
etiam in ipsis prophetis multa diversitas. Alii tristia, alii 
laeta denuntiant. Sed et ipse Apostolus Panlus, qui imi- 
tator est Christi, habere se dicit virgam, ad eos utique, 
qui indigent disciplina: et in spiritu mansuetudinis venire 
se dicit, ad eós profecto, quorum vita culpis carebat, 


. Et ita invenitur in una eademque ejus epistola sermo et 


amarus et dulcis. Sicut et ad Corinthios in prima parte 
prioris epistolae dicit, quia ,,in') omnibus divites facti 
estis in ipso, in omni verbo, et in omni scientia, sicut 
testimonium Christi confirmatum est in vobis, ita ut nihil 
vobis desit in ulla gratia, exspectantibus revelationem Do- 
mini nostri Jesu Christi^ Et paulo post gradiens, vide 
qualiter sermo ejus exasperatur, cum dicit: ,,omnino ?) 
auditur in vobis fornicatio, et talis fornicatio, qualis nec 
inter gentes, ita ut uxorem patris aliquis habeat. Et vos 
inflati estis, et non magis luxistis, ut tollatur de medio 
vestrum, qui hoc opus fecit?" Hoc' autem ideo scribe- 
bat, quia non omnes, ad quos sermo ejus dirigebatur, 
laude digni erant, neque omnes confutari vel corripi me- 
rebantur: et ideo amara dulcibus miscet, ut laus ad opti- 
mos quosque, correptio vero referatur ad pessimos, Haec 
ideirco diximus in praefatione, quia scio vos consuevisse 
lenissimi patris dulces semper audire sermones, nostrae 


. vero plantationis arbuscula habet?) aliquid austeritatis in 


gustu, quod tamen orantibus vobis fiet medicamentum. 
salutis: quia et medicamenta quaedam sunt dulcia, quae- 
dam vero austera, nonnunquam et amara, et tamen in 
suis quaeque locis remedia tribuunt, si cum mensusa, et 
temporis. opportunitate sumantur. 


*) 1 Cor. 1I, δ. 6. 7. — Edd. Merlini: confirmatum 
est in nobis, ita ut nihil nobis desit etc. 

2) I Cor. V, 1. 2. 

38) Edd. Merlini: habent. 





19 * 


2902)... τα ὉΒΙΘΕΝΙΒ 


2. Historia nobis recitata. est. de primo libro Regno- 
rum , quae ita videtur. difficilis, ut absque divinae virtutis 
gratia explanatio ejus non possit exponi. | Refertur ergo 
ibi; ,erat!) vir unus ex Ramathaim Sophin, de monte 
Effraim, et nomen ejus Helchana.* ἘΠῚ cum enumerasset 
omnem generationem ejus, dicit: ,,et?) huic verant, in- 
quit, duae uxores: nomen uni Ánna, et nomen secundae 
Fenenna:,et nati sunt Fenennae filii, et Annae non erat 
filius, Et adscendebat vir ille de civitate sua a diebus in 
dies, ut adoraret εἰ immolaret Domino virtutum in Silo. 
lbi erant Heli et. duo filii ejus, Ofni. et Finees, sacerdotes 
Domini... Et facta est. dies, in qua immolavit Helchana, 
et. dedit. Fenennae | uxori suae, et omnibus filiis ejus et 
filiabus partes: Annae. autem. dedit unam partem... Non 
enim habebat filios," quia concluserat. Dominus vulvam 
εις.“ "Tum deinde refert Scriptura, quia contristata est 
Anna, quod, cum acceperit Fenenna plurimas portiones 
cum filiis, ipsa. unafn solam acceperit partem, et quia hoc 
dolore. perculsa templum Domini ingressa. defleverit, et 
oraverit cum silentio, ita ut non audiretur vox ejus: εξ 
quia. putans. eam Heli sacerdos esse ebriam, increpaverit 
eam, ipsa vero:cum humilitate respondens satisfecerit. sa-- 
cerdoti,?). oraverit. autem. ad. Dominum, ut conciperet 
filium, promittens: se. Deo. consecraturam quodcunque ge- 
nuisset, . Et cum ex repromissione filium | suscepisset, τὸ- - 
fertar, quod a lacte. depulsum obtulerit. eum |. Domino. 
Non enim poterat offerre Domino prius eum , quam a 
lacte .depelleret.. Offert ergo eum. in oratione. quadam 
propheticis distincta mysteriis. |Abbreviavimus, quantum 
potuimus, continentiam lectionis. | 


!) I Sam. I, 1. (IRegg.) — Edd. M. constanter: Sophim. 

?) L Sam. 1,2. —5. (I Regg.) | 

3) Unus Codex: ,sacerdoti. Oravit autem * etc. R. 
— Edd, Merlini: ,,sacerdoti. | Oraverat autem'* etc. 
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9. Videamus nunc, quid etiam) per haec, quae pro- 


. posuimus, .indicetur;. Fortassis enim dicet nobis aliquis 


ad audientiam legis nostrae. nuper accedens: Christiana 
religio. pudicitiam profitetur, in tantum, ut, si fieri potest, 
nec contingamus. omnino mulierem. Sic. enim. dicit Apo- 
stolus: bonum!) est. homini non tangere mulierem." 
Iste autem justus tuus Helchana, qui nobis a Scriptura 
proponitur ad exemplum, duas simul uxores habuisse de- 
scribitur: ex quibus illa, quae prior nominatur, non ha- 
bet filium, id. est, Anna; Fenenna autem et multos ha- 
bere filios dicitur, et, multas accepisse portiones. llla 
autem prior unam solam, quia ipsa sola est, accepit par- 
tem , et. de, sterilitate conqueritur. Num quidnam et. nos 


contristari debemus, quia filios non habemus, et virgines 


nostrae contristari debent, quod sime filiis vivunt? |. Haec 


dixi assumens personam eorum; qui nondum. plene in- 


siructi. de his, quae in scriptoris veteribus recitantur, mo- 
veri scrupulosius solent. Deprecor autem. vos. omnes, ut, 


quoniam sensum tam) difficihum rerum conamur. aperire, 


. et ca, quae velamine obtecta sunt, ecclesiae. auribus pan- 


dere; — in lectione enim veteris Testamenti, sicut: dicit?) 
Apostolus, velamen. est positum: — precibus. a. Domino 
postuletis, ut dignetur nobis ad se conversis auferre. vela- 
men ?) etiam de hac lectione, quam habemus in manibus, 
et planius nobis reserare, quae tecta sunt, ut. et nos pos- 
simus revelata facie im. his, quae Lecta. sunt, gloriam. Do- 
mini. speculari, T Ὁ 

4. Erat, *) inquit, vir unus de Ramatha,. de monte 
Effraim.* Non me latet primo loco, quod in aliquibus 
exemplaribus habetur: ,erat vir quidam: sed in his 
exemplaribus, quae cmendatiora probavimus, ita habetur: 


———-— 


!) I Cor. VII, 1. ?) Cfr. Π Cor* HI, 14. 
?) Edd. Merlin; velamen δὲ de hac.etc. 
4) F Sam. 1, 1. (I Regg.) coll, pag. 292. not. 4. 
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erat vir unus* In quo!) nobis etiam Hebraei, qui con- 
tradicunt in ceteris, acquiescunt. Erat ergo vir unus. Vide, 
si non hoc ipsum pertinet ad laudem justi, quod dicitur 
de eo: ,erat vir unus Nos, qui adhuc peccatores su- 
mus, non possumus istum titulum laudis acquirere, quia 
unusquisque nostrum non est unus, sed est multi. In- 
tuere namque alicujus vultum nunc irati, nunc iterum tri- 
stis, paulo post rursum gaudentis, et iterum turbati, et 
rursum lenis, in alio tempore de rebus divinis et vitae 
aeternae actibus consulentis, paulo post vero, vel quae 
ad avaritiam, vel quae ad gloriam saeculi pertinent, mo- 
lientis. Vides, quomodo ille, qui putatur unus esse, non 
est unus, sed tot in eo personae videntur esse, quot mo- 
res, quia et secundum Scripturas , insipiens?) sicut luna 
mutatur. Unde et luno, cum videatur una esse per sub- 
stantiae immutationem, tamen semper a semet ipsa alia, 
est, semperque diversa: et sic etiam in ipsa constat, quod 
una multae sint. Sic ergo et nos, qui adhuc insipientes 
sumus et imperfecti, quia semper mutamus sententias, et 
semper diversa cupimus et sentimus, unus non possumus 
dici. De justis autem non solum per singulos unus di- 
citur, verum et omnes competenter unus dicuntur. Et 
cur non oinnes unus dicantur, quorum cor et anima una 
esse describitur? Unam semper omnes sapientiam medi- 
tantur, unum sapiunt, unum sentiunt, unum Denm vene- 
rantur, unum Dominum Jesum Christum confitentur, uno 
Spiritu Dei replentur. Unde merito et ipsi omnes non 
solum unum, sed et unus dicuntur, sicut et Apostolus de-- 
signavit, dicens: ,,ommnes?) quidem currunt, sed unus 
accipit palmam.* "Vides manifeste, quia omnes justi unus 
est, qui accipit palmam. Vere enim imitatur justus, qui 
1) Edd. Mftlini: quod. 


3) Sap. Sirac. XXVII, 11. (Ecclesiastic.) 
3) Gfr. I Cor. IX, 24. 
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talis est, unum Dominum... Nam. ut ego arbitror, per!) 


illud.,, quod per prophetam dicitur: ,audi?) Israel ,..Do- 


minus Deus tuus, Deus unus est:*. non tantum. numero 
unus designatur, qui utique supra omnem numerum. esse 
credendus est: sed per hoc magis unus dici intelligendus 
est, quod. nunquam a semet ipso alter efficitur, hoc est, 
nunquam inutatur, nunquam in aliud vertitur, sicut et de 
eo David protestatur dicens: ,tu?) autem idem jpse es, 
et anni tui non deficient." Sed et illud in hunc sensum 
respicit, quod. scriptum est: ;, Ego *) sum Dominus Deus 
vester, et non immutor,^ . Immutabilis ergo est Deus: et 
per hoc unus dicitur, quod non mutatur. Sic ergo et 
imitator Dei justus, qui ad imaginem Dei factus?) «st, 
unus et Ipse, cum ad perfectum venerit, appellatur, quia 
et ipse, zum in virtutis summa constiterit, non mutatur, 


Sed unus permanet semper. Nam dum in malitia. est 


unusquisque, per multa dividitur, etin diversa dispergi- 
tur; et dum in anultis. est malitiae generibus, dici non 
potest unus, lgitur quia secundum mirabilem hanc uni- 
tatem unus est. justus, imo et plures justi unus sunt, ideo 
et sanctus Apostolus omnem cohortatur ecclesiam, dicens: 
»uL5) idem dicatis omnes, et non sint in vobis schi- 
smata, sitis autem perfecti in eodem sensu et eadem scien- 
tia:* Propterea et in actibus Apostolorum") cor et anima 
credentium una esse dicitur. Si autem et subtilius aliquid 
considerare velimus, invenire possumus et aliam unitatem. 
Verbi gratia, si ita mortificavero membra mea, ut jam 
non concupiscat caro adversus spiritum, neque. spiritus 
adversus carnem, si jam non sit alia lex. in membris meis, 


1) Ed. R. sola: et illud etc. 3) Deut. VI, 4. 

3) Psalm. CII, 27, *) Malach. HI, 6. 

*) Edd. Merliniz ,factus est unus: et edm ipse ad 
perfectum ** etc. 


$) I Cor. 1,10. 7) Cfr. Act. IV, 32. 
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quae repugnet legi mentis meae, et captivum me ducat 
in legem peccati, si omnia, quae intra me sunt, in uno 
atque in eodem sensu perfecta sint, et una atque eadem 
sententia moveantur, tunc ero et ego vir unus. "- 
5. Hic igitur laudabilis duarum uxorum vir primo 
omnium unde sit, videamus. , De!) monte, inquit, Ef- 
fraim.* Ergo non est?) justus de vallibus, nec de cam- 
pis, nec de ullis inferioribus locis, sed nec de collibus 
quidem. De monte, inquit, es. De quo monte? De 
monte Effraim, qui interpretatur fructificatio. Ergo de 
monte fructifero, et locus ejus fructifer. Vide et Scri- 
pturam, quam laudem montibus dicit: ,,Deus,?) inquit, 
Deus montium est, et non est convallium.^ Sed et no- 
men justi hujus est Helchana, quod interpretatur possessio - 
Dei. Certum est, quia ille, de quo dictum est, quod 
unus esset vir, possessio Dei est, et non possessio dae; 
monum. Quem enim daemones possident, non est unus, 
sed mult: sicut et ipsi daemones de eo, quem posside- 
bant, responderunt dicentes, quia legio nomen est ei. 
Unus vero est Helchana, qui est possessio Dei, qui et 
habet patriam montem Effraim, montem  fructiferum. 
Iste ergo tam laudabilis vir habuit duas uxores. Nomen 
uni Anna, et nomen secundae Fenenna. Habuit*) au- 
tem filios: de secunda Fenenna: sterilis uxor erat prior 
illa, quae et nobilior erat. Similia invenies et in Genesi. 
Cognata quippe est sibi scriptura divina. lnvenies 1815) 
primam uxorem Abrahami Saram nobiliorem , secundam 
vero Aegyptiam Agar ignobilem fuisse, et ante patrem 


1) E Sam. 1, 4. (1 Regg.) 

7) Desideratur ,,est* in ed. Ruaei. 

?) I Regg. XX, 28. (1Π| Regg.) 

^) Edd. Merlini: Habebat autem. — Fenenna. Sure 


erat uxor prior: illa quae etc. 
5) Cfr. Genes, XVI. et XXI. 
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effectum Abraham de ignobili, quam de nobili. .Fit au- 
tem !) postmodum etiam de nobili conjuge pater. lta 
ergo et nunc Helchana hic, qui est possessio Dei, prius 
de secunda uxore efficitur pater, quoniam quidem .con- 
cluserat Deus vulvam Annae, sicut et prius concluserat 
vulvam Sarae. Post plurimos. vero partus. Fenennae et 
Annae vulva orationibus et precibus aperitur, et efficitur 
et ipsa mater filii ejus, quem obtulit Deo... Quid. ergo 
haec in se sacramenti contineant, videamus: Fenenna in- 
terpretatur conversio, Anna autem interpretatur gratia. 
Unusquisque ergo nostrum ,. qui vult effici possessio Dei, 
istas sibi duas jungat uxores, et cum ipsis sibi nuptias 
celebret. Primam sibi jungat, quae nobilior est et gene- 
rosior, gratiam. Haec nobis per fidem prima conjungi- 
tur, sicut et Apostolus dicit: ,,gratia?) salvi facti estis 
per fidem." Secundae vero conjungatur Fenepnae, id 
est, conversioni: quia post gratiam credulitatis emendatio 
fit morum et. vitae conversio, Sed cum iste sit ordo nu- 
ptiarum, alius ordo procreationis efficitur, | Prima. nam- 
que nobis parit filios Fenenna, quia primos fructus dc 
conversione proferimus, et prima justitiae germina de acti- 
bus et operibus procreamus.. Primum namque justitiae 
opus est converti a peccatis: quia nisi ante convertamur, 
et declinemus a malo, nec de Anna effici patres, nee dc 
gratia poterimus filios generare. | Videamus ergo nunc 
uniuscujusque differentias. — Filios habet Fenenna, sed 
qui non assistunt Deo. Neque enim tales esse possunt 
filii conversionis, ut. assistant, et adhaereant Deo, | Nec 
tamen inanes et penitus alieni sunt a rebus Dei. Acci- 
piunt namque partes de sacrificus divinis, et edunt de 
hosüis Dei. Unusquisque ergo nostrum primo. converti- 
tur a peccato, et ex conversione generat opera justitiae. 
Postea vero excitata in nobis Anna per clum et aemu- 


— , 


^) Edd. Merlini: tamen. ?) Ephes. 1I, 8. 


298 - | OnrGENIS 


lationem boni precem fondit ad Deum, ut et ipsa filios 
generet. Quales ergo Anna, quae est gratia, filios gene- 
rat? Qui assideant Deo. | ,, Gratia !) enim et veritas per 
Jesum, Christum facta est:* Hic ergo est filius gratiae, 
qui Deo vacat et verbo Dei. Vis autem evidentiorem 
tibi ostendam εἰ in Evangeliis hujusmodi | intelligentiae 
formam, quae in lege quidem adumbratur per uxores, 
in Evangeliis vero jam praesens. describitur per sorores? 
Vide?) Martham et Mariam, ex quibus quidem Martha 
conturbatur, et satagit circa multum ministerium , et ex- 
plet opera conversionis, et per haec velut conversionis 
filios generat. Maria vero secus pedes Verbi Dei intenta 
optimam partem elegisse dicitur, et per haec intelligitur 
velut gratiae germina procreare, Sic ergo et nunc Anna 
generat filum. Quem filium? Samuelem, inquit, qui 
Deo assistit, de quo in Psalmis dicitur: ,,Moses?) et 
Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel in his, qui invo- 
cant nomen ejus.* Sed et Jeremias dicit: ,,si 4) steterint 
Moses et Samuel in conspectu meo, non dimittam | iis. 
Si ergo tantus et talis est filius gratiae, et nos festinemus 
quidem ad Annae nuptias, sed patienter agamus, ut prius 
nobis filii de conversione nascantur, prius in bonis ope- 
ribus placeamus, tunc deinde et de gratia, et dono 5) spi- 
ritus filium. procreemus, Et qualem filium? Qualis hic 
filius est: Samuel, inquit, qui interpretatur ibi $) ipse 
Deus. Vides, quales filios generat gratia? Sic enim scri- 
ptum est de his, qui spiritus gratiam consecuti sunt, di- 
cente Apostolo: ,,s1?) vero propheta intret, aut imperitus, - 


1) Ev. Joann. I, 17. 

?) Cfr. Luc. X, 38. seqq. 

8) Psalm. XCIX, 6. 4) Cfr. Jerem. XV, 1. 
^) Edd. Merlini perperam: dona. 

$) Edd. Merlini constanter: ubi. 

1) Cfr. I Cor. XIV, 24. 25. 
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aut idiota in conventum vestrum, discernitur ab ómnibus, 
occulta quoque cordis ejus manifesta fient: et tunc ca- 
dens in faciem adorabit Deum, dicens, quia vere Deus 
in vobis est.^ Hoc est ergo, quod interpretatur Samuel: 
ibi ipse Deus, Ubi enim spiritus gratiae, ibi ipse esse 
dicitur Deus. Sed iste nobis talis filius non potest nasci, 
nisi praecesserint prius filii Fenennae; nisi enim praece- 
dant opera conversionis, non meremur gratiam spiritus, 
nec ex ipsa possumus donum spiritus generare. 

6. Videamus autem et ad quem locum conveniebat 
Helchana cum uxoribus suis. ,lmmolare,?) inquit, do- 
mino in Silo. Erant autem, inquit, Heli ibi, et duo filii 
ejus, Ofni et Finees, sacerdotes Domini." Silo nomen 
est loci, in quo sagrificia Domino offerebantur, prius- 
quam templum aedificaretut in Jerusalem. In hoc ergo 
loco, qui appellatur Silo, hostiae pro peccatis offereban- 
tur, et ibi fiebat purgatio peccatorum. Silo autem inter- 
pretatur avulsio vel excalceatio, hoc est, calceamenti reso- 
lutio, et uterque sensus convenienter aptatur. Locus enim, 
in quo peccata purgantur, recte avulsio nominatur, ubi 
avellitur cor lapideum, et inseritur cor carneum : vel ex- 
calceatio, quia omnes, donec ad sanctum locum veniamus, 
excalceati sumus: cum autem,pervenerimus ad eum, discal- 
ceari jubemur. Sic dicitar ad Mosen: ,solve?) corri- 
giam calceamenti tui, Locus enim, in quo tu stas, terra 
sancta est" Et quid putamus, quod in his non aliquid 
mysterii obtectum sit, sed quia Deus exsecrabatur calcea- 
menta Mosi corporalia, ideo haec jubebantur? Aut illud 
magis putandum est, quod, cum exiret de terra Aegypti, 
habebat calceamenta de pellibus mortuis, et erat velut 
quadam mortalitate constrictus: cum vero coepit proficere 


ad virtutem, et adscendere montem Dci, atque ibi im- 


1?) I Sam. 1, 3. (1 Regg. 1, 3.) 
?) Exod. III, 5. 
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mortalibus ministrare mysterüs, tunc dicitur!) ad eum, 
ut indicia mortalitatis abJiceret, quae in calceeamentis pel- — 
liceis designantur. Ego puto, quod propterea et Aposto- - 

lis suis. Salvator. praecepit, ne haberent caleeamenta in — 
pedibus suis, ut ipsorum pedes, qui currebant ad annun- 
üandum?) vitam. aeternam, omni carerent mortalitatis 
imdicio: quippe qui illam viam incederent, quae dicit: 
»Ego?) sum via, veritas et vita^ Nemo enim viam vitae 
cum mortalitatis indicio incedit. | Talis ergo. est locus ΓΝ 
similiter, ubi. est. Heli vir minus. laudabilis, | Pro peccato | 


Pb. .». 








enim retrorsum corruens exspiravit. Et non putemus, 
quod iste solus retrorsum corruens exspiraverit, sed. εἰ 
nunc si quis retrorsum corruit, si quis retro convertitur —— 
a fide et veritate, necesse est, ut cadat, et ut continuo P 
moriatur. Sed et in Deuteronomio comminatio *) pecca- — 
toribus intentatur, cum dicitur: ,,et?) opisthotonus insa- Ὁ 
nabilis.*. Opisthotonus autem. tergi aegritudinem et poste- 
riorum. partium significat; et utique non sine causa, cum 
tot. genera languoris habeantur humani, hoc poüssimum - 
genus lagguoris adscribitur. peccatori. Nam et in .Ge- à 
nesi 5) uxor Loth, quae retro conversa est, divinum di- 
citur iransgressa praeceptum, quo el mandatum fuerat/me 
retrorsum respiceret, neve staret in omni regione, et ideo 
effecta est. staticulum. salis... Dominus quoque οἱ; Salvator 
noster in Evangelio: ,nemo,^) inquit, mittens manum | 
suam in aratrum, et retro respiciens aptus est regno Dei* 
Insuper quoque, cum de pluribus docuisset, addit et. hoc, 
HT "Ὁ 
. ?) Ed. R. sola: dicit, fe 
2) Edd. Merlini: annunuandam. «dud » 
8) Ev. Joann. XIV, 6. 


1) Edd. Merlini: comminatur TO el inten; 2 
tatur, cum etc. 
5) Cfr. Deut. XXVIII. — Edd. M. constanter: opi- 


sthotonus. 
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dicens: ,,memores !) estote uxoris Loth... Optimum ἱρὶ- 
tnr. est oblivisci priora, oblivisci praeterita, uti ne com- 
prehendat nos opisthotonus insanabilis. languor, neque 
cadamus retrorsum sicut Heli, et moriamur. 

7. Ibi autem. erant duo fili Heli. Heli interpretatue 
Arabs, sive extrarius, Extrarius quippe a Deo est, qui 
non tenet disciplinam, qui delinquentem filium non ca- 
stigat, non corripit, ut emendet: qui indulget vitiis, qui 
delicta non punit, sicut et Apostolus dicit: ,quod?) si 
extra disciplinam estis, cujus participes facti sunt omnes, 
ergo adulterini, et non filii estis'* Iste est ergo Heli, qu: 
propter haec punitur a Deo. Videamus autem, qui sunt 
et filii ejus. Ofni, inquit, et Finees. Interpretatur autem 
Ofni excessus conversionis, De Fenenna autem paulo 
ante diximus, quod esset conversio: hic autem, qui exce- 
dit, et longe efficitur ab emendatione, nec converti vult 
ad Dominum, propterea impius permanet. Sed et qui- 
cunque ille est, quem videmus post peccatum non con- 
verti ad Dominum, οἱ agere poenitentiam, nec recipere 
metum ?) futuri judicü, εἰ verbi divini praecipientis: 
».numquid qui cadit, non adjiciet ut resurgat? Aut qui 
conversus est, non revertetur?** recte et de 1pso dicimus, 
quia sit Ofni, et excedens a conversione. Sed et alius 
filius ejus dicitur Finees.. Duos novimus in Scripturis boc 
nomine appellatos, Fineem illum. justum ' Aaron filium, 
et hunc injustum filium Heli. Unde et competenter duas 
hujus nominis interpretationes invenimus. Significat enim 
Finees in lingua nostra oris obturatio, vel ori parcens. 
Peccator ergo, et qui duritiam non habet, ad loquendum 
obturatum habet os: justus vero parcit ori suo. | Hodie- 
que in sacerdotibus Domini habetur uterque Finees, ha- 
betur. et Eleazar, qui in Scripturis primus episcopus. no- 

!) Luc. XVII, 32. ?) Hebr, XII, 8. 


8) Ed. Ruaei sola: metum. 
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minatus est, sicut in Numeris scriptum est. Sunt ergo - 
hodieque in sacerdotibus, quicunque parcunt ori suo, 
et omnis sermo malus nequaquam de ore eorum proce- 
dit. Sunt sacerdotes, ex quorum ore nullum scandalum, - 
nullum mendacium, nullus dolus, neque falsitas αἰϊο ἃ vd 


Ἵ 
promitur, et isti merito Finees illi Aaron filio comr oran- 


tur. Sunt autem aliqui et secundum istum Fineem. Heo 
filium sacerdotes, ') qui obturatuns os habent sive i n M 1 
ritiae vitio, sive conscientia peccatorum. . Sed. hos; d 
quod deprecor, ut, si quis est, qui in sacerdotalem ς , 
nem se adscitum videt, satisagat eruditioni et niei c 
operam dare, et festinet effici de illo numero beatorum, - 
ne forte inveniatur ex istis sacerdotibus, qui et vier í 
tur et purtiuntur a Deo. i 5e ἃ ^ 

8. Sed tempus est jam et de oratíone Anni ME L 


profudit offerens Deo Samuelem, quem a lacte depuler 


pauca memorare. In qua primo quidem hoc. diémes 


quod is, qui Deo offertur puér, ante offerri non potu 


E 
"— " 
VEM, 
D. 















quam depelleretur a lacte. In quo , ostenditur. consecrari 
Deo neminem posse, .qui adhuc lacte alitur, et puer est 
sensibus, atque expers est sermonis justitiae, nec sacerdo- 
talia. potest procurare sacramenta, nisi desistat a pv rii 
bus, et in majus adscendat ab his, quibus Apostel 
cit: ,lac 3) vobis potum dedi, non escam. Nondum enim 
poteratis.^ Alioquin secundum literam quid videtur ope-- 
rae pretii, puerulum nuper a lacte depulsum Deo offerri, - 
ubi non mater intererit, non nutrices fovebunt,: ἀμ 
educandi pueri aderunt ulla subsidia? Sed vide, quia - 
Scripturae sermo ita aptus est, ut figuraliter doceat, quod 
omnis, qui primo ad fidem convertitur, lacte et non cibo 
forti alitur, de quibus in altero loco dicitur: ,, et?) effecti 
estis, qui lacte indigetis, et non cibo forti. Quoniam 


1) Edd. Merlini : sacerdotis. 
?5 I Gor. "ΠῚ, 2. 3) Hebr. V, 12. 13. 14. 
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omnis, qui lacte alitur, alienus est a sermone justitiae; 
parvulus est enim. Perfectorum est cibus solidus,' qui pro 
possibilitate sumendi exercitatos habent sensus. ad discre- 
tionem boni ac mali.*. Igitur quicünque a lacte nondum 
depellitur, sed parvulus est, mom potest adscendere ad 
templum. Domini, non potest. adscendere ad. ministeria 
sacerdotum, nec sácrificiis interesse, sed ne mater quidem 
ejus adscendit, cum possit. adscendere. Gratia est enim - 
mater ejus Ánna, quae servat, ét custodit eum, et enutrit 
eum, ut tempore opportuno pariter cum ipso adscendat. 
Quae cum viderit ipsi adesse tempus, ut jam recedens a 
lacte solidis et fortibus cibis utatur, ut possit et sacerdo- - 
tibus interesse, et de altaris edere sacrificiis, tunc eum 
Deo consecrat. "Vide, si in alio loco in scripturis sanctis 
invenis significari aliquem a lacte depulsum. | Ego tamen, 
quantum ad praesens memoria suggerit, Isaac memini, de 
quo scriptum est,!) quod convivium magnum. fecit Abra- 
ham ea;die, qua a lacte. depulsus est Isaac. filius suus. 
Apud homines quidem saeculi hujus parentes solent na- 
talis. diem. celebrare filiorum: Abraham vero nom cele- 
brat natalem diem lsaac filii sui, sed illum. diem festum 
agit, et laetitiae deputat, et convivia celebrat, cum eum a 
lacte depellit, et ad. cibos fortes et solidos applicat, quasi 
si per haec diceret 15aac: ,,cum ?) factus sum vir, depo- 
sui quae erant parvuli Oportet ergo talem esse hunc, 
qui offertur Deo, ut habitet in sanctis, qui possit vesci 
carnibus sanctis, de quibus scriptum est: ,sanctificamini,?) 
ut manducetis carnes." 

9. Sed videamus, quali eum prece Anna, id est gra- 
tia, consecrat Deo. Novum quippe aliquid in principiis 
ipsis observabimus. Ait enim; ηγοῖ 5) oravit Anna, et 


1) Cfr. Genes, XXL. ?) I Gor. XIII, 41. 
3) Cfr. Num. XI, 18. | 
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dixiL* Et nusquam eam quasi ad Deum orantem invenio, 
vel. loquentem, nisi per duo tantum verba, ubi dicit: ,lae- 
tata!) sum in salutari tuo: et aliud: ,,quia?) nom est 
praeter te.* Initium autem sic habet: ,, exsultavit ?? 
meum in Domino, Non dixit: exsultavit cor meum in 
δὲ enim esset oratio, ita dici consequens erat: exsult 
cor meum in te. Et iterum in sequenti versu. ejus dicit: 
s» exaltatum *) est cornu meum in Deo.*. Non dixit: 
. . - f AN 
altatum est cornu meum in te, sed in Deo. ,Dilatat: 
est os meum super inimicos, quia laetata sum in sal 
i: 
tuo.^ Unus, ut dixi, sermo orationem continet: ;lae- 
13149) sum in salutari tuo:'* et in consequentibus non 
ctus, ut est Dominus:* et: jnon est. praeter te.** .Hic 


. " - . Y.» Pap d 
sermo non videtur servasse orationis órdinciiis i 10vis- 


dicit: quia non est sanctus, nisi tu: sed: ,,nom es 


“ὦ 


simis autem longae supplicationis specie etiam comm 


nitiones' quasdam introducit, dicens: ,nolite?) τ | 
care loqui mala, neque exeat maliloquacitas de ore ve: Me ] 
quia fortis in scientia Dominus. In quo nec. v detur 
jam ad Dominum loqui. Quid ergo dicemus de his? 
Ego cum legerem aliquando apud Apostolum, quod. 1 xit 
»Sine*) intermissione orate: quaerebam, si praecep ur 









hoc possibile esset impleri. Quis enim potest nur juan 
desinere ab oratione, ita ut neque cibum, neque [ 
sumendi tempus habeat? Quippe cum si haec fiant, i 


termittenda videtur oratio. Sed nec?) dormiendi 


adum 


1) I Sam. II, 1. (I Regg.) E 
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aliquid aliud humani usus agendi veniam secundum istud 
praeceptum oratio communiter intellecta concedit. Videa- 
mus ergo, πὸ forte omnes actus ejus, qui in divino ver- 
satur officio, et omnia gesta vel dicta, quae secundum 
Deum gerit et dicit, ad orationem reportentur. Si enim 
oratio hoc solum intelligatur, quod commmuniter scimus, 
neque ÁÀnna in his verbis orasse videbitur, et nunquam 
ullus justorum secundum Apostoli praeceptum sine inter- 
missione orare potest. Si vero omnis actus justi, quem 
sccundum Deum agit et secundum mandatum divinum, 
oratio reputatur, quia justus sine intermissione, quae justa 
sunt, agit, per hoc sine intermissione justus orabit, nec 
unquam ab oratione cessabit, nisi justus esse desistat. Cum 
enim injustum aliquid agimus aut delinquimus, certum est, 
quod eo tempore etiam ab oratione cessamus. Puto, quod 
hoc edocemur et in psalmis, cum dicitur: ' ,, elevatio ! ) 
manuum mearum sacrificium vespertinum.* Non enim 
.puto, quod, si quis elevaverit vel extenderit manus ad 
coelum, — αὐ habitus orantium esse solet —, continuo 
sacrificium obtulerit Deo. Sed videamus, ne forte hoc 
sit, quod ibi indicat sermo Dei, quia per manus opera 
intelliguntur. Elevat manus ille, qui elevat actus suos a 
terra, et conversatio ejus adhuc in terra ambulantis in 
coelis est. Excelsi ergo actus et sublimes, quos videntes 
homines magnificant patrem :coelestem,, elevatio manuum 
dicitur, et sacrificium ' vespertinum. An non et in lege 
id per mysterium docebatur;, ?) cum Mose elevante ma- 
nus vincebat Israel, demittente vero εἰ dejiciente deor- 
sum vincebat Amalech? Et si ,, ómnia 5) haec figuraliter 
contingebant illis, seripta sunt. vero proptér nos, in quos 
fines saeculorum devenerunt.^ Quare intelligere: debemus, 
quia, donec famulus Dei elevat actus suos ad Deum, 


1) Psalm. CXLI, 2. 
3) Cfr. Exod. XVII. 3) I Cor. X, 11. 
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vincit gens Dei: cum autem dejecerit et demiserit manus, - 
id. est, actus suos, vincit Amalech inimicus Ὦ εἰ, Aut. quid — 
videtur? — volo enim paululum immorari cum his, qui - 
nolunt haec spiritualiter, sed secundum literam. intelligi. —: - 
num- quidnam.:putandum est, quod omnipotens Denncaid 
manus respiceret Mosis, et si quidem videret eas. s 
elevatas, Israel victoriam daret: si vero deorsum: e 
Amalechits? | Siccine. dignum | est de sancti Spiritus se 
tire. sermonibus? An 3llud potius putandum. est, quod : 
futura in his mysteria praeformabat? Quae quidem. de - 
crucis sacramento et affixione manuum. Salvatoris. intelligi / 
tritum jam, et a multis saepe dissertum est... Sed quon- | 
iam innovari semper jubetur is, qui secundum. Evange- |. 
lium vivit, et novum Testamentum semper debet novis x 
sensibus illustrari, et cantare Domino jubemur canticum - 
novum, et ihterior homo noster, non dixit Paulus, e 1 
»renovatur' et stetit, sed ,,renovatur!) de die in. Ri. 
oportebat etiam nos et de orationis modo, deb | ἢ 
intermissione orandum sit, et de elevatione ma nm, 
quod sacrificium dicitur vespertinum, . non solum v atis 
et attritis, sed et aliquantulum. innovatis Pipes ὡ 
explanare. ΤΡ X 
10. Videamus ergo, quid sibi vult ratio ista oratiomis - 
Annae: quam si didicerimus, similiter fortassis et mos 


νυ » 
ἐπὰν 


orare poterimus. ,,Exsultavit, ?) inquit, cor meum 
Domino.* Necessario addidit: ,,in Domino." | Est e 
exsultatio, quae non est in Domino, sicut. et ilud.dicitue: 
»gaudete?) in Domino," Potest. enim quis gaudere im 
carnalibus, et non in Domino. Si enim. gaudeam, | 
inveni thesaurum. visibilem , istud. gaudium carnis. et, et 
non. in Domino, Si gaudeam, quod me homines laudant, 


— 


LI 


"— an οὐ VM 
!) I Cor. IV, 16. 4 
3) Cfr. I Sam. II, 4. ( 1 Regg. ). 
?) Philipp. IV, 4. 
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et forte non pro merito, non est hoc gaudere in Domino. 
Si gaudeam ! ) in rebus. fragilibus: et caducis , haec oninia 
non habent laudabile gaudium. Si vero gaudeam;?) quon- 
iam dignus habitus sum- pro. nomine Dorini injuriam 
pati, istud gaudium ih: Domino. est; quia ipse dixit super 
his::,, gaudete?) εἰ exsultate, quia: mérces 'vestra multa 
est in coelis.4^.. 851 gaudeam, cum odia in mé exercentur 
injusta, si gaudeam, cum: impugnor propter verbum: Dei, 
81 gaudeam, cum castigor in languoribus, in persecutioni- 
bus, in angustis: δὲ haec omnia laetus excipiam, istud 
gaudium in Domino est, Et ideo mos docet Scriptura, 
ut. abjicientes gaudia terrena, fragilia, et caduca, de aeter- 
nis gaudiis exsultemus in. Domino, ut merito dicamus, 
quod. Anna dixit: , exsultavit 5) cor. meum in Domino." 
Et .quoniam cum haec dicuntur, quidam de adstantibus 
repletus est spiritu. immundo , et. exclamavit ita, ut fieret 
populi. corcursus,:. dicamus et nos cüm  Anma dicente: 
exsultavit. cor. rneum .in. Domíno.* . Conirarius spiritus 
exsultationem nostram, in Domino ferre. non. potuit, sed 
vult eam. mutare, ut ablata ea introducat tristitiam, et 
prolübeat nos dicere: ,e€xsultavit cor meum in Domino," 
Verum. ne: nos impediamur, sed. tagis ac magis dicamus: 
» exsultavit cor méum in Domino :** et prü hoc ipso, quod 
videmus immundos spiritus flagellari, gaudeamus: quia et 
per haec multi convertuntur ad Dominum, multi emen- 
dantur, multi ad fidem veniunt, et nihil est, quod sine 
causa faciat Dominus, nec aliquid fieri, frustra, permittit. 
Nam quoniam multi sunt, qui verbo non credunt, . nec 
rationem doctrinae suscipiunt, in his cum, daemon insilie- 
rit, tunc convertuntur, ut, ubi abundavit: delictum, Super- 
abundet gratia: et ubi maligna virtus operata est, "ibi 

1}. Edd. Merlini : ns yt 

?) Οὗ | Act; ; V, 41. 3) Matth. V; 12. 

1) Cfr. I Sam. Il, 4. (1 Regg.) M. id 

E o. 
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plus ροβιπιοάητω Domini gratia operetur: quia, cum bid 
pulerit Domini gratia malignum spiritum, — Sp 
ritum sanctum: οἱ anima, quae repleta fuerit spirit 
mundo, repletur postmodum Spiritu sancto. ldeo p 
his omnibus dicamus: ,,exsultavit!) cor meum a ἡ $ 
mino. ,Et exaltatum est cornu meum in Deo x -. 
Sunt quaedam cornua justorum, quibus utuntur bet 
tes aliquid, vel loquentes, sicut cum dicunt: ias). 
inimicos nostros ventilabimus cornu,^ 1n graeco x& - 
τίσομεν dicitur, quod est cornu petemus, vel cornu?) 
ventilabimus. | Sed et alibi dicitur: ,,et*) ibu 
cornua justi.* Oportet ergo nos habere ista cornua, qua: 
justis de causis?) apicibus Christi crucis conferuntur, wt 
in his destruamus, et dejiciamus adversarias virtut ὁ» de 
anima nostra: quibus prostratis et expulsis possit in nobis 
plantari vinea, quia ,, vinea) facta est dilecto in c »rn 
in loco uberi. Exaltatum est ergo cornu et hujus just e 
gratiae, et omnis justi in Domino. ,,Dilatatum?) est | 
meum super inimicos meos.* Scriptum est: ,,dilata*).- 
tuum, et adimplebo illud:'*.et nunc. dicit haec justa: 
» dilatatum ?) est os meum." Si idoneus et fortis fuero 
in verbo effectus, et. validus in sapientia, ita ut non ar 


gustis assertionibus, sed dilatatis et affluentibus confutare 
possim omnem scientiam extollentem se adversum - ide r 


240 ἂν , 
; Ls 


?») I Sam. i, 1. (I Regg.) B. x. à 
*) Psalm. XLIV, 5. — Edd. LXX. Virorum: EDO 
TLOUMEY, |vonf 
?) Deest ,,cornu* in ed. Ruaei. 


*) Desideratur ,et" in edd. M, — Cfr. 
LXXV, 10. 


5) Deest ,causis** in edd, M. 
9) Jesai V, 1. — Edd. Merlini: dilectio. 
7) I Sam. H, 1. (I Regg.) 5) Psalm. Ew 


9) I Sam. 1l], 1. (1 Regg.) — Didot 
in edd. M. 
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et veritatem Christi: vel cum incredulitatem vel perfidiam 
arguens Judaeorum, ex lege et ex prophetis depromtam, 
ostendero esse Christum. Jesum, et in omnibus potero 
redarguere veritatis inimicos: tunc digne possum etiam 
ego dicere: ,dilatatum !) est os meum super inimicos 
meos. Si mihi certamen moveat Basilides, et eum ve- 
hementer obtrivero: si Valentini discipulus occurrat et 
me quaestionibus ventilet, et de hoc certamine victor ex- 
iero: si his prostratis Marcion 'occurrat, et discesserit 
etiam ipse superatus: ,dilatatum est os meum super in- 
imicos meos. Si istis. confutatis occurrant philosophi 
insultantes simplicitati fidei nostrae, et idiotas nos impe- 
ritosque clamitantes, et?) convertar etiam ad ipsos, et 
verae sapientiae viribus falsae ac fucatae sapientiae nebu- 
lam obturbavero, et non solum hujas mundi, sed et prin- 
cipum hujus mundi sapientiam destruxero: tunc plenius 
dilatatum est os meum super inimicos meos. Sancti est 
ergo vox ista et perfecti, qui rebus ipsis et veritate sub- 
nixum hujuscemodi sermonem possit proferre et dicere: 
» dilatatum ?) est os meum super inimicos meos.* Opor- 
tet ergo nos primo os nostrum dilatare, ut impleat illud 
Deus. Quomodo autem os primo dilatamus? Per me- 
ditationem verbi divini, ut possimus eo usque proficere, 
ut a dilatatione oris etiam. ad cordis dilatationem venia- 
mus, et cum Apostolo dicere: ,, cor *) meum dilatatum 
est ad vos, ὁ Corinthii,^ — Ex latitudine enim cordis ab- 
undantia ori sapienti ministratur. 

11. , Quia?) laetata sum in salutari tuo.* δὲ lacta- 
tus fuero in salutari Dei, tunc dilatatum est os meum 


^) I Sam. Hf, 14. (1 Regg.) 
?) Deest ,et** in edd. M. 
?) I Sam. ΠῚ 1. (I Regg.) 
^) Il Cor. VI, 11. 

5) I1 Sam. 1], 1. (1 Regg.) 
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super inimicos meos. ,, Non!) est sanctus 'sieut 
nus.*' Si scriptum esset: non est voici itii 
consequens erat, omnes nos renuntiare /nobisrhet. ἢ 
hac $pe, ut sancti efficeremur: nunc autem mecess did 
stinctione utitur, et dicit: ,,non ?) est sanctus sicu 
minus:** hoc est, etsi sint multi sancti, sed nullás i 
ctus est ut Dominus. Possunt ergo multi ' sanet eti 
sicut' et mandatum: Dei dicit: ,,saneti ^). estote, 

et ego sanctus sum." 'Sed quantumcunque qui sin sar 
ctitate: proficiat, quantumlibet puritatis et sinceritatis 
quirat, ita esse sanctus homo mon potest nim Dor iini "» - 
quia ille largitor sanctitatis est, iste susceptor: i 
tatis fons est, hic autem sancti fontis potator: ille: 
tatis lux est, hic sanctae lucis inspector: et uei : 


p 


e 


est sanctus sicut Dominus, et non est praeter te... x id 
est quod dicit: ,,non est praeter te: non plane capi: 
Si dixisset: non est Deus praeter te, vel non. est creato 
praeter te, aut tale aliquid addidisset, nihil requi : 
videbatur; nunc autem, quia dicit: ,,non est. praete i 
mihi hoc videtur in loco designari, nihil eorum, :quae 
sint, hoc ipsum, quod sunt, naturaliter habere. T " A. 
es, cuj, quod es, a nullo datum est. Nos: enim ( -— 
id est, universa creatura nom eramus, antequam er re- 


— " 
- 


ἢ ἡ 


mur, et ideo, quod sumus, voluntas: est cresuins md uia 


i 
- e 
le 


aliquando non fuimus, .non est integrum, 581 dicatur. 
nobis, quia sumus, quantum ad illud spectat, cum n : 
essemus, Sed solus est Deus, qui, quod. est, semper πᾶν 
buit, ét non ccepit, ut' esset initium. Denique Moses 
cum discere vellet a Deo, quod ei nomen esset, doc "ns 


eum Deus dixit: ,,Ego 5) sum, qui sum, et hoc mihi no- - 


COT 


!) I Sam. H, 2. (I Regg.) (E (* Ν 
2) I Sam. II, 2. (1 Regg.) ἢ -7 Ébit XX, de. us 
5) I Sam. Il, 2. (T Regg.) !! "ono dE (Hos 


5) Cfr. Exod. IIl, 14. coll. 19. ᾿ Il much 1f 
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men est Si ergo aliud aliquid in creaturis hoc nomine 
vel hac significantia appellari posset, nunquam diceret 
Dominus hoc sibi esse nomen. Sciebat enim se solum 
esse, creaturas vero a se accepisse, ut essent Nam et. 
umbra ad comparationem corporis non est, et fumus ad 
comparationem ignis non est. Sic ergo et quae in coe- 
lis sunt, et quae in terra, visibilia et invisibilia, quantum 
ad naturam Dei pertinet, non sunt, quantum ad volunta- 
tem creatoris, sunt hoc, quod ea esse voluit ille, qui fecit, 
Ideo ergo dicitur, quia ,,praeter !) te non est." 

42. ,,Non?) est potens sicut Deus, Deus noster." 
Simile est hoc illi, quod superius dictum est: ,,quia non 
est sanctus sicut Dominus. Sicut enim ibi non dixit, 
quia non est sanctus quisquam, sed non est sanctus sicut 
Dominus, ut ostenderet, quia etsi sunt sancti, tamen ne- 
mo ita est sanctus, ut est Dominus: ita et in hoc loco, 
etsi sit aliquis potens: ,non est inquit, potens sicut Deus 
noster. 

13. , Nolite?) multiplicare loqui exeelsa.^ Cur non 
dixit: nolite loqui excelsa? Ergo licet mihi aliqua loqui 
excelsa, multiplicare autem excelsa et ardua non mihi 
licet; hoc enim videtur designari per id, quod dictum 
est: ,,nolite multiplicare loqui excelsa,'* Quid ergo per 
hoc indicetur,' consideremus. Non permittitur humariae 
naturae, multa excelsa loqui, neque multa excelsa intelli- 
gere, Nam et Salomon dicit: 5. altiora 3) te ne quaesieris, 
et fortiora te ne scrutere, sed de quibus tibi praeceptum 
est, haec intellige/^ Ergo etin hoc loco dicitur jexcelsa,* 
non ut omnino non quaeras, sed ne de his multiplices 
quaestiones, Respicienti quippe ad imbecillitatem condi- 


7) I Sam. II, 2. (1 Regg.) 
32) Cfr. 1 Sam. H, 2. (1 Regg.) 
3) I Sam, H, 3, (1 Regg.) 
3) Sap. Sirac. III, 21. 22. 
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tionis humanae, sufficiat tibi ea de excelsis et | 
inquisisse, vel proloqui, quae vitam vel inquirentibus 
loquentibus tribuant. Quae autem sunt, in quibu: « 
celsa me loqui necesse est? Quando. de omnipotent 
Dei loquor, de invisibilitate et sempiternitate ejus, e: xcelsa 
loquor. Quando de unigeniti ejus coaeternitate cete i e 
ejus mysteriis pronuntio, excelsa loquor. Qu ndo 
sancti Spiritus magnificentia dissero, excelsa lo« "d | 

his tantum nobis conceditur loqui | excelsa. Post h ec 
tria jam nihil loquaris excelsum. Omnia enim hur 
sunt et dejecta, quantum ad Trinitatis hujus celsi id n 
spectat, Nolite ergo multiplicare loqui excelsa,. iid d. 
Patre et Filio et. Spiritu sancto. | Et. ut pleni 
festum fiat, quod loquimur, utamur adhue, si videt 
emplis: verbi gratia, gentes multos introducunt. deos. A 
 multiplicant loqui excelsa. Haercticorum quidam . der 
linquentes creatorem. mundi et filium. ejus, fingunt sih 
alium, nescio quem, excelsiorem Deum, et alios sim lier 
introducunt, sive quos αἰῶνας, sive quos deos appellant. 


Ὁ 


Et isti ergo mulüplicant loqui excelsa... 5 e | 
14. ,Non !) exeat magniloquium | de ore vesiro 
Vide, quid dictum est ab Apostolo: ,,miser?) ego bons 
quis me liberabit de corpore mortis hujus?** Convei 
hoé dici de omni homine. Miserum namque est. mort 
lium genus: si quidem non solum in malis, sed i 
nis periclitamur, Verbi gratia, visiones quasdam. vidi bo- 
nas, factae sunt mihi elationi. Signa et prodigia per. " 2 
impleta sunt, superbus effectus sum in bonis. Servavi 
justitiam, | continentiam, virtutem, sed in his periclitor. 
Quando enim nihil aliud fecerit zabulus, pro his ommi- 
bus suscitat mihi superbiam, ita ut postea habeam ange- 
lum Satanae, qui me colaphizet,?) uti ne extollar, et. 
- hs 

)ILSam. 1, 3. (1 Begg.) 
2) Rom. VII, 24. 3) Cfr. ἢ Cor. XII, " 
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exeat magniloquium de ore meo, id est, ne magna de me 
ipso loquar: quoniam quidem exterminat Dominus labia 
dolosa, et linguam magniloquam corum, qui dixerunt: 
»linguam !) nostram magnificavimus.* ,, Non ?) ergo ex- 
eat magniloquium de ore vestro, quia fortis scientiarum 
Dominus. * 

15. , Et?) non emendaverunt excusantes:* sicut et 
ibi dictum est: ,,non *) declinet cor tuum in verba mala, 
ad excusandas excusationes in peccatis cum hominibus 
operantibus iniquitatem.* ἘΠῚ in proverbiis dicitur: ,,oc- 
casiones 5) accipit piger, et dicit: leo est in via, in pla- 
teis autem homicidae. |Invenimus ergo, tales esse pecca- 
tores accusantes omnia magis, quam semet ipsos, et oc- 
casiones sibimet excusationum fingentes, cum dicunt: 
Zabulus me supplantavit, mulier me seduxit, ille mihi oc- 
casionem praestitit, ut peccarem, cum utique oporteret 
meminisse praecepti dicentis: ,, dic 9) tu peccata tua prior, 
ut justificeris.^ Non enim emendant excusationes, neque 
hic, neque in futuro, si male fecerimus. Sed et illud 
in excursu contingere necessarium videtur. Mirum quippe 
continet sensum, quia scriptum est: ,justus^) ipse sui 
accusator fit in principio sermonis sui:* cum tamen in- 
justus non sit sui accusator, sed aliorum. Sicut et Za- 
bulus accusator quidem est, accusator autem non sui, sed 
fratrum. Interim omnes necesse est accusari: sed si qui- 
dem justus fuero, non exspecto, ut alius me accuset, sed 
ipse mei accusator exsisto. Plenius tamen velim discu- 
tere, quomodo potest justus sui accusator esse, Certum 
est, quia, donec quis peccat, et permanet in delictis, ne- 








) Psalm. XII, 4. 

?) I Sam. 11, 3. (1 Regg.) 

3) Cfr. 1 Sam. Il. (1 Regg.) 

*) Psalm. CXLI, 4. 5) Prov, XXVI, 13. 
: 6) Jesai. XLIII, 26. 7) Prov. XVIII, 17. 
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que justus est, neque accusator est sui, "Nom emim . 
sat, quod agit. Cum vero poenituerit a delictis, tunc : 
stus efficitur, et non alterius, sed sui accusator xsistit, 

16. ,, Arcus 1) potentium infirmatus est^  Jacula am: 


ac 



















ligni, quae dicuntur ignita, per arcum potentiur 
tuntur. Potentes autem virtutes dicuntur adversa: 
quibus dicitur: ,,quia?) ecce peccatores intenderunt 
cum, et in ipso paraverunt vasa morüs;* Et ite im: 
gittas?) suas ardentibus effecit. Sed et nume. di 
quia ,arcus*) potentium infirmatus est,^. Si enim 
indutus sis armis Dei, si scuto?) fidei sis. munitus, - 


- 


galea salutis obtectus, et lorica caritatis, et gladio 'spirih 
accinctus, arcus contra te potentium pro munime iti, 

libus infirmabitur. Si enim jaculatus. fuerit advers 
unum. aliquod jaculum ignitum ,. id exceptum fidei scu , 
continuo resünguitur. Jecit et aliud jacnlum, repulsu 


- 


id. quoque a thorace justitiae est. |Jecit.et tertium , € 


"κα 3M 
| 
-" * 
* 


id. gladio. spiritus | detruncatum: est, Mittit. for 


7 ο΄ 


res ^,^ 


quartum, quod similiter per-galeam salutis abjectum 
Cumque per haec omnia homo Dei petitus invulnerabil 
manserit, tunc arcu. potentium. nequaquam -tot directis 
spiculis infirmabitur. i τσ " 

c 47. ,,Et *) infirmi accincti sunt fortitudine.*. Si vi 
deamus, quomodo ,,quae ?) stulta sunt mundi, 
Deus, ut confundat sapientes, et quae infirma mundi 
sunt, ut confundat. fortia:** intelligis, quomodo infir 
accincti. sunt fortitudine. | Infirmus. erat Gentilis. popul 


quippe qui alienus. erat. a Testamento Dei: hic. adep 


1!) I Sam. Il, 4. (I Regg.) 

?) Cfr. Psalm. XI, 2. coll. VII, 43. 
3) Psalm. VII, 13. 5) 1 Sam. M, 4. a Bep) 
5) Cfr, Ephes. VI, 13. seqq. 

9) I Sam, II, 4. (1 Regg.) íi 
7)I Cor. 1l 927... ^ 
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est fortitudinem: Quar fortitudinem? 7) Fortitudo ') mea 
et laudatio mea Dominus, et factus est inihi in: salutem. - 
Fortitudo ergo mea ipse est Christus Dominus, qua ac- 
cincti sumus nós, qui eramus aliquando alieni 2?) a' Testa- 
mento Dei, et sine Deo in hoc mundo. | 
48. ,, Saturati ?) panibus dedueti sunt ad servitutem. a 
Culpabile ostendit esse saturari panibus, quia Jacob *) 
manducavit et bibit, et repletus est, et incrassátus *esl, 
et recaleitravit dilectus. ,,Esurientes?): derelinquerunt.* 
Illos dicit, qui saturati fuerant panibus, quia reliquerunt 
esurientes. Venit fames, non fames) panis, neque aquae 
sitis, sed audiendi verbum Domini, - Propteréa ergo ,,esu- 
rientes?) déreliquerunt, usque quo sterilis peperit septem, 
et fecunda in filis infirmata est. ',, Multi *) | enim filii 
desertae magis, quam ejus, quae habet virum.* Sterilis 
est mater nostra ecclesia, haec peperit septem; 'septena- 
riam scilicet numerum, cui requies adscripta ést. ',, Et?) 
fecunda ἴα filiis infirmata est." Patroni literae ' Judaei 
velim ' videre: quomodo asserunt; quod fecunda in filiis 
infirmatur, et sterilis quomodo peperit septem: sed illo- 
rum fabulis spretis nos consideremus, ne forte unusquis- 
que nostrum habeat intra se sferilem, quae peperit se- 
ptem, habeat et fecundam in filiis, quae infirmatur. Fe- 
cunda in propagine erat caro mea habens plurimos carnis 
fructus, fornicationem, immunditiani, impudicitiam, idolo- 


latriam, veneficia, inimicitias,-contentiones, aemulatones, 


1) Psalm. CXVIII, 14. 3) Ephes. Il, 12. 
3) I Sam. II, 5. (I Regg.) 
4) Cfr. Deut. XXXII, 15. 
5) I Sam. 11, 5. (1 Regg.) 
9) Cfr. Amos. VII, 10. 
7) Cfr. I Sam. 11, 5. (1 Regg.) 
, 5) Cfr. Jesai, LIV, 1. 
9?) T Sam. Il, 5. (1 Regg.) 
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incitationes, dissentiones: haec erant carnis ΡΟ. 
merosae progenies. Sed cum venimus ad fidem «crucis - 
Christi, et mortificationem Jesu cocpimus circumferre in — 
corpore nostro, εἰ mortificare membra nostra, quae sunt. 
super terram, et exhibere ea servire justitiae et sobrietati: - 
tunc fecunditas probrosae hujus generationis exclusa - est, - 
et hoc modo fecunda in filiis infirmata est. Quomodo. 
autem sterilis septem pariat, videamus. Sterilis erat in — ἢ 
me anima mea, non afferebat fructus justitiae: . nunc au- 


item ubi per fidem Christi meruit gratiam Spiritus s: cti 


et replevit. eam spiritus!) sapientiae et intellectus, es iu WE 
consilii et fortitudinis, spiritus justitiae et misericord. "We 
et replevit eam spiritus timoris Domini: certum. "- juod. à 
sterilis peperit septem, et fecunda in filiis infirmata eto 
19. ,,Dominus 2) mortificat, et vivificat. Quem mor- - 
tificat Dominus, et quem vivificat? Me ipsum mortificat, 
cum me mortuum facit esse peccato. Et me ipsum | 
ficat, cum me facit vivere Deo.  Peccator eram, et in 
delictis vivebam: mortificavit me a peccatis, mori me feci 
vitae priori, et vivificabit mne, ut in timore suo viv. ou : 
in fide sua stem, ut ultra non vivam peccato, sed. Deo. * 
qui me a mortuis suscitavit, ut in novitate vitae ambule n à 3 
in Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria et impe- "V 


rium in saecula saeculorum. Amen! d 


- oe. 


᾿ξ. 
1) Jesai. XI, 2. 8. : x 


?) I Sam. 11, 6. (1 Regg.) yov 
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Ὑπὲρ τῆς ἐγγαστριμύϑου. 1) ὃ 
Τὰ ἀναγνωσϑέντα πλείονά ἔστι" xci ἐπεὶ χρὴ imc 
τεμνόμενον εἰπεῖν δυσὶ περικοπαῖς, e en τὰ ?) 
ἑξῆς τὰ περ; Νάβαλ τὸν Ἀβρμηλιον, εἶτα μετὰ τοῦτο 
ἡ ἱστορία ἡ περὶ τοῦ XEXQUpDG: τὸν Ζαυὶδ παρὰ τοῖς 
Ζιφίαίωις, 5) xol διαβεβλῆσϑαι αὐτὸν Vm αὐτῶν, ἐληλυ--: 
ϑέναι δὲ τὸν Σαοὺλ βουλόμενον λαβεῖν τὸν “Ιαυὶδ,, xol 
ἐληλυϑότα 4) ἐπιτηρῆσαι καιρὸν, ἐπεληλυϑέναι τε. τῷ 
Σαοὺλ τὸν Δαυὶδ, x«l εἰληφέναι, κοιμωμένου αὐτοῦ 
καὶ τῶν δορυφορούντων *) αὐτὸν, τὸ δόρυ, καὶ τὸν φα-- 
χὺὸν τοῦ ὕδατος, καὶ μετὰ τούτου ἔλεγχον MA Vac e d m 
χέναι τοῖς DEDE uiv φυλάττειν αὐτὸν, ἀπο-- 
κοιμηϑεῖσι δέ. Εἶτα τὰ ἑξῆς ἡ ἱστορία ἣν τρίτη, ὅτι 
χατέφυγε πρὸς ἄχαρ 5) βασιλέα T9. ὁ Δαυὶδ, χαὶ 
ὅσην εὗρε χάριν παρ᾽ αὐτῷ μετὰ 7) τὰ 7boÀÀk ἀνδρα-- 


1) Cfr. I Sam, XXVIH. (I Regg.) coll. edd. Huet. 
Tom. I. pag. 28. seqq. 

?) Ed. Ruaei: τὰ ἑξῆς περὶ Ναβὰλ τὸν Καρμήλιον 
χιλ., edd. vero Huet. ut in nostro textu. — Cfr, [ 
XXV. (1 Regg.) 

8) Cfr, I Sam. XXVI. (I Regg.) 

*) Ed. Ruaei sola: ἐληλυϑέναι. 

5) Edd. Η, et R. in textu: 5, φερούντων ,* edd, M. 
tamen ad marg, ed. Ruaei in notis: ,,scribendum: δορυ-- 
φορούγντωγ.“ --- Cfr. 1 Sam, XXVI, 12. (1 Regg.) 

9) Edd. H. et R. ,,"4yag. * — Cfr. I Sam. XXVII, 
(I Regg.) 

7) Edd, Huetii: χατά. 


Sam. 
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satiata ὁ Δαυὶδ, πρὸς Ov, ἀρχισωματοφύλακα!) 9 $4- 
σομαί σε, φησίν, Ἑξῆς τούτοις ἦν ἡ ἱστορία ἡ di γι 
βόητος ὑπὲρ τῆς ἐγγαστριμύϑου,. καὶ͵ περὶ τοῦ Zeu 
ὅτι ἔδοξεν ἀνηνοχέναι ἡ ἐγγαστρίμυϑος τὸν Σαμο j^, 
χαὶ ὁ Σαμουὴλ πρδφηνεύξε 2) τῷ Σαούλ. Tto sigo 2 
οὐσῶν περικοπῶν, ὧν ἑκάστη πράγματα οὐχ ὀλίγα. γε 
ἀλλὰ ze τοῖς δυναμένοις ἐξετάζειν δυνάμενα ἀσχολῆ 
σαι ὥρας οὐ μιᾶς συνάξεως, ἀλλὰ xc. πλειόνων 1 ), 
τί ποτὲ βούλεται ὁ ἐπίσχοπος "oC EAM iav; LOC d 
ρων, ἵνα περὶ τοῦτο ἀσχοληϑῶμεν:" ὡς τὰ περὶ τῆ 
ci ae WES φησὶν, à ξεταζέσϑω" ἔνιαι μὲν, ἱστορέι αι. οἱ 
ἅπτονται ἡμῶν" οὕτω δ εἶπον, ἱστορίαι ] had οὐδέη 716 
φϑάνομεν ἐπὶ τὰ τῆς ἀναγωγῆς, παντὶ τῷ y τι ἄγι 

γειγ, ἢ ἀχούειν ἀναγομένων. χρήσιμα πᾶσιν" ὁ ó i 
ἐπὶ παραδείγματος. ἡ ἱστορίᾳ ἡ περὶ τοῦ E ET 

ϑυγατέρωκ, αὐτοῦ. Ei μέντοι ἣν χατὰ τὴν ἄγε γα γὴν 
ἔχει χρήσιμον, ϑεὸς εἶδε » καὶ ᾧ ἂν χαρίσηται τι ἐς: M 
yovg ἐχείνους ἐξετάζειν" εἰ δὲ χατὰ Tv Yo 
σαις ἂν, ᾿ τί γὰρ ὄφελός uot ix τῆς ἱστορίας : ἧς π 


» 
65 
γι 


T é( L2 
TOU "dr, χαὶ τῶν TM dion αὐτοῦ;. Ὁμοίω ι e 3f. ἐᾷ 
λός Per ἁπλῶς λεχϑεῖσᾳ ἡ. ἱστορία 7 περὶ τὸν Ze a n 
zl, τὴν. ἐγγαστρίμυϑον; Πάντων ἅπτεται fes : 
ἀλήϑεια χατὰ τὸν λόγον" τίς γὰρ ἀπαλλαγεὶς t 


τοῦ βίου ϑέλει εἶναι ὑπὸ ἐξουσίαν δαιμονίου; "Iyc e - 


γειρίμυϑορι ἀνα άχῃ! οὐ τὸν εὐχόντω τῶν ᾿πεπίστευ- 
χότων, ἀλλὰ Σαμουὴλ τὸν προφήξη»" περὶ D puc Eh 
ϑεὸς διὰ τοῦ Tegtutóv 5000" ἂν *) Mosoijg, E ux y: 

μουὴλ πρὸ NE μου, οὐδὲ : τούτων εἰσακούσε 


S28 


oft ba E 
1) I. Sam. XXVIII, 2. (1 Reg) ,. ji n ΕΝ 


2) H. ad marginem. viit^nn B, in ;motis;, , 5Y rte 
lefenqum; 'ἱπεροφητεύειν,"ς Mud P al). — , ζωχαδθυσν 
; fy Edd, Huet: οἷἶγε. ἀνὰ" ΗΝ τρῖ (n 
4) Huet, in addendis: lege: μέν τι χτ 55 4 

5) Jerem. XV, 1. rms usoH; Bb EM 


δὺ 


ων 
| d 
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περὶ οὗ φησιν ὁ προι(ήτης ἐν ὕμνοις" ,,Movajc,!) χαὶ 
᾿Ἰαρὼν ἐν τοῖς "ἱερεῦσεν αὐτοῦ xci Σαμουὴλ dv. τοῖς 
ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ" ἐπεχαλοῦντο τὸν χύ- 
ρον. xal αὐτὸς -εἰσήζουεν. αὐτῶν, ἐν στύλῳ γειρἕλης 
ἐλάλει πρὸς αὐτούς" ““ καὶ ἀλλὰχοῦ",, ἐὰν 3) στῇ Πωυσῆς, 
καὶ Σαμουὴλ, zal προσεύξωντωι., ^ xol τὰ ἑξῆς 2... 
"Ap οὖν, εἰ ὁ τήλιχοῦτος ὑπὸ τὴν γῆν ἢν) 3) καὶ «ἀνή-: 
γαγεν αὐτὸν ἡ ἐγγαστρίμυϑος, ἐξουσίαν ἔχει ϑαιμόνιὸν 
vorne πρδῳφρητιχῆς; Tí εἴπομεν; Τέγραπται “ταῦτα; 
᾿“ληϑῆ ἔστιν; ἢ οὐκ ἔστιν ἀληϑῆ; ᾿ Τὸ uiv» εἶναι 
ἀληϑῆ λέγειν, εἰς ἀπιστίαν, προτρέπει" χωρήσῃ im χε- 
φαλὰς τῶν. λεγόντων" τὸ δὲ εἰναι ἀληϑῆ, ζήτησιν καὶ 
ἐξαπόρησιν ἡμῖν παρέχει. Καὶ μὴν γοῦν ἴόμὲν τινὰς 
τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν, ἀντιβλέψαντας τῇ γραφῇ, καὶ 
λέγοντας" οὐ πιστεύω τῇ ἐγγαστριμύϑῳ. «Δέγει ἡ ἐγγά- 
στρέιμιυυϑος" ἑωραχέναι 4) τὸν Σαμουὴλ, ψεύδεται... Σα-- 
μουὴλ οὐκ ᾿ἀνήχϑη. “Σαμουὴλ οὐ λαλεῖ: ᾽4λλ ὥσπερ 
εἰσί τινες ψευδοπροφῆται λέγοντες" ,,τάδε λέγει κύριος" ““ 
xol «,κύριος 5) ἐλάλησεν" * οὕτῶ χαὺ τὸ ϑαϊμόγιον τοῦ-- 
το ψεύδεται, ἐπαγγελλόμενον ἀνάγειν τὸν ὑπὸ τοῦ 
Σαοὺλ προτασσόμενον, ., Τίνα 5) γὰρ àr&yo ; * φησί. 
»»Σαμουὴλ ἀνάγαγέ uoc. ταῦτα λέγεται ὑπὸ τῶν φα- 
σχόντων τὴν — —— " εἶναι Miet Fogiabià 


ε} 


» Psalm. XGIX, 6; 7. - (XCvIIL) - το Edd. H. Pet z 
» ὑπεχαλοῦτο *' et, ἐν στήλῳ.““ dai ^ 

?) Cfr. Jerem. XV, 1. 

3) Deest .» ἣν “ in textu edd. H. et R., H. tamen ad 
marginem: ,scribas: τὴν γῆν qv. : 

4) Edd. H. et R. in. texta: »γξορταμέναι, "ὁ H. tamen 
ad marg., R. in notis: »forte scribendum : ἑωραχέναι. t4 
" 5) Edd. H. et B. in textu: κύριος | οὐχ “ἐλάλησεν, Wi 
H. tamen ad marginem: »Scribas: xugiog ἐλάλησεν." — 
Recte ita, ut opinor, — nisi legere malueris: ,, τάϑε 
λέγει κύριος ““ xal κύριος οὐχ ἐλάλησεν. 

$) Cfr. I. Sam. XXVIII, 11. (1 Regg.) 
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iy q00v; Σαμουὴλ ὑπὸ ἐγγάσεριμύϑου ἀνάγεται, δὲ 
ρετος τῶν ian tup ὁ ἀπὸ τῆς γενέσεως dvaxe(u E» 
τῷ ϑφθν ὃ πρὸ γενέσεως ἐν τῷ ἱερῷ λεγόμενος & σϑε 
ὁ ἅμα τῷ ἀπογαλαχτισϑῆναι ἐνδυσάμενος Ὗ ὩΣ , ; 
χαὶ wepifegispióvos ϑιπλοῖδαὶ x«i ἱερεὺς γενόμενος a "1 
χυρίου: ᾧ παιδίῳ ἔτι ὄντι ἐχρημάτισεν 5) ὃ χύριος À 
λῶν;" Σαμουὴλ ἐν Gov; Σαμονὴϊ ἐν τοῖς xc o- 
y(oig, ὁ διαδεξάμενος Ἡλὶ διὰ τὰ τῶν τέχνων ἄμε e 
ματα, καὶ παρανομήματα κἀταδικασθήνεα ὑπὸ τῆς προ- 
γοίας; Σαμουὴλ ἐν (dov, οὗ ὁ “ϑεὸς Mem 
καιρῷ ϑερισμοῦ πυρῶν, xal ὑετὸν Édwxev ἐλϑεῖν d& ; 
οὐρανοῦ; «Σαμουὴλ ἐν ἄδου, ὁ τοιαῦτα παῤῥησιαα μ᾿ 
γος, εἰ ἐπιϑύμημά τινος ἔλαβον; 5) Οὐχ epe τὸ | 
μόσχον; οὐχ ἔλαβε τὸν βοῦν, ἔχρινε, χαὶ κατεδ' και te 
τὸν λαὸν, μένων πέγης" οὐδέποτε ἐπεϑύμησε λαβε » 
ἀπὸ τηλικούτου λαοῦ, καὶ τοσούτου: Σαμουὴλ ἕνα τ 
ἐν Gdov ὁρᾶται; Τίς ἀχολουϑεῖ τῷ Σαμουὴλ ἐν d ἐς 
Σαμουὴλ ἐν ἔδου; Διὰ τί οὐχὶ καὶ ᾿Δβραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ. 
καὶ Ιαχὼβ ἐν Gdov; Σαμουὴλ iv ἔδου; Zh& τέ οὗ α , 
χαὶ ἸΠωυσῆς ὁ συνεζευγμένος τῷ Σαμουὴλ 5) — " 
εἰρημένον" 55 οὐδὲ ?) ἐὰν στῇ ωυσῆς καὶ Σαμ 

οὐδὲ ἐχείνων εἰσακούσομαι; “ Σαμονὴδ. ἐν «0ov; Ivo 
τί μὴ καὶ Ἱερεμίας ἐν ἔδου, πρὸς ὃν εἴρηται" ,, ii^) 
τοῦ μὲ πλάσαι σὲ ἕν xoig, ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ 
τοῦ σε ἐξελθεῖν ix μήτρας, ἡγίασά σε; Ἔν ἔϑου zal 
Ἠσαΐας, ἐν (0ov χαὶ Ἱερεμίας, ἐν (idov πάντες οἱ 7 o0. 
qur, ἐν Gov. Ταῦτα μὲν ἐρεῖ ὃ μὴ βουλόμεν ος 





σὺν 


5. Cfr, I Sam, I. (1 Regg.) nu "n "n 
2) Cfr. 1 Sam. II, 18. 19. (1 Rege.) | 


3) Cfr. 1 Sam. ἢΠ, 4. (I Regg. ) «Hoan d 
4) Cfr. 1 Sam. XII, 17. seqq. (I Regg.) ni 
5) Cfr. I Sam. XII, 3. (I Regg.) ; dtt Vins 1 
9) Edd. H. perperam: Σαούλ. EE 





7) Cfr. Jerem. XV, 1. $) Cfr. Jerem. 1, δ. 
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ἀγῶνα παραϑδέξασϑαι, ὅτι Σαμουήλ ἔστιν ὄντως ὁ ἀνα- 
χϑείς. ᾿Επειδὴ δεῖ εὐγνώμονα εἶναι ἐν τῷ ἀχούειν τῶν 
γραφῶν, πιϑανῶς χαταπομπήσαντος ἡμᾶς τοῦ λόγου, 
x«i ἀληϑῶς δυναμένου ταράξαι, χαὶ χινῆσαι ἡμᾶς, εἴ- 
δωμὲν πότερόν ποτὲ γεγόηται 7| γραφὴ τῷ τοῦτο μὴ 
παραδεξαμένῳ' ἢ ἀπὸ ἐνδόξων μὲν ἐπιχειρεῖ, ἐναντία 
δὲ λέγει τοῖς γεγραμμένοις. Τίνα γάρ ἐστι τὰ γεγραμ- 
μένα; ,,Kal!) εἶπεν ἡ γυγή" τίνα ἀναγάγω σοι; “ Τί- 
vog πρόσωπόν ἔστι τὸ λέγον" ,,εἶπεν ἡ γυνή; ““ doa 
τὸ πρόσωπον 100?) ἁγίου πινεύματος, dE?) οὗ πεπί- 
στευται ἀναγεγράφϑαι ἡ γραφὴ, ἢ πρόσωπον ἄλλου 
τινός; Τὸ γὰρ ϑιηγηματιχὸν πρόσωπον πανταχοῦ, ὡς 
ἴσασι χαὶ οἱ περὶ παντοδαποὺς γενόμενοι λόγους, ἔστι 
πρόσωπον τοῦ συγγραφέως. «Συγγραφεὺς δὲ ἐπὶ τού-- 
των τῶν λόγων πεπίστευται εἶναι, οὐκ ἄνϑρωπος, ἀλλὰ 
συγγραφεὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ χινῆσαν τοὺς &v- 
doporane: Οὐχοῦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει" ,» καὶ 3) 
εἶπεν ἡ grt τίνα ἀναγάγω σοι; Καὶ εἶπε" Σαμουὴλ 


-ἀνάγαγέ μοι. Τίς λέγει" .. καὶ δ) εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν 


Σαμουὴλ, χαὶ ἐβόησεν ἡ γυνὴ φώνῇ. μεγάλῃ λέγουσα; * 
Ἐροῦμεν πρὸς ixtivov τὸν *) τοσαῦτα ἡμῖν χαταβομ- 
βήσαντα, χαὶ μυρία εἰρηκότα, ὡς ἄρα Σαμουὴλ οὐχ ἦν 
ἐν ἔδου.,, Εἶδεν 1) ἡ γυνὴ Σαμουὴλ , — ἡ διηγημα-- 
τικὴ φωνὴ τοῦτο ἔφησε, --- 5. καὶ ἐβόησεν ἡ γυνὴ φωνὴ 
μεγάλῃ καὶ εἶπε, μὴ φοβοῦ, πρὸς Σαούλ. Ἵνα τί πα- 
ρηνοχλήσω μὲ; χαὶ σὺ εἶ Σαούλ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ 
βασιλεύς" τί γὰρ ἔστι; Mri φοβοῦ. Τί ἑώραχας; Καὶ 

1!) I Sam. XXVIII, 11. (1 Regg.) 

3) Desideratur ,, τοῦ “ in ed. Ruaei. 

3) Edd. H. et B. perperam: ἐξ τοῦ κτλ. 

4) I Sam. XXVIII, 11. (1 Regg. ) 

5) I Sam. XXVII, 12. (I Regg.) 

P Deest τόν“ in ed. Ruaei. 


Cfr. I Sam. XXVIII, 12, 13. 14, (1 Regg.) — 
Edd, H. et R. παρηνοχλήσω pro. παρελογίσω. 
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εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν Zaovl- ϑεοὺς εἶδον ἀναβαίνον-- 
τας ἔχ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῆ" τὶ τὸ εἶδος αὐτῶν; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ“ ἀνὴρ πρεσβέτερος ἀναβαίνων, καὶ αὖ- 
τὸς περιβεβλημένος διπλοῖδα Ἐφοΐδ. “ — Aéym αὐτὴν 
ξωραχέναι χαὶ τὸ ἱμάτιον τὸ ἕερατιχόν. Οἶδα δὲ ὅτι 
ἐναντίον ἔχ τοῦ λόγου λέγει" οὔ ϑαῦμα. Αὐτὸς γὰρ 
à Σατανᾶς 1) μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός. Οὗ 
« οὖν, εἰ χαὶ οἱ διάχονοι αὐτοῦ μετ 
ὡς διάχογοι διχαιοσύνης. "là τί ἔστιν, ὅπερ εἶδεν 
ἡ γυνὴ τοῦ Σαμουήλ; ᾿Αλλὰ γέγραπται, ὅτε ἔγνω 5") 
Σαοὺλ, Un Σαμουήλ ἔστι. χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεχύνησεν. Εἶτα πέλιν τὸ πρός- 
emov τῆς γραφῆς ,x«?) εἶπε Σαμουὴλ πρὸς “Σαούλ' 
iva τί παρώργισάς με τοῦ ἀναγαγεῖν ut; Εἶπε, — 
φησὶν 5 γραφὴ, ἔδει") πιστεύειν, — εἶπε Σαβουήλ' 
iy« τί παρώργισάς με τοῦ ἀναγαγεῖν ut; Εππα πρὸς 
τοῦτον ἀποχρένεται Σαούλ᾽ .. σφόδρα") οὗ ἀλλόφυλοι 
πολεμοῦσιν By ἐμοὶ, καὶ ὁ ϑεὸς ἀπέστη ἀπ᾿ ἐμοῦ, xci 
οὐχ ἀπεχρίϑη μοι ἔτι, καί γε ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν," 
χαὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις ἐχάλεσα, τοῦ δηλῶσαξ μοι τὲ 
ποιήσω.“ Πάλιν ἡ γραφὴ, οὐχ ἄλλος εἶπεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
αὐτὸς Σαμουὴλ ἔφη ..καὶ 5) fva τέ ἐπερώτησάς με; 
"Καὶ χύριος ἀπέστη ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐγενήϑη χατὰ σοῦ, 
x«i ἐποίησεν ἄλλον αὐτῷ, ὃν τρόπον ἐλάλησεν iv χειρέ 
μου. Καὶ διαῤῥήξει τὴν βασιλείαν ἐχ χειρός σου.“ 
Καὶ δαιμόνιον προφητεύει περὶ βασιλείας ᾿Ισραημτικῆς, 
Τί φησιν ὃ ἐναντίος λόγος; Ὁρᾶτε ὅσος ἀγών ἔστιν 
ly τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, χρείαν ἔχων καὶ ἀχροατῶν δυ- 





1) Cfr. Il Cor. XI, 14. 15. 

32) Cfr. I Sam. XXVIII, 14. (1 Regg.) 

3) Cfr. I Sam. XXVIII, 15. (1 Begg.). 

^) Edd. Hauetii: ἤδη. 

5) Cfr. 1 Sam. XXVIII, 15. (I Regg.) - 
5) Cfr. I Sam. XXVIII, 16. 17. (1 Regg.) 
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veu£yoy. ἁγίων ἀκούειν λόγων μεγάλων, χαὶ ἀποῤῥή- 
των τῶν περὶ τῆς ἐξόδου, ἑἐπαπορουμένων τε τῶν προ-- 
τέρων, οὔτε τῶν δευτέρων σαςῶν ὄντων. '"4AX ὁ λόγος 
ἔτι ἐξετάζεται. “έγω᾽ δὲ ὅτι ἀναγκαία καὶ ἡ ἱστορία, 
χαὶ ἡ ἐξέτασις ἡ περὶ αὐτῆς, ἵνα ἴδωμεν τί ἡμᾶς ἔχει 
μετὰ τὴν ἔξοδον. ...Δελάληκεν ") Bv χειρί μου" zai 
διαῤβῥήξει χύριος τὴν βασιλείαν ἔχ χειρός σου, καὶ δώ- 
ctt αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ zfavíd. “αιμόνιον δὲ 
οὐ δύναται εἰδέναι τὴν βασιλείαν Δαυὶδ, τὴν ὑπὸ τοῦ 
χυρίου χειροτονηϑεῖσαν. Καϑότι; Οὐχ ἤκουσας τὴν φω-- 
γὴν τοῦ χυρίου; ., Οὐχ 3) ἐποίησεν ὀργὴν ϑυμοῦ αὐ- 
τοῦ ἐν ᾿“μαλήχ.“ Ταῦτα οὐκ ἔστι ῥήματα ϑεοῦ; Οὐχ 
ἔστιν ἀληϑῆ; ᾿4ληϑῶς γὰρ οὐχ ἐποίησε τὸ ϑέλημα xv- 
ρέου Σαούλ᾽ ἀλλὰ περιέπει τὸν βασιλέα ᾿Δμαλὴκ 3) 
ζῶντα, iq? ᾧ καὶ πρὸ τῆς χοιμήσεως αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
τῆς ἐξόδου ὠνείδισε Σαμουὴλ τῷ «Σαούλ᾽., καὶ 4) διὰ 
τοῦτο τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησε κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
Καὶ δώσει κύριος καί γε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ ἀλλοφύ-- 
λων.“ Περὶ ὅλου λαοῦ ϑεοῦ δύναται δαιμόνιον προ-- 
φητεῦσαι, ὅτι χύριος μέλλει παραδιδόναι τὸν ᾿Ισραήλ; 
» Καί 5) γε τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ παραδώσει χύριος 
αὐτὴν liy χειρὶ ἀλλοφύλων" τάχυνον δὲ Σαοὺλ αὔριον, 
χαὶ σὺ, καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ.“ Καὶ τοῦτο δύναται 
εἰδέναι δαιμόνιον, βασιλέα χειροτονηϑέντα μετὰ χρί- 
σματος προφητιχοῦ, ὅτι αὔριον ἔμελλεν ἐξελέσθαι ὃ 
Σαοὺλ τὸν βίον, καὶ 5) οἱ υἱοὶ αὐτοῦ μετ αὐτοῦ; ,,.4-- 


?) Cfr. I Sam. XXVIII, 17. (I Regg.) 

3) Cfr. 1 Sam, XXVIII, 18. (1 Regg.) 

3) Cfr. I Sam. XV. (I Regg.) 

*) Cfr. I Sam. XXVIII, 18. 19. (1 Regg.) 

5) Cfr. I m XXVIII, 19. (I Regg.) — Edd. H 
et R. hoc loco, cfr p^ huj. not. 6. et pag. 324 not. 4 
x«l ὁ υἱός σου μετ μοῦ.“ 

5) Edd. H. et R, hoc loco, cfr, pag. huj. not. 5, ut 
nos in textu. 
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er^) σὺ, xci οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ.“ Ταῦτα. μὲ 
οὖν δηλοῖ; ὅτε οὐχ ἔστι ψευδῆ τὰ ἄνω eren n Mos 
xci ὅτι Σαμουήλ ἔστιν ὃ ἀναβεβηχώς. Med d 
ἐγγαστρίμυθος ἐνθάδε; Τί ποιεῖ ἐγγαστρίμυϑος π 
τὴν ἀναγωγὴν τῆς ψυχῆς τοῦ δικαίου; "Extivog quyer 
ὁ τὸν πρῶτον r0»?) λόγον εἰπών" ? ἵνα γὰρ μὴ ἀγ ὧἹ 
ἔχειν δοκῇ κατὰ τοσαῦτα ἄλλα, κατὰ τὸν τόπον 0i τού- 
μενα, καὶ λέγει" οὐκ ἔστι Σαμουὴλ, ψεύδεται τὸ det ιό- 
γιον, ἐπεὶ οὐ ϑύναται ψεύδεσθαι ἡ γραφή. Τὰ δὲ, E δή: : 
ματα τῆς γραφῆς ἔστιν" οὐχ ἔστιν ix προσώπου. τοῖ 
ἀφ μόναι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ προσώπου αὐτῆς" καὶ) 1 y 
ἡ γυνὴ τὸν Σαμουήλ.“ Εἶπε Σαοὺλ τὰ λελο d a 
ὑπὸ) τοῦ Σαμουήλ. Πῶς οὖν λυόμενα τὰ "ies : 
στριμύϑου qni τὰ χατὰ τὸν τόπον; Πυνἅ 
τοῦ προειρηχότος τὰ πρότερα “Σαμουὴλ ἐν ddov; a 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀποχρινάσϑω πρὸς τὸ beside τές 
μείζων. Σαμουὴλ, ἢ ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστός; Τίς εἴζων, 
of προφῆται, ἢ Ιησοῦς ὃ Χριστός; Τίς μείζων, 'Afo χὰ 
ἢ Ἰησοῦς ὁ Χρισιός; ᾿Ἐνϑάδε οὐ τολμήσοι τις; τῶν 
ἅπαξ φϑασάντων τὸν κύριον εἰδέναι κω Xg ori 
τὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν προχκηρυχϑέντα εἶναι, εἰπεῖ: 
ὕτι μείζων οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς τῶν προιρητθρι ΟΣ c 


δ. c 
') Edd. H. et ἢ, hoc loco, cfr. pag. 323. notae 
et 6. χαὶ υἱοί Gov utr ἐμοῦ." — Cfr. 1 Spent XXVHI 
19. (lI Rege.) — 
2) Edd, H. et R. in textu: ,, Ταῦτα "uiv οὖν, E 
οὐκ ἔστι ψευδῆ κτλ., Η. ,amen ad marginem: ,scribas 
Ταῦτα μὲν οὖν δηλοῖ, ὅτι * *oxrÀ., R. in motis: ,, Vel 
scribe: Ταῦτα uiv οὖν δηλοῖ, Ort χτλ., vel e" '»- 
Àoi, aut quid simile. “ 
?) Deest ,, τόν“ in ed. Huetii. 
*) Huet, ad marginem: scribas: dai ἵνα ἢ 
ἀγῶνα“ χτλ. MR 
5) I Sam. XXVII, 12. (I Regg.) sr 
9) H. et R. in textu: .. ἀπὸ τοῦ,“ Η.. tamen a 
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οὖν ὁμολογήσης, ὅτι ᾿Ιησοῦς Χριστὸς μείζων ἐστίν" Xpi- 
στὸς ἐν (dov; 'H οὐ γέγονεν ἐχεῖ; Οὐκ ἔστιν ἀληϑὲς 
τὸ εἰρημένον ἐν ψαλμοῖς, 1) ἑομηνευϑὲν ὑπὸ τῶν ἀπο- 
στόλων 4v ταῖς Πράξεσιν αὐτῶν περὶ τοῦ τὸν Σωτῆρα ἐν 
ἅδου χαταβεβηχέναι; Γέγραπται, ὅτι ἐπ αὐτὸν φέρεται 
τὸ ἐν πέντε χαὶ δεκάτῳ ψαλμῷ" , ὅτι 3) οὐχ ἐγκχατα-- 
λείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς (ov, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν διαφϑοράν."" Εἶτα μετὰ τοῦτο ἐὰν ἀποχρί- 
γηται, ὅτι Χριστὸς ἐν ἅδου χαταβέβηχε, τί ποιεῖς; vi- 
χήσων, ἢ νιχηϑησόμενος ὑπὸ τοῦ ϑανάτου; Καὶ χατε-- 
λήλυϑεν εἰς τὰ γωρία ἐχεῖνα, οὐχ ὡς δοῦλος τῶν ἐχεῖ, 
ἀλλ ὡς δεσπότης παλαίσων, ὡς πρώην ἐλέγομεν ἔξη-- 
γούμενοι τὸν ψαλμὸν χά. «,Περιεκύχλωσάν 5) μὲ uó- 
σχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον με. "Hyoi£av. ἐπ᾽ 
ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, ὡς λέων ἁρπάζων καὶ ὠρυόμε-- 
γος. “]Πιεεσχορπίσϑη τὰ ὀστὰ μου. Μεμινήμεθα εἴ γε 
μεμνήμεθα τῶν ἱερῶν γραμμάτων" μέμνημαι γὰρ αὐ- 
τῶν εἰρημένων εἰς τὸν χά, ψαλμόν. Οὐκοῦν ὁ Σωτὴρ 
χατελήλυϑε σώσων. Κατελήλυϑεν ἐχεῖ προχηρυχϑεὶς 
ὑπὸ τῶν προφητῶν, ἢ οὔ; ᾿Αλλ: ἐνθάδε uiv προεχη- 
οὐχϑὴ ὑπὸ τῶν προφητῶν" ἀλλαχοῦ δὲ κατέρχεται οὐ 
διὰ προφητῶν; Καὶ Μωσῆς αὐτὸν χηρύσσει ἐπιδημή- 
σοντα τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων" ὥστε λέγεσϑαι χαλῶς 
ὑπὸ τοῦ xvoíov, xci Σωτῆρος ἡμῶν" ,, εἰ 4) ἐπιστεύετε 
Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἔμοί' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρα- 
wey, El δὲ τοῖς ἐχείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, τιῶς 
τοῖς ἐμοῖς δήμασι πιστεύσετε; ““ Καὶ ἐπιδεδήμηχε τού-- 
τῳ τῷ βίῳ Χριστὸς, καὶ προχηρύσσεται Χριστὸς ἐπι- 
δημῶν τούτῳ τῷ βίῳ. Ei δὲ Μωσῆς προφητεύει αὐτὸν 
ἐνθάδε, οὐ ϑέλεις αὐτὸν κἀχεῖ χαταβεβηχέναι, ἵνα προ-- 
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φητεύσῃ Χριστὸν ἐλεύσεσϑαι; Τί δέ; Μωσῆς uiv, oi 
δὲ ἑξῆς προφῆται οὐχί; Σαμουὴλ δὲ οὐχέ; Τί &ro— 
πόν ἔστι τοὺς ἰατροὺς χαταβαίνειν πρὸς τοὺς χαχῶς 
ἔχοντας; Τί δὲ ἄτοπόν ἐστιν, ἵνα χαὶ ὁ ἀρχέατρος xu— 
ταβῇ πρὸς τοὺς χαχῶς ἔχοντας; Ἐχεῖνοι ἑατροὶ μὲν ἦσαν 
πολλοὶ, ὁ δὲ χύριός μου xal Σωτὴρ ἀρχίατρός ἔστι" 
χαὶ γὰρ τὴν ἔνδον bmvulav, ἣ οὐ δύναται ὑπὸ ἂλ- 
lov!) ϑεραπευϑῆναι, αὐτὸς θεραπεύει" ἥτις οὐχ lGyv- 
σεν ὑπ᾽ οὐδενὸς ϑεραπευϑῆναι τῶν ἱατρῶν, Χριστὸς 
Ιησοῦς αὐτὴν ϑεραπεύει. Μὴ φοβοῦ. Μὴ ϑαμβοῦ. 
Ἰησοῦς εἰς Gdov γέγονε, xal οἱ προφῆται πρὸ αὐτοῦ, 
x«i προχηρύσσουσι τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπιδημίαν. Εἶτα 
x«i ἄλλο τι ϑέλω εἰπεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς γραφῆς. Σα- 
μουὴλ ἀναβαίνει, καί ἰδοὺ Σαοὺλ λέγει ἑωραχέναε ψυ-- 
χήν" οὐ λέγει ἑωρακέναι ἄνϑρωπον. Ἔπτηξε τοῦτον ὃν 
εἶδε, Τίνα ὁρᾷ; ,,Θεοὺς, 3) φησὶν, ἐγὼ εἶδον, ϑεοὺς 
ἀναβαίνοντας ἀπὸ τῆς γῆς.“ Καὶ τάχα Σαμουὴλ οὐ 
μόνος ἀναβέβηχε χαὶ τότε προφητεύσων τῷ «Σαούλ. 
LÀ εἰχὸς, ὥσπερ ἐνταῦϑα᾽ utr?) ὁσίου ὑσιωϑήσῃ, 
x«i μετὰ ἀνδρὸς ἀϑώου ἀϑῶος Eon, καὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ 
ἐχλεχτὸς ἔσῃ" “ χαί εἶσιν ἐνταῦϑα διατριβαὶ ἁγίων μετὰ » 
ἁγίων" οὐχὶ δὲ ἁγίων μετὰ ἁμαρτωλῶν" χαὶ εἰ ἄρα 
ποτέ ἔστε τῶν ἁγίων διατριβὴ μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν, 
ὑπὲρ τοῦ x«l τοὺς ἁμαρτωλοὺς σῶσαι. Οὕτω τάχα καὶ 
ἀναβαίνοντε τῷ Σαμουὴλ συναναβεβήχασιν, ἤτοι ἅγεκε 
ψυχαὶ ἄλλων προφητῶν. Τάχα ζητήσεις , οἱ ἄγγελοε. 
ἦσαν ἐπὶ τῶν πνευμάτων αὐτῶν; Ὁ προφήτης λέγει" 
» ἄγγελος 4) ó λαλῶν ἐν ἐμοί,“ Ἢ ἄγγελοι ἦσαν μετὰ 
πνευμάτων συναναβεβηχότες, xci πάντα πληροῦται 5) 


!) Ed. Huetii perperam: ἄλλον. 

?) Cfr. I Sam. XXVIII, 13. (1 Regg.) 

?) Psalm. XVIII, 25. 26. ( XVII.) 

4) Zach. II, 3. 

5) H. et R. in textu: ,, πληροῦται,“ H. tamen ad 
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τῶν δεομένων σωτηρίας; ,,Kal') πάντες εἰσὶ λειτουρ-- 
γιχὰ πνεύματα εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς 
μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν.“ Τί φοβὴ εἰπεῖν, 
ὅτι πᾶς τόπος χρήζει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ; Οὐδὲ γὰρ Χρι- 
στοῦ μὲν χρήζει τῶν προφητῶν ὁ χρήζων τοῦ “Χριστοῦ. 
Οὐδὲ γὰρ Χριστοῦ μὲν χρήζει, τῶν δὲ εὐτρεπιζόντων 
Χριστοῦ παρουσίαν καὶ ἐπιδημίαν οὐ χρήζει. Καὶ Inav- 
γης, οὗ μείζων iv γεννητοῖς γυναικῶν οὐδεὶς ἦν, χατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρίαν, λέγοντος" ..μείζων 3) 
ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ οὐδείς 
ἐστιν" ““ μὴ φοβοῦ λέγειν, ὅτι εἷς ἔδου καταβέβηκε προ-- 
χηρύσσων τὸν κύριον, ἵνα προείπῃ αὐτὸν χατελευσόμε-- 
vov. hà τοῦτο ὅτε ἦν ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ ἤδει τὴν 
ἔξοδον τὴν ἐπιχειμένην αὐτῷ, πέμψας dvo τῶν μαϑη- 
τῶν ἐπυνϑάνετο, οὐχέ᾽,, σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος; ““ ἤδει 
γὰρ" ἀλλά" ,,σὺ 3) & ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοχῶ- 
μεν; Εἶδεν αὐτοῦ τὴν δόξαν, ἐλάλησε πολλὰ περὶ 
τῆς ϑαυμασιότητος αὐτοῦ" ἐμαρτύρησεν αὐτῷ πρῶτος" 
59 ὀπίσω) μου ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν." 
Εἶδεν αὐτοῦ τὴν δόξαν, δόξαν") ,,ὧς μονογενοῦς παρὰ 
πατρὸς, πλήρης χάριτος xci ἀληϑείας.““ Τηλικαῦτα ἰδών 
περὶ Χριστοῦ, ὀκνεῖ πιστεῦσαι, ἀμφιβάλλει, χαὶ οὐ λέ- 
γει, εἴπατε αὐτῷ" σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, νῦν" μὴ νοήσαντες, 
γάρ τινὲς τὰ εἰρημένα λέγουσιν" ᾿Ιωάννης ὁ τηλικοῦτος 
οὐχ ἤδει Χριστὸν, ἀλλ ἀπέσιη ἀπὶ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Καὶ ἤδει τοῦτον, ᾧ ἐμαρτύρησε πρὸ yevé- 
σεως, χαὶ ἐφ᾽ Q ἐσχέρτησεν, ἡνίχα ἦλϑε καὶ ἡ Μαρία 
πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐμαρτύρησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέ- 
γουσα" ,νἱδοὺδ) γὰρ, ὡς ἐγένετο ἡ φωγὴ τοῦ ἀσπασμοῦ 


marginem: scribas, R. in notis: ,forte legendum: πλη-- 
ροῦντες. ** 
') Hebr. I, 14. 3) Matth, XI, 41. 
3) Cfr. Math. XI, 3. 4) Ev. Joann. I, 15. 
. 5) Ev. Joann. 1, 14. — 9) Luc. I, 44. 
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σου tlg τὰ ὦτά μου, δωνξεηδεν ἐν ἀγαλλιάσει TE » fc - 
qos ἐν τῇ κοιλίᾳ Me Οὗτος οὖν ὁ σχιρτής 
γενέσεως, Ἰωάννηξ ó εἰπών" «, οὗτός ") ἐστι, a 
ἐγὼ εἶπον" ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσϑι ἐς μοι 
γέγονε: * xal ,0 πέμψας 3) εἶπέ vu ἐφ᾽ Ov ἃ y 
τὸ πνεῦμα ponite , χαὶ μένον, σὗτός ἐστιν ὁ 
τοῦ θεοῦ" "" οὗτος, φασὶν, οὐχέτι ἤϑει Ἰησοῦν ἕν ) 
ἐν beste ἜἬιδει γὰρ αὐτόν. ᾿Αλλὰ δὲ ὑπερβολὴν δι Ξῆς 
ὅμοιόν τε τῷ Πέτρῳ πεποίηκε. Τί ὅμοιον; Obi ος μέγ t 
τι ἤδει περὶ τοῦ Χριστοῦ. Τίς eii: Τίνα ὃ € À ri 
γουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι; Ὁ δὲ, τόδε" σὺ δὲ τ; ; 
ἡδὺ 4) εἰ ὁ Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶ; ὄντος" 
ἐν ᾧ καὶ Μανάρέξεταν , 0n?) σὰρξ χαὶ αἷμα οὐκ ἀπε- 
“ἄλυψεν WORD, ἀλλ' ὁ πατὴρ ὁ ἐν roig οὐρανοῖς. : 
οὖν μεγάλα ἤχουσε περὶ Χριστοῦ, xc μεγάλα ἀπε 

βανε, καὶ οὐ παρεδέξατο τὴν βοήϑειαν τὴν πρὸς « 27 
, idov, 5) ἀναβαίνομεν εἷς ἹΙερουσαλὴμ, καὶ rtA&OG κα 
ται" 5. zaí* ,, δεῖ 7) τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
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Dev, xci ἀποδοχιμασϑῆναι ἀπὸ τῶν βίων ὦ ec 
πρεσβυτέρων, xci ἀποχταγϑῆναι, xav τῇ τρίτῃ 3j 
ἀναστῆναι" ““ φησίν", ἵλεώς) σοι, xÜgue. 55 - y 
208 περὶ Χριστοῦ, οὐχ ἠϑέλησε παραδέξασϑωι τὸ 

πεινότερον περὶ αὐτοῦ. Τοιοῦτόν τινά μοι νόει “αὶ 
᾿Ιωάννην ἐν ADIP ἦν μεγάλα εἰδὼς ior Ἄνα 
δὲν οὐρανοὺς ἀνεῳγότας" εἶδε πνεῦμα ἅγιον ἐξ οὐ d 
κατερχόμενον ini τὸν Σωτῆρα, xci μένον im^ αὐτόν. 
᾿Ιδὼν τήν τηλιχαύτην δόξαν ἀμφέβαλλε, xc τάχα, Bes 
στει" διὸ οὗτος ἔνδοξος χαὶ μέρχις ἄδου, καὶ μέρχε t 
ἀβύσσου χατελεύσεται. Διὰ τοῦτο ἔλεγε ., σὺ 5) εἰ 
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1) Ev. Joann. 1, 30, ?) Ev. Joann. I, 33. 34... 
?) Matth. XVI, 13. - *) Matth. XVI, 16. 
5) Matth. XVI, 17. 9) Luc. XVIII, 31. 
7) Luc. IX, 22. 5) Matth. XVI, 22. 
?) Matth. ΧΙ, 3. 
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ἐρχόμενοε, ἢ ἄλλον προσδοχῶμεν;““ Οὐ παρεξέβην, οὐδὲ 
ἐπελαϑόμην τοῦ προχειμένου, ἀλλὰ τοῦτο ϑέλομεν χα- 
τασχευάσαι, ὅτι εἰ. πάντες εἷς ἄδου χαταβεβήχασι πρὸ 
τοῦ Χριστοῦ πρόδρομοι Χριστοῦ οἱ προφῆται Χριστοῦ" 
οὕτω χαὶ Σαμουὴλ ἐχεῖ χαταβέβηκεν. οὐ γὰρ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾿ ὡς ἅγιος" ὕπου ἐὰν ἡ ὁ ἅγιος, ἔστιν ὁ ἅγιος. Μή 
τι Χριστὸς οὐκ ἔτι Χριστός ἐστιν, ἐπεὶ ἐν (dov ποτὲ 
ἦν; Οὐχ ἔτι ἦν υἱὸς ϑεοῦ, ἐπεὶ ἐν τῷ χαταχϑονίῳ 
γεγένηται τόπῳ, ἵνα V) ,,ztàv γόνυ κάμψῃ ἐν τῷ ὀνό-- 
ματι Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ xa- 
ταχϑονίων; * Οὕτως Χριστὸς ἦν, καὶ χάτω ὦν, ἵνα 
οὕτως εἴπω, ἐν τῷ χάτω τόπῳ ὦν, προαιρέσει ἄνω ἦν" 
οὕτω χαὶ οἱ προφῆται, χαὶ Σαμουὴλ, κἂν χαταβῶσιν 
ὕπου αἱ ψυχαὶ αἱ κάτω, χάτω δύνανται εἶναι τόπῳ, 
οὐ χάτω δέ εἶσι τῇ προαιρέσει. Πυνϑάνομαι δὲ, ἐπρο-- 
φήτευσιν τὰ ὑπερουράνια; ᾿Εγὼ δὲ οὐ δύναμαι διδό-- 
ναι δαιμονίῳ τηλικαύτην δύναμιν, ὅτι προφητεύει περὶ 
Σαοὺλ Σαμουὴλ, καὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, χαὶ προφη-- 


᾿ τεύει περὶ βασιλείας. “αυὶϊδ, ὅτι μέλλει βασιλεύειν. Ἐϊ-- 


σονται οἱ ταῦτα λέγοντες τὰ τῆς ἀληϑείας τῆς χατὰ TOV 
τύπον, οὐχ εὑρήσουσι παραστῆσαι, πῶς ἂν χαὶ ἅγιος 
γένοιτο ὑπὲρ σωτηρίας τῶν χαχῶς ἐχόντων, εἷς τὸν τόπον 
τῶν χκαχῶς ἐχόντων ἰατροὶ γενέσϑωσαν, elg τοὺς τόπους 
τῶν καμνόντων στρατιωτῶν, καὶ εἰσίτωσαν ὅπου αἱ dug- 
ωὠϑίαι τῶν τραυμάτων αὐτῶν. Τοῦτο ὑποβάλλει ἡ la- 
τρικὴ φιλαγϑρωπία. Οὕτω τοῦτο ὑποβέβληχε τῷ Σω-- 
τῆρι ὁ λόγος παρὰ 3) τοῖς προφήταις καὶ ἐνθάδε ἐλϑεῖν, 
xci tlg δου χαταβῆναι. 53) Καὶ τοῦτο δὲ προσϑετέον 
τῷ λόγῳ' ὅτι Σαμουὴλ προφήτης ἦν, xci ἐξελθόντος 
ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ προφητεία. Οὐκ ἄρα ἀληϑεύει ὃ 


") Philipp. Il, 10, 


3) H. et R. in textu: ,,xcr&, 5 H. tamen ad margi- 
nem: ,scribas,^ R. in notis: forte scribendum: παρά. “ 


8) Edd, H. perperam: χαταβλῆγαι. — . 
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λέγων ἀπόστολος" ,, dn!) προφητεύω ἐχ M Lb 
ἐχ μέρους γινώσχω" ὅταν δὲ ἔλϑῃ τὸ τέλειον, "s τόν | 
τὸ dx μέρους χαταργηϑήσεται; 5 Οὐχοῦν τὸ : 
μετὰ τὸν fov ἐστίν. Καὶ εἴ τι προεφήτευσεν. "Hos b 
ἐχ μέρους προεφήτευσε μετὰ πάσης παῤῥηαίαρ' ET ἐς 
τύρηται δὲ τὰ ἐνϑάϑε ὁ Δαυὶδ sob τὸ τέλειον τῆς προ 
φητείας" οὐχ ἀπέλαβεν οὖν μω χάριν τὴν προφι bs 
“Σαμουήλ. Ὁ 0i?) νοῦς μου ἄκαρπός ἐστι" χαὶ δε δ x- 
χλησίαν οἰκοδομεῖ ὃ γλώσσῃ λαλῶν" καὶ γὰρ 3 | 
Παῦλος. 5) ὅτι ἐχκλησίαν οἰκοδομεῖ ὁ προφητεύων, αἱ 
ταῖς λέξεσι λέγωκ. Εἰ δὲ προφητεύων ἐχχλησέαν οἱ 
χοδομεῖ, εἶχε χάριν προφητιχήν" οὐ γὰρ ἀπολωλέ 
αὐτὴν μὴ ἁμαρτήσας, ὅκα Μόνος γὰρ inis χάρ 
προφητικὴν, ὃς μετὰ τὸ ὍἜἌΝΝΝ πεποέηχεν "— 
TOU πνεύματος τοῦ ἁγέου , ὡστ ἐγκακαλιιῦμ οα 
ao φυγεῖν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονικοῦ αὐτοῦ. Ὅπερ") p 
βεῖτο τότε χαὶ μετὰ τὴν xipméala ὁ zlavid, p 
,»X«19) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ὃ | 
Ei τοίνυν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον προφητεύει" τένε; y γγέ. 

λοις; *). ,,Mi) χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατρῶν, « ἐλ " - 
οἱ χαχῶς ἔχονξες. e£ déronven τένες τὰς). nQog C 
αὐτοῦ; Οὐ γὰρ ἀργεῖ χάρις προφητική" οὐδὲν χάρι » « ὃ 


: 


1) Gfr. I Cor. XIII, 9. 40, 3i 
2}1 Cor. XIV, 44. — 3) I Cor. XIV, 4. I| 









4) H. et B, in textu: ,, qi3aoriaas, * H. — ' 
marg. M. in notis: ,,omnino legendum: ἁμαρτήσας. “ὁ ἘΝ 

5 Η. in textu: , Ὅπερ ἐκρόβετό ποτε xe uemb 
χτλ. a in notis vero: ,legas: Ὅπερ ἐφοβεῖτο τότε αἱ »Ὰ 
μετά“ χτλ. : 


*) Psalm. LI, 11. (L.) i. 
H. et R. in textu: »» ἀγγέλοις" oig μὴ χρείαν“, 


tr. H. tamen ad marg., R. in notis: ,scribe: ἀγγέλοις; 
μὴ χρείαν“ κτλ. — Cfr. Matth, 1X, 12. " 


5) H, et B. in textu: » Uis προφητείας,“ H. tamen | 
ad marg., R. in notis: sscribe: τὰς προφητείας. ἃς ᾿ 
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ἀργεῖ τῶν ἂν τῷ ἁγίῳ. Τῆς οὖν χάριτος τῆς προφη- 
τιχῆς αἱ ψυχαὶ τῶν χοιμωμένων, τολμήσω χαὶ εἴπω, 
ἐδέοντο" ἀλλ ἐνθάδε μὲν χρείαν ἔχει 1) τοῦ προφήτου 
᾿Ισραήλ᾽ καὶ ὁ χοιμώμενος δὲ ὁ ἀπηλλαγμένος τοῦ βέου 
χρείαν εἶχε τῶν προφητῶν, ἕνα πάλιν οἱ προφῆται αὐ-- 
τῷ κηρύξωσι τὴν Χριστοῦ ἐπιδημέαν. ἴάλλως τε καὶ 
71900?) τῆς τοῦ χυρίου μου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας 
ἀϑύνατον ἦν τινα παρελϑεῖν ὅπου τὸ ξύλον 3) τῆς ζωῆς" 
ἀδύνατον ἦν παρελϑεῖν. τὰ τεταγμένα φυλάσσειν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Τίς ἠδύνατο ὁδοποιῆσαι; 
Τίς ἠδύνατο τὴν φλογίνην óouqetav ποιῆσαι διελθεῖν 
τινα; Ὥσπερ ϑάλασσαν 4) οὐκ ἦν ὁδοποιῆσαι ἢ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τοῦ στύλου τοῦ πυρίένου, τοῦ στύλου τοῦ φω-- 
τὸς τοῦ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ' ὥσπερ τὸν Ιορδάνην οὐκ ἦν 
οὐδενὸς ὁδοποιῆσαι ἢ Ἰησοῦ" —- τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ 
τύπος ἦν ἐχεῖνος ὁ Ἰησοῦς —* οὕτω διὰ τῆς φλογίνης 
ῥομφαίας Σαμουὴλ οὐκ ἠδύνατο διελϑεῖν" οὐκ ᾿Δβραάμ. 
Zh τοῦτο xci foa βλέπεται ὑπὸ τοῦ κολαζομένου, 
xal ὑπάρχων") ἂν βασάνοις ὁ πλούσιος ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ, εἰ καὶ ἀπὸ μαχρόϑεν ὁρᾷ" 
ἀλλ᾽ ὁρᾷ καὶ τὸν «“ἄζαρον ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ. 
Περιέμενον οὖν τὴν τοῦ χυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιδημίαν, καὶ πατριάρχαι, καὶ προφῆται, xci πάντες, 
iy οὕτως τὴν ὁδὸν ἀνοίξη" .γἐγώδ) εἶμι ἡ ὁδός" ““,, ἐγώ 1) 
dui ἡ ϑύρα.““ Ὁδός ἔστιν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, ἕνα 
γένηται, ἐὰν διέλϑης διὰ πυρὸς, φλὸξ οὐ κατακαύσει σε. 
Ποίου πυρὸς ..ἔταξε8) τὰ Χερουβὶμ, καὶ τὴν φλογίνην 


1) H. εἰ R. in τοχία:,» ἔχεται, ^ H. tamen δὰ mar- 
ginem : ,scribas: εἶχε,“ R. in notis: scribe: ἔχει. * 

3) H. et R. in textu: ,,7:00qQ7176, * H. tamen ad 
marg. h. in notis: ,scribendum: πρὸ τῆς.“ 

3) Cfr. Genes. IIT, 24. — *) Cfr, Exod. XIV, 24. 

5) Cfr. Luc, XVI, 23. 9) Ev. Joann. XIV, 6. 

7) Ev. Joann, X, 9. $) Genes. III, 24. 
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ῥομεραίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὅδὸν rob 
ξύλου τῆς ζωῆς" ““ ὥστε διὰ τοῦτο περεέμενον οὗ maxá— 
Quoc ἔχεῖ olxovouíav ποιοῦντες, xci μὴ δυνάκενοε ὅπου 
τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, ὅπου ὁ παράδεισος ὃ τοῦ θεοῦ, 
ὅπσυ ὁ ϑεὸς γεωργὸς, ὅπου οἱ μακάριοι xci ἐχλεχτοὶ, 


χαὶ ἅγιοι ϑεοῦ γενέσθαι. Οὐδὲν οὖν πρόσχομρια χιατὰ 
τὸν τόπον ἐστίν" ἀλλὰ πάντα ϑαυμασίως γέγρεσττα, ὦ 
χαὶ νένόηται, οἷς ἂν ὃ ϑεὸς ἀποχαλύψη. Περισσὸν δέ 
τι ἔχομεν ἡμεῖς οἱ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐληλυδό- 


τες. Τί περισσόν; Ἐὰν ἀπαλλαγῶμεν γενόμενοι χα- 


λοὶ χαὶ ἀγαϑοὶ, μὴ ἐπαγόμενοι τὰ τῆς ἁμαρτέας qop- 
τία, διελευσόμεθα xci αὐτοὶ τὴν icy, δομφαέαν, 
χαὶ οὐ χατελευσόμεϑα εἰς τὴν χώραν, ὕπου nep 
τὸν Χριστὸν οἱ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ χοιμώ 





διελευσόμεϑα δὲ μηδὲν βλαπτόμενοι ὑπὸ τῆς φλογέν " ] 


δομφαίας. ,,.. Ex&arov!) δὲ τὸ ἔργον ὁποῖόν ἔστι. τὸ 


πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. Εἴ τινος τὸ ἔργον καταχαήσεται,,Ἤ 


ζημιωϑήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται οὕτως ὡς διὰ πῦ-- 


góc. Διελευσόμεϑα οὖν. Καὶ πλέον ἔχομέν τι, edo 
οὐχὶ δυνάμεθα καλῶς βιώσαντες χαχῶς ἀπαλλάξαι. Οὐκ 
ἔλεγον οἱ ἀρχαῖοι, οὐδὲ οἱ πατριάρχαι, οὐδὲ οἱ προφῆ-- I 


ται. Οὐ ϑδυνάμεϑα ἡμεῖς εἰπεῖν, ἐὰν χαλῶς βιώσωμεν,. 


χάλλιον χαὶ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν ἜΡΟΝ εἶναι; “1:όπερ 


οὕτως ἔχοντές τι πλέον xal πολὺ χέρδος iy τῷ ἐπὶ συν-- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων ἐληλυϑέναι, πρῶτοι τὸ δηνάρεον. 


λαμβάνομεν. "Azovt γὰρ τῆς πράβοληξ, ὅτε... ἀρξάμε- 
vog?) ἐδίδου τὸ δηνάριον ἀπὸ τῶν ἐσχάτων οἱ δὲ 
"e" (DOVTO , ὕτι πλεῖον λήψονται." Σὺ οὖν πρῶτος 
ὁ ἔσχατος ἐλθὼν, λαμβάνεις τοὺς μισϑοὺς ἀπὸ s ol- 
χοδεσπότου ἐν “Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auny! 


!) I Gor. HI, 13. 15. . 
3) Cfr. Matth. XX, 8. 10. 


- 


394 Ex Oni6. px Lima. )B. E 


colluctantium adversus -nos passionum c 
gamur. Memores igitur et conscii, illa ip. ii 

omnium vitiorum esse materiem, per À! im 
didi nihil in nobis mundum, nihil innoce τ: 
gaudeamus nobis esse hostem, in cujus concertati 


dam concertationis nostrae bello diviccbdd * o 


- LJ 









ὩΡΙΓΕΝΌΥΣ 
EKRK.AOFA4I. ELI ΤΑΣ, 


,, OE) ἱππεῖς ἐποίησαν ἡμῖν κεφαλὰς τρεῖς, xol ἐχύ- 
χλωσαν τὰς χαμήλους.““ Τὰς μὲν οὖν χαμήλους πε- 
ποίηχε γενέσϑαι ὑπὸ τοὺς ἱππεῖς" τὰς ὄνους δὲ καὶ τὰ 
ξεύγη τῶν βοῶν ὑπὸ τοὺς αἰχμαλωτίζοντας" τὰ πρόβατα 
δὲ ἐμίσει. Διὰ τοῦτο πῦρ im αὐτὰ κατήγαγεν. ᾿Αλλὰ 
χαὶ τοῖς υἱοῖς ἐπεβούλευε, χαὶ καιρὸν ἐζήτει τοῦ αὐ-- 
τοὺς ἀπολέσαι, Εἰ εὑρήκει ἀναγινώσχοντας, οὐχ ἂν 
ἥψατο τῆς οἱχίας, οὐδὲ τόπον εἶχε τοῦ αὐτοὺς αποκχτεῖ-- 
vct. Εἰ εὑρήκει προσευχομένους, οὐδὲν ἐδύνατο ποιῆ-- 
σαι χατ αὐτῶν. ᾿4λλ᾿ ὅτε εὗρεν εὐχαιρίαν, ἴσχυσε. 
Ποῖος ἦν ὁ χαιρός; Μέϑη ἦν, συμπόσιον ἦν. Τῷ δὲ, 
τῶν γωνιῶν ἅψασϑαι τὸ πνεῦμα, ἐπίστησον, ὅτι ἐν 
ταῖς τῶν γωνιῶν πλατείαις οἱ ὑποχριταὶ ἑστῶτες προς-- 
εὐχονται' πᾶς δὲ ὁ μὴ ἐπιβεβηκὼς εὐθείας ὁδοῦ, ταῖς 
γωνίαις κέχρηται. Πλατεῖα δὲ γωνία ἐστὶν ἡ πολλὴ 
καὶ ἀνειμένη xaxa. | 


,; Eus 3) τένος Éyxozrov ποιήσετε ψυχήν μου; “Ὥσπερ 
σώματα βαρέα ἐπιτιϑέμενα ζώων σώμασι χάμγειν ποιεῖ 


1) Job. 1, 17. — Cfr. prolegomena. 
2) Job. XIX, 1. 


UM το τἔἘΠσΠῃΡΉΡτο,},)8ὰῦὸτ ——c—— 
i 
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χράξω, οὐδαμοῦ τὸ χρίμα μου ἔῤχεται" ἔτι ἀϑλῶ" ὡσεὶ 
ἔλεγεν" ὥς τις ἀϑλητὴς ἐν σταϑίῳ χέχραγα, καὶ οὐδα- 
μοῦ τὸ χρίμα μου ἐπανίσταται" ἔτι γὰρ-παλαίω. Ἐὰν. 
μὴ τελέσω τὸ πάλαισμα, οὐκ ἔρχεται τὸ κρίμα τοῦ στε: 
φάγου. Καὶ ταῦτά φαμὲν, ἵνα μὴ κατηγορῶμεν τοῦ 
ϑεοῦ, ὅτι τοσαῦτα πάσχει ὁ Ιὼβ, καὶ οὐδαμοῦ τὸ χρέμα, 
τουτέστιν ἡ ἀπόφασις τῆς ἐλευϑερίας, καὶ τῆς τῶν δει-- 


«γῶν ἀπαλλαγῆς: 


᾽Εὰν ") ἀναβῇ εἷς οὐρανὸν αὐτοῦ τὰ δῶρα.“ Καὶ 
ὁ αἱρεξικὸς ὅταν εὔξηται, ὅταν ἡ ϑυσία αὐτοῦ ἀναβὴ 
τῇ ὑψηγορίᾳ" ὅταν δοχῇ κατεστηρέχϑαι, τότε εἰς τέλος 
ἀπολεῖται" ἢ γὰρ εὐχὴ αὐτοῦ λογέζεται αὐτῷ εἰς ἅμαρ- 
τίαν. Οἱ δὲ εἰδότες αὐτοῦ τὰ σφάλματα ἐχκλήσιαστι-- 
xol, ἐροῦμεν" ποῦ εἶσιν οἱ τοιοῦτοι ἐνυπνιαζόμενοι καὶ 
ἀγαπλάττοντες ἑαυτοῖς σφάλματα; Οὐ τῇ ἀληϑείᾳ τὴν 
διάνοιαν ἐπερείδουσι σφαλλόμενοι" καὶ γένονται ὥσπερ 
ἐνύπνιον ἐχπετασϑὲν, 0.00 μὴ εὑρεϑῇ. Τοιοῦτόν τι 
καὶ “αυὶδ᾽ ψάλλει"... ο13) δὲ ἐχϑροὶ τοῦ κυρίου ἐξέλιξ 
nov ,Guan?) τὸ δοξασϑῆναι αὐτοῖς καὶ ὑψωθῆναι, 
ἐχλείποντες ὡσεὶ χαπνὸς ἐξέλιπογ»"““ χαὶ πάλιν", ,ὠὁσεὶ) 
ἐνύπνιον ἐξεγειρομένων. | | 

» HioUrog *) ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμεϑήσεται. * 
Οἶδα καὶ ἄλλον πλοῦτον ἀδίκως συναγόμενον, τὸν dy 
τοῖς λόγοις τῶν αἱρετικῶν, o? ἔχουσι μαϑήματα ἐναντία 
τοῖς δόγμασι τῆς ἀληϑείας, ἐγγάστρια αὐτῶν" ἃ οὐχ 





1) Job. XX, 6. 
?) Cfr. Psalm. IX, 7. coll. XXXVII, 20. (XXXVIL) 
8) Cfr, Psalm. XXXVII, 20, (XXXVL.) — LXX, 


virorum editiones: &i« τῷ δοξασϑῆναι αὐτοὺς xoi ὑψω- 
ϑῆναι χτλ. 

*) Cfr. Psalm. LXXIII, 20. (LXXII.) 

v) Job. XX, 4& 
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ἔστε γλυχέα, ἀλλὰ χολὴ 1) &onídoc, τουτέστε πονηρά, 
ὡς εἴρηται ἐν «“δευτερονομίῳ ἐν δὴ Μωυσέως cto — 
τοῦ οἴνου τῆς διδασχαλίας αὐτῶν" ., ἐκ 3) γὰρ ἀμπέλου 
Σοδόμων ἡ Susie αὐτῶν.“ LAM ὁ ban ϑεὸς, 
οὐκ ἐάσει αὐτοὺς τιλοῦτον ἀδίκως σὐυναγόμενον ἔχειν 
ἀεὶ ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ ποιήσει αὐτοὺς ἐξεμέσαι: "Ayyt- 
Àog γὰρ x«T εὐεργεσίαν ϑεοῦ ἐξελχύσει αὐτοὺς, ἐπὶ αὖ- 
τῆς τῆς χκαχῶς οἰχοδομηϑείσης οἰκίας" ἥτις ἐστὶν ἡ 
ἐχχλησία πονηρευομένων. ᾿Ἐπάγει γοῦν" ., ἐξ 3) olzíag 
αὐτοῦ.,.““ xci τὰ ἑξῆς. 

Ὅρα δὲ πόσον καὶ τῷ ἑτεροδόξῳ ἀπόκχεϊίται διὰ τὰ 
ἀσεβῆ δόγματα. Διὰ τοῦτο προσέχωμεν ἑαυτοῖφ, μή- 
ποτὲ ἐν πιϑανολογίαις συληϑῶμεν ἀπὸ αἱρετικῆς διδαξ 
σκαλέας, καὶ ἐχπέσωμεν τοῦ μυστηρέου τῆς ἐχχλησίας. - 

50M 5) ἴδοι ἄμελξιν νομάδων.“ Καὶ ὃ ἑτερόδοξος 
δὲ οὐ βλέπει ἄμελξιν νομάδων. Νομάδες δέ εἰσι ψυ- 
χαὶ νεμόμξναι ὑπὸ τῷ χαλῷ ποιμένι, καὶ νομὴν εὑρί- 
σχουῦαι. Καὶ τὰ δόγματα δὲ κατὰ ϑεὸῦ, οὐδὲν ἔχει 
γλυχὺ, ἀλλὰ νων χαὶ πυχνά, | «OPCIÓN 
*. y Πολλῶν ?) γὰρ ἀδυνάτων οἴχους ἔϑλασεν.““ Καὶ. 
o ἑτερόϑοξός σε ἐάν zov. εὕρῃ ἀσϑενῆ iv τῇ Πίστει, 
ἀσϑενῆ ἐν τῇ ὑγιεῖ διϑασχαλίᾳ, τοῦτον ὑποσυλᾷ. Καὶ ἡ 
ἔστιν ἀληϑῶς περὶ τοῦ διϑασχάλου τῶν ἑτεροδόξων εἰς. 
πεῖν, ὅτι πολλῶν ἀδυνάτων οἴχους ἔϑλασεν, ἁρπάζει δὲ 
τὴν δίαιταν τοῦ εὐεξαπατήτου, x«l μετὰ ταῦτα οὐχ 
ἵστησιν αὐτήν. Οὐδὲ γὰρ δύναται στῆσαι τὸ ψεῦϑοξν Bn 

» Ἡμέρα 5) ὀργῆς ἐπέλθοι αὐτῷ.“ Καϑ᾽ ἣν ἡ ϑεία 
xat αὐτοῦ κινεῖται δίχη" εἴτε τοῦ Px ru" εἷς 
ϑεὸν ἀσεβήσαντος, εἴτε τοῦ ἑτεροδόξου, εἴϑ' ὅπως ποτὲ 


1. Cfr. Job. XX, 14, ?) Deut, XXXII, 32. 
3) Job. XX, 15. *) Job. XX, 17. | 
5) Job. XX, 19. — LXX. virorum editiones: δυνατῶν. “- 
$) JoW. XX, 28. | 
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ἀσεβοῦς, αὐτῷ μερίς ἔστιν ἡ δηλουμένη ἐν τοῖς προει-- 
ρημένγοις. , 

»4ux*) τέ ἀσεβεῖς ζῶσι, πεπαλαέωντὰαι δὲ καὶ ἐν 
πλούτῳ; Τὸ μέντοι" .. πεπαλαίωνται ἐν πλούτῳ" * 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ, οὐκ εἰσὶ νεόπλουτοι, ἀλλ ἐκ νεότητος 
χαὶ μέχρι. γήρως πλουτοῦντες διετέλεσαν. 

» ἀναλαβόντα ?) ψαλτήριον καὶ χιϑάραν. ““ ᾽Ἄλλη 
πατέρων εὐδαιμονία, τῶν παίδων ἡ εὐφροσύνη, ἣν ἀπο-- 
πληροῦσιν αὐλοὶ καὶ χιϑάραι χαὶ τύμπανα, ὑφ᾽ ὧν 
αἱ uiv ἀχοαὶ χαταυλοῦνται, αἱ δὲ τῆς ψυχῆς ἡδοναὶ 
διεγείρονται, χαὶ οἱ παρόντες τῇ ἀκολάστῳ μελῳδίᾳ 
χαταχηλοῦνται" ἣν οἱ τῶν ἀσεβῶν παῖδες ἀσελγῶς ἐρ-- 
γάζονται, ταῖς ἐντεταμέναις νευραῖς τὰς χεῖρας αὐ-- 
τῶν ἐπιβάλλοντες, καὶ πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων 
ἐπιχροτοῦντες. 

“»Συνετέλεσανϑ) ἐν ἀγαϑοῖς τὸν βίον αὐτῶν.““ Του-- 
τέστιν, οὐδὲν διάλειμμα τῆς εὐπραγέας αὐτοῖς ἐγένετο, 
ἀλλ ἐν βίῳ τελείῳ τοῖς σωματικοῖς ἀγαϑοῖς ἐντρυφῶν - 
τες διετέλεσαν" xai πέρας αὐτοῖς εὐδαιμονίας; τὸ τῆς 
ζωῆς πέρας ἐγένετο, παραταϑείσης μέχρε τελευτῆς τῆς 
εὐημερίας. 

.», Καὶ 4) ἐν ἀναπαύσει ἔδου ἐκοιμήϑησαν. * ᾿Αντὶ 
τοῦ, μέχρι ϑανάτου ἀναπαυόμενοι καὶ εὐθυμοῦντες, 
ἀβασάνιστοι εἰς ἔδην κατέρχονται" ἢ ὅτι οὐδὲ αὐτὸς ὁ 
ϑάνατος πικρὸς αὐτοῖς γίνεται" ἀλλ᾿ ὥσπερ ὑπνοῦντες, 
οὕτως ᾿ἀποϑνήσχουσινγ" ἢ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἐν' τῷ ζῆν 
χακοπαϑοῦσι xci ταλαιπωροῦνται, ἀποθανόντες δὲ ἄγα-- 
παύονται. Οὗτοι δὲ, περὶ ὧν ὁ λόγος, πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἐν εὐθυμίᾳ διηνυχότες, οὕτως εἷς τὴν ἐν τῷ ϑανάτῳ 
ἦλϑον ἀνάπαυσιν. 





') Job. XXI, 7. .3)10» XXI, 42. 
3) Job. ΧΧΙ, 43. ...3} Job. XXI, 43. 
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ἡ Hórsgor *) οὐ αὐριός ἐστιν ὃ διδάσκων; ““, ᾿Ὑγιὲς | 
δὲ τὸ ϑόγμα τοῦτο, ὅτε ἀληϑινὸξ διδάσχαλος ἀρετῆς οὐ 
ϑύναται εἶναι ἄνϑρωπος" ..ὁ διϑάσχων 3) γὰρ ἄνϑρω- 
πον γνῶσιν , * l^ ἐν ψαλμοῖς ἀναγέγραπται, ὅτι οὐχ 
ἄλλος ἐστὶν ἀλλ ἢ ϑεός. 4Διδάσχει δὲ ϑεὸς, ἐλλάμπων. 
τῇ ψυχὴ τοῦ μανϑάνοντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τὴν διάνοϊαν 
φωτίζον τῷ φωτὶ τῷ ἀληϑινῷ, τῷ “ἑαυτοῦ λόγῳ. Οὐκχ- 
οὔν xv ἄνδρες δίκαιοι ἡ ἡμᾶς διδάσχωσι, διδασκαλικὴν : 

"εἰληφότες χἄᾶριν, πάλιν ὃ κύριός ἔστιν ὁ δὲ αὐτῶν δι-- 
δάσχων ἡμᾶς. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ συνιέναι χαὶ διανοιχϑῆ- 
ve. τὰς χαρδίας ἡμῶν εἰς τὴν τῶν ϑείων μεαιβηριάαμ, 
παραδοχὴν, κατὰ τὴν ϑείαν χόιεται χάριν... vieil: 

ss 5,1) λόγον, σου ποιούμενος ἐλέγξει σε; “ dois 
τοῦτο εἴποιμεν ἂν, ὅτε οὐ φροντίζων ὁ Qt0g,- μήποτε 
αὐτός τι βλαβῆ, ἐλέγχει τὸν ἀσεβὴ" ἀλλὰ λόγρα, ποιού- 
μενος τοῦ ztQovoovuéyov xal εὐεργετῶν αὐτόν. 

» Ἡνγεχύραζες *) τοὺς ἀδελφούς σου διακενῆς. s 
“Ὑπολαμβάνει δὲ τοῦτο περὶ τοῦ "JOB ἐντεῦϑεν,, ὅτε 
ἤδει αὐτὸν πλούσιον, χαὶ ὑπώπτευεν ἀπὸ τοιούτων 
τινῶν πόρων πλουτεῖν αὐτόν. “1ό φησιν" ,,ἠνεχύραζες 
διαχενῆς" ““ τουτέστι μηδὲν ἐποφειλόμενος. Προσεπι- 
τείνων δὲ πάλιν ἄλλην αὐτοῦ ἁμαρτίαν quaty, Ya 

»adppfaauy 3) δὲ ᾿γυμνῶν ἀφείλου. * "Eon. pais 
λαβεῖν ἀμφιάσματα, o) γυμνοῦ, ἀλλὰ πλουσίου, ἔχον-- 
τος ἀποχείμενα ἐνδύματα πολλά. ᾿Εὰν μέντοι γε. g- 
τῶνα ἔχη τις ἄνα; καὶ τοῦτον τὸν χιτῶνα goqétes 
τοῦ ἀπαιτεῖν τὸ ἐμὸν ἐχϑύσω, μὴ ἐλεήσας ἐχεῖνον τὸν 
γυμνὸν à ἀμφίασιν τοῦ γυμνοῦ ἀφειλόμηκε, Πολλὰ δὲ 
τοιαῦται ἐν ἡμῖν γίνεται, ὅταν δανείζωμεν ὅταν mop 
φειλέτας ἔχωμεν. Πολλάκις ὁ ὀφειλέτης 1 ἡμῶν εἰς ὑπερ-- 


!) Job. XXII, 2. 
?) Psalm. XCIV, 40, (XCIII.) 

3) Job. XXII, 4. 9) Job. XXII, 6. 
5) Job. XXII, 6. | 
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βολὴν πένεται, μὴ δυνάμενος ἀποδοῦναι" καὶ ἡμεῖς τὰ 
σπλάγχνα ἡμῶν ἀποκχλείσαντες, xci μὴ βλέψοντες ὅτι 
γυναῖχα τρέφει, χαὶ τέχνα, καὶ μόλις τρέφεται ἀπὸ τῶν 
ποριζομένων αὐτῷ ὀλίγων ὀβολῶν, ἀπαιτοῦμεν πιχρῶς 
ἔσϑ' ὅτε xol περισσὰ ἔχοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς. Ταῦτα οὖν 
λέγει ἐγκαλῶν τῷ ᾿Ιὼβ, ὅτι «ἀμφίασιν ) γυμνῶν ἀφέί- 
lov. "[gog δὲ καὶ τὸ μὴ δοῦναι τῷ γυμνῷ ἱμάτιον, 
ἀφαίρεσιν ὀνομάζει. ᾿Αποστερητὴς γάρ ἔστι xol πλεο- 
γέχτης, χαὶ ὃ μὴ ἐνδύων τὸν ὑβονῥ νι χαὶ ὁ μὴ o4 
qo» τὸν ἄρτου δεόμενον. ᾿ 
τς ᾿Ἐϑαύμασας 3) δέ τινων Nonii" "Allo καὶ 
τοῦτο ἁμάρτημα. ucgrue γὰρ καὶ τὸ S -Beisdfin 
vobis: Ὁ δεῖνα, ὅτι πλούσιός ἐστι, ϑαυμάζω αὐ-- 
τοῦ τὸ πρόσωπον" τὸν πένητα καταπατῶ, — 
ἀξίωμα οὐχ ἔχει. | 
;Eor«t?) οὖν σοι ὁ παντοχράτωρ βοηϑός“ “Ὑγεὲς 
ἐνθάδε δόγμα ὃ Ἐλιφὰζ λέγει. Οἴεται γὰρ τὸν "Ióf 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα πάσχειν, καὶ ὅτι ὑπομείνας, καϑαί- 
ρεται δὲ αὐτοῦ τοῦ πάσχειν" καὶ καϑαιρόμενος, ὥσπερ 
χρυσὸς ἐν χωγευτηρίῳ, δόχιμος ἀποφαίνεται, πᾶν τὸ 
ἀλλότριον ἀποθέμενος; xci πάσης xaxíag ἀμιγὴς γεγο- 
vog. Φησὶν οὖν, Ort ἐὰν καὶ σὺ T: τὰ συμβε- 
βηκότα Got, ἀποδώσει σε χαϑαρὸν ὥσπερ ἄργυρον 7εε- 
dbi pot ὁ ϑεός" xci χαϑαρὸς γενόμενος, — 
ἕξεις, ὡς ἀποϑέμενος τὰ ἁμαρτήματα, καὶ ἱλαρῶς. τὸ 
πρόσωπον ἐπαρεῖς εἷς τὸν οὐρανὸν, ἀπαταγνώστῳ συνει-- 
δότι τὰς ἱκετείας ποιούμενος. Κἄν τι εὔξῃ καὶ ὑπόσχῃ 
τῷ ϑεῷ, αὐτὸς ἐνισχύσει σε πρὸς πέρας ἀγαγεῖν τὰς πρὸς 
αὐτὸν ὑποσχέσεις" «0106 *) γάρ ἔστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ἡμῖν 
xoi τὸ ϑέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν, ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας."“ 
᾿Αντὶ μέντοι τοῦ" »)γδώσει") δέ σοι ἀποδοῦναι τὰς εὐ- 
1) Job. XXII, 6. | 
3) Job. XXII, 8. 8) Job. XXII, 25. 
^) Philipp. HI, 18... 5) Job. XXII, 27. 
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χάς.“ς Θεοδοτίων" .,χαὶ ὁριεῖς Ónua, zal σταϑήσεταξ 
σοι" € ἐξέδωκε" τουτέστιν, ἅπαν ὃ ἂν συντάξῃ καὶ τυ-- 
7.00159, οὐ διαπεσεῖται. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἅπασάν Gor 
τὴν ἁρμόζουσαν, δικαίῳ παρέξει διαγωγήν" καὶ πᾶσαι 
αἱ ódof Gov κατευοδωϑήσονται ὑπὸ τοῦ ϑείου ὁδηγού- 
μεναι φωτός" ἢ καὶ αἱ πράξεις σοῦ λαμπραὶ καὶ ἔπέ- 
δοξοι 1) ἔσονται. 

» Ort?) ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, καὶ ἐρεῖς" ὑπερηφα- 
γεύσατο.““ Ὡς μὲν περὶ ἑτέρου δοχεῖ λέγειν" πρὸς δὲ 
τὸν Ἰὼβ ὁ λόγος. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔσται ταῦτα τῷ 
μετανοοῦντι, ὅτι ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, καὶ εἶπεν, ὅτε vdi- 
χως αὐτὸς ὑπέστη ἃ πέπονϑεν, ἐπειδὴ ὑπερηφανεύσατο. 

.99Ι Καὶ 5) χύφοντα ὀφϑαλμοῖς σώσει.“4Κ ΤΤουτέστι 
τὸν ταπεινόφρονα, τὸν κάτω βλέποντα διὰ τὸ dvocgv- 
γείδητον καὶ ἀπαῤῥησίαστον" χαϑάπερ ὃ ἐν τοῖς sÜey- 
γελίοις δικαιωθϑεὶς τελώνης. 


» Et 4) δὲ προσϑεὶς ᾿Ιὼβ TQ προοιμίῳ εἶπεν."“ 
Ἔλαβεν ἐξουσίαν τοῦ Ιὼβ ὁ διάβολος, καὶ ἤτασεν αὐ- 
τὸν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας" πρότερον μὲν διὰ τῶν ἐκτός" 
ὕστερον δὲ, δ αὐτοῦ τοῦ σώματος" μετὰ ταῦτα καὶ διὰ 
τῶν φίλων. Ὅτε γὰρ αὐτὸν ἐδοξίμαζε. διὰ τῆς γύναε- 
κὸς, x«l οἶδεν, ὅτι οὐ νενίχηται ὁ ᾿Ιὼβ, τρεῖς φίλους 
ἤνεγχεν, οὐκ ἐχϑροὺς, οὐκ ἐπίβουλα δόγματα ἔχοντρς" 
ἀλλ ἀληϑεῖς μὲν φόγους, οὐ καλῶς δὲ, οὐδὲ ἂν καιρῷ 
᾿προσφερομένους. Καὶ ἐβούλετο διὰ τούτων ποιῆσαι τὸν 
δίχαιον φϑέγξασϑαί τι κατὰ τῆς προνοίας" ἀσεβῆσαι 
διὰ τοὺς πόνους" ἔχχαχῆσαι διὰ τὰς ἀλγηδόνας" ἀλλ᾿ ὃ 
στεῤῥὸς ἀδάμας οὗτος, ὅρα τί λέγει μετὰ τοὺς λόγους 
τῶν τριῶν, ὅτε ἐτέλεσε ὁ ᾿Ελιφὰξ τρεῖς διαλέξεις, ὃ 
Βαλδὰδ τρεῖς, ὁ Σοφὰρ δύο. 


!) Ed. Ruaeiim(dóbm. Ὁ ?) Cfr. Job; XXII, 29. 
3) Job. XXII, 29. 1) Job. XXVIE 4. 
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00!) γὰρ σύνοιδα ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. * 
Τοῦτο καὶ Παῦλος ὕστερον ἐφϑέγξατο, καὶ — 
ἀλλ oUx?) ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι.““ Πολλὴ ἡ παῤῥη- 
σία τοῦ ϑικαίόυ; καὶ ἐπὶ τῷ προτέρῳ βίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς 
κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς περιστάσεως, ὥστε αὐτὸν εἰπεῖν" 
»»οὐδὲν. 3) ἐμαυτῷ σύνοιδα." | Y 


————— á—— 


.»4δροὶ *) δὲ ἐπαύσαντο λαλοῦντες. ““ Ἢ κατὰ τὴν 
τῶν λοιπῶν ἔχϑοσιν" ν,, οἱ ἄρχοντες.“ Οὗτοι πᾶραχω--: 
ροῦντες τῷ δικαίῳ τοῦ λόγου, αὐτοὶ αὐτοῦ παρόντος 
ἐσίγων. | 

Zddxtvlor 9) ἐπιϑέντες ἐπὶ τῷ στόματι. “ “όξει 
μὲν οὖν xci σημεῖον σιωπῆς, τὸ δάχτυλον ἐπιϑεῖναι 
ἐπὶ τῷ στόματι. Τάχα δὲ, ἐπεὶ ἡ χεὶρ ἀντὶ ἔργων 
λαμβάνετιιι, δηλοῖ, ὅτι τὸ ἔργον αὐτῶν ἐφίμου. αὐτοῖς 
τὰ χείλη. χαὶ οἱονεὶ δεσμός τις τῷ στόματι ἐπέχεετο" 
ἠσϑήϑησαν γὰρ, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἄξιοι τοῦ λαλεῖν, παρόν- 
rog τοῦ ᾿Ιὼβ, μείζονα ἔργα πεποιηκότος, αὐτοὶ ὀλίγα 
πεπραχότες. Ὁ γὰρ δάχτυλος τὴν ἐλαχίστην. σημαίνει 
πρᾶξιν, χαὶ ἐνέργειαν. ι 

»» ΔΙικαιοσύνην 9) δὲ ἐνδεϑύχειν.“ Καλὸν. χιτῶνα 
ὕφανεν ἑαυτῷ ὁ Ἰὼβ, ἵνα ἐνδύσηται τὴν. δικαιοσύνην 
ἀντὶ χιτῶνος. "Ide. αὐτοῦ χαὶ τὸ ἱμάτιον" δικαιοσύνη, 
ὁ χιτών" κρίμα, ἡ ϑδιπλοΐς. 


» Ῥοβηϑεὶς Ἶ) τοῦ ὑμῖν ἀναγγεῖλαι τὴν ἐμαυτοῦ 
ἐπιστήμην.“ Ἐπαγγέλλεται μέντοι .. ἐπιστήμην ** ἔχειν, 
ἢν κατὰ τοὺς λοιποὺς, γνῶσιν, πῶς ἄνθρωποι πάσχου- 








') Job, XXVII, θ. ?) I Cor. IV, 4. 

?) Cfr. Job XXVII, 6. coll. pag. huj. not. 1. 
1) Job. XXIX, 9. — *) Job. XXIX, 9. 
9) Job, XXIX, 14, - 1) Job. XXXII, 6. : 
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σιν £y τῷ βίῳ' πῶς τινες ἄδιχοι εὐτυχοῦσιν. Eidov 
ἀδιχούῦντας χαὶ παρανομοῦντας, εὐθυμοῦντας, καὶ ἔμοῦ 
παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύϑησαν οἱ πόδες, ἐὰν ἐν τῷ βίῳ 
τούτῳ μόνῳ ἐνίδω" ἐὰν δὲ τὸ — Mes ἑστῶτές 
εἶσιν οἱ πύδες nen, 2300 

» 4h60!) εἶπα" ἀχούσατέ μου. * "Erepa ἀντίγραφα, 
μετὰ τό" .γἐρῶ 3) γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων" ** ἔχει χαὶ τού-- 
τους στίχους" ουἰδοὺ ἤχουσα τοὺς λόγους ὑμῶν, ἠνωτι-- 
σάμην ἄχρι συνέσεως ὑμῶν.““ Oi δὲ ἕτεροι ἑρμηνευταὶ 
οὕτως ἐχδεδώχασιν" ,idob, ἐξεδεξάμην τοὺς λόγους 
ὑμῶν" ἠχροασάμην ἔφ᾽ ὅσον ἐφρονεῖτε, ἐφ᾽ ὅσον ἔξη- 
τάζετε λόγους, xal μέχρι τοῦ ἐφιχέσϑαι ὑμῶν, ἕνενό-- 
ovr. Κατὰ μὲν οὖν ταύτην τὴν ἔχδοσιν, καὶ τὰ ἕτερα 
τῶν ἀντιγράφων, ὥσπερ, φησὶν, ἐγὼ usó ἡσυχίας 
ἤχουσα πάντων ὧν εἴπατε, καὶ ἀνέμεινα μέχρι συμι-- 
περάματος τῶν ὑμετέρων λόγων" καὶ ἕως ὅτε πᾶσαν 
ἑαυτῶν τὴν φρόνησιν χενώσητε" χαὶ ὑμεῖς τῶν ἐμῶν 
ἀκούσατε λόγων. Κατὰ δὲ τὰ παρ ἡμῖν ἀντίγραφα ὃ 
γοῦς οὗτος" .γἀχούσατε5) uov, * φησίν" ἐρῶ γὰρ οὐδὲν 
ὑπέρογκον, ἀλλ ἃ δϑύνασϑε δοχιμάσαι. .,.Καὶ 4) μέχρις 
ὑμῶν συνήσω.“ ἀντὶ τοῦ" οὐ χενοφωνίαις χρήσομαι, 
ἀλλ ὡς δύνασϑε συνιέναι λαλήσω. Ἢ ἐχεῖνό φησιν, 
ὅτι οὐ πρότερον παύσομαι λαλῶν, zi» ἢ καὶ ὑμεῖς 
τοὺς ἐμοὺς δοχιμάσητε λόγους, εἰ ἄρα po συνιέναι. 
δύναμαι η,) μέχρις ouv, τουτέστι, μέχρι οὗ καὶ ὑμεῖς 
ἐνγνοήσητε, ἢ καὶ ὑπερβάλλω τὴν ὑμετέραν σύνεσιν. 

.9, Πλήρης") γάρ εἶμι ῥημάτων.“ Καλῶς εἶπε, 0 
πλήρης εἰμί.“ Ὁ γὰρ μὴ πλήρης ὧν ῥημάτων, καὶ 
ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ "λαλεῖν, χενὰ λαλήσει ὡς χενὺς, κατὰ 
τὸ MR »9*) γὰρ Nd μωρὰ — , καὶ ἡ 
᾿ χαρϑδία αὐτοῦ μάταια νοήσει.“ 

1) Job. XXXII, 10. 2) Job. XXXII, 14, 
3) Cfr. Job. XXXII, 10. 4) Job. XXXI, 12. 
5) Job. XXXI, 18. 6) Jesai. XXXII, 6. 
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» Ολέχει 1) γάρ μὲ τὸ πνεῦμα τῆς γαστρός. * 


Ὥσπερ τις ἔγκυος γίνεται, χαὶ μορφωθέντος τοῦ γεν-- 


γωμένου ἐν αὐτῇ ἐπὶ ὠδῖνας ἔρχεται, μέχρις οὗ ἀπο- 
γεννήση τὸ συλληφϑέν" χατὰ ταῦτα δὲ καὶ ἐπὶ τῆς φι-- 
Aou m ψυχῆς γίνεται. Συλλαμβάνει γὰρ τὸν λόγον, 
ὃν πα agnos μορφοῖ, x«l τυποῖ αὐτὸν τῇ τάξει. 
Ὅταν " μετὰ τὸ τυπῶσαι καὶ μορφῶσαι, τετελειω-- 
μένον αὐτὸν παραδῷ. τότε τίχτει" χαὶ μέχρις ἂν τέχη, 
βαρύνεται ἐν ὠδίνει. 

»»Δαλήσω. 3) ἕνα ἀναπαύσωμαι ἀνοίξας τὰ ye(An. 5 
Ὁ τυγχάνων συνετοῦ ἀκροατοῦ, καὶ ὧν πλήρης λόγων, 
λαλῶν ἀναπαύεται, τὴν περισσότητα οἷον κενώσας χαὶ 
ἀποβαλών. 


* 
» ἀνάβλεψον) εἷς τὸν οὐρανόν.“ ᾿Δναβλέπει εἰς 
τὸν οὐρανὸν οὐχ ὃ τοὺς σωματιχοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπάρας, 


“καὶ ἰδὼν τὸν οὐρανόν" τοῦτο γὰρ τὸ ἀναβλέπειν ἔχουσι 


χαὶ οἱ κύνες καὶ oí ὄνοι. Οὐδεὶς φιλόχοσμος ἀναβλέ- 
πει εἷς τὸν οὐρανὸν, ἀλλ᾿ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν χόσμον, 
μηδὲ τὰ ἐν τῷ xócdq. Πάλιν δὲ οὐχ οὕτω τὰ νέφη 
ὑψηλὰ ἀφ᾽ ἡμῶν ἔστιν, ὡς ἐὰν ἴδω τὸν Ἡωυσξως βίον, 
καὶ τὴν ἐχείνου πρὸς ϑεὸν ἀρέσκειαν, καὶ τὴν ἐμαυτοῦ 
σμικρότητα καὶ ταπεινότητα, οὕτω βλέπω τὸ νέφος 
ὑψηλὸν &m ἐμοῦ. 'E&v ἔλθω ἐπὶ Ιησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ, 
ἐπὶ τοὺς βίους τῶν προφητῶν. ἐὰν ἐξετάζω αὐτῶν τὰς 
πράξεις. τότε ποιῶ τὸ γεγραμμένον, καὶ καταμαγϑάγω 
πόσον ἐστὶ τὰ νέφη ὑψηλὰ &m ἐμοῦ, 

,El*) ἥμαρτες, τί πράξεις; “' ρα οὖν, φησὶν, 
οἶδας, εἰ ἥμαρτες, τί πράξεις ἐπὶ τὸ λῦσαι τὸ ἡμαρτη-- 
μένον; Εἰ ἥμαρτες λόγοις, λόγοις κρείττοσιν ἴασαι" εἰ 


ἥμαρτες ἐν ἔργοις, ἔργοις διαφέρουσιν αὐτὸς ἑαυτὸν 


^) Job. XXXI, 18. 2) Job. XXXII, 20, 
3) Job XXXV, δ. *), Job. XXXV, 6. 
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ἰώμενος. Ἐὶ δὲ πολλαὶ χαὶ ἀνίατοι αἱ ἀνομίαι, du. 
τοῦτο ἐπὶ τοῖς ἀνιάτοις, οἷς ἑαυτοὺς ἰάσασϑαι οὐ δυνά-- 
μεϑα, ἦλϑεν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, ἵνα τὰ ἀνέ- 
erc ἰάσηται, καὶ γένηται, τό" »Maxdigund) ὧν ἀφέϑη- 
σαν αἱ ἁμαρτίαι"! ς τοῦ "ng kk 
»» Ὁ 3) ζατατάσσων ᾳλοκὰς γυκεερικώρ, it Ὅρα, 
peii τοῦ ϑεοῦ xci ὕμνους διεξέρχεται ὃ "Ἑλιοὺς, 
dnd περὶ αὐτοῦ" ,,0 χατατάσσων φυλακὰς νυχτερι-- 
νάς.““ Θέλεις ᾿ἰδεῖν, πῶς κατατάσσει. φυλαχὰς νυκχτερι-- 
εὐνὰς ὁ ϑεός; Ὅλος ὃ αἰὼν οὗτος νύξ ἐστι, σκότος ἐστέ. 
Τὸ φῶς τηρεῖταί σοι" γῦν ") γὰρ δὲ ἐσόπτρου βλέπεις, 
μέλλεις δέ ποτε βλέπειν τὸ φῶς. Οὐχοῦν νύξ ἔστι πᾶς 
ὁ αἰὼν, καὶ χρεία φυλαχῶν τεταγμένων εἰς νύχτα 
ταύτην" ἵνα οἱ φύλαχες, οἱ ἐπὶ τῶν νυχτῶν φρουρῶσε 
Τοὺς ἐν νυξὶν ἀπὸ τῶν λῃστῶν, ἀπὸ τῶν ϑηρίων, ἀπὸ 
τῶν πολεμίων. Τίνες οἱ φύλαχες; Οἱ τ - 
ἄγγελοι. so ilm 
,,0*) διορίζων μὲ ἀπὸ τετραπόδων. vi Ἢ Κατὰ 
δὲ τοὺς λοιπούς" ..διδάσχων ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ. xij τῆς 
γῆς. καὶ σοφίζων ὑπὲρ τὰ χατὰ τὸν ἀέρα διϊπτάμενα 
πετεινά. * -Móvog γὰρ ὁ ἄνϑρβωπιος λόγῳ τετίμηται. 
Κατὰ μὲν οὖν τὸν λόγον τῆς δημιουργίας, διωρίσμεϑα 
ἀπὸ πάντων τῶν ζώων ἐὰν δὲ ἡ ἁμαρτωλὸς, πόρνος, 
χατωφερὴς, οὐ διωρίσϑης ἀπὸ vius γῆς». ἀλλὰ 
παρασυνεβλήϑης 5) τδϊς χτήνεσι,) καὶ ἐγένου ὡς ἵππος 5) 
καὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ᾽ ἔστι σύνεσις. καὶ ἵππος 1) ϑηλυ- ὁ 
μανής. : | ag Ἢ 


1) Psalm. XXXI, 1. QGXXXL) ta 

2) Job. XXXV. 10. 35. Cfr. L-Cor. XII, 12. 
5j Job. XXXV, 11. ITIN 
5) €fr. Psalm. LXIX, 12. 20. (XLVIII.): »ur 
€) Cfr. Psalm. XXXH, 9. (XXXI.) | 

7) Ofr. Jerem. V, 8. 


—— ———  ἶν- — P 





: SELECTA IN 408, 947. 


,M,'") ἀλλὰ ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν Gov. 
Τὰ μὲν τέλεια τῶν ἀγωνισμάτων, τοῖς χαλῶς ἀϑλήσασι, 
μετὰ τὸν βίον ἀπόκειται τοῦτον. Οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ 
ἤδη ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἀῤῥαβωνίζεται τοὺς ἀϑλητάς. Διὰ 
τοῦτο, ὅτε ἠγωνίσατο τὰ μέγιστα ὃ ᾿Ιώβ' ὅτε ἀποβαλὼν 
τὰ ὑπάρχοντα, ἐδόξασε τὸν δεδωκότα" ὅτε ἀποϑέμενος 
τὰ τέκνα, εὐχαρίστησε τῷ παρειφηλότι" ὅτε νοσήσας ὡς 
σχώληχας ἀνομβρεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος, οὐ γ»εγίκηται 
ἀπὸ τῶν πόνων" προοίμια xci ἀῤῥαβῶνα τῶν ἄϑλων 
δίδωσιν αὐτῷ ὁ ϑεὸς, χρηματίσας αὐτῷ διὰ νέφους καὶ 
λαίλαπος. ᾿Αχούσας οὖν τῶν προτέρων λόγων, δέον 
ἀποχρίνασϑαι πρὸς ϑεὸν, σιωπᾷ, ὡς οὐκ ἔχων παῤῥη- 
σίαν, Θὕὔπω γὰρ ἤδει, τό" ,, Ἡωσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ ϑεὸς 
ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ.“ Ὁ μέντοι ϑεὸς δίδωσιν αὐ-- 
τῷ παῤῥησίαν τοῦ λέγειν" καὶ τοσαύτη ἐστὶν αὐτοῦ ἢ 
χρηστότης, ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτὸν πρόσωπον, οὐ χρί- 
γοντος, ἀλλὰ κρινομένου μετὰ τοῦ ἀνϑυώπου. Καὶ ἄλ- 
λαι τοῦτο ἐδίδαξαν γραφαί" ὡς τό". , δεῦτε, 3) χαὶ δια- 
λεχϑῶμεν" ** xaf* .,»λαός 5) μου, τέ ἐποίησά σοι; ““ "Hy 
ἄϑλον δίδωσιν αὐτῷ ὁ ϑεὸς, ὅτι ἄγϑρωπον ἐρωτᾷ , ὅτε 
πυνϑάνεται αὐτοῦ, ὅτι δίδωσιν ἐξουσίαν τῆς ἀποκχρί- 
σεως. Εἰ μὲν ἦν νενιχηχὼς, οὐχ ἐλάμβανεν: El μὲν 
ἦν ὑπομείνας, οὐκ ἂν ἤχουσε",, ζῶσαι 4) ὥσπερ ἀνὴρ 
τὴν ὀσιύν σου," καὶ μὴ σιώπα" ἀλλ ἀνδρίζου πρὸς 
τὰς ἐρωτήσεις. Ὅσῳ γὰρ ὀσφύφ τινος οὐκ ἔζωσται, 
οὐδὲ συνέσφιγχται, ἀλλὰ λέλυται; οὐ δύναται εὐλόγως 
ἀποκρίνασϑαι τῷ Oe. "Μὴ πρότερον οὖν ἀποχρινάσϑω 
τις τῷ ϑεῷ, ἐὰν μὴ ἀνὴρ γένηται τέλειος τὴν πγευμα-- 
τικὴν ἡλιχίαν, χαὶ τὴν ὀσι(ὺν ζώσηται. Σ 

.. Μὴ) ἀποποιοῦ μου 10 xoé(ua.** Mi) οἴου. ἀλό-. 
yug χεἐχρίσϑαι μοι ταῦτα, ἅπερ ὑπέμεινας, μηϑὲ ἀπο-- 


1) Job. XL, 7. 
?) Jesai. 1, 48... 2) Mich. VI, 3. 
*) Job. XL, 7. 5) Job. XL, 8. 
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ποιοῦ μου τὸ χρίμα. Τούτου τοῦ ῥητοῦ, ὡς χρησίμου 
᾿μνημονεύωμεν, ὅταν ὁ ϑεὸς παϑεῖν τι ἡμᾶς χρίνη, τέ- 
xvov ἀποβαλεῖν, ἀρχὴν ἀπολέσαι, νοσῆσαι κατὰ τὸ σῶ-- 
μα, ὅ, τι δήποτε τούτων ὑποστῆναι. Οὐδὲν τούτων 
οἷόν τε. παϑεῖν ἡμᾶς, μὴ κρίνοντος τοῦ ϑεοῦ. ᾿Επεὶ 
οὖν οὐδὲν τούτων γίνεται χωρὶς χρίματος τοῦ ϑεοῦ, 
λέγεται πρὸς τὸν παϑόντα' «μὴ 1) ἀποποιοῦ μου τὸ 
χρίμα" * τουτέστι, μὴ ἀπαρνοῦ ὅπερ ἔχρινα περὶ σοῦ, 
τὸν παρόντα λέγει χρηματισμόν. ἡ 

9. Οἴει 3) δέ μὲ ἄλλως σοι χεχρηματιχέναι, ἢ ἵνα 
ἀναφανῇς ϑίχαιος; ““ ᾿Απολογοῦμαέί σοι" ϑδίχαιος 763 
, ἀλλ᾽ οὐκ ἧς φανερός" ὑπομονὴν εἶχες" ἔδει με ἀφορμὴν 
παρασχεῖν τοῦ λάμψαι σου τὴν ὑπομονήν" εἶχες ἀν-- 
δρείαν' ἀλλ ἐχρύπτετο ἐν σοί οἱ συμβεβηκότες πόνοι 
ἔδειξάν σου τὴν ἀνδρείαν. Τούτων μνημογνεύωμεν ἐν 
τοῖς τῶν περιστάσεων χαιροῖς, χαὶ δόξωμεν τοῦ ϑεοῦ 
ἀχούειν παρόντος καὶ λέγοντος ἡμῖν" -, οἴει 5) δέ μὲ 
ἄλλως σοι χεχρηματικέναι" ““ τουτέστι, τὸν πειρασμὸν 
συγχωρῆσαι, ἢ ἵνα τοῖς ἀγνοοῦσι δήλη ἡ σὴ δικαιοσύνη ἢ; 

»AváAeBe *) δὴ ὕψος.“ Ἔστι δὲ καὶ οὕτω νοῆσαι 
τοὺς στίχους" νενίχηχας τὸν πειραστήν" ἀνάλαβέ σου τὸ 
ὕψος" ἀνάλαβέ σου τὴν δύναμιν" στεφάνωσαι" ἔνδυσαι 
εὐπρέπειαν. Ὁ ὑβριστὴς ἐστρατεύσατο κατὰ σοῦ" σὺ 
δὲ τὸν ὑπερήφανον ἐταπείνωσας. καὶ μαχρὰν μετ᾽ «i- 
σχύνης ἀπέστρεψας μετὰ τῆς αὐτοῦ φάλαγγος. | 


, Παίξῃ 5) δὲ ἐν αὐτῷ ὥσπερ ὀρνέῳ; ἢ δήσεις αὖ-- , 
τὸν ὥσπερ στρουϑίον παιδίῳ.“ Μεγάλης καὶ ἐῤῥωμέ-. 
νῆς χαὶ τελείας ψυχῆς διαγράφει τὸ 'τέλος, ὅτε γε «ὁ 
δράχων αὐτῷ, ὥσπερ στρουϑίον παραδέδοται παιδίῳ, 
μηδὲ βλάψαι τὸ παιδέον δυνάμενον, ὅτι καὶ δεδεμένον 


1) Job. χα, — ?) Job. XL, 8. 
3) Job. XL, 8. 5) Job. XL, 40. 
5) Job. XLI, 5. 
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αὐτὸ ἄγει ὅπου γε βούλεται τὸ παιδίον χαὶ περιφέρει" 
οὕτω τῇ χάριτι τοῦ χυρίου, ὡς στρουϑίον ὑποχείριον, 
ὁ σατανᾶς δεδεμένος γεγένηται τοῖς γηπίοις καὶ ϑυλά.- 
ζουσὶν, ὧν ἐκ στόματος χατηρτήσατο αἶνον ὁ ϑεός. ^ 

» Βνσιτοῦνται 1) δὲ ἐν αὐτῷ ἔϑϑη.“ Ὥσπερ τῶν 
πιστῶν βρῶμα ὁ χύριος, οὕτως ὃ δράχων τῶν ἀσεβῶν" 
ἔϑωχας 3) γὰρ αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Δἰϑίοψι" τουτέ- 
στι, τοῖς υἱοῖς τοῦ σχότους, τοῖς iv ἀγνωσίᾳ. Κα- 
ϑὲ ἕχαστον γὰρ λόγον ὃν παραδεχόμεϑα, ἤτοι ἀπὸ τοῦ 
δράκοντος ἐσϑέομεν, ἐὰν παραδεξώμεϑα ἀκοὴν ματαίαν, 
ἢ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ἐὰν παραδεξώμεϑα λόγον olxodo- 
μοῦντα καὶ ὠφελοῦντα. | 

» Πᾶν 3) δὲ πλωτὸν συνελϑὸν οὐ μὴ ἐνέγχωσι βύρ-- 
σαν μίαν οὐρᾶς αὐτοῦ.““ Σαφέστερον δὲ εἰπεῖν, οἱ ἄν-- 
ϑρωποι, οἱ πλοίοις τοῖς σώμασι χρώμενοι, τὰ τελευταῖα 
τοῦ δράχοντος xol τὰ ἔσχατα νεχρῶσαι αὐτοὶ xà9' ἑαυ-- 
τοὺς οὐ ϑύνανται" ϑείας δὲ δυνάμεως ἐπισχοπούσης, 
καὶ ὅλον αὐτὸν χομίσαι χαὶ γνεχρῶσαι δυνάμεϑα. Νε- 
χροῦμεν δὲ ἕχαστος, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸν διάβολον, 
χατὰ τό" ,,0 4) δὲ ϑεὸς συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. 

9 Εἰς) πτύξιν ϑώρακος αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλϑοι; ** 
Θώραξ xoi στῆϑος ὀνομάζεται. ὅπου ἐστὶ τὸ ἡγεμονι-- 
xóv. Οὐχ ἁπλοῦς ἔστιν ὁ ϑώραξ αὐτοῦ" δόλιός ἔστιν, 
ἐπτυγμένος ἐστὶν, ἅγιος δὲ ἐλέγχειν αὐτὸν δύναται, καὶ 
δεῖξαι ὅτι ἔπτυχται" τῷ γὰρ ἁγίῳ οὐκ ἔπτυχται. 

.» Πνεῦμα 9) δὲ οὐ μὴ διέλϑη αὐτόν.“ Τό" ., οὐ 
μὴ διέλθῃ“ οὐχ ὅτι οὐ διέργεται, καὶ παρέρχεται, 
ἀλλ ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανϑάνει. Πάντας δεῖ δὲ αὐτοῦ 
ἐλϑγνεῖ. Ἑαυτοὺς οὖν παρασχευάσωμεν, τοὺ μὴ x«- 
τασχεϑῆγαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


1) Job. XLI, 6, — ?) Cfr. Job. XLI, 6. 
3) Job. XLI, 7.. 4) Rom. XVI, 20. 
5) Job. XLI, 43. 5) Job. XLI, 46. 
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» Οἱ") δὲ ᾿ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος Ξωσφόρου.““ Οἱ 
ὀφϑαλμοὶ γοῦν αὐτοῦ οὐκ εἰσὶν "EoGqópgot , ἀλλ εἶδος 
“Ἑωσφόρου. ἹΜετασχηματίζεται γὰρ εἰς ἄγγελον φω-- 
τός" προσποιεῖται εἶναι οὐράνιος ἀστήρ". προσποιεῖταε, 
σύμβολον ἡμέρας: 1 

59s?) λαμπάδες xeuióueva 5 Οἶμαι pes ὦ πάών-- 
τας τοὺς ἀσεβεῖς ἀϑέων. δογμάτων εἰσηγητὰς, εἶναι στό-- 
μα τοῦ δράκοντος. Εἴη δ᾽ ἄν τι χαὶ τροπιχῶς νοού-: 
μένον παρὰ τοῦτο. ὅϑεν οἱ λόγοι ἀπολλῦντεςς. Εἴποτε 
ἤχουσας λόγου προφάσει χριστιαγισμοῦ κοαηγαροῦντος 
τοῦ δημιουργοῦ, φέρε εἰπεῖν, πρεςβεύοντος. τὰ Magxía— 
γος, τὰ Οὐαλεντίνου, τὰ Βασιλείδου" ὅταν. κακῶς λέ- 
γωσι τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ zai γῆς, ὅταν τι ὅμοιον» 
ὄψει ὅτε ἐκ στόματος τῶν. τοιούτων ἐξέρχονται δαλοί. 
Τηρῶμεν οὖν ἑαυτοὺς, μήποτε ἐχεῖναι λαμπάδες ἡμᾶς 
χαύσωσι: μήποτε αἱ ἐσχάραι τοῦ πυρὸς ἡμῶν. ἅψώνται. 

 Έμπροσϑεν 5) αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια.““ Οἷον πρό- 
δρομός τίς ἔστιν αὐτοῦ χαὶ δορυφέρει αὐτὸν ἡ ἀπώλεια. 
Ὅπου ἐὰν ἔρχηται, προτρέχει ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ εἶ-- 
9᾽ οὕτως αὐτὸς εἰσέρχεται" ἐὰν μὴ πρῶτον παραδέξηταί 
τις τὴν ἀπώλειαν, οὐ παραδέχεται τὸν δράκοντα. Ὅταν 
γὰρ ἁμάρτῃ τις, τότε χνηϑόμενος τὴν ἀκοὴν, ϑιδασχά- 
λους ζητεῖ ἀπολούμενος. Καὶ ζητῶν διδασχάλους, μετὰ 
| 10 ἀπολέσϑαι εὑρέσχει τὸν δράκοντα, καὶ παραδέχεξαι 
τοῦτον τοσούτων χαχῶν πεπληρωμένον εἷς τὴν ἕαυ-- 
τοῦ ψυχήν. | gielh 

Ἔϑωχε ^) δὲ ὃ χύριος διπλᾶ.“ Ὁ μὲν οὖν πάντα 
πειρασμὸν ὑποστὰς. ἄϑλα λάββᾶνει τῆς ὑπομονῆς αὖ- 
τοῦ πάντα διπλᾶ παρὰ τὰ πρότερον. Ὁ δὲ κύριος 
ἄϑλα δίδωσιν, ovx διπλασίονα μόνον, ἀλλ᾽ ᾿ἑχατοντα-- 
'πλασίονα"' οὐκ ἂν δὲ διπλάσια τῶν προτέρων ἔλαβεν, 
εἰ μὴ διπλασίονα τὴν ἀρετὴν ἐπεδείξατο.. 


1) Job. XLI, 18: ...3} Job. XLI, 19. 
3) Job. XLI, 92. 5) Job. XLII, 10. 








t 


EK TON QOPITENOYEX 
EIS V4 4MOYS. 


là) τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς, sic τὸ τέλος,“ 
ἐπελεξάμεϑα τοὺς ὅρους αὐτοῦ, ix μὲν τῶν ᾿Αριστοτέ- 
λους οὕτως ἔχοντας" τέλος ἐστὶν οὗ ἔνεχεν τὰ ἄλλα, 
αὐτὸ δὲ μηδενὸς ἕνεχεν" ἢ οὕτως" οὗ ἕνεχεν τὰ ἄλλα, 
αὐτὸ δὲ οὐκ αὐτῶν ἕνεχα" ἢ οὕτως" δὲ ob τὰ ἄλλα τις 
πράττει, αὐτὸ δὲ διὰ μηδὲν ἄλλο. 'Ex δὲ τῶν 'Hoo- 
φίλου περὶ «Στωΐϊκῆς ὀνομάτων χρήσεως, οὕτως" τέλος 
δ᾽ εἶναι λέγουσι ξατηγόρημα, οὗ ἕνεχεν τὰ λοιπὰ πράτ-- 
τομὲν, αὐτὸ δὲ οὐδεγὸς ἕνεχεν. Τὸ δὲ συζυγοῦγ τού-- 
τῳ, καϑάπερ ἡ εὐδαιμονία τῷ εὐδαιμονεῖν, σκοπόν" ὃ 
δὴ ἔσχατόν ἔστι τῶν αἱρετῶν. ι 

El δὲ καὶ οἱ περὶ ϑεοῦ ὅροι, καὶ ὅσα σημαίνεται 
ἐχ τῆς ,, 960c 5 προσηγορίας, χρήσιμόν τε ἡμῖν παρέξ- 
ovGty , ἐχλεξαμένοις ἀπ αὐτῶν τοὺς διαφέροντας τῇ 
γραφῆ, καὶ αὐτὸς ἐπιστήσεις. Φησὶν οὖν ὁ αὐτὸς Ἡρό- 
(ιλος" ϑεὸν μὲν γενγιχώτατα λέγουσι, ζῶον ἀϑάνατον, 
λογικὸν, χκαϑὸ πᾶσα λογιχὴ ψυχὴ ϑεός ἐστιν. ᾿Δλλως 
δὲν ζῶον ἀϑάνατον, λογικὸν, χοϑ' αὑτὸ ὅν" ὡς τὰς ἐν 
ἡμῖν περιεχομένας ψυχὰς μὴ εἶναι ϑεοὺς, ἀπαλλαγείσας 
δὲ τῶν σωμάτων ἔσεσϑαι, Κατ ἄλλον δὲ τρόπον ϑεὸν 
λέγεσϑαι, ζῶον ἀϑάνατον, λογικὸν, σπουδαῖον" ὥστε 
πᾶσαν ἀστείαν ψυχὴν ϑεὸν ὑπάρχειν, κἂν ἐν ἀνθρώπῳ 


1) Cfr. prolegomena. 
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περιέχηται" ἄλλως δὲ Myeébus ϑεὸν, τὸ xa αὑτὸ ὃ ὃν 
ζῶον ἀϑάνατον, σπουδαῖον: ὡς τὰς ἐν ἀνθρώποις. σο-- 
φοῖς περιεχομένας ψυχὰς μὴ ὑπάρχειν ϑεούς, Καὶ ἔτι 
ἄλλως λέγουσι ϑεόν" (oov ἀϑάνατον σπουδαῖον, ἔχον 
τινὰ ἐπιστασίαν ἐν τῷ χόσμῳ κατὰ τὴν διοίχησιν, ὃν 
τρόπον ὃ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη. “Ἄλλως δὲ λέγει ϑεὸν, 
τὸν πρῶτον διοιχητικὸν τοῦ χόσμου. ᾿Επὶ πᾶσι δὲ ϑεὸν 
λέγουσι: ζῶον ἄφϑαρτον καὶ ἀγέννητον, xci πρῶτον 
βασιλέα, ἣν ἔχει χώραν ὁ σύμπας χόσμος. 

Εἰς πέντε βιβλία διαιροῦσιν Ἕβραϊῖοι τὴν τῶν ψαλ-- 
μῶν βίβλον" ὧν τὸ μὲν πρῶτον" «μακάριος 1) ἀνὴρ, ὃς 
οὐκ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν,“ ἕως τῶν τελευταίων 
τοῦ τεσσαραχοστοῦ" τὸ δὲ δεύτερον" ,,0v?) τρόπον ἐπε- 
ποϑεῖ ἡ ἔλαφος,““ ἕως πρώτου ἑβδομηκοστοῦ" zó δὲ τρέ- 
τον" ,,06?) ἀγαϑὸς τῷ ᾿Ισραὴλ ὁ ϑεὸς, τοῖς εὐθέσι τῇῪΉ 
καρδίᾳ,“ ἕως ὀγδοηχοστοῦ ὀγδόου. Τὸ δὲ τέτ 
,z09t6,*) καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ," 
ἕως τοῦ ἑχατοστοῦ πέμπτου" τὸ δὲ πέμπτον" .. ἔξομο-- 
λογεῖσϑε") τῷ κυρίῳ,“ ἕως τῶν ἐσχάτων. νῶν b 

Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἕνα εἶναι ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ψαλ- 
μῶν, ὃς ἐπεγέγραπτο" προσευχὴ 5) τοῦ Μωσῆ ἀνϑρώ- 
που τοῦ ϑεοῦ.““ Τὸ ὕστερον δὲ ἀνακχινούμενος περὲ 
. τινῶν λογίων ϑεοῦ ᾿Ιούλλῳ τῷ πατριάρχῃ; xo τινι τῶν 
᾿ χρηματιζόντων παρὰ ᾿Ιουδαίοις σοφῶν, ἀκήκοα, ὅτε δὲ 
ὅλης τῆς βίβλου τῶν ψαλμῶν ἀπὸ τῶν πρώτου χαὶ δευ-- 
τέρου οἱ παρ Ἑβραίοις ἀγεπίγραφοι, ἢ ἐπιγραφὴν. μὲν. 
ἔχοντες, οὐχὶ δὲ τὸ ὄνομα τοῦ γράψαντος; ἐχείγου εἷ-- 
σὶν οὗ τὸ ὄνομα φέρεται ἐν τῷ πρὸ τούτων ἐπιγραφὴν 
ἔχοντι ψαλμῷ. Καὶ περὶ τούτων λέγων, ὌΜΜΑ μὴν 
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ἔφασχεν, ὅτι τρισχαίδεχά εἶσιν oí τοῦ Μωσέως. Ὥς δὲ 
ἐξ ὧν ἀκήχοι χαὶ αὐτὸς .... τὴν ἀνέφερον im αὐτὸν, 
ὅτι εἰσὶν ἕνδεχα᾽ εἶτα πυϑόμενος τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς do- 
χοῦντος σοφοῦ, ἐμάνϑανον ὅτι εἶεν ἕνδεχα, ὧν τοῦ μὲν 
ὀγδοηχοστοῦ ἐγνάτου ἡ ἀρχή" ,,xUQte, ) καταφυγὴ ἡμῖν 
ἐγενήϑης dv γενεᾷ xol γενεᾷ" C χαὶ τοῦ ἑξῆς παρ᾽ ἡμῖν 
ἐνενηχοστοῦ φερομένου, ἡ ἀρχὴ ἦν" ,,0 52) χατοιχῶν dy 
βοηϑείᾳ τοῦ ὑψίστου" * ὃν χαὶ αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι Mo - 
σέως. ᾿4λλὰ χαὶ τὸν ἔχοντα μὲν ἐπιγραφὴν, οὐ μετ᾿ ὀνό-- 
ματος δὲ τοῦ γράψαντος αὐτόν" λέγω δὲ τὸν ἐνεγη-. 
χοστὸν πρῶτον οὕτως ἐπιγεγραμμένον" ., ψαλμὸς ?) 
ὠϑῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου" “ἔλεγεν εἶγαι 
Ἱμωσέως, οὗ ἡ ἀρχή" .,ἀγαϑὸν 4) τὸ ἐξομολογεῖσϑαι τῷ 
κυρίῳ, καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε.““ ᾿᾽4ν»γε-- 
πίγραφος δὲ ἦν καὶ ὁ ὡς ἐνενηχοστὸς δεύτερος φερό- 
μένος, οὗ ἡ ἀρχή" ,,0^) χύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσατο" ““ ὃν καὶ αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι Μωσέως. Ὁμοί-- 
ως δὲ xo τὸν ἐνενηκοστὸν τρίτον, οὗ ἡ ἀρχή" ,,ϑεὸς 5) 
ἐχδιχήσεων χύριος"“4 χαὶ τὸν ἐνενηκοστὸν τέταρτὸν, 
οὗ ἡ ἀρχή" «δεῦτε 7) ἀγαλλιασώμεθα τῷ κυρέῳ" * 
«ci τὸν ἐγενηκοστὸν πέμπτον, οὗ ἡ ἀρχή" ,,ᾷσατε5) 
τῷ χυρίῳ ζσμα καινὸν, ἄσατε τῷ χυρίῳ πᾶσα ἡ 
γῆ" ““ χαὶ τὸν ἐνενηχοστὸν Éxrov, οὗ ἡ ἀρχή" 5,0?) 
κύριος ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσεται ἡ γῆ.“ Καὶ ὁ ἐνε-- 
γηκοστὸς ἕβδομος, ὃς ἐπεγέγραπτο μόνον" ., ψαλ- 
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᾿ μός"}) τὸ γάρ" ,,τῷ avid: * ὡς ἔχει ἐν τιοὶν ἀντι- 
— γράφοις, οὔτε ἐν τῷ ἑβραϊκῷ ἦν, οὔτε ἐν ταῖς λοιπαῖς 
ἐχϑόσεσιν. Ἢ δὲ ἀρχὴ αὐτοῦ ἦν" ,,Q0«16*) τῷ χυρίῳ 
caue καινὸν, ὅτι ϑαυμαστὰ ἐποίησεν.“ Καὶ ὁ ἔγενη-- 
κοστὸς δὲ ὄγδοος, τοῦ αὐτοῦ ἐλέγετο εἶναι, οὗ ἡ ἀρχή" 
59) χύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσϑωσαν λαοί.“ Καὶ ὁ 
ἐνενηχοστὸς ἔννατος, ὃς ἐπεγέγραπτο" .. ψαλμὸς 3) εἰς 
ἐξομολόγησιν" * οὗ ἡ ἀρχή" ., ἀλαλάξατε) τῷ κυρίῳ 
πᾶσα ἡ γῆ.“ Μετὰ δὲ τούτους τοὺς ἕνδεχα ἐπεγέγρα-- 
nto x«i ἐν τῷ ἑβραϊκῷ, χαὶ παρὰ πᾶσιν" ., τῷδ) Ζίαυ-- 
iJ ψαλμός" ““ χαὶ ἦν ὁ ἑχατοστὸς 7) οὐχέτι ]ωσέως. 
Τούτων εἰρημένων εἰς τοὺς ψαλμοὺς, o? ἀπὸ Ἕβραί-- 
wv ἀγαφέρονται εἷς Μωσέα, ἀνθυποφορὰν ὑπειδόμενος 
ὃ Ἰουδαῖος, ἔϑηχεν αὐτὴν τὴν φαινομένην αὐτῷ λύσιν 
αὐτῆς. Ἑώρα γὰρ, ὅτε ἀντεῖπεν ἂν τις περὲ τοῦ μὴ 
εἶναι τὸν ἕνα “τῶν ἕνδεχα ψαλμῶν, τὸν ἐνενηχοστὸν 
ὄγδοον Μωσέως. Bx τοῦ" .,ὑψοῦτεϑ) κύριον τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν, καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐ-- 
τοῦ. Ἅγιος Moor x«i ᾿Δαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, 
καὶ Σαμουὴλ iy τοῖς ἐπιχαλουμέγοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
᾿Ἐπεχαλοῦντο τὸν χύριον, x«l αὐτὸς εἰσήκουσεν αὐτῶν; 
ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει. πρὸς αὐτούς.“ Ὁ ἀντιλέγων 
εἶπεν ὧν, πῶς τὸ ὄνομα τοῦ Σαμουὴλ, γενομένου πλείο-- 
σιν ὕστερον γενεαῖς) Μωσῆς ἔϑηχεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ ψαλ-- 
μῷ. Ἔλεγεν οὖν πρὸς τοῦτο, ὅτι οὐδὲν ϑαυμαστὸν 
προπεφητεῦσϑαι ὑπὸ Μίωσέως τὸ ὄνομα Σαμουὴλ, &v- 
δρὺς ἱεροῦ καὶ συναριϑμηϑέντος ὑπὸ Ἱερεμίου τῷ Mooij 
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ἐν τῷ "9, οὐδ᾽ ) ἄν στῇ Μωσῆς καὶ Σαμουήλ" ““ ὅτε ἐν 
ταῖς Βασιλείαις ᾿Ιωσίας προεφητεύϑη" .,ϑυσιάστήριον, 3) 
ϑυσιαστήριον, τάδε: λέγει χύριος" ἰδοὺ, υἱὸς τίχτετίκι τῷ 
Zi, ᾿Ιωσίας ovouc αὐτῷ." 

Iloliázig ζητήσας τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπιγράφεσϑαι με- 
ταξὺ τῶν ψαλμῶν" ..,διάψαλμα" “ ὕστερον παρατηρήσας 
ἐν τῷ “Ἑβραϊκῷ, καὶ συνεξετάζων αὐτῷ τὸ ἑλληνικὸν, 
εὗρον ὅτι ὅπου τὸ Éfgototi. ,,012,** ἑλληνιστὶ δέ ,,el.,** 
ἤ τι τούτῳ icodvrauoür, ἐχεῖ of ἑβδομήχοντα καὶ Θεο-- 
δοτίων xci Σύμμαχος ἔταξαν τὸ ..ϑιάψαλμα.“ Οὐ ysi- 
ρον δὲ παραδείγματι τὸ λεγόμενον -βεβαιῶσαι" οἷον ἂν 
τῷ ἑβδομηχοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ οὗ ἡ ἀρχή" ,»,ἔξομο- 
λογησόμεϑα 5) σοι ὁ ϑεὸς, ἐξομολογησόμεϑά σοι, καὶ. 
ἐπιχαλεσόμεϑα τὸ ὄνομά Gov * μετὰ τό". ἐγὼ ^) ἐστε-- 
ρέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς" “παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα 
x«l Θεοδοτίέωνι χαὶ Συμμάχῳ ἐστί" .,διάψαλμα."ς Myr 
δὲ τούτου, παρὰ μὲν ᾿Δκύλᾳ᾽ ,,ἐγὼ ἐσταϑμισάμην τοὺς 
στύλους αὐτῆς ἀεί" ““ ἐν δὲ τῇ πέμπτῃ" ..) ἐγώ εἶμι ὃς 
ἡτοίμασα τοὺς στύλους αὐτῆς Geb ἐν δὲ τῇ ἕχτῃ" ,, ἐγὼ 
ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς διαπαντός.“ ᾿Ἔχειτο δὲ 
ἐν τῷ Ἑβραϊχῷ μετὰ τὸ .,. Δμουδᾶ,““ ὅ ἐστι" ., στύλους 
αὐτῆς“ τὸ ., σέλ.“ Πάλιν τε αὖ ἂν τῷ ἑβδομηκοστῷ 
πέμπτῳ, οὗ ἀρχή" «,γνωστὸς 5) ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ ϑεός"“ 
εὕρομεν παρὰ τοῖς ἑβδομήχοντα καὶ Θεοδοτίωνι μετὰ 
τό" οὗὕπλα.5) καὶ ῥομφαίαν, καὶ πόλεμον" “ ,,διάψαλ-- 
ue. Παῤὰ δὲ Συμμάχῳ, μετὰ τό" ,,ἀσπίδα xci ud- 
χᾶάιραν, καὶ πόλεμον, * ὁμοίως, διάψαλμα.“ ᾿Αντὶ δὲ 
τούτου παρὰ, μὲν ᾿Ακύλᾳ, μετὰ τό" ,, ϑυρεὸν xci πόλε-- 
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μον χαὶ μάχαιραν,“ τὸ ,&e(. "Ev δὲ τῇ ἕχτῃ μετὰ τό" 
οὕπλον xci ῥομφαίαν xol πόλεμον ν € τός, εἰς τέλος.“ “ 
Ἦν δὴ πάλιν ἐν τῷ Ἑβρεϊκῷ μετὰ τὸ »»οὐμάλαμα, ^ 
ὅ ἐστι" »"αὶ πόλεμον,“ τὸ ..σέλ.““ Καὶ ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ 
ψαλμῷ μετὰ τό" ,,.τοῦ 1) σῶσαι πάντας τοὺς pae τῆς 
γῆς“ ὁ Σύμμαχος ὁμοίως .. διάψαλμα" “ παρὰ δὲ τῷ 
᾿Αχύλᾳ μετὰ τό" πάντας τοὺς ede τῆς γῆς," τὸ ., ἀεί" 
οὕτω δὲ χαὶ ἐν τῇ πέμπτῃ μετὰ τό" »πάνταῤ τοὺς men- 
εἴς τῆς γῆς,“ τὸ ,,ἀεί.“ Ἔν δὲ τὴ ἕχτη μετὰ τό". ,, TOU 
σῶσαι τοὺς πραεῖς τῆς yis yt τὸ pde τέλος. 5. Καὶ zv 
^ τῷ Ἑβραϊκῷ μετὰ τὸ yel &oc,C 0 ἐστι" »»πραεῖς τῆς. 
γῆς,“ 10 ., σέλ. 5 Καὶ οὕτως ἀδιάπτωτον εὑρόντες τὴν 
τοιαύτην παρατήρησιν, ταῦτα ἐσημειωσάμεϑα. Πότερον 
Ji μουσικοῦ τινος μέλους ἢ ῥυϑμοῦ γινομένης ἐναλλα-- 
γῆς ἔγραψαν τὸ ..δϑιάψαλμα ““. οἱ ἑρμηνεύσαντες; ἢ αλ- 
λως χινηϑέντες, καὶ σὺ ἐπιστήσης. e ws 
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p ἐπιγεγραμμένοι Velo) ὑπὲρ τῶν ipár* 
τρεῖς ὄντες» 6087) ὄγδοος, καὶ ὁ ὀγδοηχοστὸς, καὶ ὁ 4 ày- 
ϑοηχοστὸς τρίτος, δοχοῦσί μοι τὸ ἄϑροισμα τῆς ἐχκλη-- 
σίας χαὶ τὸ ᾿πλῆϑος τῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνόδων δηλοῦν. 
Καὶ γὰρ ἐκ πολλῶν uíav εὐχὴν καὶ μίαν ὑμνολογίαν 
ἀναπέμπεσϑαι τῷ ϑεῷ P» ταῖς ἐχχλησίαις συμβαίνει" 
ὥσπερ ἐν ταῖς ληνοῖς ἐκ πολλῶν καὶ διαφύρων ἀμπέ- 
λων μίέα χρᾶσις ἀποτελεῖται olvot. “Πάλαι μὲν. οὖν ἐν 


Δι, Ad  αὐ 58} 
1) Psalm. LXXVI, 9. | XXV) AI mig 
"3 Ed. Ruaei: ὅτε. ^id A.U mies i 
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ἑνὶ τύπῳ τῆς Ἱ᾿Ιερουσαλὴμ μέα τις ἦν ληνὸς, ἔνϑα συνι-- 
ὄντες τὰς αὐτῶν εὐχὰς ἀνέπεμπον" ἧς μέμνηται χαὶ 
Ἡσαΐας λέγων" ,,x«1) ὠκοδόμησα πύργον, καὶ προλή--: 
vioy ὥρυξα ἐν αὐτῷ." Ζηλοῖ δὲ πύργος μὲν τὸν ναὸν,2) 
προλήνιον δὲ τὸ ϑυσιαστήριον. ᾽4λλ: ἐπεὶ καϑελεῖν ἠπεί-- 
λησε, καὶ χαϑεῖλεν Pxsiva, πλείους ἀντὶ μιᾶς συνεστή-- 
σατο ληνοὺς, τὰς χαϑ' ὅλης τῆς οἱχουμένης ἐκκλησίας" 
διὸ εἴρηται ἐν τῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ οὕτω" ., κύριε5) ὁ 4) 
κύριος ἡμῶν. ὡς ϑαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ 
yi. Σαφῶς γὰρ παρέστησε τὰς ἀνὰ πᾶσαν τὴν oi- 
χουμένην ληνοὺς τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὃ ὀγδοηκοστὸς δὲ, xci 
αὐτὸς ἐπιλήνιος δ) ὦν, τοῖς ἔϑνεσι πᾶσε παραχελεύεται 
τῷ θεῷ τῶν προφητῶν ἀποδιδόναι τὸν ὕμνον" λέγει 
δὲ οὖν" ..ἀγαλλιᾶσϑε5) τῷ ϑεῷ τῷ βοηϑῷ ἡμῶν" ἀλα- 
λάξατε τῷ ϑεῷ "axo. Εἶτα ἑξῆς ὑποχαταβὰς, τὴν 
ἀποβολὴν τοῦ προτέρου λαοῦ σημαίνει λέγων" ., xoi") 
οὐχ ἤκουσεν ὃ λαός μου τῆς φωνῆς μου, καὶ ᾿Ισραὴλ 
οὐ προσέσχε μοι" xci ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπι-- 
τηδεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν.“ Καὶ ὁ ὀγδοηκοστὸς 
τρίτος τὴν αὐτὴν ἔχων προγραφὴν, ὅτι οὐχ ἔσειν ἕν 
σχήνωμα, οὐδὲ ἕν ϑυσιαστήριον ἐν Ἱεροσολύμοις, ἀλλὰ 
πολλὰ σχηνώματα, καὶ πολλὰ ϑυσιαστήρια παρίστησι. 
Διὸ χαὶ ὡς πολλῶν οὐσῶν ληνῶν, τούτων αὐτῶν τῶν 
σχηνωμάτων, καὶ τῶν ϑυσιαστηρίων, ὑπὲρ 5) 5.) τῶν λη-- 
γῶν προγέγραπται.“ς “έγει δὲ οὖν" ,US9) ἀγαπητὰ τὰ 
σχηνώματά Gov, κύριε τῶν δυνάμεων! ᾿Επιποϑεῖ καὶ 
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ἐχλείπει ἡ ψυχή μου sig τὰς αὐλὰς τοῦ xvoíov— Kok 
ἐπιφέρει" ..τὰλ) ϑυσιαστήριά σου, κύριε τῶν δυνάμεων." 
Καὶ πάλιν πληϑυντικῶς ἐπιλέγει" ,,ὑπερασπιστὰ *) ἡμῶν 
ἴδε ὁ ϑεὸς, xoi ἐπίβλεψον elg τὸ πρόσωπον τοῦ χρι-- 
στοῦ σου. ὅτι χρείσσων ἡμέρα μίέα ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας.“ Ἔνϑα τηρήσεις, ὡς χαὶ ὀνομαστὶ Χρι- 
στοῦ μέμνηται. Τοὺς ἐπιγεγραμμένους ,,0nio τῆς ὁγ- 
δϑόης““ δύο τ᾿ναλμοὺς ἡγοῦμαι τὴν σωτήριον τῆς ἀναστά- 
σεως ἡμέραν τοῦ κυρίου αἰνίέττεσϑαι. Τὴν πρὸς 8ά- 
νατον γοῦν ἁμαρτίαν ἐργασάμενος ὁ “αυὶδι, ἱκετεύει 
χατὰ τὸν ἕχτον, μὴ τοῦ ϑυμοῦ, μηδὲ τῆς ὀργῆς τοῦ 
ϑεοῦ πειρασϑῆναι, ἐλέους δὲ καὶ ἰάσεως τὴν ψυχὴν αὖ-- 
τοῦ τυχεῖν. Τοῦτο δὲ ἔσεσϑαι θεσπίζει λέγων" ,, ἐπέ-- 
στρεψον3) κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου" σῶσόν us ἕνε-- 
xtv τοῦ ἐλέους Gov, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ἃ 
μνημονεύων σου, ἐν δὲ τῷ ἅδῃ τίς ἐξομολογήσεταί 
σοι; μονονουχὶ τὸν κύριον αὐτὸν àx ϑανάτου ῥύσα-- 
σϑαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἱχετεύων. Προϊὼν δὲ τῶν εὖ- 
χῶν τετυχηχέναι δηλοῖ δὲ ὧν φησιν" , εἰσήκουσε 4) κύ- 
otog τῆς φωνῆς τοῦ χλαυϑμοῦ μου" εἰσήχουσε κύριος 
τῆς δεήσεώς μου. χύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέτ- — 
ξατο.: Τὴν γὰρ ἀναβίωσιν αὐτοῦ τὴν. Bx τοῦ ϑαγά-- 
του μετὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως γενομένην διὰ 
τούτων ἠνίξατο. Ὡσαύτως δὲ xol ὁ ἑνδέχατος ,,περὶ 
τῆς ὀγδόης “’ ἐπιγέγραπται, τοῦ ovid τὴν ὁμοίαν ἕχε-- 
σίαν περιέχων, φάσχοντος" σῶσόν) μὲ κύριε, ὅτε 
ἐχλέλοιπεν ὅσιος.“ Εἶτα τὸ ἑξῆς οὐχ ἐπιχεχκαλυμμένως, 
ἀλλὰ τηλαυγῶς ἐπιφέρει, λέγων" ,,vUv 5) ἀναστήσομαι, 
λέγει κύριος". ϑήσομαι ἐν σωτηρίῳ.““. zi iv, ἀνάστασιν 
τοῦ κυρίου τῇ μετὰ τὸ σάββατον ἡμέρᾳ, ἥτις ἣν ὀγδόη, 
T——BHÓ RE | ' 
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5) Psalm. XH, 1. (XI.) $5) Psalm. XII, 5. (XI. 





SELECTA ΙΝ ῬΒΑΙΜΟΒ. 359 


γενομένην, εἰς τὐπον χαινῆς ζωῆς, τοιαύτης οἶμαι προ-- 
γραφῆς τὸν ψαλμὸν ἠξιῶσϑαι. Elo μὲν "πάντες οἱ 
ἐπιγεγραμμένοι ., ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων,,““ τὸν 
ἀριϑμὸν τέσσαρες. Τούτων ó' μὲν πεντηχοστὸς ἔγνα- 
τος δοχεῖ μοι τὴν τῶν ἐϑνῶν ἀλλοίωσιν, ἣν πεπόνϑασι 
μεταβάντες ἐκ τῆς δεισιδαίμονος πλάνης ni!) τὴν εὐ-- 
σέβειαν τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, σημαίνειν. «““έγει δ᾽ οὗν" 
5,0 ϑεὸς 3) ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσομαι 
καὶ διαμεριῶ Σίχιμα, καὶ τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν 
διαμετρήσω. "Euóg ἐστι Γαλαὰδ. καὶ ἐμός ἔστι Ma- 
γασσῆ, καὶ Ἐφραϊμ χραταίωσις τῆς κεφαλῆς μου’ ᾿Ιού-- 
δας βασιλεύς μου, Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος μου" ἐπὶ 
τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὲ ἀλλόφυ- 
λοι ὑπετάγησαν.“ [Μετὰ γοῦν τῶν ᾿Ισραηλιτιξῶν φυ- 
λῶν, xci τὸν Moe, χαὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ τοὺς ἀλ-- 
λοφύλους περιείληφεν. Ὁ δὲ ἑξηχοστὸς ὕγδοος ὁμοίως 
ἐπιγεγραμμένος μεταβολὴν ἔχει καὶ ἀλλοίωσιν τοῦ δὲ 
ἡμᾶς εἰς τὰ βάϑη τῆς νοουμένης θαλάσσης κατεληλυ-: 
ϑότος, xci τὰ περὶ TOU πάϑους αὐτοῦ, ἃ χαὶ δηλοῖ διὰ 
τοῦ" .. ἔδωκαν 3) εἰς τὸ βρῶμα μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν 
δίψαν μου ἐπότισάν μὲ 0£0g 6 xci τὴν τῶν ἐπιβουλευ- 
σάντων ἐπὶ τὰ χείρω τροπήν" ἃ καὶ αὐτὸς παρίστησε 
λέγων" ,; σκοτισϑήτωσαν 4) oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγχαμψον, δ΄ 
xai τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ τεσσαραχοστὸς τέταρτος, τῶν υἱῶν 
Κορὲ τυγχάνων, nig?) ν»»,χῶῷῶν ἀλλοιωϑησομένων ““ ἐπιε- 





1 Ab his verbis usque ad ista, quae longe inferius 
(efr. pag. 367. not. 2.) habentur: ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὸν 
᾿χύλαν, desunt in Cod, Vaticano, quo usus est Monte- 
falconius, aliquot folia, quae lic supplentur e schedis Er- 
nesti Grabii, cui integrior Cod. Mscr. obtigerat. R. 


3) Psalm. LX, 6. 7. 8. (LIX.) 
8) Psalm. LXIX, 21. (LXVHI.) - 
^) Psalm, LXIX, 23. (LXVIII) 
5) Psalm. XLY. (XLIV.) 
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γεγραμμένος, ὑπέρ τε ,,100 ἀγαπητοῦ,“ ὁμοίως zai 
αὐτὸς τὴν περὶ τὸν ἀγαπητὸν τοῦ ϑεοῦ ἀλλοίωσιν ἔχει" 
ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ϑεολογίαν αὐτοῦ περιλαβὼν; καὶ τῆς 
ἐξ ἐϑνῶν ἐχχλησίας τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφὴν δηλῶν 
διὰ 10* ,,«ἄχουσον ") ϑύγατερ, καὶ ἔδε, χαὶ χλῖνον τὸ 
ovg Gov, * xal τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ ἑβδομηκχοστὸς ἔννατός 
ἐστι μὲν τοῦ ᾿Ασὰφ, ὁμοίως δὲ ἐπιγεγραμμένος τοῦ 
προτέρου πάλιν λαοῦ τὴν ἐπὶ τὰ χείρω τροπὴν περιέ-- 
χει, λέγων" .. ἄμπελον 32) ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, xoi 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἔοιχεν, ἐπειδὴ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀνθέων, 
xal χρίνων τὸ ὡραῖον. καὶ εὐῶδες ϑᾶττον ἀλλοιοῦται, 
χαὶ elg φϑορὰν μεταβάλλεται" τούτου χάριν τὸ Ἕβραΐ-: 
χὸν ,,.περὶ τῶν xQ(vowv, ἢ “περὶ τῶν ἀνϑέων ““ περιέ- 
x&v. “Ἰιόπερ ἀντὶ ., τῶν ἀλλοιωϑησομένων ,** ὃ μὲν 
᾿Αχύλας.,, ἐπὶ τοῖς χρίνοις" “ ὁ δὲ Σύμμαχος ..περὶ τῶν 
ἀνϑέων * ἡρμήνευσεν. Οἱ ἐπιγεγραμμένοι ,,ὑπὲρ 3) τῶν 
* χρύφιόν τινὰ x«l λανϑάγνοντα πόλεμον, καὶ 
τὴν κατὰ τῶν ἀοράτων χαὶ νοητῶν ἐχϑρῶν νίχην τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν περιέχουσιν. Ὁ γοῦν ἔννατός φησιν" 
,5v*) τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχϑρόν μου εἰς τὰ ὀπέ- 
σω"" x«l ἃ ἑξῆς τούτοις ἐπιφέρει. σημαίνει τὴν τῶν 
var χλῆσιν" Quae: 5) τῷ xvoío τῷ κατοικοῦντι ἐν 
Σιὼν, ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὖ-" 
τοῦ.“ Καὶ ὅτι ταῦτα λεληϑότως χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ 
πάϑους συγνετελέσϑη, τὰ τῆς προγραφῆς τοῦ ψαλμοῦ 
δηλοῖ. ᾿Επιγέγραπται γάρ .,ὑπὲρ5) τῶν χρυφίων 
* ἀνϑ' οὗ ὁ μὲν Σύμμαχος ,,ὑπὲρ τοῦ ϑανά-: 
του τοῦ υἱοῦ“ πεποίηχεν' ὃ δὲ ᾿Δχύλας"᾿,, ὑπὲρ τῆς 
νεότητος. ““ Οἷς συμφωνεῖ καὶ τὰ περὶ τῆς ἐκ ϑανάτου * 
ἀναβιώσεως αὐτοῦ, διὰ τοῦ ψαλμοῦ σημαινόμενα κατὰ 


χρυφίων," 


τοῦ υἱοῦ" " 


!) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) 

?) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 

3) Psalm. IX. 4) Psalm. IX, 3. 
?) Psalm. 1X, 11. 6) Psalm. ΙΧ, 
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τό" ,,0 ὑψῶν !) μὲ ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ ϑανάτου. “’ Καὶ 
ὁ τεσσαραχοστὸς πέμπτος παραπλησίως περὶ .,.τῶν xou- 
φίων ““ εἰρημένος, τὸν ἀόρατον x«l νοητὸν πόλεμον 
παρίστησι, λέγων" ,, ἐταράχϑησαν 3) ἔϑνη, ἔχλιναν βα-- 
σιλεῖαι., ““ χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα ὡς πάλαι χαταπατοῦντας 
τῶν ἐϑνῶν ἄοχοντας χαϑελὼν, ὑφ᾽ ἑαυτόν τε πεποιη- 
μένος τὰ ἔϑνη, ἑξῆς λέγει" .. ὑψωθήσομαι 5) ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν, ὑψωϑήσομαι ἐν τῇ γῆ.“ Οἱ ἐπιγεγραμμένοι 
€; 4) στηλογραφίαν,““ λόγους περιέχουσι μετριότητος 
χαὶ ταπεινοφροσύνης, Διόπερ ὁ μὲν ᾿Αἀχύλας ἀντὶ τοῦ" 
»"στηλογραφίαν" “ .,» ταπεινοῦ τελείου“ ἡρμήγευσεν" ὁ 
δὲ Σύμμαχος" ,, ταπειγόφρονος καὶ -«ἀμώμου."" Εἴτε γὰρ. 
ὁ Δαυὶδ βασιλεὺς ὧν χαὶ ἄρχων παντὸς ᾿Ισραὴλ, μέτρια 
χαὶ ταπεινὰ φρονῶν τοιαύτας προήκατο φωγάς" εἴτε 
x«l ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐϑέσπιζε ταπειγοφρο- 
γῶν, ὡσπεροῦν διδάσκει διὰ τοῦ" ,,μάϑετε") ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι, καὶ ταπεινὸς τῇ χκαρδέᾳ᾽ “ στήλης ἄξιοι 
εἶεν ἂν οἱ λόγοι, xol τῆς εἷς τὸν σύμπαντα αἰῶνα 
μνήμης" ὅπερ διὰ τῆς ., στηλογραφίας “5 παρίσταται. 
Νοήσεις δὲ τὸ εἰρημένον ἀπὸ τοῦ πεντηχοστοῦ πέμπτου, 
ὃς ἐπιγέγραπται ..στηλογραφίας,"“ ἢ ,.ταπεινοῦ τελείου,“ 
ἢ «ταπειγόφρονος καὶ ἀμώμου,"" ἐν ᾧ εἴρηται" .,ἐλέη-- 
σόν 9) μὲ ὁ ϑεὸς, ὅτι κατεπάτησέ μὲ ἄνϑρωπος ὅλην 
τὴν ἡμέραν, * καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ πεντηχοστὸς ἕχτος 
τὴν ἴσην ἔχων ἐπιγραφὴν, πάλιν τῶν καταπατούντων 
αὐτὸν μέμνηται, λέγων" ., ἔδωκεν 1) εἰς ὄνειδος τοὺς 
καταπατοῦντάς με“ καὶ τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν οὕτως 
ἐπιγεγραμμένων διελϑὼν, τῆς ἴσης ἐχομένους εὑρή-- 
σεις διανοίας. Οἱ ἐπιγεγραμμένοϊις ,,elg ἀνάμνησιν τοῦ 


1) Psalm. IX, 13. 3) Psalm. XLVT, 6. (XLV.) 
3) Psalm. XLVI, 10. (XLV.) 

*) Cfr. Psalm, LVI. (LV.) 5) Matth. XI, 29. 
9) Psalm. LVI, 1, (LV.) 

7) Psalm. LVII, 3. (LVI.) 


362 Ex OnmicENE 
“Δαυὶδ, ὑπομιμνήσχειν αὐτὸν ἐοέχασιν ἐπὶ τῆς τοῦ Οὐ-- 
oíov ἁμαρτίας. Ὁ δὲ τριαχοστὸς ἕβδομος οὕτως Émi— 
γεγραμμένος ἐπιλέγει" ..οὐχ ") ἔστιν εἰρήνη. ἐν ποῖς 
ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν. μου, χαὲ 
τὰ ἑξῆς" χαὶ δὲ GÀov δὲ τοῦ ψαλμοῦ τὴν ἐπὶ τῇ zQu— 
χϑείση ἁμαρτίᾳ χατάστασιν σημαίνει. Ὡσαύτως δὲ χαὲ 
ὁ ἑξηχοστὸς πέμπτος .. εἰς ἀγάμνησιν “ἐπιγεγραμερεξ- 
γος, ἱχετεύει τοῦ ϑεοῦ τυχεῖν βοηϑοῦ. Oi ἐπιγεγραμι- 
μένοι, goat i μήπακε oU lab γριλ μοὶ, ἰφδδὲίδαυς 
οὐδὲ ὕμνοι, ἀλλ᾿ αὐτὸ τοῦτο ψιλαὶ προσευχαὲ τῇ τῶν 
εὐξαμένων ἁρμόττουσαι διαϑέσει, τῆτε περὶ αὐτοὺς χα-- 
ταστάσει, χαὶ πᾶσε. τοῖς ἐν ἔση διαϑέσει τοῖς εἰρημέ-. 
γοις τυγχάνουσιν. | OE ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοί" αὐ} 
διαφϑείρῃς, τοῦ Zlavid- ἐφεξῆς εἶσι τρεῖς" ὧν ὃ πεν-- 
τηχοστὸς ἕχτος εἴρηται ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσχειν ἀπὰ 
προσώπου Σαοὺλ sig τὸ σπήλαιον. Καὶ μήποτε, ἐπέι- 
δήπερ ἐν τῷ σπηλαίῳ χρυπταζομένου τοῦ “Ικυὶδ, ἔπεις- 
ἦλθε Σααὺλ ἀγνοῶν ἔνδον αὐτοῦ ὄντος, καὶ τῶν ἑταέ- 
ρων τοῦ Δαυὶδ βουλομένων ἀνελεῖν αὐτὸν, εἶπεν ὃ 
“Δαυὶδ πρὸς τὸν ᾿Αβισάϑ᾽ ,, μὴ διαφϑείρης αὐτὸν" “ δῆς 
λον» δ᾽ ὅτι τὸν Σαούλ" τούτου χάριν ὡς ἀποδεξαμένου 
τοῦ ϑεοῦ τὴν qr, ἀχρότητα ἀνεξιχαχίας περιέχουσαν, 
iy μνήμη τῶν οὕτως ἐπιγεγραμμένων ψαλμῶν πᾶρε- 
λήφϑη. Ὁ δὲ πεντηχοστὸς 0ydooc περιέχων τό «, μὴ) 
διαψδοίρῃ, ὁπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ. xci ἐφύλαδέ τὸν 
οἶχον αὐτοῦ τοῦ ϑανατῶσαι αὐνάν t ἔοιχε πρόσταγμα 
περιέχειν τοῦ ϑεοῦ τοῦ μὴ συγχωροῦντος τοῖς ἀπε: 
σταλμένοις ὑπὲρ τοῦ διαφϑεῖραι τὸν “αυὶδ ὑπὸ τοῦ 
Σαούλ. Τάχα Ó ἂν τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. καὶ ὃ 
ἑβδομηκοστὸς τέταρτος τὸν ὅμοιον τρόπον «τῷ *) ᾿σὰφ“". 


1) Psalm. XXXVIH, S. (XXXVII) 
3) Cfr. Psalm. LVII. (LVI.) 

?) Psalm. LIX. (LVIII.) 

*) Cfr. Psalm. LXXV. (LXXIY.) 
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ἐπιγεγραμμένος. Ὁ ἐπιγεγραμμένος"«, 00) Σαββά.-- 
' zov'** ἐνενηχοστὸς πρῶτος προτροπὴν ἔχει σπουδαίως 
ἀπαντᾷν εἰς τὰς συγάξεις τῆς μελέτης τῶν ϑείων uadq- 
μάτων, χαὶ μετὰ ταῦτα δοξολογίαν, «Τέγει δ᾽ οὖν; 
100?) ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός Gov, χαὶ τὴν 
ἀλήϑειάν σου κατὰ νύκτα.“ Καὶ πιάλιν᾽,, πεφυτευμέ- 
vov?) ἐν τῷ οἴχῳ χυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐξανϑήσουσιν.“ Ὁ ἐνενηκοστὸς ἔννατος ἐπιγεγραμμέ- 
γος ,,tlg ἐξομολόγησιν,“ διδάσχει φάσχων" ,,αὐτὸς 4) 
ἐποίησεν ἡμᾶς, χαὶ οὐχ ἡμεῖς" “5 τὴν δύναμιν τῆς ἔξο-- 
μολογήσεως παριστᾷ, ὅτι μηδὲν ἡμεῖς ἀφ᾽ ἑαυτῶν χε- 
κτήμεϑα, ἀλλ᾽ ὅ, τέ ποτέ ἐστι περὶ ἡμᾶς ἀγαϑὸν, τοῦτο 
αὐτὸς ἐποίησεν. Ὁ τριάχοστος τρίτος ψαλμὸς ἐπιγε- 
γραμμένος". ,, 10?) “αυὶδ, ὁπότε ἠλλοίωσε τὸ πρόσω- 
πο» αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αβιμέλεχ" ** ἔοιχε τὸν ἐν τῇ πρώτη 
τῶν Βασιλειῶν ᾿Αχιμέλεχ ὠνομασμένον ᾿Αβιμέλεχ ἀπο.-- 
χαλεῖν" τῶν στοιχείων παρ᾽ Ἑβραίοις, λέγω δὲ τοῦ χαφ 
xal τοῦ 59, πολλὴν ὁμοιότητα σωζόντων, ὡς κατὰ 
μηδὲν ἀλλήλων διαλλάττειν, ἢ βραχείᾳ χεραίᾳ μόνῃ. 
Ἔχει δ᾽ οὖν ἡ ἱστορία οὕτως" ,,x«i9) ἔρχεται Δαυὶὰ 
εἷς Νομμᾶν 1) πρὸς ᾿ἀχιμέλεχ τὸν ἱερέα, xol ἐξέστη 
᾿ἀχιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" τί ὅτι 
σὺ μόνος, καὶ οὐδεὶς μετὰ σοῦ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ “Ὧαυ- 
(d* ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί μοι σήμερον ῥῆμα, καὶ εἶπέ 
μοι" μὴ γνώτω μηδεὶς τὸ ῥῆμα, περὶ οὗ ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω σε, χαὶ περὶ οὗ ἐγὼ ἐντέταλμαί σοι" χαὶ τοῖς 
παιϑαρίοις μεμαρτύρημαι ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ: 


1) Psalm, XCII. (XCI.). 

?) Psalm. XCII,2. (XCI) — Ed. Ruacei; ἀναγγείλειν. 
3) Psalm, XCII, 13. (XCI.) 

4) Psalm. C, 3. (XCIX.) 

?) Psalm. XXXIV, (XXXIII) 

5) I Sam. XXI, 1 —6. (1 Regg.) 

7) Edd. LXX. viror. versionis: Νομβα. 
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ϑεοῦ V) πίστις Φιλμωνὶ ᾿Αλμωνί. Καὶ νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ 
τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι, δὸς elc χεῖρά μου τὸ εὕὗρε-- 
ϑέν: Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ ἀρχιερεὺς xci εἶπεν" οὐκ εἰσὲν 
ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου. ἀλλ ἢ ἄρτοι ἅγιοι" ᾿ 
εἰ ἔστε τὰ παιδάρια πεφυλαγμένα ἀπὸ γυγαικὸς, xal 
φάγεται. Καὶ ἀπεχρίϑη Ζ4αυὶδ τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" ἀλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεϑα χϑὲς xal τρίτην 
ἡμέραν. Ἔν τῷ ἐξελϑεῖν μὲ εἷς ὁδὸν, γέγονε: πάντα 
παιδάρια ἡγνισμένα" καὶ αὐτὴ ἡ ὅδὸς βέβηλος, διότι 
σήμερον ἁγιασϑήσεται διὰ τὰ σχεύη. Καὶ ἔδωχεν αὐὖ-- 
τῷ ᾿ἡχιμέλεχ ὃ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως, ὅτι 
οὐκ ἦν ἄρτος ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἄρτοι τοῦ προσώπου οἱ 
ἀφηρημένοι ἐκ προσώπου κυρίου, τοῦ παρατεϑῆγαι ἄρ- 
τον ϑερμὸν, ἣ ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς.“ Ταῦτα μὲν ἡ 
ἱστορία. "Myr δὲ τοῦ" .,ἐν3) τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ" 
ϑεοῦ πίστις «Ῥιλμωνὶ ᾿Δλμωνί" ““ ᾿ἀχύλας φησί" ,, πρὸς 
τὸν τόπον τόνδε τινὰ τοῦδέ τινος" “ ἢ ο«τόνδε τινὰ ἀδέ- 
σποτον"““ ὁ δὲ Σύμμαχος" ..εἰς τὸν δεῖνα τόπον." "Eoi 
xtv οὖν ἡ τοῦ ψαλμοῦ προγραφὴ τὴν ἀλλοίωσιν τοῦ 
λόγου “αυὶδ τὴν πρὸς τὸν ἱερέα σημαίνειν διὰ τοῦ 
φάγαι" ,,0nóre?) ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ lycy- 
τίον ᾿Αβιμέλεχ'᾽ ““ ἢ τὴν ἀλλοίωσιν τοῦ προσώπου. — Zfió 
χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται" .. ὁπότε μετεμόρφωσε, τὸ 
70000710» αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αβιμέλεχ᾽ “ς ὃ δὲ ᾿Αχύλαζ' 
,01E ἠλλοίωσε τὸ γεῦμα αὐτοῦ.“ Zhi καὶ προϊὼν ἐν 
τῷ ψαλμῷ τὴν ἱερὰν, ὡς foixe , τροφὴν eivertóutvóc 
φῆσι" ,..»γεύσασϑε) καὶ ἴδετε, ὅτι χριστὸς ὃ κύριος." 
Ἱμήποτε οὖν αὐτοῦ γεύσασϑαι τοῦ Χριστοῦ παραινῶν, 


^ 


1) Edd. LXX. viror. versionis: ϑεοῦ πίστις φελλανὲ 
μαεμωνί. — Vulgata: ,in loco dicto Dei fides Phil- τ 
moni Almoni. salud Ut 

2) I Sam, XXI, 2. (T Rege.) 

3) Psalm. XXXIV. (XXXII.) 

4) Psalm. XXXIV, 8. (XXXIII) 
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τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τούτων ἠνίττετο, ᾧ καὶ 200 νόμου 
ἦν σύμβολον" τοῦ τῆς εὐχαριστίας Χριστοῦ σώματος 
τοὺς τῆς προϑέσεως ἄρτους παρειληφότος: “Ἔστι καὶ 
ἑτέρα ἀλλοίωσις τοῦ Ζαυὶδ, χαϑὶ ἣν ἠλλοίωσε") τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς ᾿Αἀγχοῦς βασιλέα Ià9 τὸν ἀλλό-- 
φυλον, μανίαν ὑποχρινόμεγος. ᾿4λλ: οὐκ ἔοιχεν ὁ ψαλ-- 
μὸς ταύτην ἐπὶ τοῦ παρόντος προσαλλοίωσιν σημαίνειν. 
Οἱ δὲ μηδ᾽ ἕτερα ἐπιγεγραμμένοι τῶν ψαλμῶν, λέγω 
δὲ, μήτε φδὴ, μήτε ὕμνος, μήτε ψαλμὸς, μήτε μελῴ-: 
δημα, μήτε αἴνεσις, μήτε προσευχὴ, μήτε τι τῶν τοιού-- 
των, ὠφελίμους τινὰς ἐοίχασι διδασχαλέας περιέχειν, 
x«l λόγους παραιμετεκοὺς χαὶ τὸ Miehipqe- εἷς εὐσε-- 
βείας ἀνάληψιν" οἷός ἔστιν ὁ ϑέχατος, ἂν ᾧ εἴρηται" 
»οὐπὶ") τῷ χυρίῳ πέποιϑα, πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μού,“ 
χαὶ τὰ ἑξῆς" χαὶ ὁ yo τρίτος καϑ' ὅμοια λέγων" 
εἶπεν 5) ἄφρων ἐν Κορέ αὐτοῦ.“ Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ 
παραπλησίως λύγους τινὰς διδασχαλικοὺς. καὶ 'πλήρεις 
ὠφελείας ἐπάγονται" οὐ μὴν ἐν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις, ἢ 
ἐν ὠδαῖς χκατελέγησαν, τῷ μὴ σώζειν τὸν ὅμοιον τοῖς 
εἰρημένοις 190nov εἰ μὴ ἄρα ἐγράφησαν. xc αὐτοὶ, 
ὥστε λεχϑῆναι διὰ ψαλτηρίου, ἢ δὲ φϑῆς, ἢ ὥς τις τῶν 
εἰρημένων" οὐ συνέβη δὲ xci λεχϑῆναι αὐτοὺς, ὥστε 
ἔχειν ὁμοίαν μὲν ἐν τοῖς ψαλμοῖς καὶ ταῖς qidais y «καὶ 
ταῖς προσευχαῖς δύναμιν, μὴ ἐπιγεγράφϑαι δὲ διὰ τὸ 
μὴ λεχϑῆναὶ αὐτήν. Ἢ μήποτέ τινες μὲν διὰ τὴν. προ- 
τέραν αἰτίαν, τινὲς δὲ τῆς δευτέρας ἕνεχεν οὐκ ἠξιώϑη-- 
σαν προγραφῆς. Ὁ μὲν γὰρ πεντηχοστὸς πρῶτος οὐ-- 
δέτερα ὧν τῶν εἰρημένων; τὰ περὶ τοῦ “Ιωὴκ ἀπαγγέλ-- 
λει λέγων" ,.τέ 3) neni ἐν iex ὁ durarüs ," χαὶ 
τὰ ἑξῆς" ἅπερ διὰ τὸ σχυϑρῳπὸν. οὐχ ἂν ἀεχϑείῃ τῷ 
τρόπῳ τῶν eir, ἢ τῶν dd». ὡς οὐδὲ ὁ πεντη- 


^. 


1) 1 Sam. XXI, 13. seqq. (1 Regg.) | 
?) Psalm. XI, 4. (Χ.). |.3) Psalm: XIV, 4. ( XIII.) 
*) Psalm. LIT, 4. (LL) | 
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χοστὸς δεύτερος, xci ovrog λυπηρὰ περιέχων. Ὃ δὲ 
πεντηκοστὸς τέταρτος. οὗ ἡ ἀρχή" -. ἐνώτισαι V) ὁ ϑεὸς 
τὴν προσευχήν μου" “τρόπον περιέχει προσευχῆς" καὲ 
ὁ εἰχοστὸς ἕχτος" -. χύριος, 3) φωτισμός jov καὶ σωτήρ 
μου" ““ οὐδὲν διενήνοχε τῆς εὐχῆς ὅμως δ᾽ οὖν οὐκ 
ἠξιώϑησαν προγραφῆς. Διὰ δὲ τὴν δευτέραν, ὡς εἰκὸς, 
αἰτίαν, τοῦ ἑβδομηχοστοῦ πρώτου ψαλμοῦ ἐπὶ τέλεε 
τῆς προφητείας περιέχοντος" ,.ἐξέλεσιον) οἱ ὕμνοι Zfev— 
id, υἱοῦ Ἰεσσαί" * ἐπειδὴ δέ τινες ὑπέλαβον τέλος τῶν 
τοῦ “αυὶδ ὕμνων τὸ λόγιον σημαίνειν, δημειώσῃ ,. ὅτε 
οὐ τοῦτο δηλοῖ ἡ τοῦ Ἑβραίου διάνοια. Ὁ γοῦν ᾿4κύ- 
λας, ἀντὶ τοῦ" .«,ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι “Ζ΄αὐυΐδ'“ος, ἐτελέσϑη-- 
σαν προσευχαὶ “΄αυέδ' ““ ἐχδέδωχεν: ὁ δὲ Zvuueyoc 
᾿ς, ἐπετελέσϑησαν προσευχαὶ “΄αυΐδ' * καὶ ἡ πέμπτη ἔχ-- 
δοσις" .«.ἀνεκεφαλαιώϑησαν προσευχαὶ zlavíd. — ze ὧν 
παρίσταταις τοῖς ἐν τῷ ψαλμῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ προ- 
φητευομένοις συνῆφϑαι τὰ εἰρημένα" ἐπιγέγραπται μὲν 
γὰρ ὁ ψαλμός" .. εἰς) ΖΣαλομών" “ς ἀναφέρεται δὲ τὰ 
ἐν αὐτῷ εἴς τε αὐτὸν Σαλομῶνα, καὶ τὸν ix σπέρμα- 
τος αὐτοῦ γενησόμενον υἱὸν αὐτοῦ. “Τὸ εἴρηται" ,,0?) . 
ϑεὺς τὸ χρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, καὶ τὴν δικαιοσύνην 
σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως.“ Εἶτα ἑξῆς τούτοις" ἐπεφέ- 
ρονται λόγοι τινὲς προφητικοὶ περὶ τοῦ υἱοῦ βασιλέως. 
δηλαδὴ ἐχ σπέρματος Σαλομῶντος γενηϑησομένου. οἵ-- 
τινες οὐκ ἐφ᾽ ἕτερον ἁρμόζειν δύγανται, ἢ ἐπὶ “μόνον 
Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ. TOÀ γάρ" »»Ἀαταχυριεύσει 9) ἀπὸ 
ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων 
τῆς οἰχουμένης,““ χαὶ παραπλήσια τούτοις οὔτ᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν 


|^ 14A 





ιν 


}) Psalm. LV, 1. (LIV.) 

2) Psalm. XXVII, 1. (XXVI) 

3) Psalm. LXXII, 20. (LXXI.) 

^) Psalm. LXXII. (LXXI.) "ce ὦ 
5) Psalm. LXXII, 1. (LXXL.) Ἄ 
9$) Psalm. LXXI, 8. (LXXI) aci 
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ἀγάγοιτο ἂν τὸν «Σολομῶντα, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸν. ἀναδεξάμε-. 
yov αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν Ῥοβοὰμ, οὐδ᾽ iq) ἕτερον τῶν αὐ-. 
τοῦ διαδόχων, ἀλλ ἐπὶ μόνον τὸν ἡμέτερον σωτῆρα. 
᾿Επεὶ τοίγυν κατὰ τὸν “΄αυὶδ, δὲ εὐχῆς ἦν ἐπιτελεσϑῆ-- 
vei τὴν ix σπέρματος αὐτοῦ γένεσιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τὰ ἐπὶ ταύτῃ προφητευόμενα, ἐν οἷς ἦν τὰ ἐν τῷ προ-- 
χειμένῳ ψαλμῷ, ὡς ἐπὶ τέλει. λέλεχται" ., καὶ 1) ἔνευλο-- 
γηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔϑνη, al πληρωθήσεται 
τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ" ““ εἰχότως ἐπισυγνῆπται 
τοὕὔτοις χατὰ μὲν τὸν ᾿ἀχύλαν" ,,ἐτελέσϑησαν προσευχαὶ 
“]αυΐδ'“ χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον" ,,ἐπετελέσϑησαν προς- 
εὐχαὶ edavíd* ““ χατὰ δὲ τὴν πέμπτην ἔξΨδΠοσιν" «, ἀνε- 
κεφαλαιώϑησαν προσευχαὶ zfau(d. Ἔν τούτῳ ἀνέχε- 
φαλαιώϑησαν. ἐν τῷ πάντα τα ἔϑνη εὐλογηθῆναι διὰ 
τῆς τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ γεγενημένης ἐπιφανείας 
τοῦ τῶν ἐϑνῶν ἁπάντων σωτῆρος. Ἔν οἷς τὰ διαψάλ- 
ματα φέρεται, ἐν τούτοις ὁ ᾿Δἀχύλας ἀντὶ τοῦ διαψάλ-- 
ματος 7ιεποίηχεν ,eguos 5 ἡ δὲ πέμπτη ἔκδοσις ,, διὰ 
παντός.“ Κατὰ δὲ τὰ παρ ἡμῖν ἀντίγραςφρᾳ χαὶ κατὰ 
“Σύμμαχον, ἔοικε. μουσικοῦ τιγος μέλους, ἢ ῥυϑμοῦ 
τροπῆς γενομένης ἡ τοῦ διαψάλματος παρακεῖσϑαι πα- 
θασημείωσις, Πολλάκις δὲ χαὶ διανοίας ἐναλλαγὴ yí- 
verat ἐν τοῖς διαψάλμασιν, ἤδη δέ ποτε καὶ προσώπου 
μεταβολή. Οἰηϑείη μὲν ἄν τις πάντας τοὺς ἐπιγεγραμ- 
μένους ψαλμοὺς διὰ χρούσεως ὀργάνου μουσιχοῦ τοῦ 
καλουμένου Ἁαλτηρίέου ἀποδίδοσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὸν 
᾿Αχύλαν d£?) ἁπάσης τῆς βίβλου, ἐν ὅσοις ἐπιγέγρα- 
πται χατὰ τοὺς ἑβδομήχοντα., ψαλμὸς, ““ ἐν τούτοις 
»μελῴδημα “ ἐχδίδοται" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον ,,005,* 
ἢ ,GOua* € τούτου χάριν ἀναγχαίως ἐπεσημειωσάμην,3) 





1) Cfr. Psalm. LXXII, 17. 19. (LXXL) 


?) Hic desinit hiatus Cod, Vaticani, quo usus est 
Montefalconius. R. — Cfr. pag. 359. not. 1. 


*) Montefalconius: ἐσημειωσάμην.. R. 


368 Ex ORIGENE 


ὡς ἂν μή τις vouían διὰ τοῦ μουσιχοῦ ὀργάνου zr&v— 
τας ἢ) τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ψαλμοὺς ἐπιγεγραμμένους εἰρῆ-- 
σϑαι. Οὐδὲ) γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, τὸν πεντηχοστὸν 
φέρε ἐπιγεγραμμένον" ., εἰς ) τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ'“ς διὰ ψαλτηρίου εἰρῆσϑαι' μουσικὴ) γοῦν ἐν 
πένϑει ἄχαιρος διήγησις. Πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν, λε- 
χϑέντα ἐπὶ δεινῷ πλημμελήματι τῷ Zlavid, οὐ τῆς τυ-- 
χούσης ἀγαναχτήσεως τοῦ ϑεοῦ κατ αὐτοῦ γενομέγης, 
χαὶ ἀπειλῆς dux τοῦ προφήτου, ὡς ἐν εὐθυμίας más 
ψαλτήριον ἀναλαβόντα, τρυφῆς καὶ εὐφροσύνης σύμ- 
βολα ἐπιτελεῖν; Τί δὲ ψαλτηρίου περιέχουσιν οἰχεῖον. 
οἱ λόγοι; Οὐχὶ δὲ ὀλοφυρμοῦ καὶ ἀποχλαύσεως, ος 
εἰχὸς μετά τινος πενϑιχοῦ pared οὐ μὴν μετὰ TOU 
ὀργάνου wp Ταὐτὸν δ᾽ àv εἴποις καὶ ἐπὲ τοῦ 
τρίτου, ὃς ἐπιγέγραπται: Ψαλμὸς 5) τῷ Δαυὶδ, ὁπότε 
ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾿Ἵβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐὖ- 
tov. * ᾿ἘΕπιστήσεις γὰρ, εἰ ἐν τοιαύτῃ τυγχάνων συμ-- 
φορᾷ, xa9' ἣν ἐχπεπτώχει μὲν τῆς βασιλείας, ἡλαύγεαο 
δὲ πρὸς τοῦ υἱοῦ, μουσικοῖς ἐσχόλαζε. “γον δ᾽ ἄν 
ἔχοι, πρὸς τὸν ϑεὸν χαὶ ταύτην ἀναπέμπων τὴν ἔχε-- 
σίαν, μετά τινος μέλους αὐτὴν προηνέγκατο χαταλλήλου 
τῷ καιρῷ" δὲ ὃ μελῴδημα xol δὴν οἱ λοιποὶ καὶ ἐν 
τῇ τούτων προγραφῇ πεποιήκασιν. Τοὺς λοιποὺς δὲ 
τῶν ὁμοίως ἐπιγεγραμμένων παραπλησίως τοῖς εἰρη-- 
μένοις ἐπισκέψῃ. Ὅσοι εἰσὶν ,,8v ὕμνοις “5 ἐπιγεγραμ-- 
μένοι, ἐπὶ τούτων ἀντὶ τοῦ ,,.ἐν ὕμνοις,“ ὁ μὲν ᾿Αχύ-- 
λας" ,»ἂν ψαλμοῖς" ““ ὁ δὲ Σύμμαχος .. διὰ ψαλτηρίου ** 
ἐχϑέδωχεν: ὥστε κατὰ τὴν αὐτῶν ἑρμηνείαν μόνους 


1) Verba: ,, πάντας — ἐπιγεγραμμένους à j09«,: 
desiderantur in Cod. Vaticano, sed hic μένους doi e sc τὸ 
dis Grabii. R. 


3) Schedae Grabii: Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχη λόγον. & — 
3) Psalm. LI. (L.) πο τε 
4) Ed. Ruaei: μουσικὰ γοῦν χτλ. 5) Psalm. ΠῚ. 
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εἶναι τούτους διὰ τοῦ μουσιχοῦ, ὀργάνου μελῳδηϑέντας. 
Καὶ ἔχει γε λύγον, τὸν τέταρτον ψαλμὸν, ἐν. ὕμνοις * 
ἐπιγεγραμμένον, dv ὀργάνου χεχροῦσϑαι. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ὁ τρίτος εἴρητο τῷ «avid, ἡγίχα ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ 
προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰκότως ὁ τέ- 
ταρτος, τὰ γιχητήρια περιέχων τοῦ 7:006!) τὸν υἱὸν 
πολέμου. ὁμοῦ x«l ,,tlg τὸ τέλος,“ ὁμοῦ xai ,,üv 
ὕμνοις “ ἐπιγέγραπται. 4]όπερ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ" 
»»εὶς τὸ τέλος" ““,, ἐπινέχιον, * o δὲ ᾿Αχύλας" | 1 γιχο-- 
ποιῷ ““ ἐχδεδώχασιν. ΖΣώζει δὲ τὴν ἀποδοϑεῖσαν ϑεω-- 
ρίαν τὰ à)meyóusva, ἐν οἷς φησιν ,,à» ?) τῷ ἐπικα- 
λεῖσϑαί με, εἰσήχουσέ μου ὁ ϑεὸς τῆς διχαιοσύγης 
μου,“ καὶ τὰ ἑξῆς. Ἥρμοζεν οὖν ταῦτα ὡς ἐν ἐπινι-- 
x(oig, x«l διὰ μουσιχῶν ὀργάνων ἀναχρουσϑῆναι. Ὁ δὲ 
τρέτος οὐκ ἐπιγέγραπται" 3) γηῃ elg τὸ τέλος"““ οὐ γὰρ ἦν 
πω ἐπινίχιος" ἀλλ οὐδὲ τοῦ πολέμου τέλος εἰληφότος 
εἴρητο. Σχέψαι δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ Éxrov, μήποτε, ἐπειδὴ 
μετὰ τὰ πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ ἐν τοῖς τελευταίοις ἐπιφέ- 
ρει λέγων" 5, ἤκουσε *) χύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυϑμοῦ 
μου" εἰσήκουσε χύριος τῆς δεήσεώς μου χύριος τὴν 
προσευχήν μου προσεδέξατο" ““ εἰχότως αὐτὸς .. ἐπιγί- 
zt06,** xal ,,διὰ ψαλτηρίου,“ παρὰ δὲ τοῖς ἑβδομήκον-- 
τὰ ,,Elg τὸ τέλος,“ xal .,»ἐν ὕμνοις “ ἐπιγέγραπται. ᾿Αλλὰ 
χαὶ ὁ πεντηχοστὸς τρίτος πρὸ τῆς εἷς τὸν Οὐρίαν &uag- 
τίας εἰρημένος τῷ “αυὶδ, 2v?) ,ο»,τῷ ἐλθεῖν τοὺς Ζι-- 
φαίους, καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ" οὐχ ἰδοὺ zfavid xéxQu- 
πται παρ ἡμῖν; ““ ὡς ἂν τῶν διαβεβληχότων αὐτὸν τῷ 
Σαοὺλ μηδὲν ἰσχυχότων, ἐν,, ὕμνοις * μὲν παρ᾽ ἡμῖν" 


!) Cod. Vaticanus: πρὸς τὸ νῦν. R. 

?) Psalm. IV, 1. 

?) Cod. Vaticanus: ἐπεγέγραπτο. B. 

4) Psalm. VI, 8. 9. — Cod, Vaticanus: τὴν φωγὴν 
τοῦ xÀevóuoU μου" εἰσήκουσε κύριος τῆς φωνῆς τῆς 
. δεήσεώς μου. R. 

5) Psalm. LIV. (LIH.) 

'OnicENIS OprEna, Tow. Xl. : 24 
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παρὰ δὲ roig λοιποῖς, διὰ ,, ψαλτηρίου ““ καὶ ,,8y ψαλ- 
μοῖς,““ χαὶ ο,τῷ νιχοποιῷ p," xal ,, ἐπινίκιος * ἐπιγέγρα- 
πται. Τὸν ὕμοιον δὲ τρόπον ἐπιστήσεις καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς, ὕσοι τῆς ὁμοίας ἠξέωνται περογραιρῆοι Ὁμολογου- 
μέγως οἱ πλείους τῶν μετὰ τὸν πεντηχοστὸν τναλμὸν, 
μαχρῷ πρόσϑεν εἴρηνται τοῦ πεντηκοφεοῦ. Καὶ eite 
δὲ ὁ πεντηκοστὸς εἴρηται πρὸ τοῦ χρόνου τοῦ κατὰ τὸν 
τρίτον, ὃς ἐλέχϑη τῷ Δαυὶδ. -ἡνίχα ἀπεδίδρασκεν. ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ᾿Αβεσσαλὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" ἦν δ᾽ οὗτος. ᾿ 
χρόνος ὃ μετὰ τὴν τοῦ πεντηκοστοῦ ἐξομολόγησιν. 
Τίνα ᾽) οὖν ἄρα τοιαύτην περιέχει τάξιν; Ὁ μέν τις 
εἴποι ἔχειν τινὰ τῶν ἀριϑμῶν ἕχαστον dévnpit χατὰ 
λόγους ἀριϑμητιχοὺς Senaoiguéijp" οἷον, ὡς ini παρα- 
δείγματος, τετιμῆσϑαι μὲν τὴν ἑβδομάδα ἐν. τῇ ϑείᾳ 
γραφῇ διά τινας λόγους" ἐν γὰρ ἑπτὰ ἡμέραις τὸ σάβ- 
βατον ἠξίωται προνομίας" καὶ ἐν ἑπτὰ ἑβδομάσιν ἡ 
πεντηχοστή" ἔν τε μησὶν ὁ ἕβδομος μήν" ἔν τε ἐνιαυ- — 
τοῖς τὸ ἕβδομον ἔτος, καὶ ἐν πολυπλασιασμῷ τῆς ἐν 
τοῖς ἐνιαυτοῖς ἑβδομάδος ὁ ᾿Ιωβηλαῖος ἐξ ἑπτὰ ἑβδομά- 
δων ἐτῶν συμπληρούμενος. Ἔμπαλιν δὲ τούτοις εἰς 
ἀχάϑαρτον ἀριϑμὸν ἡ δυὰς παρείληπται. Ἐἴρηται ") 
γοῦν τῷ Νῶε" εἰσάξεις εἷς τὴν κιβωτὸν τῶν μὲν χα- 
ϑαρῶν ζώων ἑπτὰ ἑπτὰ, τῶν δὲ ἀκαϑάρτων δύο δύο, 
Καὶ τὴν μονάδα δὲ πολὺ πρότερον τήν τε πρώτην αὖ- 
τὴ») καὶ τὴν ἐν δεκάσιν, καὶ τὴν ἐν ἑχατοντάσιν χα- 
τά ἵινας οὐ τοὺς τυχόντας λόγους" ὡς αὖ πάλιν τὴν 
τριάδα, xal τὴν πεέντάδιι. καὶ τὴν Mails καὶ τοὺς 
λοιποὺς τῶν ἀριϑμῶν παραπλησίως" χατὰ τοῦτον τοι- 
ees" τὸν δόγοις ἑχάστῳ ἀριϑμῷ οἱχείως ἐφηρμόσϑαι — 
τοὺς ψαλμοὺς, ὥστε τῷ πεντηχοστῷ ἀριϑμῷ ries 
λον γεγονέναι τὴν τοῦ Ζαυὶδ ἐξομολόγησιν, διὰ τὸν 





!) Ed. B. non male in notis: ,forte legendum : Té - 
οὖν ἄρα '* χτλ. | »^ 


?) Cfr. Genes. VII. , 
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περὶ τῆς πεντηχονταετερίδος νόμον, ἐν àv γενομοϑέτηται 
χρεῶν ἀφέσεις ποιεῖσϑαι" ὡς διὰ ταῦτα μὴ τοῖς χρόνοις 
ἐξηχολουϑηκέναι τὴν τῶν ψαλμῶν τάξιν, ἀλλὰ Tj τῶν 
ἀριϑμῶν δυνάμει. Ἥτερος δ᾽ ἂν εἴποις μηδὲν μὲν 
τοιοῦτο περίεργον περιέχειν τὴν βίβλον, ἁπλῆν δὲ σὺν- 
αγωγὴν χατὰ τὸ αὐτὸ, ὠδῶν ὁμοῦ xal vua LE 
τῶν λοιπῶν σποράδην ἀναγεγραμμένων" ἤτοι Ἔσδρα 
καὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλων γραφῶν ἀπομνημογξύσαν- 
τος, ἢ xal τῶν παρ Ἑβραίοις παλαιῶν σοφῶν κατὰ τὸ 
προσπεσὸν ἑχάστου τῇ μνήμη συλλεξαμένων τοὺς ἐμφε- 
pouévovg, ὡς") ἔτυχέν τε, τὴν ἔχϑεσιν αὐτῶν ἀπδοῦς- 
στέρᾳ διανοίᾳ πεποιημένων — " 


AHO TON ὩΡΙΓΕΝΟῪΣ 


ΕΙΣ ΤΟῪΣ VAA4MOYZ. 


"4nó τοῦ εἰς τὸν πρῶτον ψαλμὸν τόμου. 


1. Κεχλεῖσϑαι 3) καὶ ἐσφραγίσϑαι τὰς 5) ϑείας γρα- 
φὰς οἱ ϑεῖοί φασι λόγοι, τῇ, κλειδὺὴ τοῦ Zlavid, *) τάχα 
δὲ x«l σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τό" ., ἐκτύπωμα 5) 
σφραγίδος, ἁγίασμα χυρίῳ" “ τουτέστε τῇ δυνάμει τοῦ 


1) Ed. R, in textu: » 06 ἔτυχε. τὴν ἔχϑεσιεν,,““ in 
nolis vero: ,Cod. Vatican.: ὡς ἔτυχέν τε, τὴν ἔχϑεσιν."“ 
2) Cfr. edd. Huet. itemq. edd, Phiiocal. cap. IT. 

?) Edd, Philocaliae: τὰς ἱερὰς γραφάς. 

4) Edd. Hueti itemque edd. Philocal. constanter: 
“αβίό. 

5) Exod. XXVIII, 36. ᾿ 
24 ἢ 
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δεδωχότος αὐτὰς ϑεοῖ, τῇ ὑπὸ τῆς. cea) idoc dq ) 
μένῃ. Περὶ μὲν οὖν τοῦ κεχλεῖσϑαι καὶ ; 
ὁ") ᾿Ιωάννης ἀναδιδάσχει ἐν τῇ guniserescs 
cl Ὁ τῷ ἐγχέλῳ τῆς iv Ῥιδαδελφεύμι im yc 
wo»: τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληϑινὸς, ὁ ἔχων τὴν 
χλεῖδα τοῦ Δαυὶδ, ὁ ἀνοίγων, καὶ οὐδεὶς. χλείσει, : 
κλείων. x«l οὐδεὶς ἀνοίξει" οἶδά σου τὰ ἔργα". ido? ), δέ 
dex«*) ϑύραν ἐνώπιόν cov ἀνεῳγμένην, ἣν E 
δύναται χλεῖσαι αὐτήν.“ Kal uev ὀλίγα" »»»αὶ δ). ᾿ξ ἐδ ov 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τὸν ϑρόνον fn 
γεγραμμένον ἔσωϑεν, καὶ δ) ὕπισϑεν, χατεσφ: ΜΝ vui 
vov σφραγῖσιν ἑπτά. Καὶ εἶδον ἄγγελον 1). lay 
χηρύσσοντα φωνῇ μεγάλῃ" τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβ 8; 
xai λῦσαι τὰς 5) ἀρρεγῦδαι αὐτοῦ; Καὶ ode ; ἠδ 
vero ἐν τῷ ipn and οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς. οὔτε ὑ en ω 
τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, οὔτε βλέπειν 5) αὐτό. 
ἔκλαιον ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑη ἀνοῖξαι τὸ βιβ 
οὔτε βλέπειν αὐτό. Καὶ εἷς ἐκ 15). τῶν ον δι 
λέγει μοι μὴ κλαῖε" ἰδοὺ, ἐνέχησεν ὁ λέων ὁ M» 
φυλῆς ᾿Ιούδα, ἡ ῥίζα 4αυὶδ, ἀνοῖξαι τὸ mies 
τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ.““ Περὶ δὲ τοῦ tog gen 
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1) Deest articulus in edd. Philocal. 
|. .2) Apocal. III, 7. 8. | 
»y Edd. Huet. itemq. edd. Philocal. ,, τὴν es 
575) Edd. Philocaliae: δέδωχα ἐνώπιόν, σου $ ΩΝ | 
Nie χαὶ οὐδεὶς δύναται κτλ. zo DAN 
5) Apocal. V, 1— 5. coll. edd. N. T. ui... 
6) Edd. Philocaliae: ze ἔξωϑεν, els ; JuE- Ἶ 
γον" χελ. M 
21) Edd. Philocaliae: Citi eba ἄλλον ἰσχυρόν.. adem. 
5) Deest "ic" in sola ed. Ruaei. |. CK 
95 ,Tarinus in: motis: »uterque Cod. Thuani:. ong - 
naut udiaóv." I: noe 
mr »ἔχος in ed. Tarini, exstat vero lut 
Spenceri. FORÁGK dos 
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μόνον ὁ ᾿Ησαΐας οὕτως" ,,zai') ἔσται ὑμῖν. τὰ ῥήματα 
ταῦτα Ὦ πάντα, ὡς oí λόγοι τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ 
ἐσφοκγισμένου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ 
γράμματα, λέγοντες" ἀνάγνωθι ταῦτα καὶ ἐρεῖ" οὐ δύ: 
ναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ. Καὶ ϑοϑήσεται 
τὸ βιβλέον τοῦτο εἷς χεῖρας ἀνθρώπου μὴ ἐπισταμένου 
γράμματα, 5) καὶ ἐρεῖ" οὐχ ἐπίσταμαι γράμματα." 
Ταῦτα γὰρ οὐ μόνον περὶ τῆς ἀποχαλύψεως ᾿Ιωάνγου, 
χαὶ τοῦ Ἤσαΐου γομιστέον λέγεσθαι, ἀλλὰ χαὶ περὲ 
πάσης ϑείας γραφῆς ὁμολογουμένως, *) xci παρὰ τοῖς. 
μετρίως ἐπαΐειν λόγων ϑείων δυναμένοις, πεπληρωμέ- 
vie?) αἰνιγμάτων, καὶ παραβολῶν, σχοτεινῶν 9) τε Aó— 
yov, xci ἄλλων ποιχίλων εἰδῶν ἀσαφείας, δυσλήπτων. 
ij ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ὅπερ διδάξαι βουλόμενος. καὶ 
ὁ σωτήρ φησιν, ὡς τῆς χλειδὸς οὔσης παρὰ τοῖς γραμ-: 
ματεῦσι χαὶ φαρισαίοις οὐκ ἀγωνιζομένοις τὴν 000» 
εὑρεῖν τοῦ ἀνοῖξαι, τό" ᾿ς, οὐαὶ ) ὑμῖν τοῖς νομικοῖς; 
ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐχ εἰσήλϑετε, 
xci τοὺς εἰσερχομένους οὐχ ἀφέετε εἰσελϑεῖν. “Ὁ. ττ0 

2. Ταῦτα 5) δὲ ἡμῖν ἐν προοιμίῳ λέλεκται, εἰς. 
μέγιστον ἀγῶνα, καὶ ὁμολογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς, xu 
τὴν ἕξιν ἡμῶν, ἀναγχαζομένοις ὑπὸ τῆς πολλῆς cov 


1) Jesai. XXIX, 11. 12. 

3) Edd. Philocaliae: πάντα ταῦτα. 

?) Edd, Philocaliae: γράμματα, χαὶ oc φρο id 
ἀνάγνωθι τοῦτο" x«l ἐρεῖ" οὐκ ἐπέσταμαι 3iÀ xia 

*) Edd. Philocaliae: ὁμολογουμένως, “παρὰ; vois. 


x«i μετρίως ἐπαΐειν ϑείων λόγων ϑυναμένοις, nid 
ρωμένης x14. — "larinus in notis: ;,uterque Cod, Thuani 


ὁμολογουμένοις.“ 
5) Edd. Huetii: πεπληρωμένοις." JouH .bbM (* 
9) Edd. Philocaliae: x«i σχοτεινῶν χόνων; H (* 
^) Cfr. Luc. XI, 52. coll edd; N; T. ^ « ΒΘ m ἢ 
" Desiderantur verba: ,, Ταῦτα δὲ ἡμῖν aH Uc E 


οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς ζητοῦντας λογιζομένων “παρὰ ϑεῷ 
τῶν οὐχ ὑδῷ ἐπὶ τοῦτο προϊόντων," in cdd. Philocaliae. ' 
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φιλομαϑείας, καὶ δϑυσωπουμένοις ὑπὸ m X916: 
x«i. τῆς. μετριότητός Gov, ἱερὲ ᾿ἡμβρόσιε, inni 
ὅτε γε ἐπὶ πολὺ ἀναδυόμενόν ut, διὰ τὸ sldév« τὸν 
xívdvvov, οὐ μόνον τοῦ λέγειν περὶ τῶν MI ἀλλὰ 
πολλῷ πλεῖον τοῦ γράφειν, καὶ τοῖς μεϑ' ἡμᾶς xe τα- 
λιπεῖν, παντοδαπῶς κατεπάδων φιλικῶς, καὶ κατὰ προ-- 
χοπὴν ϑεύότητος εἰς τοῦτο ἤγαγές με. Μάρτυς ἔσο μοι 
πρὸς ϑεὸν, μεϑ' ὅλου τοῦ βίου, καὶ περὶ τῶν Üztmy : | 
ρευμένων ἐξεταζόμενον, .) ποίᾳ τε nood(aen τοῦτο y 

γένηται" καὶ πὴ μὲν ἐντυγχάνομεν, πὴ δὲ ἤτοι f 
uada βιαιότερον, ἢ δοχοῦμέν τι λέγειν: 8E vedi 
δὲ τὸ γεγραμμένον, οὐ καταφρονοῦντες τοῦ" iind με 
γεις περὶ ϑεοῦ, χρένη ὑπὸ ϑεοῦ" ““ χαλῶς tlg μέ; 

καὶ 3) τοῦ" 55»περὺ θεοῦ xai?) τἀληϑῆ λέγειν, zl; δυνος 
οὐ μικρός.“ ᾿Δξιοῦμεν τοίνυν, ἐπεὶ μηδὲν χωρὶς. )toU 
χαλὸν εἶναι δύναται, καὶ μάλιστα γόησις γραφῶν. ϑεο- 
πγεύστων, ὕπως τῷ πατρὶ τῶν ὅλων ϑεῷ, διὰ τοῦ σω 

τῆρος ἡμῶν, καὶ ἀρχιερέως γενητοῦ ϑεοῦ προσιέναι, 
αἰτήσεις δοϑῆναι ἡμῖν πρῶτον χαλῶς ζητεῖν" ἐπί; εἰ ζει 
γὰρ τοῖς. ζητοῦσιν ἐπαγγελία τοῦ εὑρίσκχειν" τάχα ὦ ji 
τὴν ἀρχὴν εἰς ζητοῦντας λογιζομένων παρὰ MA T 
οὐχ ὁδῷ ἐπὶ τοῦτο προϊόντων. 
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Καὶ μεϑ' ἕτερα. 
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3. ΜΜέλλοντες δὲ ἄρχεσϑαι τῆς ἑρμηνείας. τῶν 
μῶν, χαριεστάτην παράδοχιν ὑπὸ τοῦ ἙἭ βραίου. Pis " 
χαϑολιχῶς περὶ πάσης ϑείας γραφῆς παραδεϑομέν , 
προτάξομεν" ἐφδῦκὲ γὰρ ἐχεῖνος ἐοιχέναϊ τὴν ὅλην. γ)εό-- 
πγνευστον γραφὴν. διὰ τὴν ἐν αὐτῇ ἀσάφειαν, ed E- 


oim D 


^) Edd. Huet. perperam: ἐξεταζομένων. h 
?) H. et. ἢ. in textu: , χαὶ 10,5 H. tamen ad marg.,- 
R. in notis: »Scribendum: τοῦ.“ 
3) Deest zoe i in edd. Huetii. 
*) Tarinus. in. notis : » Cod. Regius: ἀσφάλειαν,“ 
Huet; ad: marg. scrib. ἀσφάλειαν. | Genebrardus.* 
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λοῖς οἴχοις ἐν οἰκίᾳ μιᾷ κχεχλεισμένοις, ἑκάστῳ δὲ olx 
παραχεῖσϑαι ᾿) χλεῖν οὐ τὴν κατάλληλον αὐτῷ" καὶ οὕ-- 
τω διεσχεδάσϑαι τὰς κλεῖς περὶ τοὺς οἴχους, οὐχ &ouo- 
ζούσας χκαϑ' ἑκάστην ἐχείνοις. οἷς παράκεινται" ἔργον 
δὲ εἶναι μέγιστον, εὑρίσκειν τε τὰς κλεῖς καὶ ἐφαρμό- 
ζειν αὐτὰς τοῖς οἴχοις, oUc ἀνοῖξαι δύνανται" γοεῖσϑαι 
τοίνυν καὶ τὰς γραφὰς οὔσας ἀσαφεῖς, οὐκ ἄλλοϑεν τὰς 
ἀφορμὰς τοῦ γνοεῖσϑαι λαμβανούσας, ἢ παρ ἀλλήλων 
ἐχουσῶν ἐν αὐταῖς διεσπαρμένον τὸ ἐξηγητικόν. Ἡγοῦ-- 
μαι γοῦν καὶ τὸν ἀπόστολον τὴν τοιαύτην ἔφοδον τοῦ 
συνιέναι τοὺς ϑείους λόγους ὑποβάλλοντα λέγειν", ἃ 3) 
x«i λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀνϑρωπένης σοφίας 
λόγοις, ἀλλ ἐν διδαχτοῖς πνεύματος, 5) πνευματικοῖς 
᾿πνευματιχὰ συγκρίνοντες."" : 


Καὶ μετὰ πολλὰ συγκρίνων τοὺς ἑνιχῶς κειμένους 
μαχαρισμοὺς πρὸς τοὺς πληϑυντιχῶς εἰρημένους, 
φησίν" 

4. Ei δὲ ,,τὰ *) λόγια κυρίου λόγια ἁγνὰ, ἀργύ-- 
ριον πεπυρωμένον, δοχίμιον τῇ γῇ, κεκαϑαρισμένον 
ἑπταπλασίως" “ καὶ μετὰ πάσης ἀχριβείας ἐξητασμένως 
τὸ ἅγιον πνεῦμα ὑποβέβληκεν αὐτὰ διὰ τῶν ὑπηρετῶν 
τοῦ λόγου, μήποτε xal ὑμᾶς διαφεύγη ἡ ἀναλογία, 
za ἣν ἐπὶ πᾶσαν ἔφϑασε γραφὴν ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ 
ϑεόπνευστον μέχρι τοῦ τυχόντος γράμματος" καὶ τάχα 
διὰ τοῦτο ὃ σωτὴρ ἔφη" 5), ,.Ἰῶτα 9) ἕν ἢ μία χεραία 

οὐ μὴ παρέλϑη ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένη-- 





1) Tarinus im notis: , uterque Cod. Thuani: zr«p«- 
χεχλεῖσϑαι, “ Huet. ad marg.: yscrib. παρακεκλεῖσϑαι." 

?) I Cor. 1I, 13. 

3) Huet. ad marginem: ,scrib. πνεύματος ἀγέον."" 

*) Psalm. XH, 6. (XI.) 

5) Tarinus "in notis: ,reposui ἔζη ex utroque Cod. 
Thuani.* 


5) Matth. V, 18. 


376 EX OnRIGENE 
































ται.“ Ὃν τρόπον γὰρ imi τῆς χοσμοποιΐας, LU Sá 
τέχνη ob μύνον iv οὐρανῷ xci ἡλίῳ καὶ σελήνη : 
ἄστροις φαίνεται ) δὲ ὅλων τῶν σωμάτων. "e » 
περοίξηκυζαι, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ γῆς ἐν ὕλη εὐτελε στέρ 
αὐτὸ μμεοίψεεῃ; ὡς μὴ ὑπερηφανῆσϑαι ἀπὸ τοῦ à τεχνί- 
του, μήτε τὰ σώματα τῶν ἐλαχίστων ζώων" πο! 
πλέον χαὶ τὰς ἐνυπαρχούσας ψυχὰς ἐν αὐτοῖς. xg: 
Blond 3) τε λαβούσης ἐν αὐτῇ, ὡς ἐν ἀλόγῳ σω aj 
μήτε τὰ τῆς γῆς βλαστήματα, ἑκάστῳ dies. 
τοῦ τεχνιχοῦ περὶ τὰς ῥίζας καὶ τὰ φύλλα xai Ae. ; 
ἐνδεχομένους καρποὺς, xci τὰς διαφορὰς τῶν ποι: 
των" οὕτως ἡμεῖς ὑπολαμβάνομεν περὶ πάντων τῶν 
ἐπιπγοίας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀναγεγραμμένων, 
τῆς ἐπιδιδούσης τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον σοφίαν ἱερᾶς προ. 
γοίας διὰ τῶν. γραμμάτων τῷ γένει τῶν ἀνϑρώ rs v, 
λόγια σωτήρια δι ϑϑῥῖνδᾳ , ὡς ἔστιν εἰπεῖν, éx o en 
γράμματι χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἴχνη τῆς σοφέας. 
μέντοι ye τὸν ἅπαξ παράδεξάμενον τοῦ κτίσαντος ς τὸν 
χύσμον εἶναι ταύτας τὰς γραφὰς, πεπεῖσθαι δῆ bes ja 
περὶ τῆς χτίσεως ἀπαντᾷ τοῖς ζητοῦσι τὸν περὶ αὖ 
λόγον, ταῦτα καὶ περὶ τῶν γρυφῶν" ἔστι δέ γε κι 
τῇ χτίσει τινὰ ἀνθρωπίνῃ φύσει δυσεύρετα ἢ D rol ds »ε 
ρετα. Καὶ οὐ διὰ τοῦτο κατηγορητέον τοῦ πὸ P. i 
τῶν “) ὅλων, Φέρε εἰπεῖν, ἐπεὶ οὐχ εὑρίσχομεν αἷτ bn 
βασιλίσχων χτίσεως, χαὶ τῶν ἄλλων ἰοβόλων ε Hof » 
ἐνϑάδε γὰρ ὅσιον, τὸν αἰσϑανόμενον τῆς ἀσϑενείας. 
τοῦ γένους ἡμῶν, καὶ ὅτι τέχνης soU λόγουξ γῇ μετὰ 
πάσης ἀκριβείας τεϑεωρημένους, ἐκλαβεῖν ἡμῖν ἀμήλ | 
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1) Huet. ad marginem: scrib. καταφαίνεται.“ ἊΨ 


. 3) Tarinus in notis: , fecimus ἰδίωμα. TL eX idi ES 
ματι. Uterque Cod, Thuani: ἐδιώματα.“  H. et R. ir 
textu: ,, ἰδίωμά τι,“ Huet, tamen ad gne n$ rib. | 
ἰδιώματα.“ . “, 


3) Tarinus ad verba: τῶν ὅλων," in notis : waters 
que Cod. 'Thuani: y», Gy tov. φέρε εἰπε, Ὁ ᾿ ! 
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vov, ϑεῷ ἀνατιϑέναι τὴν τούτων γνῶσιν, ὕστερον ἡμῖν, 
ἐὰν ἄξιοι χριϑῶμεν, φανερώσοντι ταῦτα, περὶ ὧν νῦν 
εὐσεβῶς ἐπεστήσαμεν, Οὕτω τοίνυν xai ἐν ταῖς ϑείαις 
γραφαῖς χρὴ ὁρᾷν, ὅτι πολλὰ ἀπόχεινται ἐν αὐτοῖς δυς- 
απόδοτα ἡμῖν. Οἱ γοῦν ἐπαγγελλόμενοι μετὰ τὸ ἀπο-. 
στῆγαι τοῦ κτίσαντος τὸν χόσμον, xcl') ὃν ἀνέπλασαν 
ὡς ϑεῷ προστρέχειν, λυέτωσαν τὰς προσαγομέγας ὑφ᾽ 1- 
μῶν αὐτοῖς ἀπορίας, ἢ τὸ ἑαυτῶν γε συνειδὸς πειϑέ- 
τωσαν, μετὰ τὸ τηλιχοῦτον τόλμημα τῆς ἀσεβείας ἀνα-- 
πεπαῦσϑαι, συμφώνως ταῖς παρ᾽ αὐτοῖς ὑποϑέσεσι περὶ 
τῶν ζητουμένων, καὶ περὶ τῶν προσϊιγομένων αὐτοῖς 
ἀπορημάτων. El γὰρ κἀχεῖ οὐδὲν ἧττον τὰ ἀπορήματα 
μένει, ἀποστάντων τῆς ϑεότητος" πόσῳ ὁσιώτερον ἦν 
μένοντας ἐπὶ τῆς ἐννοίας τῆς περὶ ϑεοῦ. ἀπὸ τῶν χτι-- 
σμάτων τοῦ γενεσιουργοῦ ϑεωρουμένου, μηδὲν ἄϑεον 
καὶ ἀνόσιον περὶ τοῦ τηλιχούτου ἀποφαίνεσθαι ϑεοῦ; 


Ex?) τοῦ αὐτοῦ εἷς τὸν πρῶτον ψαλμὸν τόμου. 


Ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ περὶ ἀριϑμῶν τόπῳ ἑχάστου ἀριϑ-- 
μοῦ δύναμίν τινα ἔχοντος ἐν τοῖς οὖσιν, j| χατεχρή- 
σατο ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς elc τὴν σύστασιν, ὁτὲ μὲν 
τοῦ παντὸς, ὁτὲ δὲ εἴδους τῶν iv μέρει, προσέχειν δεῖ 
xal ἐξιχνεύειν ἀπὸ τῶν γραφῶν τὰ περὶ αὐτῶν, καὶ 
ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν. O)x?) ἀγνοητέον οὖν, ὅτι xci 





!) Edd, Philocal., itemq. H, et R. in textu: ,,2e1 9», 
Tarinus vero in notis: ,, uterque Cod, 'Thuani: χαὶ oy, 
Huet. ad marginem: ,scrib. x«i ὅν.’ 

?) Cfr. edd. Huet. itemq. edd. Philocal. cap. III. 

3) Loci hujus pars reperitur apud Euseb. lib. VI. 
histor. eccles. cap. XXV. et Nicephorum lib. V. cap. 
XVI. et Suidam in voce: ᾿ξριγένης. Huetius. — Euse-. 
bius loc. laud, haec habet: ,, οὐχ ἀγνοητέον δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐνδιαϑήκους βίβλους, ὡς Ἕβραϊῖοι παραδιδόασιν, δύο 
x«l εἴκοσι" ὅσος ὁ ἀριϑμὸς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στοιχείων 





318 Ex OÓRIGENE 


































τὸ εἶναι τὰς ἢ) ἐνδιαϑήχους βίβλους, ὡς Ἕβραῖοι 
διδόασι, δύο καὶ εἴχοσι,3) ὅσος ὁ ἀριϑμὸς τῶν παι 
τοῖς στοιχείων ἐστὶν, 3) οὐκ ἄλογον More i 
τὰ δίο καὶ εἴχοσι στοιχεῖα εἰσαγωγὴ δοκεῖ & 
τὴν σοφίαν, xc τὰ ϑεῖα διδάγματα τοῖς yea "in 
᾿ τούτοις ἐντυπούμενα τοῖς ἀνϑρώποις" οὕτω στοιχ (c 
ἔστιν εἷς τὴν — τοῦ toU, xci εἰσαγωγὴ "es τὴν 
γνῶσιν. τῶν ὕντων τὰ δύο καὶ εἴχοσι ϑεόπγευστα βιβλέε 
ὅὺν}}} εἴ 
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Ἔχ τοῦ αὐτοῦ slg τὸν πρῶτον ψαλμὸν. bre m 

Eioi*) δὲ αἱ εἴχοσι δύο βίβλοι xa in αἴδε 
ἡ μὰ ἡ ἡμῖν Γένεσις ἐπιγεγραμμένη, -— óé 'E 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς βίβλου, NS ὅπερ mi 
ἀρχῇ" "Etodoc, Οὐαλεσμὼϑ', ὅπερ ἔστι, ταῦτα τὰ ὁ 
ματα. «Τευιτιχὸν, Οὐϊχρὰ, xoi ἐχάλεσεν. tuo οἱ, 
᾿ἡμμεσφεχωδείμ. "j WIR Ἔλλε “4ὅδεβο : "i 
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ἐστίν P Suidas vero haec: «οὐχ ἀγνοητέον δὲ, ὡς sirva 
τὰς. ἐνδιαϑήχους βίβλους, ὡς Ἑβραῖοι παραδιδῶσι, d 
χαὶ εἴχοσι, ὅσος ἀριϑμὸς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στοι͵ uds 
ἐστίν. * 

1) 'Tarinus in notis: ,uterque Cod. "Phuáni?: 
διαϑήχῃ βίβλους. ““ Huet. ad marginem: » scrib. πὰ 
διαϑήκῃ βίβλους," in notis: in antiquo Cod. alt p^ 
in Suecia usus sum, legitur: τὰς ἐν διαϑήχῃ. βίβλους." 

3) Si recte habent Eusebius et Suidas. Philocalia 
autem (itemq. edd. Huet. in textu): .,εἴχοσιν, oig ὃ iG 
ἀριϑμός. * B. -- BHuetius ad marginem : » $cribas , * duc 
notis: 5lege ex Eusebio et Suida: εἔχοσι, ὅσος ὁ ἀριϑμός. Ln 

?) Edd. Philocal in textu: ,,&igív.** Tarinus auten 
in nous: lege 2ozív. ^ — 

*) Cfr, edd. Huet. itemq. Euseb. histor. eccles. li] 
VI. cap. XXV. Tr: b. 
5) Huet. in notis: ,,sic optimi Codiees. At Rob 
Stephanus edidit: ““μμισπαρὶμ ἡ πεχουδίμε" € — f 
Euseb. histor. eccles. ex edit. Heinichen. T J 
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οὗτοι oí λόγοι. ᾿ησους υἱὸς Ναυῆ, ᾿Ιωσοῦε βὲν Νοῦν. 
Ἀριταὶ, Pov9, παρ᾽ αὐτοῖς ἐν ἑνὴ Σωφετέμ. Βασιλειῶν 
πρώτη, δευτέρα, παρ᾿ αὐτοῖς ἕν, Σαμουὴλ, ὁ ϑεόχλη- 
τος" Βασιλειῶν τρίτη, τετάρτη ἐν ἑνὶ, Οὐαμμέλεχ “αυὶδ, 
ὕπερ ἔστι. βασιλεία “Δαυίδ, Παραλειπομένων πρώτη, 
δευτέρα ἐν ἑνὶ, “ιβρὴ &ieulu, ὕπερ ἔστι ; λόγοι ἡμε- 
ρῶν. Ἔσδρας πρῶτος χαὶ δεύτερος ἐν ἑνὶ, Εζρᾶ, ὅ. 
ἔστε βοηϑός. Βίβλος ψαλμῶν, Σέφερ ϑιλλίμ. Σολο- 
μῶντος παροιμίαι, ισλώϑ. ᾿Ἐκχλησιαστὴς, Κωέλεϑ. 
᾿σμα ἀσμάτων, Σὶρ ἁσσιρίμ. Ἡσαΐας, ᾿Ιεσαϊά. Ἱερε- 
μίας, σὺν Θρήνοις, καὶ τῇ ἐπιστολῇ ἐν ἑνὶ, Ἱερεμία. 
Δανιὴλ, Avin. ᾿Ιεζεκιὴλ, "Testa. Ιὼβ, Ιώβ. ᾿Εσϑὴρ, 
᾿Εσϑήρ. "Eto δὲ τούτων ἐστὶ τὰ Μαχχαβαϊχὰ, ἅπερ 
ἐπιγέγραπται Σαρβὴϑ Zeofavé £L. 


ἱμαλμὸς πρῶτος. 

»AMexze&giog) ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ 
ἀσεβῶν," x. v. ε. Ποίαν 2) ἐχρὴν εἶναι ψαλμῶν ἀρχὴν, 
ἢ τὴν τοῦ χατὰ τὸν σωτῆρα ἀνϑρώπου τὸν μαχαρισμὸν 
περιέχουσαν, χαὶ τοὺς ἐπαίνους αὐτοῦ ἐν ἀποχὴ μὲν 
τῶν χειρόνων, μελέτῃ δὲ χαὶ πράξει τῶν βελτιόνων, 
καὶ τῇ ἐξομοιώσει τῇ πρὸς τὸν μονογενῆ; Ὅστις σοφία 
ὧν, ξύλον μὲν ζωῆς ἐν Παροιμίαις 5) εἴρηται ὑπὸ 2 -- 
λομῶντος, νῦν δὲ ξύλον 3) πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν ὑδάτων,“ ὄντων λόγων διεξοδιχῶν, ἢ. 
νόμῳ ϑιαλεχτιχῷ διαιρέτων" οὗ ξύλου χαρποὶ μὲν τὰ 
προηγούμενα δόγματα, φύλλα δὲ αἱ λέξεις, καὶ τὰ ῥητά. 


1) Psalm. 1, 1. 


2) Exhibet hoc fragmentum Cod. Anglicanus Hoe 4. 
partüimque Corderius. R. 


?) Prov. lH, 18. 
4) Psalm. 1, 3. 
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,TeU αὐτοῦ.“ Βουλὴ ') ἀσεβῶν ἐστι àc ισμ 
ἐμπαθὴς , αἰσϑητοῖς τπιράγμασι τὸν γοῦν 7tQ οὐδέ / d 
Οὐχ εἶπε δέ: »»ἄνϑρωπος. * ἀλλ » xig, d ie 
ἀγῶνας χαὶ πάλας xci μάχας τὰς ὑπὲρ ἀρε L 
χαὶ βούλεται xci τὰς γυναῖχας, ἀῤῥενωποὺς. xal à 
. εἶναι. Maxagiótg di, ψυχῆς ἀπάϑεια visa 
| τῶν ὄντων ἀληϑοῦς. Καϑέδρε 5. Mui ee 
ψυχῆς ἕξις χειρίστη, xo ἣν καὶ τοὺς ἄλλους διδ il ᾿ 
χαὶ νομιχοὶ, ob καὶ χληϑεῖεν ἂν ἀσεβεῖς καὶ λοιμοὶ ζ 
ἁμαρτωλοί. erue Mi 

Καὶ 5) ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, χαὶ ? 
94J0c Log οὐχ ἐχάϑισεν ,“" x. τ. &. Τενικῶς *) τρία 
ἐστίν" ἤτοι γὰρ τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ἐπαγγέλλεταέ τι $ i. | 
ϑειαν, ἀλλ᾿ ὡς ξτυχὲν ἑαυτὸν ἐχδοὺς τοῖς μαται 
ἀνεξειάστοις πάντη διαλογισμοῖς τῆς Meme 
δίχην ἀλόγου βοσχήματος φέρεται, οὐχ ἐπηκῶς» o 
δ᾽ ἐπερειδόμενός τινι, xol διὰ τοῦτο οὐ Ee 
ὕστις πορεύεσϑαι λέγεται ἐν τῇ βουλῇ τῶν ἀσεβῶ: 
οἷς βουλεύονται οἱ ἀσεβεῖς, οὐ μετὰ δοκούσης σχέψεω 
προσέρχονται" ὅσα νομίζεται τοῖς ἀπαιδεύτοις : 2 «à 
ϑηρεύοντες. Ἢ ἐν τὴ ἀληϑείᾳ δοχῶν ἑστάναι" € οὐ * " 
τῆν ἀληϑὴ διδασκαλίαν βιοὺς, ἁμαρτωλὸς μετὰ ἀμ χρ- 
τωλῶν ἔστιν, ζητῶν τῶν νομιζομένων ἐν ἀληϑείᾳ ε A» 
τοὺς χείρονας; x«i διὰ τοῦτο ἐν ὁδῷ αὐτῶν, σι ῖ ins 
"H χατὰ τὸ τρίτον τῶν dv τῇ προκειμένῃ λέξει τῆς γρι 
φῆς ἐν ψευδέσι τισὶ δόγμασι ταῦτα ὑπολαμβάνω εἶνε 
τἀληϑῆ , φησὶν ἀναπεπαῦσϑαι, καὶ οὐχέτι χοΐξει | s 
ρείας ἢ στάσεως σχῆμά τι περιεχούσης τοῦ un " | 
πεπληροφορημένου περὶ τῶν γραμμάτων. Καὶ οὗ ὑτο 
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1) Desumtum est hoc fragmentum e schedis Gra 
et latine exstat in Catena Danielis Barbari. Bux AC 


H « ^" 
2) Cfr. Psalm. I, 1. , ?) Psalm. hupiov apa ji 
3) Origeni haec tribuuntur in Cod. Barocciano 235 
et initium habetur i in Catena Barbari. R. LO ας 
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N 
ἐπαναπαυόμενος τῇ χαϑέδρᾳ τῶν λυμαινομένων χαϑέ- 
ζεται. Ke ὧν δὲ ἡ «. λοιμὸς “ς προσηγορία, χατὰ τού-- 
TOY χαὶ ἡ .,χλευαστὴς “οὐχ ἀσχόπως παρὰ τοῖς ἑτέροις 
εἴρηται. Χλευάζουσι γὰρ τοὺς λοιποὺς. χαὶ μάλιστα 
τοὺς χατὰ τὸν ὑγιῆ λόγον πεπιστευχότας OÍ ἐν ἑαυτοῖς 
σοφοὶ, χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. 

SAT) ἢ ἐν τῷ νόμῳ χυρίου τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
x«l ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυχτός,““ 
x. T. ε. Μελετᾷ 3) τὸν νόμον χυρίου ἡμέρας χαὶ νυ- 
χτὸς, οὐχ ὁ τὰς λέξεις τοῦ νόμου χωρὶς τῶν zer αὐτὰς 
ἔργων εἷς τὸ μνημονεῦσαι ἀναλαμβάνων, ἀλλὰ χαὶ ὃ 
ἐπὶ τὰ χατάλληλα ἔργα ἐρχόμενος μελετηχὼς αὐτῶν, 
ἕως διὰ τῆς συνεχοῦς τῶν χατὰ τὸν νόμον ἔργων ut- 
λέτης, γένηται εὐχερὴς, ἀποδιδοὺς πάντα τὰ ἐπιβάλ-- 
λονταὰ τῷ κατὰ τὸν νόμον τελείως βιοῦντι. Οὕτως γὰρ 
ἔσται δυνατὸν τὸ δὲ ὅλης τῆς ἡμέρας χαὶ νυχτὸς μελε- 
tv τὸν τοῦ ϑεοῦ νόμον. Εἴτε γὰρ ἐσϑέει, εἴτε πίνει, 
εἴτε πᾶν ὁτιοῦν πράττει, χατὰ τὸ λεγόμενον 3) παρὰ 
τῷ ϑείῳ ἀποστόλῳ, πάντα el; δόξαν ϑεοῦ ποιεῖ ὃ τοιοῦ-- 
Toc" ὥστε x«l ἐν τῷ τοῦ ὕπνου καιρῷ χατὰ τὸ ϑέον 
γινομένου, τῆς προσοχῆς χαὶ ἐπὶ τοῦτον φϑανούσης, 
χαὶ ἐπὶ τὰς φαντασίας τὰς ἐν αὐτῷ. Διὰ τούτου λύεται 
χαὶ τὰ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ ἀπορούμενα λέγοντι". ἀδια- 
λείπτως ^) προσεύχεσϑε.““ Πῶς γὰρ χοιμώμενός τις εὔξε-- 
ται, καὶ πράττων τι τῶν εἷς ἀνθρώπους χαϑηχόντων, 
ἢ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ϑεραπεύων; ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ τούτου 
φαμέν" ὅτι χέχραγε πρὸς ϑεὸν, χαὶ αἰτεῖ αὐτὸν τὰ χάλ- 
λιστα προχαλούμεγος ἐπὶ τὸ παρασχεῖν ὁ τέλειος, πάντα 
κατὰ τὸν λόγον ποιῶν, ὥστε πᾶσαν αὐτοῦ πρᾶξιν εὐ- 
χὴν εἶναι, Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ μελετῷν τὸν νόμον οὐχ 
ἀμελητέον τοῦ αὐτοῖ; τοῦ ᾿ἰδικοῦ, οὕτως οὐχ ἀμελητέον 

Xo eal, ἃ. | 

?) Exhibent hoc fragmentum Corderius et Barbarus. R. 


8) Cfr. I Cor. X, 31. 3) E Thess. V, 17. 
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αὐτοῦ τοῦ ἰδικῶς εὔχεσϑαι. ἐπεὶ μελετᾷν ἔστι κα 
χεσϑαι πράττειν ὁτιοῦν χατὰ τὸν νόμον guo Ὁ 
στήσει δέ "ig, εἰ χατὰ νόμους ἀναγωγῆς ἡ 
δύναται λέγεσϑαι ἡ ἀπερίστατος ἡμῶν κατάστασις 
δὲ ἡ περρσεατικῆ,; διὰ τὸ σχυϑρωσεῤερμοχίι “εἰ δὲ 
τῷ νόμῳ πειρᾶσθαι εἶναι, οὐ μόνον ὅτε τὰ ἔξωϑ 
ἡμῖν οὐχ ἀντιπράττει. ἀλλὰ καὶ ὅτε τοῖς Me 
πειρασμοῖς τὐ μόνο iov ai 
» Kal!) ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ TQUE Lec Qc 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. ὃ τὸν nigadn αὐτοῦ € 
ἐν χαιρῷ αὐτοῦ χαὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀπ ΩΣ ε 
ται" xol πάντα 00 ἂν ποιῇ, κατευοδωϑήσεταιγες, " 
Mtz&?) ταῦτα παραληψώμεϑα τὸ παρὰ τοῦ ᾿Αχύλε 
γόμενρν" » μεταπειβυτευμένον. "^ Πόϑεν γὰρ τὸ 
περὶ οὗ ὁ λόγος, μεταπεφύτευται ἐπὶ ταῖς τῶν 1 } 
διαιρέσεσιν; Ἢ γὰρ ἐῤῥιζωκὸς ἐν τῷ πατρὶ, "ρος dee 
γεσίᾳ πολλῶν μεταπεφύτευται, εἰς τὸ καὶ ἄλλους ME 
ταλαβεῖν αὐτοῦ τῆς elxóvog τῆς χατὰ τὸ μετατ 
τεῦσϑαι λαμβανομένης οὐχ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν "da 
ἔστε γὰρ, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ παρ᾽ ἑτέροις γεγένηται Ἢ 2 
9' ἑτέραν ἐπιβολὴν ἡ ψυχή ἔστι τοῦ σωτῆρος, ἣν ἔ γε: ν 
ἐντεῦϑεν μεταπειφυτευμένη ἐπὶ τὸν παράδεισον, i ὅποι 
χαὶ τὸ εὐαγγέλιόν qox αὐτὸν μετὰ τὸ πάϑος γε : 
γέναι, διηγούμενον αὐτὸν εἰρηχέναι τῷ μεταγοή ie c 
λῃστῆ" ,,05MtQ0v?) utr ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδείσῳ 
τοῦ ϑεοῦ.““ ταπεφύτευται δὲ ἐχεῖ, ἵνα οἱ dios gi 
Χριστῷ &yat, φωτέζωνται ὑπ᾽ αὐτοῦ τῷ τῆς γ Pee ᾿ 
φωτισμῷ, προκόπτοντες ἐν τῇ τῶν ὄντων ϑεωρίᾳ,, 
τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐξειλήφαμεν, 
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1) Psalm. I, 3. d 
?) Graece haec exstant in Cod. Barocciano, et in 
schedis Mss. Combefisii, latine autem in Catena Bart ari. 
In Catena Corderi Gennadio tribuuntur. BR... — -— 


5. Luc. XXIII, 43. L b x 
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ἐπειδὴ κυρίως ἐπὶ δένδρων λέγεται τὸ ., φέρειν χαρ- 
πόν" ** τὸ δὲ .. διδόναι ““ μᾶλλον ἐμψύχοις ἁρμόζει, xci 
ταῦτα λογιχοῖς. Ζητητέον δὲ, εἰ ἔστι καιρὸς τῷ ξύλῳ 
τῆς ζωῆς τοῦ χαρποῦ" λέγειν γὰρ τὴν σοφίαν χαρπόν 
ποτε μὴ ἔχειν, οὐχ ὅσιον. Zhi οὐκ εἴρηται" ὃ τὸν χαρ-- 
πὸν αὐτοῦ ἐνέγκει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, ἀλλ,,.ὃ 1) τὸν x«o- 
πὸν αὐτοῦ δώσει ly καιρῷ αὐτοῦ.“ Καιρὸς δὲ αὐτοῦ 
τοῦ διδόναι, ἡ τοῦ λαμβάνοντός ἔστιν ἐπιτηδειότης. Ὅσον 
γὰρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, ἕτοιμόν ἔστιν ἀεὶ διδόναι τὸν χαρ- 
πὸν αὐτοῦ. El γὰρ τοὺς oixovóuovg ὁ λόγος ϑέλει 
πιστοὺς εἶναι, καὶ φρονίμους, οὐχὶ ἁπλῶς διδόντας 
τὸ σιτομέτριον τοῖς συνδούλοις, ἀλλ᾿ ἐν καιρῷ διδόντας, 
πύσῳ μᾶλλον ἡ σοφία πιστῶς ἅμα x«i φρονίμως τοὺς 
ἰδίους οἱχονομήσει καρπούς; Ὁ αὐτὸς δὲ χαιρός ἔστι 
τοῦ διδόναι, ὥσπερ καὶ τῷ λαμβάνοντι τοῦ λαβεῖν. Τί 
δὲ τὸ φύλλον τῆς ζωῆς, τουτέστι τῆς σοφίας, οὐκ ἀπορβ- 
δεῦσον. κατιδεῖν ἄξιον" οὐχ ἄλλοθεν δὲ λαβεῖν αὐτό 
ἔστιν, ἢ μετρίως τοῖς φυσιχοῖς ἐπιδιατρίψαντας. “Ζ1ἢλον 
δὲ, ὅτι διὰ τοὺς καρποὺς τὰ χαρποφύρα δένδρα ὁ δη- 
μιουργὸς ἐχέλευσε βλαστῆσαι, δὲ oUc τὰ ἐχείνοις γρειώδη 
χατ ἐπαχολούϑησιν πέποίηχε. Χρεία δὲ σχέπης τοῖς 
χαρποῖς τῆς ἀπὸ τῶν φύλλων, φυλακῆς ἕνεχεν. Ταῦτα 
οὖν καὶ ἐπὶ τῆς περὶ τῶν ὅλων σοφίας ἔστιν ἰδεῖν, ἐν 
j τὰ πάντα ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς πεποίηχεν. "^A μὲν 
γὰρ προηγουμένως γέγεται, ἃ δὲ κατ᾿ ἐπαχολούϑησιν, 
διὰ τὰ προηγούμενα. Προηγουμένως μὲν γὰρ τὸ λο-- 
γιχὸν ζῶον, διὰ δὲ τὴν αὐτοῦ χρείαν κτήνη, xci τὰ 
ἀπὸ τῆς γῆς φυόμενα. Ἰπήποτε οὖν οἱ μὲν λόγοι τῶν 
προηγουμένως γεγονότων. οἱ χαρποί εἶσι τοῦ δένδρου 
τῆς ζωῆς" τῶν δὲ διὰ ταῦτα χτισϑέντων, τὰ φύλλα, ὧν 
οὐδὲν μάταιόν ἔστιν, οὐδὲ ἐξουδενεῖσϑαι πάντη ἄξιον 
ὡς εὐτελὲς, ἵνα ἔλϑηῃ πίπτειν καὶ ἀποβῥεῖν, μὴ φρου- 
ρούμενον. Καὶ ἔτι μᾶλλον τὸ ἑξῆς" ,,καὶ 2) πάντα ὅσα 


") Psalm. 1, 3. 3) Psalm. I, 3. 
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ἂν ποιῆ, κατευοδωϑήσεται.““ Ἔστι γὰρ sig τινα &vey- 
χαῖα καταχρήσασϑαι χαὶ πᾶσι τοῖς ix τοῦ ἀχολουϑή- 
ματος γενομένοις, Καρπὸς δὲ τοῦ Χριστοῦ εἴη ἄν 
προηγουμένως ἡ διδασχαλία, ἡ τῶν τιμιωτέρων τροφὴ, 
φύλλον δὲ ἡ τῶν ἀλογωτέρων τροφή" ὥσπερ τοῖς καρ- 
ποῖς χρῶνται οἱ ἄνϑρωποι, φύλλοις δὲ τὰ βοσκήματα. 
“Δυνατὸν δὲ χαὶ τῆς γραφῆς χαρπούς τινας λέγειν, οὗς 
ἐχλαμβάνουσιν οἱ λογικώτεροι" φύλλα δὲ, οἷς τρέφον- 
ται οἱ ἁπλούστεροι. Τοῦ δὲ μαχαριζομένου, xal ὡμοεω- 
μένου τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς, χαρπὸς μὲν λέγοιτο τὰ προη- 
γούμενα ἔργα, οἷον εὐποιΐα, καὶ περὶ τὴν σοφίαν ἄσχο- 
λέα: φύλλα δὲ τὰ βιωτικὰ αὐτοῦ χινήματα, οὐδὲ ταῦτα 
ἄξια καταφρονεῖσθαι, οὐδὲ ἀποῤῥεῖν τῷ μετὰ προσοχῆς 
xci εἰς δόξαν ϑεοῦ πάντα ποιεῖν. Οὕτω γὰρ πᾶν ὅτε- 
oU» τῶν πραττομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ κατευοδοῦται. 

,00**) οὕτως οἱ ἀσεβεῖς". ἀλλ᾿ ἢ ὡς ὃ χνοῦς, ὃν 
ἐχρίπτει ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς,“ κα. τ. & 
Οὔτε ?) τὸ ἑβραϊχὸν — τὴν λέξιν, 5) οὔτε τῶν 
ἑρμηνευτῶν οὐδείς. 

4h) τοῦτο οὐχ ἀναστήσονται ἀσεβεῖς ὃν πρί- 
Gt, “ x. T. E, ᾿Ἐντεῦϑεν 5) οἱ ἁπλούστεροι τῶν πεπι- 
στευχότων ὁρμώμενοι γομίζουσι τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἄνα- 


4 


1) Psalm. 1, 4. — LXX. viror. versiones: Οὐχ ob- 
τως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ ἢ χτλ. 

?) Scholion istud graece exhibent schedae Combef- 
sianae, et Grabianae. In Catena Corderii Gennadio ad- 
scribitur. ἢ, 


3) Cfr. pag. huj. not. 1. 

^) Psalm. I, 5. 

5) Habetur istud fragmentum apud Epiphanium bae- 
res. 64. Ruaeus. — Priorem huj. fragmenti partem, a voce 


᾿Ἐντεῦϑεν usque ad verba: φασὶ τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν &va— 
στήσεσϑαι σῶμα, edd. quoque Huetii exhibent, 
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στάσεως ui!) τεύξεσϑαι, ) τέ vooUrrec τὴν ἀνάστασιν, 
χαὶ ποταπὴν τὴν χρίσιν φανταζόμενοι, οὐ πάνυ σαφη- 
γίζοντες. Κἂν) γὰρ δοχοῦσι περὶ τούτων ἀποφαίνε- 
σϑαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει, τὰ 34) ἑξῆς ἀκολού-- 
ϑως σώζειν μὴ δυναμένους. "E&v οὖν πυγϑανώμεϑα, 
τίνος αὐτῶν) ἡ ἀνάστασις γίνεται, ἀποκρίνονται, ὅτι 
τῶν σωμάτων, ὧν 5) γῦν περικείμεϑα. Εἶτα προσεπε-- 
ρωτησάντων ἡμῶν, πότερον τῆς 7) οὐσίας αὐτῶν ὅλης, 
ἢ οὐχί; πρὶν βασανίσαι λέγουσιν, ὅτι8) ὅλης. Ἐὰν 
δὲ προσαπορήσωμεν συμπεριφερόμενοι τῇ 5) ἀκεραιότητι 
αὐτῶν. εἰ συναναστήσεται τὰ ἀποῤῥεύσαντα ἂν φλεβο-- 
τομίαις αἵματα,"9) xol αἱ σάρχες, καὶ αἱ τρίχες αἱ πώ-- 
ποτε γενόμεναι, ἢ μόναι αἱ πρὸς τῇ ἐξόδῳ ϑλιβόμεγαι, ν}) 


1) Huet. in textü: ,,u7 τεύξασϑαι. “ Idem tamen 
in notis: lege: μὴ τεύξεσϑαι, ex Methodio, cujus frag- 
mentum, post Origenianum illud, quod tractamus. Quod 
Methodii fragmentum, quoniam alterum istud Origenis in 
epitomen contractum refert, ab Origenianae doctrinae 
studiosis diligenter versari velim." 

. ?) In edd. Huetii haec leguntur: τεύξεσϑαι, xci τῆς 
ϑείας κρίσεως μὴ καταξιοῦσϑαι, TÉ νοοῦντας χτλ. 

?) Edd. Huetii: Κἂν δόξωσι περὶ τούτων χτλ. 

1) Edd. Huetii: τὸ ἑξῆς ἀχολούϑως σώζειν οὐ δυγα-- 
μένους, μὴ χεχρατηχότας τὸν περὶ ἀναστάσεως καὶ χρί- 
σεως τρόπον. ἜἝαν ovy χτλ. 

5) Desideratur ,, αὐτῶν ““ in edd. Huetii. 

5) Edd. Huetii: ὧν περικεέμεϑα viv. 

7) Edd. Huetii: τῆς οὐσίας ὅλης αὐτῶν, ἢ οὐχί. 

5) Edd. Huetii: ὅτι τῆς ὕλης. Α 

59) Edd. Huetii: τῇ ἀκχεραιότητι αὐτῶν, καὶ οὐδὲν 
περὶ τοῦ ῥευστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν ἐξετάζοντες, el συγα-- 
γναστησεται χτλ. 


!?) Edd. Huetii: αἵματα, καὶ αἱ ἐχταχεῖσκι ἐν vó- 
σοις σάρχες, καὶ τρίχες πᾶσαι αἱ πώποτε γενόμεναι 
ἡμῶν, 19 μόναι κελ. 

!1) Edd. Huetii: ϑλιβόμεναι" ὁτὲ μὲν προσχόπτουσι 
καὶ τῇ γινομένῃ ἐξετάσει, οἰόμενοι δεῖν ἐπιτρέπειν τῷ 
OnicENIS OprRA, Tow. XI. 25 
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εἰς τὸ τῷ ϑεῷ ποιεῖν") ἃ βούλεται προστρέχουσιν- Θὲ 
δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνταε τὰ αὐτὰ *) 
αἵματα συναγαγεῖν τῷ λόγῳ,᾽) ἃ πολλάκις ἀποκριϑῆναι 
τῶν σωμάτων ἡμῶν συνέβη, φασὶ 3) τὸ ἐπὲ τέλει. ἡμῶν 
ἀναστήσεσϑαι σῶμα.) Προσηπορήσαμεν “δὲν. διὰ τὸ 
τρεπτὴν εἶναι τὴν σωματιχὴν φύσιν, καὶ τοιαῦτα ὥσπερ 
εἰς τὸ ἡμέτερον σῶμα αἱ τροφαὶ κατατάττονταε, καὶ 
᾿μεταβάλλουσι τὰς ὁμοιότητας, οὕτως καὶ τὰ ἡμέτερα 
σώματα μεταβάλλονται, x«l ἐν τοῖς σαρχοβόροις οἵω- 
voig, καὶ ϑηρίοις γίγνονται μέρη τῶν ἔχείνων, σωμά- 
των. Καὶ πάλιν ἐκεῖνα ὑπὸ ἀνθρώπων, ἢ ἑτέρων ζώων 
ἐσθιόμενα ἀντιμεταβάλλει, καὶ γίνεται ἀνθρώπων, ἢ 
ἑτέρων ζώων σώματα. Καὶ τούτου ἐπὶ πολὺ γιγνομέ- 
vov, ἀνάγκη τὸ αὐτὸ σῶμα πλειόνων ἀνθρώπων πολ- 
λάκις γενέσϑαι μέρος. Τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ 
ἀναστάσει; Καὶ οὕτως εἰς βυϑὸν φλυαρέας ἡμεᾶς ἀλό- 
you 9) συμβήσεται ἐμπίπτειν. Καὶ μετὰ ταύτας τὰς 
ἀπορίας, ἐπὶ τὸ πάντα δυνατὰ εἶναι τῷ. ϑεῷ χαταιεύ- 
γουσι, x«l λέξεις τῶν γραφῶν δυναμένας κατὰ τὴν 
πρόχειρον ἐχδοχὴν ὑποβάλλειν τὸ νοούμενον «ὐτοῖς 








4 "ἢ 
ϑεῷ ὃ βούλεται περὶ τούτων ποιεῖν". ὁτὲ δὲ δϑοχοῦντεες 
συγχαταβαίνειν, τὰς ἐπὶ τέλει ταύτης τῆς ζωῆς τρίχ 
φασὶν ἡμῖν συναναστήσεσϑαι. Οἱ δὲ γενναιότεροι T. 


1) Post ποιεῖν deest ἐπιτρέπειν, vel quàd simile. 
Ruaeus. — Cfr. pag. 385. not. 11. 


3) Deest ,, αὐτά * in edd. Huetii, — . με" 

3) Edd. Hueui in textu: λόγῳ, τὰ a0AÀ&xig ἄπο- 
χριϑέντα τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ τὰς μεταβαλλούσας 
σάρχας ἐν νόσοις, ἱδρῶτας ἢ οἵαν δήποτε ὕλην. quoi 
χτλ. — Eaedem ad marginem: jscrib. 2» νόσοις εἶς 
τας ἢ οἵαν “ κιελ. ! »nrinh 

5) Edd. Huetii: φασὶ τὰ ἐπὶ τέλει ἡμῶν" ἀνέστασϑαι 

5) Hactenus priorem hujus fragmenti partem, cfr. pag. 
384. not. 5. coll. pag. 385. not. 1., edd. Huctii, quas pror- 
sus meglexissé videtur Ruaeus, exhibent. 

$) R, in notis: forte ἀλόγως. ΑΘ ΜΕ 


] 
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προφέροντικι" oiov τὴν ἐν τῷ ᾿Ιεζεχιήλ᾽ xc) ἐγένετο 
ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ χυρέου" καὶ ἐξήγαγέ με: ἐν πνεύματι, xc 
ἔϑηκέ us ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο "v μεστὸν 
ὀστέων ἀνθρώπων. Καὶ περιήγαγέ με ἐπ᾽ αὐτὰ «κυ- 
χλόϑεν κύκλῳ" xai ἰδοὺ, πολλὰ σφόδοα ἐπὶ προσώτπιοῦ 
τοῦ πεδίου, xai ἰδοὺ, αὐτὰ ξηρὰ λέαν. Καὶ εἶπε πρὸς 
μέ' υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα; «Καὶ 
εἶπον" κύριε ὁ ϑεὸς, σὺ ἐπίστασαι ταῦτα. Καὶ εἰπὲ 
πρὸς ué προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου. Καὶ siztov. πρὸς 
αὐτά" τὰ ὀστέα τὰ ξηρὰ ταῦτα, ἀχούσατε λόγον xvQlóv. 
Τάδε λέγει ᾿ἀδωναὶ κύριος τοῖς ὀστέοις "τούτοις". ᾿δοὺ; 
ἐγὼ εἰσάγω sl; ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, καὶ δώσω. εἰς ὑμᾶς 
νεῦρα, καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχιις, καὶ ἐχτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δέρμα, καὶ δώσω τὸ πνεῦμά uov iq? ὑμᾶς. καὶ ζήσε- 
σϑε, καὶ ϑήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, χαὶ -γνώ- 
σεσϑε, ὅτι ἐγώ εἰμι χύριος.ς Tovro μὲν οὖν πιϑανω-. 
τέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ. Καὶ ἄλλα δὲ λέγουσιν εὐαγγε:-- 
λικὰ, οἷον ὡς τό", ἐκεῖ 5) ἔσται ὁ χλαυϑμὸς “καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων" “ χαὶ τό" ,, φοβήϑητε3) τὸν dus 
γάμενον xal ψυχὴν; χαὺ σῶμα ἀπολέσαι ἐν “γεέννῃ" (€ 
xai τὸ ἐν τῷ Παύλῳ" ,,ζωοποιήσει 5) τὰ ϑνητὰ ὑμῶν 
σώματα, διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν Uuiy. Χρὴ 
δὲ πάντα τὸν φιλαλήϑη xev αὐτὸν 5) τοὐτοὶϊς τὸν. νοῦν 
ἐπιστήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασϑαϊ, adoat 
τε. χαὶ τὴν τῶν ἀρχαίων παράδοσιν. oto φυλάξασϑαι 
ἐμπεσεῖν. εἷς φλυαρίαν πτωχῶν νοημάτων, ἀδυνάτων 
τε ἅμω, “καὶ ϑεοῦ ἀναξίων. Τοῦτο οὖν εἰς τὸν τόπομ 
διαλητιτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύσεως συνεχόμενον; 
τῆς κατατιττούσης AD τινὰ δίκην τροφῆς, εἰς αὐτὸ, 


D) Cfr. Ezech. xxkvit 1 — 6. coll. YXX. virorum 
versione, um dA 
235oMsttb.o VII 42;:009333. x56 , "M 20500 
3) Cfr. Matth. X, 28. *) Rom. VII, 41. 
?) B. in notis : forte legendum: αὐτῶν." Ὁ 
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" 
5,01) δὲ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος "EoGqópgov.* Οἱ 
ὀφϑαλμοὶ γοῦν αὐτοῦ οὐχ εἰσὶν “Εωσφόροι, ἀλλ᾽ εἶδος 
"Eocqógov. ΜΙετασχηματίζεται γὰρ εἰς ἄγγελον φω-- 


τός" προσποιεῖται εἶναι οὐράνιος ἀστήρ". προσποιεῖται. 


σύμβολον ἡμέρας: 

»»Ὡς 2) λαμπάδες χαιόμεναι.““ Οἶμαι μὲν χαὶ πάν-- 
τας τοὺς ἀσεβεῖς ἀϑέων δογμάτων εἰσηγητὰς, εἶναι στύ-- 
μα τοῦ ϑράκοντος. Εἴη δ᾽ ἄν τι x«i τροπιχῶς vooU- 
μένον παρὰ τοῦτο. ὅϑεν οἱ λόγοι ἀπολλῦντες. Εἴποτε 
ἤχουσας λόγου προφάσει χριστιαγισμοῦ χααηγαοροῦντος 
τοῦ δημιουργοῦ, φέρε εἰπεῖν, πρεςβεύοντος. τὰ ]αρχίω-- 
γος, τὰ Οὐαλεντίνου, τὰ Βασιλείδου" ὅταν καχῶς λέ- 
γωσι τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅταν τι ὅμοιον, 
ὄψει. ὅτι ἐκ στόματος τῶν. τοιούτων ἐξέρχονται δαλοί. 
Τηρῶμεν οὖν ἑαυτοὺς, μήποτε ἐχεῖναι λαμπάδες ἡμᾶς 
καύσωσι: μήποτε αἱ ἐσχάραι τοῦ πυρὸς ἡμῶν ἅψώνται. 

 ΈΕμπροσϑεν ?) αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια.“ Οἷον πρό-- 
δρομός τίς ἔστιν αὐτοῦ χαὶ δορυφέρει αὐτὸν ἡ ἀπώλεια. 
Ὅπου ἐὰν ἔρχηται, προτρέχει ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ , . εἶ-- 
$' οὕτως αὐτὸς εἰσέρχεται" ἐὰν μὴ πρῶτον παραδέξηταέ 
τις τὴν ἀπώλειαν, οὐ παραϑέχεται τὸν δράκοντα. Ὅταν 
γὰρ ἁμάρτῃ τις, τότε χνηϑόμενος τὴν ἀκοὴν, δϑιδασχά-- 
λους ζητεῖ ἀπολούμενος. Καὶ ζητῶν διδασχάλους, μετὰ 
τὸ ἀπολέσϑαι εὑρίσχει τὸν δράκοντα, καὶ παραδέχεται 
τοῦτον. τοσούτων χαχῶν πεπληρωμένον slg τὴν ἕαυ-- 
τοῦ ψυχήν. 

Edwozt*) δὲ ὃ κύριος διπλᾶ.“ Ὁ μὲν οὖν πάντα 
πειρασμὸν ὑποστὰς, ἄϑλα λαμβάνει τῆς ὑπομονῆς αὖ- 
τοῦ πάντα διπλᾶ παρὰ τὰ πρότερον. Ὁ δὲ κύριος 
ἄϑλα δίδωσιν, οὐχὶ διπλασίονα μόνον, ἀλλ ἑχατοντα-- 
΄πλασίονα" οὐχ ἂν δὲ διπλάσια τῶν προτέρων ἔλαβεν, 
εἰ μὴ διπλασίονα τὴν ἀρετὴν ἐπεδείξατο. 


. Y) Job. XLI, 48: ...3} Job. XLI, 19. 
3) Job. XLI, 22. 5.4) Job. XLII, 40. 
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Zlà) τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς... εἰς τὸ £106, 
ἐπελεξάμεϑα τοὺς ὅρους αὐτοῦ, i» μὲν τῶν ᾿Δριστοτέ- 
λους οὕτως ἔχοντας" τέλος ἐστὶν οὗ “ἔρεχεν τὰ ἄλλα, 
αὐτὸ δὲ μηδενὸς ἕγεχεν" ἢ Job rap οὗ tst τὰ ἄλλα, 
αὐτὸ δὲ οὐκ αὐτῶν ἕνεχα" ἢ οὕτως" δὲ οὗ τὰ ἄλλα τις 
πράττει, αὐτὸ δὲ διὰ μηδὲν ἄλλο. "Ex δὲ τῶν 'Hoo- 
φίλου περὶ Croix? ὀνομάτων χρήσεως, οὕτως" τέλος 
δ᾽ εἶναι λέγουσι ξατηγόρημα, οὗ ἕνεχεν τὰ λοιπὰ πράτ- 
vOUEV , αὐτὸ δὲ οὐδενὸς ἕνεχεν. Τὸ δὲ συζυγοῦν τού-- 
τῳ, καϑάπερ ἡ εὐδαιμονία τῷ εὐδαιμονεῖν, 0x0710»* ὃ 
» ἔσχατόν ἐστι τῶν αἱρετῶν. 

El δὲ καὶ οἱ περὶ ϑεοῦ ὅροι, καὶ Ἐε vits 
m τῆς ,, 960c ^ προσηγορίας, χρήσιμόν vt ἡμῖν παρέξ- 
ουσιν, ἐκλεξαμένοις cm αὐτῶν τοὺς διαφέροντας τῇ 
γραφῇ, καὶ αὐτὸς ἐπιστήσεις. Φησὶν οὖν ὁ αὐτὸς Ἡρό- 
φιλος". ϑεὸν μὲν γεγικώτατα λέγουσι, ζῶον ἀϑάνατον, 
λογικὸν, χαϑὺὸ πᾶσα λογικὴ ψυχὴ ϑεός ἐστιν. "Allo 
δὲν ξῶον ἀϑάνατον, λογικὸν, χοϑ' αὑτὸ 0»* ὡς τὰς ἐν 
ἡμῖν περιεχομένας ψυχὰς μὴ εἶναι ϑεοὺς, ἀπαλλαγείσας 
δὲ τῶν σωμάτων ἔσεσϑαι, Κατ ἄλλον δὲ τρόπον ϑεὸν 
λέγεσθαι, ζῶον ἀϑάνατον, λογιχὸν, σπουδαῖον" ὥστε 
πᾶσαν ἀστείαν ψυχὴν ϑὲὸν ὑπάρχειν, κἂν ἐν ἀνθρώπῳ 


1) Cfr. prolegomena. 
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περιέχηται" ἄλλως δὲ λέγεσϑαι ϑεὸν, τὸ xa9' αὑτὸ ὃν 
ζῶον ἀϑάνατον, σπουδαῖον" ὡς τὰς ὃν ἀνθρώποις σο-- 
φοῖς περιεχομένας ψυχὰς μὴ ὑπάρχειν ϑεούς, Καὶ Ert 
ἄλλως λέγουσι ϑεόν" ζῶον ἀϑάνατον σπουδαῖον, ἔχον 
τινὰ ἐπιστασίαν ἐν τῷ χόσμῳ κατὰ τὴν διοίχησιν, ὃν 
τρόπον ὃ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη. “ἄλλως δὲ λέγει ϑεὸν, 
τὸν πρῶτον διοιχητιχὸν τοῦ χόσμου. Ἐπὶ πᾶσι δὲ ϑεὸν 
λέγουσι" ζῶον ἄφϑαρτον χαὶ ἀγέννητον, xol πρῶτον 
βασιλέα, ἣν ἔχει χώραν ὁ σύμπας χόσμος. 

Εἰς πέντε βιβλία διαιροῦσιν Ἕβραϊοι τὴν τῶν ψαλ-- 
μῶν βίβλον" ὧν τὸ μὲν πρῶτον" «,μαχάριος 1) ἀνὴρ, ὃς 
οὐκ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν,“ ἕως τῶν τελευταίων 
τοῦ τεσσαραχοστοῦ" τὸ δὲ δεύτερον" . ὃν 3) τρόπον ἐπι-- 
ποϑεῖ ἡ ἔλαφος,“ ἕως πρώτου ἑβδομηκοστοῦ" τὸ δὲ τρέ- 
τον" ,,06?) ἀγαϑὸς τῷ ᾿Ισραὴλ ὁ ϑεὸς, τοῖς εὐθέσι, τῇ 
χαρϑδίᾳ, ““ ἕως ὀγδοηχοστοῦ ὀγδόου. Τὸ δὲ τέταὗτον" 
,x09t6,*) χαταφυγὴ ἐγενήϑης ἡ ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ,“ 
ἕως τοῦ ἑχατοστοῦ πέμπτου" τὸ δὲ πέμπτον" ,, ἔξομο-- 
λογεῖσϑε *) τῷ καρίῳγ ἕως τῶν ἐσχάτων. na 3 

Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἕνα εἶναι ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ψαλ-- 
μῶν, ὃς ἐπεγέγραπτο" »»προσευχὴ 5) τοῦ Μωσῆ ἀνϑρώ-- 
που τοῦ ϑεοῦ.““ Τὸ ὕστερον δὲ ἀνακινόύμενος περὲ 
. τιγῶν λογίων ϑεοῦ ᾿Ιούλλῳ τῷ πατριάρχη, καί τίνι τῶν 

χρηματιζόντων παρὰ ᾿Ιουϑαίοις σοφῶν, dxgxou, ὅτε δὲ 
ὅλης τῆς é fiot τῶν ψαλμῶν ἀπὸ τῶν “πρώτου χαὶ δευ-- 
τέρου οἱ παρ Ἕβραίοις ἀνεπίγραφοι, ἢ ἐπιγραφὴν μὲν 
ἔχοντεὺ, οὐχὶ δὲ τὸ ὄνομα τοῦ γράψαντος, ἐχείνου ei 
σὶν οὗ τὸ ὄνομα φέρεται ἐν τῷ πρὸ τούτων ἐπιγραφὴν 
ἔχοντε ψαλμῷ. Καὶ περὶ τούτων λέγων, πρότερον μὲν 


1) Psalm. 1,1. 2) Psalm. XLII, 1. (ΧΙ) 
3) Psalm. LXXIII, 1. (LXXII.) 

4) Psalm. XC, 1. (LXXXIX.) 

5) Psalm. CVII, 1. (CVI.) 

$) Psalm. XC. (LXXXIX.) 
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ἔφασκεν, ὅτι τρισχαίδεχά εἶσιν οἱ τοῦ Μωσέως. Ὥς δὲ 
ἐξ ὧν ἀκήχοα χαὶ αὐτὸς .... τὴν ἀνέφερον ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὅτι εἰσὶν ἕνϑεχα" εἶτα πυϑόμενος τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δο-- 
χοῦντος σοφοῦ, ἐμάνθανον ὅτε εἶεν Évdexa, ὧν τοῦ μὲν 
ὀγδοηκοστοῦ ἐννάτου ἡ ἀρχή" ,x0gte, ) καταφυγὴ ἡμῖν 
ἐγενήϑης ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ" ““ χαὶ τοῦ ἑξῆς παρ᾽ ἡμῖν 
ἐνενηκοστοῦ φερομένου, ἡ ἀρχὴ ἦν" ., ὁ 3) χατοιχῶν dy 
βοηϑείᾳ τοῦ ὑψίστου" “ ὃν zal αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι ω-- 
σέως. ᾿4λλὰ xol τὸν ἔχοντα μὲν ἐπιγραφὴν, οὐ μετ ὀνό-- 
ματος δὲ τοῦ γράψαντος αὐτόν" λέγω δὲ τὸν ἐγενη-- 
χοστὸν πρῶτον οὕτως ἐπιγεγραμμένον" ., ψαλμὸς ?) 
ὠδῆς dg τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου" ““ ἔλεγεν εἶναι 
Μωσέως, οὗ ἡ ἀρχή" ,,ἀγαϑὸν *) τὸ ἐξομολογεῖσϑαι τῷ 
κυρίῳ, καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματέ Gov, ὕψιστε.““ ᾿Ανε-- 
πίγραφος δὲ ἦν καὶ ὁ ὡς ἐνενηχοστὸς δεύτερος φερό- 
μένος, οὗ ἡ ἀρχή" ,,0^) κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσατο" * ὃν xal αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι Πωσέως. Ὁμοί-- 
ως δὲ χαὶ τὸν ἐνενηκοστὸν τρίτον, οὗ ἡ ἀρχή" ,.ϑεὸς 5) 
ἐχδικήσεων χύριος"“ χαὶ τὸν ἐνενηχοστὸν τέταρτον, 
οὗ ἡ ἀρχή" .,δεῦτε 1) ἀγαλλιασώμεθα τῷ κυρίῳ" “ 
«cl τὸν ἐνενηχοστὸν πέμπτον, οὗ ἡ ἀρχή" ,,Ιζσατεϑ) 
τῷ κυρίῳ ἄσμα καινὸν, ᾧᾷσατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ 
γῆ" 5 χαὶ τὸν ἐνενηχοστὸν ἕχτον, οὗ ἡ ἀρχή" 5,0?) 
χύριος ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσεται ἡ γῆ.“ Καὶ ὁ ἐνε- 
γηχοστὸς ἕβδομος, ὃς ἐπεγέγραπτο μόνον" ., ψαλ- 


!) Psalm. XC, 1. (LXXXIX.) 
2) Psalm. XCI, 1. (XC) 

3) Psalm. XCII. (XCL) 

3) Psalm. XCII, 1. (XCI.) 

5) Psalm. XCIII, 1. (XCII.) 
9) Psalm. XCIV, 1. (XCIIL) 
7) Psalm. XCV, 1. (XCIV.) 
5) Psalm. XCVI, 1. (XCV.) 
9) Psalm. XCVII, 4. (XCVI.) 
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| μός"}) τὸ yap! 10 avid: * ὡς ἔχει ἐν τιοὶν ἂντι- 
γράφοις, οὔτε ἐν τῷ ἐβραϊκῷ ἦν, οὔτε ἐν ταῖς λοιπαῖς 
ἐχδόσεσιν. Ἡ δὲ ἀρχὴ αὐτοῦ ἦν" 5. ἄσατε *) τῷ χυρίῳ 
ἄσμα καινὸν, ὅτι Deae enaéqdtni: Καὶ ὁ Pene 
κοστὸς δὲ ὄγδοος, τοῦ αὐτοῦ ἐλέγετο εἶναι, οὗ ἡ ἀρχή; 
»9 δ) χύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσϑωσαν λαοί.“ Καὶ ὃ 
ἐνενηχοστὸς ἔνηαούῳ ὃς ἐπεγέγραπτο" »»Ἱναλμὸς *). εἷς 
Magolóienan * οὗ ἡ ἀρχή" »»ἀλαλάξατε) τῷ κυρίῳ 
πᾶσα ἡ γῆ.“ Μετὰ δὲ τούτους τοὺς ἕνδεχα ἐπεγέγρα-- 
nro x«l ἐν τῷ ἑβραϊχῷ, χαὶ παρὰ πᾶσιν" ,TQ9) Ζίαυ-- 
iJ ψαλμός" ““ χαὶ ἦν ὁ ἑχατοστὸς 7) οὐχέτι Πωσέως. 
Τούτων εἰρημένων εἰς τοὺς ψαλμοὺς, οἱ ἀπὸ Ἑβραί- 
ὦ» ἀναφέρονται εἰς Μιωσέα, ἀνθυποφορὰν ὑπειδόμενος 
ὁ "Iovdeiog, ἔϑηχεν αὐτὴν τὴν φαινομένην αὐτῷ λύσιν 
εὐτῆς. Euge γὰρ, ὅτι ἀντεῖπεν ἄν τις περὶ τοῦ μὴ 
εἶναι τὸν ἕνα “τῶν ἕνδεχα ψαλμῶν, τὸν ἐνενηχοστὸν 
ὄγδοον Μωσέως. ἐχ τοῦ" ,,ὑψοῦτεϑ.) κύριον. τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν, x«i προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐὖ- 
τοῦ. Ἅγιος Μωσῆς xci ᾿Δαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, 
καὶ «Σαμουὴλ iy τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
᾿Επεχαλοῦντο τὸν χύριον, χαὶ αὐτὸς εἰσήκουσεν αὐτῶν" 
ἐν ere Papá ne ἐλάλει. πρὸς αὐτούς.“ Ὁ ἀντιλέγων 
εἶπεν ἂν, πῶς τὸ ὄνομα τοῦ Σαμουὴλ, γενομένου πλείο-- 
σιν ὕστερον γενεαῖς, Μωσῆς ἔϑηχεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ ψαλ-- 
μῷ. Ἔλεγεν οὖν πρὸς τοῦτο, ὅτι οὐδὲν ϑαυύμαισεθα 
προπειρητεῦσϑαι ὑπὸ Mooéog τὸ ὄνομα Σαμουὴλ, &v- 
δϑρὸς ἱεροῦ καὶ συναριϑμηϑέντος ὑπὸ Ἱερεμίου τῷ Mooij 








?) Psalm. XCVIII. (XCVII.) 

?) Psalm. XCVIII, 1. (XCVIL) 

5) Psalm. XCIX, 1. (XCVIIL) 

4) Psalm. C. (XCIX.) 

*) Psalm. C, 4. (XCIX.)) 5) Psalm, CI. (C.) 
7) Cfr. pag. huj. ποι, 5. 

δ) Psalm, XCIX, 5. 6. 7. 
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ἐν τῷ "., οὐδ᾽. 1) ἂν στῇ Μωσῆς καὶ Σαμουήλ" "’ ὅτε ἐν 
ταῖς Βασιλείαις. ᾿Ιωσίας προεφητεύϑη" .,υϑυσιαάστήριον, ?) 
ϑυσιαστήριον, τάδε. λέγει κύριος" ἰδοὺ, υἱὸς τίχτετίκι τῷ 
“Ἰαυὶδ, ᾿Ιωσίας ὕνομα αὐτῷ.“ 

Πολλάκις ζητήσας τὴν αἰτίαν τοῦ ἐπιγράφεσϑαι με- 
ταξὺ τῶν ψαλμῶν" ,,διάψαλμα" “ ὕστερον παρατηρήσας 
ἐν τῷ Ἑ βραϊχῷ, xc συνεξετάζων αὐτῷ τὸ ἑλληνικὸν, 
εὗρον ὅτι ὅπου τὸ ἑβραϊστὶ.,σὲλ.“6 ἑλληνιστὶ δέ £l, 
ἢ τι τούτῳ ᾿σοδυναμοῦν, ἐχεῖ οἱ ἑβδομήκοντα xoi Θεο-- 
δοτίων χαὶ Σύμμαχος ἔταξαν τὸ ..διάψαλμα.“ Οὐ χεῖ-- 
pov δὲ παραδείγματι τὸ λεγόμενον "βεβαιῶσαι" οἷον ἂν 
τῷ ἑβδομηχοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ οὗ ἡ ἀρχή" .»ἔξομο.- 
λογησόμεϑα 5) σοι ὃ ϑεὸς, ἐξομολογησόμεϑά σοι, xc 
ἐπιχαλεσόμεϑα τὸ ὄνομά gov' * μετὰ τό". ἐγὼ 4) ἔστε- 
ρέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς" “ παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα 
καὶ Θεοδοτίωνι χαὶ Συμμάχῳ ἐστί" ..«διάψαλμα."ς Ayr 
δὲ τούτου, παρὰ μὲν ᾿Δκύλᾳ᾽ ..ἐγὼ ἐσταϑμισάμην τοὺς 
στύλους αὐτῆς Gib ἐν δὲ τῇ πέμπτῃ" .5 ἐγώ εἶμι ὃς 
ἡτοίμασα τοὺς στύλους αὐτῆς ἀεί,“ ἐν δὲ τῇ ἕχτῃ" ,, ἐγὼ 
ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς διαπαντός.“ "Exttro δὲ 
ἐν τῷ Ἑβραϊχῷ μετὰ τὸ ,-4uovóG,* 0 ἔστι" ., στύλους 
αὐτῆς ““ 10 ,,01.* Πάλιν τε αὖ ἂν τῷ ἑβδομηκοστῷ 
πέμπτῳ, οὗ ἀρχή" .«,γνωστὸς 5) ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὃ ϑεός"“- 
εὕρομεν παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα καὶ Θεοδοτίωνε μετὰ 
10* οὕπλα,.5) zal δομφαίαν, καὶ πόλεμον" ,,διάψαλ-- 
μα.“ Παῤὰ δὲ Συμμάχῳ, μετὰ τό" ,,ἀσπίδα καὶ μά- 
χάιραν, καὶ πόλεμον,“ ὁμοίως .. διάψαλμα.“ "Myr δὲ 
τούτου παρὰ, μὲν ᾿Αἀχύλᾳ, μετὰ τό , ϑυρεὸν xci πόλε-- 


1) Cfr. Jerem. XV, 1. 

?) 1 Regg. XIII, 2. (HI Regg.) 
3) Psalm. LXXV, 41. (LXXIV.) 
^) Psalm. LXXV, 3. (LXXIV.) 
5) Psalm. LXXVI, 1. (LXXV,) 
5) Psalm. LXXVI, 3, (LXXV.) 
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μον χαὶ μάχαιραν," τὸ , Ael. Ἔν δὲ τὴ ἕχτη μετὰ τό᾽ 
mor καὶ ῥομφαίαν xal πόλεμον ,* τό", εἰς 1£Àoc.* 
Ἦν δὴ πάλιν ἐν τῷ uiui) μετὰ τὸ epit adi fs 
ὅ ἐστι" i πόλεμον," τὸ ..σέλ.““ Καὶ ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ 
ψαλμῷ μετὰ τό" , τοῦ 1) σῶσαι πάντας τοὺς ΤΟΝ τῆς 
γῆς“ ὁ Σύμμαχος ὁμοίως... διάψαλμα" * παρὰ δὲ τῷ 
᾿ἡχύλᾳ μετὰ τό" πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς," τὸ, Ge 
οὕτω δὲ χαὶ ἐν τῇ πέμπτῃ μετὰ τό" (πάντας τοὺς πρα- 
εἷς τῆς γῆς,“ τὸ .,. ἀεί. Ἢν δὲ τῇ ἕχτῃ μετὰ τό", τοῦ 
σῶσαι τοὺς πραεῖς τῆς γῆς,“ 0 ,,&elg τέλος. ““ Καὶ ἂν 
10 Ἑβραϊκῷ μετὰ τὸ ., ἀγίη doc, * ὅ ἐστι: πραεῖς τῆς 
γῆς,“ τὸ ,, σέλ. 5 Καὶ οὕτως ἀδιάπτωτον εὑρόντες τὴν 
τοιαύτην παρατήρησιν, ταῦτα ἐσημειωσάμεϑα. Πότερον 
δὲ: μουσικοῦ τινος μέλους ἢ ῥυϑμοῦ γινομένης ἐναλλα-- 
γῆς ἔγραψαν τὸ ..διάψαλμα “΄. οἱ ἑρμηνεύσαντες, ἢ ἄλ-- 
λως κινηϑέντες, xol σὺ ἐπιστήσης. 6» dox 





EK TON O9PITENOYZ 
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i οἱ ἐπιγεγραμμένοι Veto) »Unip τῶν ipáy 
τρεῖς ὄντες, ὅδε") ὄγϑοος, χαὶ ὁ ὀγδοηκοστὸς, καὶ ὁ ὁ ày- 
σίας χαὶ τὸ ὁ πλῆϑος τῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνόδων δηλοῦν. 
Καὶ γὰρ ?x πολλῶν μέαν εὐχὴν xol μίαν ὑμνολογίαν 
ἀγαπέμπεσϑαι τῷ ϑεῷ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις συμβαίνει" 
ὥσπερ ἐν ταῖς ληνοῖς ἐχ πολλῶν καὶ διαφύρων ἀμπέ- 
λων μέα χρῶσις ἀποτελεῖται οἴνου. Πάλαι μὲν. οὖν ἂν 


1) Psalm. LXXVI, 9. xv) Kl aulis 
7 Ed. Ruaei: ὅτε. ; ΒΒ.) ! KA ml 4 (" 
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ἑνὶ τόπῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ ute τις ἦν ληνὸς, ἔνϑα συνι-- 
ὄντες τὰς αὐτῶν εὐχὰς ἀνέπεμπον; ἧς μέμνηται χαὶ 
Ἡσαΐας λέγων" ,),χαὶ ) ὠκοδόμησα πύργον, καὶ προλή-- 
γιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ.““ ZfnAoi δὲ πύργος μὲν τὸν vaóy,*) 
προλήνιον δὲ τὸ ϑυσιαστήριον. 422 ἐπεὶ καϑελεῖν ἠπεί-- 
λησε, xal χαϑεῖλεν ἐχεῖνα. πλείους ἀντὶ μιᾶς συνεστή-- 
σατο ληνοὺς, τὰς χαϑ' ὅλης τῆς οἱχουμένης ἐκκλησίας" 
διὸ εἴρηται ἐν τῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ οὕτω" .. χύριε5) ὁ 4) 
κύριος ἡμῶν, ὡς ϑαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ 
yl. Σαφῶς γὰρ παρέστησε τὰς ἀνὰ πᾶσαν τὴν oi- 
χουμένην ληνοὺς τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὁ ὀγδοηκοστὸς δὲ, καὶ 
αὐτὸς ἐπιλήγνιος 5) ὧν, τοῖς ἔϑνεσι πᾶσε παραχελεύεται 
τῷ ϑεῷ τῶν προφητῶν ἀποδιδόναι τὸν ὕμνον" λέγει 
δὲ οὖν" ..ἀγαλλιᾶσϑε5δ) τῷ ϑεῷ τῷ βοηϑῷ ἡμῶν" ἀλα- 
λάξατε τῷ θεῷ ἸΙαχώβ.““ Εἶτα ἑξῆς ὑποχαταβὰς, τὴν 
ἀποβολὴν τοῦ προτέρου λαοῦ σημαίνει λέγων" «, καὶ 7) 
οὐχ ἤχουσεν ὁ λαός μου τῆς φωνῆς μου, x«i ᾿Ισραὴλ 
οὐ προσέσχε μοι" καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπι-- 
τηδεύματα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν.“ Καὶ ὁ ὀγδοηκοστὸς 
τρίτος τὴν αὐτὴν ἔχων προγραφὴν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἕν 
σχήνωμα, οὐδὲ ἕν ϑυσιαστήριον ἐν ἱἹεροσολύμοις, ἀλλὰ 
πολλὰ σχηνώματα, καὶ πολλὰ ϑυσιαστήρια παρίστησι. 
Διὸ xci ὡς πολλῶν οὐσῶν ληνῶν, τούτων αὐτῶν τῶν 
σκηνωμάτων, καὶ τῶν ϑυσιαστηρίων, ὑπὲρ 5) 5. τῶν λη-. 
γῶν προγέγραπται.““ «“έγει δὲ οὖν" ,,06 9) ἀγαπητὰ τὰ 
σχηνώματά σὸυ, κύριε τῶν δυνάμεων! ᾿Επιποϑεῖ καὶ 


1) Jesai. V, 2. 

3) Grabius: λαόν. R. 29) Psalm. VIII, 1. 
4) Montefalconius: ὃ χύριός μου. B. 

5) Grabius: ὑπολήνιος. B. 

6) Psalm. LXXXI, 41. (LXXX.) . 

7) Psalm. LXXXI, 11. 12. (LXXX.) 

8) Psalm, LXXXIV.; (LXXXIII,) 

?) Psalm. LXXXIV, 1. 2. (LXXXIIL) 
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ἐχλείπει ἡ ψυχή μου sig τὰς αὐλὰς τοῦ κυρίου. “Καὶ 
ἐπιφέρει" ..τὰλ) ϑυσιαστήριά σου, κύριε τῶν δυνάμεων." 
Καὶ πάλιν πληϑυντικῶς ἐπιλέγει" ,,ὑπερασπιστὰ 3) ἡμῶν 
ἔδε ὁ ϑεὸς, xoi ἐπίβλεψον εἷς τὸ πρόσωπον τοῦ χρι-- 
στοῦ σου. ὅτι χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάϑας: « Ἤγνϑα τηρήσεις, ὡς χαὶ ὀνομαστὶ Χρι- 
στοῦ μέμνηται. Τοὺς ἐπιγεγραμμένους »Unig τῆς. ἐχτ 
ϑόης““ δύο τ᾿ναλμοὺς ἡγοῦμαι τὴν σωτήριον τῆς ἀναστά- 
σεως ἡμέραν τοῦ χυρίου αἰνίττεσϑαι. Τὴν πρὸς ϑά- 
yetor γοῦν ἁμύραέαν ἐργασάμενος ὁ “αυὶϊδ, ἱκετεύει 
χατὰ τὸν ἕχτον, μὴ τοῦ ϑυμοῦ, μηδὲ τῆς ὀργῆς τοῦ 
ϑεοῦ πειρασϑῆναι, ἐλέους δὲ καὶ ἰάσεως τὴν ψυχὴν αὐ-- 
τοῦ τυχεῖν. Τοῦτο δὲ ἔσεσϑαι ϑεσπίζει λέγων". |. ,En£— 
στρεψον 3) κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου" σῶσόν με ἕνε- 
x&v τοῦ ἐλέους σου. ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ d 
μνημονεύων σου, ἐν δὲ τῷ ἅδῃ τίς ἐξομολογήσεταί 
σοι; ““ μονονουχὶ τὸν κύριον αὐτὸν ix ϑανάτου ῥύσα- 
σϑαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἱχετεύων. Προϊὼν δὲ τῶν. εὖ- 
χῶν τετυχηκέναι δηλοῖ δὲ ὧν φησιν" ,.εἰσήκουσε *) κύ- 
otog τῆς φωνῆς τοῦ κλαυϑμοῦ μου" εἰσήχουσε xugtoc 
τῆς δεήσεώς uov, κύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέ- - 
ξατο. Τὴν γὰρ ἀναβίωσιν αὐτοῦ τὴν ἐκ τοῦ ϑανά- 
του μετὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως γενομένην διὰ 
τούτων ἠνίξατο. «Ὡσαύτως δὲ xoi ὁ ἑνδέχατος .,περὶ 
τῆς ὀγδόης ^ ἐπιγέγραπται, τοῦ “αυὶδ τὴν ὁμοίαν ἕκε-- 
σίαν περιέχων, φάσχοντος' «σῶσόν *) μὲ κύριε, ὅτι 
ἐκλέλοιπεν ὅσιος.“ Εἶτα τὸ ἑξῆς οὐκ ἐπικεχαλυμμένως, 
ἀλλὰ τηλαυγῶς ἐπιφέρει, λέγων" »»ῦν") ἀναστήσομαι 
λέγει κύριος" ϑήσομᾳι ἐν σωτηρίῳ." Zu kd ἀνἄστασιν 
τοῦ κυρίου τῇ μετὰ τὸ σάββατον ἡμέρᾳ, ἥτις ἦν ὀγδόη, 


^) Psalm. LXXXIV, 3. (LXXXIIHI.) | (s 

3) Psalm. LXXXIV, 9. 10. (LXXXIII.) 

3) Psalm. VI, 4. 5. 4) Psalm. VI, 8. 9. 

5) Psalm. XII, 1. (XI.) 9) Psalm. XII, 5. (XI.) 
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γενομένην, εἰς vUnov καινῆς ζωῆς, τοιαύτης οἶμαι προ-- 
γραφῆς τὸν ψαλμὸν ἠξιῶσϑαι. Εἰσὶ μὲν "πάντες οἱ 
ἐπιγεγραμμένοι ., ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων ,““ τὸν 
ἀριϑμὸν τέσσαρες. Τούτων ὁ μὲν πεντηχοστὸς Évva- 
τος δοχεῖ μοι τὴν τῶν ἐϑνῶν ἀλλοίωσιν, ἣν πεπόνϑασι 
μεταβάντες ἐκ τῆς δεισιδαίμονος πλάνης ini!) τὴν εὐ-- 
σέβειαν τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, σημαίνειν. «Δέγει δ᾽ οὖν" 
,0 ϑεὸς 3) ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. ἀγαλλιάσομαι 
xci διαμεριῶ Σέχιμα, καὶ τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν 
διαμετρήσω. "Euóg ἐστι Γαλαὰδ, καὶ ἐμός ἔστι Ma- 
γασσῆ, καὶ Ἐφραὶμ xotraío0tg τῆς κεφαλῆς μου’ 'Iov- 
δας βασιλεύς μου, Μωὰβ λέβης τῆς ἐλπίδος μου" ἐπὶ 
τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἀλλόφυ- 
λοι ὑπετάγησαν.“ Μετὰ γοῦν τῶν ᾿Ισραηλιτιχῶν φυ- 
λῶν. xci τὸν Μωὰβ, καὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ τοὺς ἀλ-- 
λοφύλους περιείληφεν. Ὁ δὲ ἑξηχοστὸς ὕγδοος ὁμοίως 
ἐπιγεγραμμένος μεταβολὴν ἔχει χαὶ ἀλλοίωσιν τοῦ δὲ 
ἡμᾶς εἰς τὰ βάϑη τῆς νοουμένης ϑαλάσσης κατεληλυ-- 
ϑότος, χαὶ τὰ περὶ TOU πάϑους αὐτοῦ, ἃ καὶ δηλοῖ διὰ 
τοῦ" .. ἔδωκαν 3) εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, xci εἰς τὴν 
δίψαν μου ἐπότισάν μὲ 0£0c xci τὴν τῶν ἐπιβουλευ- 
σάντων ἐπὶ τὰ χείρω τροπήν" & καὶ αὐτὸς παρίστησι 
λέγων" 55 σχοτισϑήτωσαν 4) oí ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς GUyxauWOrS 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ τεσσαραχοστὸς τέταρτος, τῶν υἱῶν 
Κορὲ τυγχάνων, Unio?) rà» ἀλλοιωϑησομένων ““ἐπε- 


1) Ab his verbis usque ad ista, quae longe mferius 
(efr. pag. 367. not. 2.) habentur: ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὸν 
᾿χύλαν, desunt in Cod, Vaticano, quo usus est Monte- 
falconius, aliquot folia, quae lic supplentur e schedis Er- 
nesti Grabii, cui integrior Cod. Mscr. obtigerat. R. 


3) Psalm. LX, 6. 7. 8. (LIX.) 
3) Psalm. LXIX, 21. (LXVHI.) - 
4) Psalm, LXIX, 23. (LXVIII) 
5) Psalm. XLY. (XLIV.) 
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γεγραμμένος, ὑπέρ τε ,,100 ἀγαπητοῦ,“ ὁμοίως καὶ 
αὐτὸς τὴν περὶ τὸν ἀγαπητὸν τοῦ ϑεοῦ ἀλλοίωσιν ἔχει" 
ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ϑεολογίαν αὐτοῦ περιλαβὼν, χαὶ τῆς 
ἐξ ἐϑνῶν ἐχχλησίας τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφὴν δηλῶν 
διὰ 10* ,,«zovcov ') ϑύγατερ, xal ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ 
οὖς Gov,'5 χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ ἑβδομηχοστὸς ἔννατός 
ἐστι μὲν τοῦ .4ocq, ὁμοίως δὲ ἐπιγεγραμμένος τοῦ 
προτέρου πάλιν λαοῦ τὴν ἐπὶ τὰ χείρω τροπὴν περεέ-- 
χει, λέγων" .. ἄμπελον 2) ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, 5 χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἔοιχεν, ἐπειδὴ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀνϑέων, 
χαὶ χρέίνων τὸ ὡραῖον. καὶ εὐῶδες ϑᾶττον ἀλλοιοῦται, 
x«l eg φϑορὰν μεταβάλλεται" τούτου χάριν τὸ Ἑβραΐ-- 
κὸν ,,περὶ τῶν χρίνων,“ ἢ »»περὶ τῶν ἀνϑέων “ περιέ-- 
x&v. zhónso &vr , τῶν ἀλλοιωϑησομένων ,““ ὃ μὲν 
᾿Αχύλας., ἐπὶ τοῖς χρένοις" “ ὁ δὲ Σύμμαχος «περὶ τῶν 
ἀνϑέων ““ ἡρμήνευσεν. Οἱ ἐπιγεγραμμένοι ,,ὑπὲρ 3) τῶν 
χρυφίων,““ χρύφιόν τινα καὶ λαγϑάνοντα πόλεμον, καὶ 
τὴν χατὰ τῶν ἀοράτων χαὶ νοητῶν ἐχϑρῶν νίχην τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν περιέχουσιν. Ὁ γοῦν ἔννατός φησιν" 
,8v*) τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχϑρόν μου εἷς τὰ ὀπέ- 
σω"" x«i ἃ ἑξῆς τούτοις ἐπιφέρει. σημαίνει τὴν τῶν 
ἐϑνῶν κλῆσιν" ,,(ψάλατε 5) τῷ χυρέῳ τῷ κατοιχοῦντι ὃν 
Σιὼν, ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔόνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὖ-- 
τοῦ.“ Καὶ ὅτι ταῦτα λεληϑότως κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ 
πάϑους συνετελέσϑη, τὰ τῆς προγραφῆς τοῦ ψαλμοῦ 
δηλοῖ. ᾿Επιγέγραπται y&Q* ., ὑπὲρ) τῶν χρυφίων 
* ἀνϑ' οὗ ὁ μὲν Σύμμαχος ,,ὑπὲρ τοῦ ϑανά- 
του τοῦ υἱοῦ“ πεποίηχεν' 0 δὲ ᾿ἀχύλας"΄., ὑπὲρ τῆς 
γεότητος. ““ Οἷς συμφωνεῖ καὶ τὰ περὶ τῆς ἐκ ϑανάτου᾽ 
ἀναβιώσεως αὐτοῦ, διὰ τοῦ ψαλμοῦ σημαινόμενα κατὰ 


τοῦ υἱοῦ" " 


^) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) 

?) Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 

3) Psalm. ΙΧ, 4) Psalm. ΙΧ, 3. 
5) Psalm. 1X, 11. 9) Psalm. IX. 
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τό" ,0 ὑψῶν ') uc 2x τῶν πυλῶν τοῦ 9avérov. ^ Καὶ 
ὁ τεσσαρακοστὸς πέμπτος παραπλησίως περὶ ..τῶν κρυ-- 
φίων 5 εἰρημένος, τὸν ἀόρατον καὶ νοητὸν πόλεμον 
παρίστησι, λέγων" ., ἐταράχϑησαν 3) ἔϑνη, ἔχλιγαν ga- 
σιλεῖαι, * χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα ὡς πάλαι καταπατοῦντας 
τῶν ἐϑνῶν ἄρχοντας χαϑελὼν, ὑφ᾽ ἑαυτόν τε πεποιη- 
μένος τὰ ἔϑνη, ἑξῆς λέγει" ., ὑψωθήσομαι 5) ἐν τοῖς 
ἔϑγεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῆ.“ Οἱ ἐπιγεγραμμένοι 
tlg *) στηλογραφίαν,““ λόγους περιέχουσι μετριότητος 
xal ταπεινοφροσύνης, Διόπερ ὁ μὲν ᾿Δχύλας ἀντὶ τοῦ" 
»»στηλογραφίαν" ““ ,, ταπεινοῦ τελείου“ ἡρμήνευσεν" ὃ 
δὲ Σύμμαχος" .. ταπεινόφρογος καὶ -ἀμώμου."" Εἴτε γὰρ 
ὁ Δαυὶδ βασιλεὺς ὧν x«l ἄρχων παντὸς ᾿Ισραὴλ, μέτρια 
x«i ταπεινὰ φρονῶν τοιαύτας προήκατο φωγάς" εἴτε 
x«l ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐϑέσπιζε ταπεινοφρο- 
γῶν, ὡσπεροῦν διδάσχει διὰ τοῦ" ,,μάϑετε") ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι, καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" ““ στήλης ἄξιοι 
εἶεν ἂν οἱ λόγοι, καὶ τῆς sig τὸν σύμπαντα αἰῶνα 
μγήμης" ὅπερ διὰ τῆς ., στηλογραφίας “5 παρίσταται. 
Νοήσεις δὲ τὸ εἰρημένον ἀπὸ τοῦ πεντηκοστοῦ πέμπτου, 
ὃς ἐπιγέγραπται ,,011À0ygeqíac,* ἢ ,».ταπεινοῦ τελείου," 
ἢ οταπειγόφρονος xci ἀμώμου,"" ἐν ᾧ εἴρηται" ., ἐλέη-- 
σόν 5) μὲ ὁ ϑεὸς, ὅτι χατεπάτησέ μὲ ἄνϑρωπος ὅλην 
τὴν ἡμέραν,“ καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ πεντηχοστὸς ἕχτος 
τὴν ἴσην ἔχων ἐπιγραφὴν, πάλιν τῶν χαταπατούντων 
αὐτὸν μέμνηται, λέγων" ., ἔδωκεν 7) εἰς ὄνειδος τοὺς 
χαταπατοῦντάς E * χαὶ τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν οὕτως 
ἐπιγεγραμμένων διελθὼν, τῆς ἴσης ἐχομένους εὑρή-- 
σεις διανοίας. Οἱ ἐπιγεγραμμένοϊ, ,,εὶς ἀνάμνησιν τοῦ 


1) Psalm. IX, 13. 3) Psalm. XLVT, 6. (XLV.) 
3) Psalm. XLVI, 10. (XLV.) 

4) Cfr. Psalm, LVI. (LV.) 5) Matth. XI, 29. 
9) Psalm. LVI, 1, (LV.) 

7) Psalm. LVII, 3. (LVI.) 
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Zavid,* ὑπομιμνήσχειν αὐτὸν ἐοίκασιν ἐπὶ τῆς τοῦ Οὐ-- 
ρέου ἁμαρτίας. 'O δὲ τριακοστὸς ἕβδομος οὕτως ἐπι-- 
γεγραμμένος ἐπιλέγει" .. οὐκ !) ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς 
ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου,“ χαὶ 
τὰ ἑξῆς" καὶ δὲ ὕλου δὲ τοῦ ψαλμοῦ τὴν ἐπὶ τῇ πρα- 
χϑείσῃ ἁμαρτίᾳ κατάστασιν σημαίνει. Ὡσαύτως δὲ καὶ 
0 ἑξηχοστὸς πέμπτος .. εἷς ἀνάμγησιν 5 ἐπιγεγραμμέ- 
γος, ἱκετεύξι τοῦ ϑεοῦ τυχεῖν βοηϑοῦ. Οἱ ἐπιγεγραμ:-- 
μένοι προσευχὴ," μήποτε οὐκ εἰσὶ ψαλμοὶ, οὐδὲ φϑαὶ, 
οὐδὲ ὕμνοι. ἀλλ' αὐτὸ τοῦτο ψιλαὶ προσευχαὶ τῇ τῶν 
εὐξαμένων ἁρμόττουσαι διαϑέσει, τῆτε περὶ αὐτοὺς κα-- 
ταστάσει, χαὶ πᾶσι.τοῖς ἐν ἔσῃ διαϑέσει τοῖς εἰρημέ- 
γοις τυγχάνουσιν. Οἱ ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοί» μὴ) 
διαφϑείρῃς, τοῦ zfavíd:* ἐφεξῆς εἶσι τρεῖς" ὧν ὁ πεν-- 
τηχοστὸς ἕχτος εἴρηται ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 
προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. Καὶ μήποτε, ἐπει-- 
δήπερ ἐν τῷ σπηλαίῳ χρυπταζομένου τοῦ “Ιαυὶδ, ἐπεις- 
ἤλϑε Z«qUÀ ἀγνοῶν ἔνδον αὐτοῦ ὄντος, χαὶ τῶν éÉraí- 
ρων τοῦ “αυϊδ βουλομένων ἀνελεῖν αὐτὸν, εἶπεν ὃ 
“Δαυὶδ πρὸς τὸν ᾿Αβισάϑ'., μὴ διαφϑείρῃς αὐτὸν" “ δῆ: 
λον δ᾽ ὅτε τὸν Σαούλ" τούτου χάριν ὡς ἀποδεξαμένου 
τοῦ ϑεοῦ τὴν φωνὴν, ἀχρότητα ἀνεξιχαχίας περιέχουσαν, 
ἐν μνήμῃ τῶν οὕτως ἐπιγεγραμμένων ψαλμῶν πᾶρε-- 
λήφϑη. Ὁ δὲ πεντηχοστὸς ὄγδοος περιέχων τό" ., μὴ 3) 
διαφϑείρης, ὁπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ, xoci ἐφύλαξὲέ τὸν 
οἶκον αὐτοῦ τοῦ ϑανατῶσαι αὐτόν" ““ ἔοικε πρόσταγμα 
περιέχειν τοῦ ϑεοῦ τοῦ μὴ συγχωροῦντος τοῖς ἀπε: 
σταλμένοις ὑπὲρ τοῦ διαφϑεῖραι τὸν Ζαυὶδ ὑπὸ" τοῦ 
Σαούλ. Τάχα δ᾽ ἂν τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν: καὶ" ὃ 
ἑβδομηκοστὸς τέταρτος τὸν ὅμοιον τρόπον ,,10 4) ᾿σὰφ'“. 


1) Psalm. ΧΧΧΥ͂ΡΙ, 3. (XXXVIL) - 
3) Cfr. Psalm. LVIHI. (LVI) ᾿ 

3) Psalm. LIX. (LVIII.) 

*) Cfr. Psalm. LXXYV. (LXXIY.) 
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ἐπιγεγραμμένος. Ὁ ἐπιγεγραμμένος" | ,, τοῦ ἢ) Σαββά- 
' tov' *. ἐνενηχοστὸς πρῶτος προτροπὴν ἔχει σπουδαίως 
ἀπαντᾷν εἰς τὰς συγάξεις τῆς μελέτης τῶν ϑείων μαϑη-. 
μάτων, χαὶ μετὰ ταῦτα δοξολογίαν, «“έγει δ᾽ οὗὖν' 
»»τοῦ ) ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, x«l τὴν 
ἀλήϑειάν σου χατὰ νύχτα.“ Καὶ πιάλεν᾽,, πεφυτευμέ- 
vor?) ἐν τῷ οἴχῳ χυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐξανϑήσουσιν.““ Ὁ ἐνενηκοστὸς ἔννατος ἐπιγεγραμμέ- 
vog 55 εἰς ἐξομολόγησιν,“ διδάσχει φάσχων" ,,αὐτὸς 4) 
ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς“ τὴν δύναμιν τῆς ἔξο-- 
μολογήσεως παριστᾷ, ὅτι μηδὲν ἡμεῖς ἀφ ἑαυτῶν χε- 
χτήμεϑα, ἀλλ᾿ ὅ, τέ ποτέ ἐστι περὶ ἡμᾶς ἀγαθὸν, τοῦτο 
αὐτὸς ἐποίησεν. Ὁ τριάκοστος τρίτος ψαλμὸς ἐπιγε-- 
᾿γραμμένος" ,, τῷ 5) avid, ὁπότε ἠλλοίωσε τὸ πρόσω- 
πο» αὐτοῦ ἐναντίον ᾿4βιμέλεχ" 5 ἔοιχε τὸν ἐν τῇ πρώτῃ 
τῶν Βασιλειῶν ᾿Αἀχιμέλεχ ὠνομασμένον ᾿Αβιμέλεχ àzo- 
χαλεῖν" τῶν στοιχείων παρ᾽ Ἑβραίοις, λέγω δὲ τοῦ χαφ 
x«i τοῦ βὴϑ', πολλὴν ὁμοιότητα σωζόντων, ὡς κατὰ 
μηδὲν ἀλλήλὼν διολλάτερεν, ἢ βραχείᾳ χεραίᾳ μόνῃ. 
Ἔχει δ᾽ οὖν ἡ ἱστορία οὕτως" ,, καὶ 5) ἔρχεται Zfevid 
εἷς Νομμᾶν 1) πρὸς ᾿ἀχιμέλεχ τὸν ἱερέα, xoi ἐξέστη 
᾿Δἀχιμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" τέ ὅτι 
σὺ μόνος, χαὶ οὐδεὶς μετὰ σοῦ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ av- 
δ' ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί μοι σήμερον ῥῆμα, καὶ εἶπέ 
μοι" μὴ γνώτω μηδεὶς τὸ ῥῆμα, περὶ οὗ ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω σε, χαὶ περὶ οὗ ἐγὼ ἐντέταλμαί σοι" χαὶ τοῖς 
παιδαρίοις μεμαρτύρημαι ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ: 


1) Psalm, XCII. (XCI.). 

?) Psalm. XCII, 2. (XCI.) — Ed. Ruaci; ἀναγγείλειν. 
3) Psalm. XCII, 13. (XCI.) 

u^ Psalm. C, 3. (XCIX.) 

?) Psalm. XXXIV, (XXXIII.) 

5} I Sam, XXI, 1 —6. (1 Regg.) 

7) Edd. LXX. viror. versionis; Νομβα. 
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ϑεοῦ 1) πίστις Φιλμωνὶ "Aluví. Καὶ vüy εἰ εἰσὶν ὑπὸ 
τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι, δὸς εἷς χεῖρά μου τὸ εὑρε-- 
Séy. Καὶ ἀπεχρίϑη ὃ ἀρχιερεὺς xai εἶπεν" οὐκ εἰσὲν 


ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου. ἀλλ ἢ ἄρτοι ἅγιοι" - 


εἰ ἔστε τὰ παιδάρια πεφυλαγμένα ἀπὸ γυγαικὸς, zal 
φάγεται. Καὶ ἀπεχρίϑη Δαυὶδ τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" ἀλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεϑα χϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν. Ἔν τῷ ἐξελϑεῖν μὲ εἷς ὁδὸν, γέγονε: πάντα 
παιδάρια ἡγνισμένα' καὶ αὐτὴ ἡ ὅδὸς βέβηλος, διότι 
σήμερον ἁγιασϑήσεται διὰ τὰ σχεύη. Καὶ ἔδωχεν αὖ-- 
τῷ ᾿Αχιμέλεχ ὃ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως, ὅτε 
οὐχ ἦν ἄρτος ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἄρτοι τοῦ προσώπου of 
ἀφηρημένοι ἐκ προσώπου χυρίου, τοῦ παρατεϑῆναι ἄρ-- 
τοῦ ϑερμὸν, 3 ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς.“ Ταῦτα μὲν ἡ 


ἱστορία. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ" .,ἐν3) τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ" 


ϑεοῦ πίστις «Φιιλμωνὶ ᾿Δλμωνί" * 


σποτον"““ ὁ δὲ Σύμμαχος" ..»εἰς τὸν δεῖνα τόπον.“ Ἔοι- 
xtv οὖν ἡ τοῦ ψαλμοῦ προγραφὴ τὴν ἀλλοίωσιν τοῦ 
λόγου “αυὶδ τὴν πρὸς τὸν ἱερέα σημαίνειν διὰ τοῦ 


! ' , a ( 
φάναι" ,,02ó16?) ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Byey- 


τίον ᾿Αβιμέλεχ᾽ ““ ἢ τὴν ἀλλοίωσιν τοῦ προσώπου. — Zfió 
χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται" ..) ὁπότε μετεμόρφωσε τὸ 
πρύσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αβιμέλεχ' ““ ὁ δὲ ᾿Αχύλας" 


᾿ἀκύλας φησί. ., πρὸς 
τὸν τόπον τόνδε τινὰ τοῦδέ τινος" 6 ἢ «τόνδε τινὰ ἀδέ-- 


,Üre ἠλλοίωσε τὸ γεῦμα αὐτοῦ.“ Διὸ καὶ προϊὼν ἂν 


τῷ ψαλμῷ τὴν ἱερὰν, ὡς ἔοιχε, τροφὴν αἰνιττόμενός 
φήσι" .,γεύσασϑε.) καὶ ἴδετε, ὅτι χριστὸς ὃ κύριος." 
Μήποτε οὖν αὐτοῦ γεύσασϑαι τοῦ Χριστοῦ παραινῶν, 


x 


1) Edd. LXX. viror. versionis: ϑεοῦ πίστις φελλανὲ 


μαεμωνί. — Vulgata: ,in loco dicto Dei fides Phil- - 


moni Almoni. 
2) I Sam, XXI, 2. (1 Rege.) 
3) Psalm. XXXIV. (XXXII.) 
4) Psalm. XXXIV, 8. (XXXII.) 
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τὸ σῶμα αὐτοῦ ϑιὰ τούτων ἠνίττετο, ᾧ καὶ τοῦ vóuov 
ἦν σύμβολον" τοῦ τῆς εὐχαριστίας Χριστοῦ - σώματος 
τοὺς τῆς προϑέσεως ἄρτους παρειληφότος: Ἔστι xol 
ἑτέρα ἀλλοίωσις τοῦ “΄αυὶϊδ, χαϑὶ ἣν ἠλλοίωσε") τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς ᾿Δγχοῦς βασιλέα Γὲϑ' τὸν ἀλλό-- 
φυλον, μανίαν ὑποχρινόμεγος. ᾿4λλ: οὐκ ἔοιχεν ὁ ψαλ-- 
μὸς ταύτην ἐπὶ τοῦ παρόντος προσαλλοίωσιν σημαίνειν. 
Οἱ δὲ μηδ᾽ ἕτερα ἐπιγεγραμμένοι τῶν ψαλμῶν, λέγω 
δὲ, μήτε φδὴ, μήτε ὕμνος, μήτε ψαλμὸς, μήτε μελῴ-- 
δημα, μήτε αἴνεσις, μήτε προσευχὴ, μήτε τι τῶν T0100— 
των, ὠφελίμους τινὰς ἐοίχασι διδασχαλέας περιέχειν, 
καὶ λόγους παραινετιχοὺς x«l προτρεπτιχοὺς εἷς εὖσε- 
βείας ἀνάληψιν" οἷός ἔστιν ὁ δέχατος, ἂν ᾧ εἴρηται" 
»»ἐπὶ") τῷ χυρίῳ πέποιϑα, πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μού," 
xci τὰ ἑξῆς" χαὶ ὁ δέχατος τρίτος χαϑ' ὅμοια. λέγων" 
εἶπεν3) ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ.“ Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ 
παραπλησίως λόγους τινὰς διδασχαλιχοὺς καὶ "πλήρεις 
ὠφελείας ἐπάγρνται" οὐ μὴν ἐν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις, ἢ 
ἐν ὠϑδαῖς χατελέγησαν, τῷ μὴ σώζειν τὸν ὅμοιον τοῖς 
εἰρημένοις τρόπον εἰ μὴ ἄρα ἐγράφησαν. x«l αὐτοὶ, 
ὥστε λεχϑῆναι διὰ ψαλτηρίου, ἢ δὲ φὠϑῆς, ἢ ὡς τις τῶν 
εἰρημένων" οὐ συνέβη δὲ xol λεχϑῆναι αὐτοὺς, . ὥστε 
ἔχειν ὁμοίαν μὲν ἐν τοῖς ψαλμοῖς καὶ ταῖς ὠϑαῖς, «καὶ 
ταῖς προσευχαῖς δύναμιν, μὴ ἐπιγεγράφϑαι δὲ διὰ τὸ 
μὴ λεχϑῆναι αὐτήν. Ἢ μήποτέ τινες μὲν διὰ τὴν προ-- 
τέραν αἰτίαν, τινὲς δὲ τῆς δευτέρας ἕνεχεν οὐκ ἠξιώϑη-- 
σαν προγραφῆς. Ὁ μὲν γὰρ πεντηχοστὸς πρῶτος οὐ-- 
δέτερα ὧν τῶν εἰρημένων, τὰ περὶ τοῦ Ζίωὴκ ἀπαγγέλ-- 
λει λέγων" ,,16*) ἐγχαυχᾷ dv κακίᾳ ὁ ϑυνατός,"“ χαὶ 
τὰ ἑξῆς" ἅπερ διὰ τὸ σχυϑρωπὸν οὐχ ἂν λεχϑείη τῷ 
τρόπῳ τῶν ψαλμῶν, ἢ τῶν. δῶν" ὡς οὐδὲ ὁ πεντη- 

1) 1 Sam. XXI, 13. seqq. (I Regg.) 

?) Psalm. XI, 4. (X.) 19} Psalm: XIV, 4: (XIII.) 

*) Psalm. LII, 1. (LI) - | 
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χοστὸς δεύτερος, χαὶ οὗτος λυπηρὰ περιέχων. ὋὉ δὲ 
πεντηκοστὸς τέταρτος. οὗ ἡ ἀρχή" -. ἐνώτισαι V) ὁ ϑεὸς 
τὴν προσευχήν μου" “τρόπον περιέχει προσευχῆς" axo 
ὁ εἰχοστὸς ἕχτος" «. χύριος, 2) φωτισμός pov καὶ σωτήρ 
μου" * οὐδὲν διενήνοχε τῆς εὐχῆς ὅμως δ᾽ οὖν οὐκ 
ἠξιώϑησαν προγραφῆς. Διὰ δὲ τὴν δευτέραν, ὡς εἰχὸς, 
αἰτίαν, τοῦ ἑβδομηκοστοῦ πρώτου ψαλμοῦ inl τέλεε 
τῆς προφητείας περιέχοντος" ,.ἐξέλισιον) οἱ ὕμνοι Ζίαυ-- 
id, υἱοῦ ᾿Ιεσσαί" * ἐπειδὴ δέ τινες ὑπέλαβον τέλος τῶν 
τοῦ “αυὶδ ὕμνων τὸ λόγιον σημαίνειν, δημειώσῃ γ ὅτι 
οὐ τοῦτο δηλοῖ ἡ τοῦ Ἑβραίου διάνοια. Ὁ γοῦν ᾿4χύ-- 
λας, ἀντὶ τοῦ" .,ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι “΄αὐυΐδ' * ,, ἐτελέσϑη- 
σαν προσευχαὶ “΄αυέδ' ““ ἐκδέδωχεν: ὁ δὲ «Σύμμαχος" 
᾿, ἐπετελέσϑησαν προσευχαὶ “΄αυΐδ' ““ καὶ ἡ πέμπτη ἔκ-- 
δοσις" ..ἀνεκεφαλαιώϑησαν προσευχαὶ zfavíd. i «1ὲ ὧν 
παρίσταταὶν τοῖς ἐν τῷ ψαλμῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ προ- 
φητευομένοις συνῆφϑαι τὰ εἰρημένα" ἐπιγέγραπται μὲν 
γὰρ ὁ ψαλμός" .. εἰς) Σαλομών"““ ἀναφέῤεται δὲ τὰ 
ἐν αὐτῷ εἴς τε αὐτὸν Σαλομῶνα, καὶ τὸν iz σπέρμα- 
τος αὐτοῦ γενησόμενον υἱὸν αὐτοῦ. Zhó εἴρηται" 40?) . 
ϑεὺς τὸ χρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, χαὶ τὴν δικαιοσύνην 
σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως.“ Εἶτα ἑξῆς τούτοις: ἐπεφέ- 
ρονται λόγοι τινὲς προφητιχοὶ περὶ τοῦ υἱοῦ. βασιλέως» 
δηλαδὴ ἐκ σπέρματος Σαλομῶντος γεγηϑησομένου, οἵ-- 
τινες οὐκ dq? ἕτερον ἁρμόζειν δύνανται, ἢ ἐπὶ “μόνον 
Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ. T. ὺ wüg* ,, κατακυριεύσει 9) ἀπὸ 
ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων. 
τῆς οἰκουμένης,“ καὶ παραπλήσια τούτοις οὔτ᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν 


ὍΝ 





"X 


1) Psalm. LV, 4. (LIV.) 

2) Psalm. XXVII, 1. (XXVL) 
3) Psalm. LXXII, 20. (LXXI.) 
1) Psalm. LXXII. (LXXL) 

*) Pialm. LXXHI, 4. (LXXL) 
5) Psalm. LXXII, 8. (LXXL) 
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ἀψάγοιτο ἂν τὸν «Σολομῶντα, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸν. ἀναδεξάμε-. 
vov αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν Ῥοβοὰμ, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον τῶν αὐ-- 
τοῦ διαδόχων, ἀλλ᾿ ἐπὶ μόνον τὸν ἡμέτερον ᾿σωτῆρα. 
᾿Επεὶ τοίνυν κατὰ τὸν Zlavid, δὲ εὐχῆς ἦν ἐπιτελεσϑῆ-- 
vct τὴν ἐκ σπέρματος αὐτοῦ γένεσιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τὰ ἐπὶ ταύτῃ προφητευόμενα, ἐν οἷς ἦν τὰ ἐν τῷ προ-- 
χειμένῳ ψαλμῷ, ὡς ἐπὶ τέλει λέλεχται" .. καὶ 1) ἔνευλο- 
γηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔϑνη, χαὶ πληρωϑήσεται 
τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ" ““ sixóreg ἐπισυγνῆπται 
τούτοις κατὰ μὲν τὸν ᾿ἀκύλαν" ,,ἐτελέσϑησαν προσευχαὶ 
avid χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον".,ἐπετελέσϑησαν προς- 
εὐχαὶ “αυίδ'““ χατὰ δὲ τὴν πέμπτην ἔῤδοσιν: , ἀνε- 
κεραλαιώϑησαν προσευχαὶ zlavíd. Ἔν τούτῳ. ἀνέχε- 
φαλαιώϑησαν, ἐν τῷ πάντα τα ἔϑνη εὐλογηθῆναι διὰ 
τῆς τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ γεγενημένης ἐπιφανείας 
τοῦ τῶν ἐϑνῶν ἁπάντων σωτῆρος. Ἔν οἷς τὰ διαψάλ- 
ματα φέρεται. ἐν τούτοις ὁ ᾿“χύλας ἀντὶ τοῦ διαψάλ- 
ματος πεποίηκεν ,,eouat “ ἡ δὲ πέμπτη ἔκδοσις , διὰ 
παντός.“ Κατὰ δὲ τὰ παρ᾿ ἡμῖν ἀντέγραφᾳ χαὶ χατὰ 
“Σύμμαχον, ἔοικε. μουσικοῦ τιγος μέλους, ἢ ῥυϑμοῦ 
τροπῆς γενομένης ἡ τοῦ διαψάλματος παραχεῖσϑαι πα- 
θασημείωσις, Πολλάχις δὲ χαὶ διανοίας ἐναλλαγὴ γέ- 
verat ἐν τοῖς διαψάλμασιν, ἤδη δέ ποτε καὶ προσώπου 
μεταβολή. Οἰηϑείη μὲν ἄν τις πάντας τοὺς ἐπιγεγραμ- 
μένους ψαλμοὺς διὰ χρούσεως ὀργάνου μουσιχοῦ τοῦ 
καλουμένου Ἱαλτηρίου ἀποδίδοσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὸν 
᾿Ακύλαν d£ 3) ἁπάσης τῆς βίβλου, ἐν ὅσοις ἐπιγέγρα- 
πται χατὰ τοὺς ἑβδομήχοντα .. ψαλμὸς.“ ἐν τούτοις 
»μελῴδημα “ ἐχϑίδοται" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον ,,901,* 
ἢ ,&0ua* τούτου χάριν ἀναγχαίως ἐπεσημειωσάμην,3) 





?) Cfr. Psalm. LXXII, 17. 19. (LXXI.) 


?) Hic desinit hiatus Cod, Vaticani, quo usus est 
Montefalconius. R. — Cfr. pag. 359. ποι, 1. 


?) Montefalconius: ἐσημειωσάμην.. R. 
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ὡς ἄν μή τις γομίση διὰ τοῦ μουσιχοῦ ὀργάνου züv-. : 
τας") τοὺς παρ ἡμῖν ψαλμοὺς ἐπιγεγραμμένους elgij-. 
σϑαι. Οὐδὲ) γὰρ ἄν ἔχοι λόγον, τὸν χοστὸν 
φέρε ἐπιγεγραμμένον" ., εἰς) τὸ τέλος, Ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ'“ς διὰ ψαλτηρίου εἰρῆσϑαι" μουσιχὴ 3) γοῦν ἐν 
πένϑει ἄχαιρος διήγησις. Πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν, λε- 
χϑέντα ἐπὶ δεινῷ πλημμελήματι τῷ “αυὶδ, οὐ τῆς τυ-- 
χούσης ἀγαναχτήσεως τοῦ ϑεοῦ κατ αὐτοῦ γενομένης, 
χαὶ ἀπειλῆς διὰ τοῦ προφήτου, ὡς ἐν εὐθυμίας καιρῷ 
ψναλτήριον ἀναλαβόντα, τρυφῆς καὶ εὐφροσύνης σύμ- 
βολα ἐπιτελεῖν; Τί δὲ ψαλτηρίου περιέχουσιν. οἰχεῖον. 
οἱ λόγοι; Οὐχὶ δὲ ὀλοφυρμοῦ xci ἀποχλαύσεως, οὕς 
εἰχὸς μετά τινος πενϑιχοῦ μέλους, οὐ μὴν μετὰ TOU. 
ὀργάνου εἰρῆσϑαι; Ταὐτὸν δ᾽ ἂν εἴποις καὶ ἐπὲ τοῦ 
τρίτου, ὃς ἐπιγέγραπται" .γ ψαλμὸς 5) τῷ Δαυὶδ, ὁπότε 
ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾿4βεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὖ-- 
100. ᾿Ἐπιστήσεις γὰρ, εἰ ἐν τοιαύτῃ τυγχάνων συμ-- 
φορᾷ, καϑ' ἣν ἐχπεπτώχει μὲν τῆς βασιλείας, ἠλαύνετο 
δὲ πρὸς τοῦ υἱοῦ, μουσιχοῖς ἐσχόλαζε. Aóyoy δ &» — 
ἔχοι, πρὸς τὸν ϑεὸν xci ταύτην ἀναπέμπων τὴν ἶχε-- 
σίαν, μετά τινος μέλους αὐτὴν προηνέγκατο χαταλλήλου 
τῷ καιρῷ" δὲ ὃ μελῴδημα xol φδὴν οἱ λοιποὶ χαὶ ἐν 
τῇ τούτων προγραφῇ πεποιήχασιν. Τοὺς λοιποὺς δὲ 
τῶν ὁμοίως ἐπιγεγραμμένων παραπλησίως τοῖς εἴρη-- 
μένοις ἐπισχέψη. Ὅσοι εἰσὶν ,νὲν ὕμνοις “4 ἐπιγεγραμ-- 
μένοι. ἐπὶ τούτων ἀντὶ τοῦ .,»ἐν ὕμνοις,“ ὁ μὲν "Axi— 
λας" ,,8» ψαλμοῖς" ““ ὁ δὲ Σύμμαχος .. διὰ ψαλτηρέου ““ 
ἐχϑέϑωχεν: ὥστε κατὰ τὴν αὐτῶν ἑρμηνείαν μόνους 
» 05: A B3 

1) V - ; SET ^ [13 
addidit da e d eR : P 
dis Grabi. R. | 

2) Schedae Grabii: Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχη λόγον. R..—— 

3) Psalm. LI. (L.) nod 

^) Ed. Ruaei: μουσικὰ γοῦν κτλ. 5) Psalm. III. 
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εἶναι τούτους διὰ TOU μουσιχοῦ, ὀργάνου μελῳδηϑέντας. 
Καὶ ἔχει γε λόγον, τὸν τέταρτον ψαλμὸν, ἐν. ὕμνοις * 
ἐπιγεγραμμένον, dv. ὀργάνου κεχροῦσϑαι. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ὁ τρίτος εἴρητο τῷ «“Ἰαυὶϊδ, ἡγίχα ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ 
προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰχότως ὁ τέ- 
ταρτος, τὰ γιχητήρια περιέχων τοῦ πρὸς ᾽) τὸν υἱὸν 
πολέμου. ὁμοῦ x«l ,,tlg τὸ τέλος, ““ ὁμοῦ xal ., ἐν 
ὕμνοις “ ἐπιγέγραπται. “Πιόπερ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ" 
»&g τὸ τέλος"““., ἐπινίχιον, * ο δὲ ᾿Αχύλας" | yt νιχο-- 
ποιῷ ** ἐχδεδώχασιν. Σώζει δὲ τὴν ἀποδοϑεῖσαν ϑεω-- 
ρίαν τὰ ἐπιλεγόμενα. ἐν οἷς φησιν" .,.ἐγν3) τῷ ἐπιχα-- 
λεῖσϑαί με, εἰσήχουσέ μου ὁ ϑεὸς τῆς διχαιοσύγης 
μου.“ xal τὰ ἑξῆς. Ἥρμοζεν οὖν ταῦτα ὡς ἐν ἐπιγι-- 
χίοις, καὶ διὰ μουσιχῶν ὀργάνων ἀναχρουσϑῆναι, Ὁ δὲ 
τρίτος οὐκ ἐπιγέγραπται" 3) γγεὶς τὸ τέλος"““ οὐ γὰρ ἦν 
πω ἐπινίχιος" ἀλλ οὐδὲ τοῦ πολέμου τέλος εἰληφότος 
εἴρητο. Σκέψαι δὲ xoi ἐπὶ τοῦ Éxrov,. μήποτε, ἐπειδὴ 
μετὰ τὰ πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ ἐν τοῖς τελευταίοις ἐπιφέ- 
ρει λέγων" 5, ἤκουσε *) κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυϑμοῦ 
μου" εἰσήχουσε χύριος τῆς δεήσεώς μου" χύριος τὴν 
προσευχήν μου προσεδέξατο" ““ εἰχύτως αὐτὸς .. ἐπιγί- 
xi09,** xal ,,0(& ψαλτηρίου," παρὰ δὲ τοῖς ἑβδομήκον-- 
τὰ 5γεὶς τὸ τέλος,“ καὶ Ev ὕμνοις ** ἐπιγέγραπται. ᾿Αλλὰ 
x«i ὁ πεντηχοστὸς τρίτος πρὸ τῆς elc τὸν Οὐρίαν ἁμαρ-- 
τίας εἰρημένος τῷ Δαυὶδ, ἐν") ,,1Q ἐλθεῖν τοὺς Ζι-- 
«φαίους, καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ" οὐκ ἰδοὺ zfavió κέχρυ-- 
πται παρ᾿ ἡμῖν; ““ ὡς ἄν τῶν ϑιαβεβληκότων αὐτὸν τῷ 
Σαοὺλ μηδὲν ἰσχυκότων, ἐν ,, ὕμνοις * μὲν παρ᾽ ἡμῖν" 


1) Cod. Vaticanus: πρὸς τὸ νῦν. R. 

?) Psalm. IV, 1. 

3) Cod. Vaticanus: ἐπεγέγραπτο. B. 

?) Psalm. VI, 8. 9. — Cod, Vaticanus: τὴν φωγὴν 
τοῦ xÀ«vóuoU μου" εἰσήκουσε κύριος τῆς φωνῆς τῆς 
. δεήσεώς μου. R 

5) Psalm. LIV. (LIH.) 

OnicENIS OPrEna, Tow. ΧΙ. - 24 
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παρὰ δὲ roig λοιποῖς, διὰ ,, ψαλτηρίου ““ χαὶ ,,8y ψαλ-- 
μοῖς,““ xol τῷ νιχοποιῷ , xal ,, ἐπινέχιος “ ἐπιγέγραι-- 
πται. Τὸν ὕμοιον δὲ τρόπον ἐπιστήσεις καὶ τοῖς Àor— 
ποῖς, ὅσοι τῆς ὁμοίας ἠξέωνται ztgoygeqris. 'OuoAoyov- 
μένγως οἱ πλείους τῶν μετὰ τὸν πεντηχοστὸν ψαλμὸν, 
μακρῷ πρόσϑεν εἴρηνται τοῦ πεντηχοστοῦ. Καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ πεντηχοστὸς εἴρηται πρὸ τοῦ χρόνου τοῦ χατὰ τὸν 
τρίτον, ὃς ἐλέχϑη τῷ Δαυὶδ. -ἡνίκα ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ. 
προσώπου τοῦ ᾿Ἵβεσσαλὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" ἦν δ᾽ οὗτος : 
χρόνος ὁ Wet τὴν τοῦ πεντηχοστοῦ ἐξομολόγησιν. 
Tiva) οὖν ἄρα τοιαύτην περιέχει τάξιν; Ὁ μέν τις 
εἴποι ἔχειν τινὰ τῶν ἀριϑμῶν ἕχαστον δύναμιν, χατὰ 
λόγους ἀριϑμητιχοὺς ϑεωρουμένην" οἷον, ὡς ἐπὶ παρα-- 
δείγματος, τετιμῆσϑαι μὲν τὴν ἑβδομάδα ἐν τῇ ϑείᾳ 
γραφῇ διά τινας λόγους" ἐν γὰρ ἑπτὰ ἡμέραις τὸ σάβ-- 
βατον ἠξίωται προνομίας" καὶ ἐν ἑπτὰ ἑβδομάσιν ἡ 
πεντηχοστή" ἕν τε μησὶν ὁ ἕβδομος μήν" ἔν τε ἐνιαυ-- 
τοῖς τὸ ἕβδομον ἔτος, καὶ ἐν πολυπλασιασμῷ τῆς ἐν 
τοῖς ἐνιαυτοῖς ἑβδομάδος ὁ ᾿Ιωβηλαῖος ἐξ ἑπτὰ ἑβδομά-- 
Jo» ἐτῶν συμπληρούμενος. Ἔμπαλιν δὲ τούτοις εἰς 
ἀχάϑαρτον ἀριϑμὸν ἡ δυὰς παρείληπται. Εἴρηται") 
γοῦν τῷ Νῶε" εἰσάξεις tlg τὴν χιβωτὸν τῶν μὲν χα- 
ϑαρῶν ζώων ἑπτὰ ἑπτὰ, τῶν δὲ ἀκαϑάρτων δύο δύο, 
Καὶ τὴν μογάδα δὲ πολὺ πρότερον τήν τε πρώτην αὖ-- 
τὴν. καὶ τὴν ἐν δεχάσιν, καὶ τὴν ἐν ἑχατοντάσιν χα- 
χά Tiyag οὐ τοὺς τυχόντας λόγους" ὡς αὖ πάλιν τὴν 
τριάδα, καὶ τὴν πεντάδιι, καὶ τὴν ἑβδομάδα, καὶ τοὺς 
λοιποὺς τῶν ἀριϑμῶν παραπλησίως" κατὰ τοῦτον τοι-- 
γαροῦν τὸν λόγον, ἑχάστῳ ἀριϑμῷ οἱχείως ἐφηρμόσϑαε 
τοὺς ψαλμοὺς, ὥστε τῷ πεντηχοστῷ ἀριϑμῷ χατάλλη-- 
λον γεγονέναι τὴν τοῦ 4αυὶδ ἐξομολόγησιν, διὰ τὸν 


!) Ed. R. non male in notis: ,,forte legendum: 7é - 
οὖν ἄρα“ xrÀ. 
?) Gfr. Genes. VII. ! 
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περὶ τῆς πεντηχονταετερίδος νόμον, ἐν ᾧ γενομοϑέτηται 
χρεῶν ἀφέσεις ποιεῖσθαι" ὡς διὰ ταῦτα μὴ rois χρόνοις 
ἐξηχολουϑηχέναι τὴν τῶν ψαλμῶν τάξιν, ἀλλὰ τῇ τῶν 
ἀοιϑμῶν δυνάμει. Ἥτερος δ ἂν εἴποι; μηδὲν μὲν 
τοιοῦτο περίεργον περιέχειν τὴν βέβλον, ἁπλὴν δὲ συν 
αγωγὴν κατὰ τὸ αὐτὸ, ὠδῶν ὁμοῦ xol ψαλμῶν" χαὶ 
τῶν λοιπῶν σποράϑην ἀναγεγραμμένων" ἤτοι Ἔσδρα 
χαὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλων γραφῶν ἀπομνημογεύσαν- 
τος, ἢ καὶ τῶν παρ Ἑβραίοις παλαιῶν σοφῶν χατὰ τὸ 
προσπεσὸν ἑχάστου τῇ μνήμη συλλεξαμένων τοὺς ἐμφὲ- 
ρομένουφ, ὡς") ἔτυχέν τε, τὴν ἔκϑεσιν αὐτῶν — 
στέρᾳ διανοίᾳ πεποιημένων κεχαϑαρμένην. 1 


ANO TON ὩΡΙΓΕΝΟῪΣ 
ΕΙΣ ΤΟῪΣ WAA4MOYZA. 


"nó τοῦ εἰς τὸν πρῶτον ψαλμὸν τόμου. 


1. Κεκλεῖσϑαι 3) καὶ ἐσφραγέσϑαι τὰς 3) ϑείας γρα- 
φὰς οἱ ϑεῖοί φασι λόγοι, vij κλειδὴ oU “ΖΙαυὶδ, 3) τάχα 
δὲ χαὶ σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τό" ., ἐκτύπωμα 5) 
σφραγίδος, ἁγίασμα πυρίῳ" ““ τουτέστε τῇ δυνάμει τοῦ 


|) Ed. R, in textu: ,γὡς ἔτυχε» τὴν ἔχϑεσιν,“ in 
nolis vero: ,Cod. Vatican.: ὡς ἔτυχέν τε, τὴν ἔχϑεσιν."“ 

2) Cfr. edd. Huet. itemq. edd, Phiiocal. cap. IT. 

?) Edd, Philocaliae: τὰς ἱερὰς γραφάς. 

*) Edd. Huetii itemque edd. Philocal. constatiter: 
Zafíg. 

5) Exod. XXVIII, 36. 
24 * 
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δεδωχότος αὐτὰς. ϑεοῖ, τὴ ὑπὸ τῆς σῳ 
μένῃ. Περὶ μὲν οὖν τοῦ χεχλεῖσϑαι he 
ὁ") Ιωάννης ἀναδιδάσχει ἐν τῇ ἄποχι 
^; 3) τῷ ἐγγέλῳ τῆς ἐν Ῥιλαδολφείφ!ε χχλησίας 
wo» τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ΡΣ 
κλεῖδα τοῦ Δαυὶδ, ὃ ἀνοίγων, καὶ οὐδεὶς z κὰ 
κλείων. χαὶ οὐδεὶς ἀνοίξει οἶδά σου τὰ ἐργαὺ ἂς ἀμνοὶ ; κᾷ 
dexe«*) ϑύραν ἐνώπιόν σου ἀνεῳγμένην, ἣ 
δύναται κλεῖσαι αὐτήν.“ Καὶ uer ὀλίγα" ym 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τὸν ϑροόνο 
γεγραμμένον ἔσωθεν, καὶ 5) ὄπισϑεν,. ψακεσῷ ^p -" σμέ. 
νον σφραγῖσιν ἑπτά. Καὶ εἶδον Mene Ty voc 
χηρύσσοντα φωνῇ μεγάλη" τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ ve. », 
χαὶ λῦσαι τὰς 5) σφραγῖδας αὐτοῦ; Καὶ οὐδεὶς ἠδῦ- 
vero ἐν τῷ. οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς, οὔτε U as 
τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, οὔτε βλέπειν " αὐτό, αἱ 
ἔχλαιον, ὅτε οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑη ἀνοῖξαι τὸ βιβ βλέο ἐν 
οὔτε βλέπειν αὐτό. Καὶ εἷς ἐκ 15). τῶν. ΄πρεσβυτι » 
λέγει μοι μὴ κλαῖε" ἰδοὺ, ἐνέχησεν ὁ λέων ὁρδὲ c [ τ ς 
φυλὴν ᾿Ιούδα, ἡ ῥίζα Δαυὶδ, ἀνοῖξαι τὸ —- 
τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ.“ Περὶ δὲ τοῦ ἔσφρι vyfc 9c 


e ' 
À 
££ 4 


1) Deest articulus in edd. Philocal. -— 

|. .'^) Apocal. III, 7. 8. E 

^9) Edd. Huet. itemq. edd. Philocal. ,, τὴν PI 3 

275) Edd. Philocaliae: δέδωκα ἐνώπιόν᾽ σου ϑύραν 

ἀνα: χαὶ οὐδεὶς δύναται κτλ. ^ei 

5) Apocal. V, 1— 5. coll. edd. N. T; τῷ 

*) Edd. Philocaliae: καὶ ἔξωϑεν, setesqou yeu. 
γον. χελ. 

.. 1) Edd. Philocaliae: ἄγγελον ἄλλον ἰσχυρόνι. umm 

8) Deest ,,7«c** in sola ed. Ruaei. | 

dx Tarinus i in: notis: ,uterque Cod. eri πρῷ ἐς 

7L&V ταὐτόν.“ 


!9) Deest ,,2x// in ed. Tarini, exstat vero PS 
Spenceri. TT 


Ls 
τον 
e- 
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μόνον ὁ ᾿Ησαΐας οὕτως" ,,zai') ἔσται ὑμῖν. τὰ ῥήματα 
ταῦτα πάντα, ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ 
ἐσφοακγισμένου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ 
γράμματα, λέγοντες" ἀνάγνωθι vaUte" καὶ ἐρεῖ" οὐ δύΞ 
ναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ. Καὶ ϑοϑήσεται 
τὸ βιβλίον τοῦτο sig χεῖρας ἀνϑρώπου μὴ ἐπισταμένου 
γράμματα, 9) χαὶ ἐρεῖ" οὐχ ἐπέσταμαι γράμματα." 
Ταῦτα γὰρ οὐ μόνον περὶ τῆς ἀποχαλύψεως ᾿Ιωάννου, 
x«i τοῦ ᾿Ησαΐου νομιστέον λέγεσθαι, ἀλλὰ χαὶ περὶ 
πάσης ϑείας γραφῆς ὁμολογουμένως, *) καὶ παρὰ τοῖς 
μετρίως ἐπαΐειν λόγων ϑείων δυναμένοις, πεπληρωμέ- 
vg?) αἰνιγμάτων, καὶ παραβολῶν, σχοτεινῶν 5) τε Aó— 
γων, xci ἄλλων ποικίλων εἰδῶν ἀσαφείας, δυσλήπτων 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ὅπερ διδάξαι βουλόμενος. καὶ 
ὁ σωτήρ φησιν, ὡς τῆς χλειδὸς οὔσης παρὰ τοῖς γρὰμ- 
ματεῦσι χαὶ φαρισαίοις οὐκ ἀγωνιζομένοις τὴν ὁδὸν 
εὑρεῖν τοῦ ἀνοῖξαι, τό" ᾿ς, οὐαὶ 7 ὑμῖν τοῖς vopuxois; 
ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐχ εἰσήλϑετε, 
x«i τοὺς εἰσερχομένους οὐκ ἀφέετε εἰσελϑ civ. (a 

2. Ταῦτα 8) δὲ ἡμῖν ἂν προοιμίῳ λέλεκται, εἰς. 
μέγιστον ἀγῶνα, καὶ ὁμολογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς, xw 
τὴν ἕξιν ἡμῶν, ἀναγχαζομένοις ὑπὸ τῆς πολλῆς cov 


1) Jesai. XXIX, 11. 12. 

?) Edd. Philocaliae: πάντα ταῦτα. 

8) Edd, Philocaliae: γράμματα, χαὶ —— sing 
ἀνάγνωθι τοῦτο" xal ἐρεῖ" ovx ἐπέσταμαι ziÀ. 1 

4) Edd. Philocaliae: ὁμολογουμένως, ag; τοῖς 
x«i μετρίως ἐπαΐειν ϑείων λόγων ϑυναμένοις, πεπλη- 
ρωμένης χτλ. — "larinus in notis: uterque Cod, Thuani: 
ὁμολογουμένοις." 

5) Edd. Huetii: πεπληρωμένοις:" 9 Ὁ} δθοϊ 

6) Edd. Phbilocaliae: χαὶ σχοτεινῶν λόγων.“ 

7) Cfr. Luc. ΧΙ, 52. coll. edd. N. T. ^ ^" 

5) Desiderantur verba: ,, Ταῦτα δὲ ἡμῖν -- τάχα 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς ζητοῦντας λογιζομένων παρὰ ϑεῷ, 
τῶν οὐχ ὑδῷ ἐπὶ τοῦτο προϊόντων," in edd. Philocaliae. ' 


bnt L4 


» 
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φιλομαϑείας, καὶ δυσωπουμένοις ὑπὸ τῆς χρηστότητος, 
xa τῆς. μετριότητός Gov, ἱερὲ IAufloóore, χατελϑεῖν" χαὶ 
ὅτε γε ἐπὶ πολὺ ἀναδυόμενόν ut, διὰ τὸ εἰδέναι τὸν 
xívdvvov, οὐ μόνον τοῦ λέγειν περὶ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
πολλῷ πλεῖον τοῦ γράφειν, καὶ τοῖς μεϑ' ἡμᾶς χατα- 
λιπεῖν, παντοδαπῶς κατεπᾷάδων φιλιχῶς, καὶ κατὰ προ-- 
χοπὴν ϑεότητος εἰς τοῦτο ἤγαγές με. Μάρτυς ἔσο μοι 
πρὸς 950v, μεϑ ὅλου τοῦ βίου, xci περὶ τῶν ὑπηγο-- 
ρευμένων ἐξεταζόμενον, ') ποίᾳ τε προϑέσει τοῦτο γε- 
γένηται" καὶ πὴ μὲν ἐντυγχάνομεν, πὴ δὲ ἤτοι βιαζό-- 
μεϑα. βιαιότερον, ἢ δοχοῦμέν τι λέγειν. ἐξιχνεύσαμεν 
δὲ τὸ γεγραμμένον, οὐ χαταφρονοῦντες τοῦ" ,, ὅτε λέ- 
γεις περὶ ϑεοῦ, χρένῃ ὑπὸ ϑεοῦ" ““ χαλῶς εἰρημένου" 
καὶ 3) τοῦ" ,.περὶ ϑεοῦ xal?) τἀληϑῆ λέγειν, χίνδυνος 
οὐ. μικρός.“ ᾿Δξιοῦμεν τοίνυν, ἐπεὶ μηδὲν. χωρὶς ϑεοῦ 
καλὸν εἶναι δύναται, καὶ μάλιστα vónotg γραφῶν ϑεο-- 
πνεύστων, ὕπως τῷ πατρὶ τῶν ὅλων ϑεῷ, διὰ τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν, καὶ ἀρχιερέως γενητοῦ ϑεοῦ προσιέναι, 
αἰτήσεις δοϑῆναι ἡμῖν πρῶτον χαλῶς ζητεῖν" ἐπίχειται 
γὰρ toig ζητοῦσιν ἐπαγγελία τοῦ εὑρίσκειν" τάχα οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν εἰς ζητοῦντας λογιζομένων παρὰ ϑεῷ τῶν 
οὐχ ὁδῷ ἐπὶ τοῦτο προϊόντων. v 


᾽ e 


Καὶ μεϑ' ἕτερα. 

3. ΜΜέλλοντες δὲ ἄρχεσϑαι τῆς ἑρμηγεέας τῶν ψαλ-- 
này ,. χαριεστάτην παράδοᾳιν ὑπὸ τοῦ Ἑ βραίου ἡμῖν 
χαϑολιχῶς περὶ πάσης ϑείας γραφῆς παραδεδομένην 
προτάξομεν" ἔφασκε γὰρ ἐχεῖνος ἐοικέναι τὴν ὅλην ϑεό- 
πνευστον γραφὴν. ϑιὰ τὴν ἐν αὐτῇ ἀσάφειαν, *) πολ-- 


^) Edd. Huet. perperam: ἐξεταζομένων. 


2) H. et. B. in textu: ,,zc τό,“ H. tamen. ad marg. 
R. in notis: ,,scribendum: τοῦ." 


3) Deest. ,, x«£** in edd. Huetii, 
*) Tarinus. in. notis: ,,Cod. Regius: «qa Ley, 
Huet, ad: marg. scrib. ἀσφάλειαν. | Genebrardus.* 
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λοῖς oixoig ἐν οἰκίᾳ μιᾷ χεκλεισμένοις, ἑκάστῳ δὲ οἴχῳ 
παραχεῖσϑαι ᾿) χλεῖν οὐ τὴν κατάλληλον αὐτῷ" καὶ oU— 
τω διεσχεδάσϑαι τὰς κλεῖς περὶ τοὺς οἴχους, οὐχ &ouo- 
ζούσας xa! ἑκάστην ἐκείνοις, οἷς παράκεινται" ἔργον 
δὲ εἶναι μέγιστον, εὑρέσκειν τε τὰς κλεῖς καὶ ἐφαρμό- 
ζειν αὐτὰς τοῖς οἴχοις, oUc ἀνοῖξαι δύνανται" νοεῖσϑαι 
τοίνυν καὶ τὰς γραφὰς οὔσας ἀσαφεῖς, οὐχ ἄλλοθεν τὰς 
ἀφορμὰς τοῦ νοεῖσϑαι λαμβανούσας, ἢ παρ᾽ ἀλλήλων 
ἐχουσῶν ἐν αὐταῖς διεσπαρμένον τὸ ἐξηγητιχόν. Ἡγοῦ- 
μαι γοῦν χαὶ τὸν ἀπόστολον τὴν τοιαύτην ἔφοδον τοῦ 
συνιέναι τοὺς ϑείους λόγους ὑποβάλλοντα Aéytw* ,, ἃ *) 
xci λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
λόγοις, ἀλλ ἐν διδαχτοῖς πνεύματος, 5) πνευματικοῖς 
᾿πνευματιχκὰ συγχρίνοντες."" . 


Καὶ μετὰ πολλὰ συγχρίνων τοὺς ἑνιχῶς χειμένους 
μαχαρισμοὺς πρὸς τοὺς πληϑυντιχῶς εἰρημένους, 
φησίν" 

4. Εἰ δὲ .,τὰ *) λόγια κυρίου λόγια ἁγνὰ, ἀργύ-- 
ριον πεπυρωμένον, δοχίμιον τῇ γῆ, κεκαϑαρισμένον 
ἑπταπλασίως" “ καὶ μετὰ πάσης ἀχριβείας ἐξητασμένως 
τὸ ἅγιον πνεῦμα ὑποβέβληκεν αὐτὰ διὰ τῶν ὑπηρετῶν 
τοῦ λόγου, μήποτε xol ὑμᾶς διαφεύγῃ ἡ ἀναλογία, 
καϑ' ἣν ἐπὶ πᾶσαν ἔφϑασε γραφὴν ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ 
ϑεόπνευστον μέχρι τοῦ τυχόντος γράμματος" καὶ τάχα 
διὰ τοῦτο ὁ σωτὴρ ἔφη" 5). ..Ἰἴῶτα 9) ἕν ἢ μέα χεραία 
οὐ μὴ παρέλϑη ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένη-- 





1) Tarinus in notis: , uterque Cod. Thuani: zr«ga- 
χεχλεῖσϑαι, * Huet. ad marg.: scrib. 7t QU X EX 610 cu , 

?) I Cor. 1I, 13. | 

3) Huet. ad marginem: ,scrib. πγεύματος &yíov.* 

4) Psalm. XH, 6. (XI.) 

5) Tarinus "in notis: ,reposui £y» ex utroque Cod. 
Thuani.* 

$) Matth. V, 18. 
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ται.“ Ὃν ἐράπον γὰρ ἐπὶ τῆς χοσμοποιΐας ἡ θεία 
τέχνη οὐ μύνον By οὐρανῷ xci ἡλίῳ καὶ σελήνη. καὶ 
ἄστροις φαίνεται ) δὲ ὅλων τῶν σωμάτων bini α 
πεφοίτησεζαι, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ γῆς ἐν ὕλη εὐτελεστέρᾳ τὸ Ἧς 
αὐτὸ nes olqeen, ὡς μὴ ὑπερηφανῆσϑαι ἀπὸ τοῦ 

του, μήτε τὰ σώματα τῶν ἐλαχίστων ζώων" mp 
πλέον x«i τὰς ἐνυπαρχούσας ψυχὰς iv αὐτοῖς, éxcam 
ἰδίωμά 3) τι λαβούσης ἐν αὐτῇ, ὡς ἐν ἀλόγῳ fran 
μήτε τὰ τῆς γῆς βλαστήματα, ἑχάστῳ ἐνυπάρχοντος 
τοῦ τεχνιχοῦ περὶ τὰς ῥίζας καὶ τὰ φύλλα xal τοὺς 
ἐνδεχομένους καρποὺς, καὶ τὰς διαφορὰς τῶν ποιοτή- 
των" οὕτως ἡμεῖς ὑπολαμβάνομεν περὶ πάντων τῶν ἐξ 
ἐπιπνοίας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀναγεγραμμένων, ὡς — 
τῆς ἐπιδιδούσης τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον σοφίαν ἱερᾶς προ- — 
γοίας διὰ τῶν. γραμμάτων τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, 
λόγια σωτήρια ἐνεσπαρχυίας, ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἑχάστῳ 
γράμματι χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἴχνη τῆς σοφίας. Χρὴ | 
μέντοι γε τὸν ἅπαξ παραδεξάμενον τοῦ χτίσαντος τὸν 
κόσμον εἶναι ταύτας τὰς γραφὰς, πεπεῖσϑαι, ὅτε ὅσα 
περὶ τῆς χτίσεως ἀπαντᾷ τοῖς ζητοῦσι τὸν περὶ αὐτῆς 
λόγον, ταῦτα καὶ περὶ τῶν γραφῶν" ἔστι δέ γε καὶ ἐν ῷ 
τῇ κτίσει τινὰ ἀνϑθρωπένη φύσει δυσεύρετα ἢ καὶ ἀνεύ-- 
ρέτα. Καὶ οὐ διὰ τοῦτο κατηγορητέον τοῦ ποιητοῦ 
τῶν ᾽) ὅλων. Φέρε εἰπεῖν, ἐπεὶ οὐχ εὑρίσκομεν αἰτίαν. 
βαθιδίακων χτίσεως, χαὶ τῶν ἄλλων Ἰοβόλων ϑηρέων" 
ἐνϑάδε γὰρ ὅσιον, τὸν «αἰσϑανόμενον τῆς ἀσϑενείας 
τοῦ γένους ἡμῶν καὶ ὅτι τέχνης ϑεοῦ λόγους, μετὰ 
πάσης ἀκριβείας τεϑεωρημένους, ἐχλαβεῖν ἡμῖν ἀμήχα-- — 


!) Huet. ad marginem: ,scrib. χαταφραίνεται."" 


. 3) Tarinus in notis: ,,fecimus- ᾿δίωμά τι ex ἰδιώ-- 
ματι. Uterque. Cod, Thuani: ἰδιώματα.“ Η, et R. in 
textu : »»᾿δίωμά 1:, * Huet, tamen ad marginem: ,scrib. 
ἰδιώματα." . t 


3) Tarinus ad verba: τῶν ὅλων," in notis: ,,uter- 
que Cod. Thuani: ,,&yíov φέρε εἰπεῖν.“ 


(0^ s.c.ms 
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γον, ϑεῷ ἀνατιϑέναι τὴν τούτων γνῶσιν, ὕστερον ἡμῖν, 
ἐὰν ἄξιοι χριϑῶμεν, φανερώσοντι ταῦτα, περὶ ὧν νῦν 
εὐσεβῶς ἐπεστήσαμεν, Οὕτω τοίγυν χαὶ ἐν ταῖς ϑείαις 
γραφαῖς χρὴ ὁρᾷν, ὅτι πολλὰ ἀπόκχεινται ἐν αὐτοῖς δὺυς- 
απόδοτα ἡμῖν. Οἱ γοῦν ἐπαγγελλόμενοι μετὰ τὸ ἀπο-. 
στῆναι τοῦ χτίσαντος τὸν χόσμον, καὶ 1) ὃν ἀνέπλασαν 
ὡς ϑεῷ προστρέχειν, λυέτωσαν τὰς προσαγομένας ὑφ᾽ ἡ- 
μῶν αὐτοῖς ἀπορίας, ἢ τὸ ἑαυτῶν γε συνειδὸς πειϑέ- 
τωσαν, μετὰ τὸ τηλιχοῦτον τόλμημα τῆς ἀσεβείας ἀνα-- 
πεπαῦσϑαι, συμφώγως ταῖς παρ᾽ αὐτοῖς ὑποϑέσεσι περὶ 
τῶν ζητουμένων, χαὶ περὶ τῶν προδιγομένων αὐτοῖς 
ἀπορημάτων. El γὰρ χἀκχεῖ οὐδὲν ἧττον τὰ ἀπορήματα 
μένει, ἀποστάντων τῆς ϑεύτητος" πόσῳ ὁσιώτερον ἦν 
μένοντας ἐπὶ τῆς ἐννοίας τῆς περὶ ϑεοῦ, ἀπὸ τῶν χτι- 
σμάτων τοῦ γενεσιουργοῦ ϑεωρουμένου, μηδὲν ἄϑεον 
x«l ἀνόσιον περὶ τοῦ τηλικούτου ἀποφαίνεσθαι ϑεοῦ; 


Ex?) τοῦ αὐτοῦ εἷς τὸν πρῶτον ψαλμὸ τόμου. 


End δὲ ἐν τῷ περὶ ἀριϑμῶν τόπῳ ἑχάστου ἀριϑ-- 
μοῦ δύναμίν τινα ἔχοντος ἐν τοῖς οὖσιν, ἡ κατεχρή- 
σατο ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς εἰς τὴν σύστασιν, ὁτὲ μὲν 
τοῦ παντὸς, ὁτὲ δὲ εἴδους τῶν ἐν μέρει, προσέχειν δεῖ 
xal ἐξιχνεύειν ἀπὸ τῶν γραφῶν τὰ περὶ αὐτῶν, χαὶ 
ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν. Ox?) ἀγνοητέον οὖν, ὅτι χαὶ 





.) Edd, Philocal., itemq. Η, et R. in textu: cl qc 
Tarinus vero in notis: ,, uterque Cod, Thuani: zai ὅν,“ 
Huet. ad marginem: ,scrib. x«i ὅν." 2 

?) Cfr. edd. Huet. itemq. edd. Philocal. cap. III. 

3) Loci hujus pars reperitur apud Euseb. lib. VI. 
histor. eccles. cap. XXV, et Nicephorum lib. V. cap. 
XVI. et Suidam in voce: ᾿Ωριγένης. Huetius. — Euse-. 
bius loc. laud, haec habet: ,, οὐκ ἀγνοητέον δ᾽ εἶναι τὰς 
ἐνδιαϑήχους βίβλους, ὡς Ἕβραϊῖοι παραδιδόασιν, δύο 
x«l εἴχοσι" ὅσος ὁ ἀριϑμὸς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στοιχείων 
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τὸ εἶναι τὰς ᾽) ἐνδιαϑήχους βίβλους, ὡς Ἕβραῖοι παρα- 
διδόασι. δύο καὶ εἴχοσι,2) ὅσος ὁ ἀριϑμὸς τῶν παρ᾽ αὖ-- 
τοῖς στοιχείων ἐστὶν.) οὐκ ἄλογον τυγχάνει" ὡς γὰρ 
τὰ δύο x«l εἴχοσι στοιχεῖα εἰσαγωγὴ δοχεῖ εἶναι εἷς 
τὴν σοφίαν, χαὶ τὰ ϑεῖα διδάγματα τοῖς χαραχτῆρσι, 
᾿ τούτοις ἐντυπούμενα τοῖς ἀνϑρώποις" οὕτω στοιχείωσίς 
Bon» εἷς τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἰσαγωγὴ sie τὴν 
γνῶσιν τῶν ὕντων τὰ δύο καὶ εἴκοσι ϑεόπνευστα βιβλέα. 
τις. 
ΠΥ ed 
; www 
Ἔχ τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν πρῶτον ψαλμὸν τόμου, . 


4 Vn 





Eioi*) δὲ αἱ εἴκοσι δύο βίβλοι x«9' Ἑβραίους olde" 
ἡ παρ ἡμῖν Γένεσις ἐπιγεγραμμένη, παρὰ δὲ Ἕβραίοες 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς βίβλου, Bomol9, ὕπερ ἔστιν: ἂν 
ἀρχῆ" Ἔξοδος, Οὐαλεσμὼϑ', ὅπερ ἔστι, ταῦτα τὰ ὀνό-: 
ματα. «Τευιτιχὸν, Οὐϊχρὰ, xci ἐχάλεσεν. ᾿Αριϑμοὶ, 
᾿μμεσφεκωδείμ. 5)  Zclevisgovójutoy , Ἔλλε ᾿4δδεβαρὶμ, 


΄ 


ἐστίν,“ Suidas vero haee: .οὐχ ἀγγοητέον δὲ, ὡς εἶναε 
τὰς ἐνδιαϑήκους βίβλους, ὡς Ἕβραϊοι παραδιδῶσε, δύο 
χαὶ εἴχοσι, ὅσος ἀριϑμὸς τῶν παρ᾿ αὐτοῖς στοιχείων 
ἐστίν. * " "-— 
1) Tarinus in notis: ,uterque Cod. Thuani: τὰς ἐν 
διαϑήκῃ βίβλους.“ KHuct. ad marginem: scrib. τὰς &» 
διαϑήκῃ βίβλους,“ in notis: ,1n antiquo Cod. altero, quo 
in Suecia usus sum, legitur: τὰς ἐν διαϑήχῃ βίβλους. T 

2) Si recte habent Eusebius et Suidas. Philocalia - 
autem ATHE edd. Huet. in textu): .,εἴχοσιν, oic ὃ ἔσος 
ἀριϑμός."““ Ἄ, —  Huetius ad marginem: ,,scribas,** im 
notis: 5lege ex Eusebio et Suida: εἔχοσι, ὅσος ὁ &Qud qu 0g. 

8) Edd. Philocal in textu: ,,&lgíy.** Tarinus autem 
in nous: ylege ἐστίν." 

3) Cfr. edd. Huet. itemq. Euseb. histor. eccles. lib. 
VI. cap. XXV. 

5) Huet. in notis: ,sic optimi Codices. At Robert. 
Stephanus edidit: —— à ἡ nztxovó(u.** — Cfr. 


Euseb. histor. eccles. ex edit. Heinichen. 
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οὗτοι oí λόγοι. ᾿ἴησους υἱὸς Ναυῆ, ᾿Ιωσοῦε βὲν Νοῦν. 
 Kerrol, Ῥοῦϑ, παρ᾽ αὐτοῖς ἐν ἑνὲ Σωφετίμ. Βασιλειῶν 
πρώτη, δευτέρα, παρ᾿ αὐτοῖς ἕν, Σαμουὴλ, ὁ ϑεόκλη- 
Tog Βασιλειῶν τρίτη, τετάρτη ἐν ἑνὶ, Οὐαμμέλεχ «Ἰαυὶδ, 
ὕπερ ἔστι. βασιλεία “αυίδ, Παραλειπομένων πρώτη, 
δευτέρα ἐν ἑνὶ, “ιβρὴ ἀϊαμὴὶμ., ὅπερ ἔστι; λόγοι ἡμε- 
ρῶν. "Ἔσδρας πρῶτος x«i δεύτερος ἐν ἑνὶ, Εζρᾶ, ὅ. 
ἐστι βοηϑός. Βίβλος ψαλμῶν, Zéqto ϑιλλίμ. Σολο- 
μῶντος παροιμίαι, Πισλώϑ. ᾿Εκκχλησιαστὴς, Κωέλεϑ. 
oue ἀσμάτων, Σὶρ ἁσσιρίμ. Ἡσαΐας, ᾿Ιεσαϊά. | Teos- 
μέας, σὺν Θρήνοις, χαὶ τῇ ἐπιστολὴ ἐν ἑνὶ, Ἱερεμία. 
“Ι'ανιὴλ, avena. ᾿Ιεζεκιὴλ, ᾿Ιεεζκήλ. "If, ᾿Ιώβ. ᾿Εσϑὴρ, 
᾿Ἐσϑήρ. Ἔξω δὲ τούτων ἐστὶ τὰ Μαχχαβαϊχὰ, ἅπερ 
ἐπιγέγραπται Σαρβὴϑ Σαρβανὲ E. 


Jd'nÀuóg πρῶτος. 

»Mexegioc!) ἀνὴρ, ὃς οὐκ ἐπορεύϑη iv βουλὴ 
ἀσεβῶν," x. τ. € Ioíav?) ἐχρὴν εἶναι ψαλμῶν ἀρχὴν, 
ἢ τὴν τοῦ χατὰ τὸν σωτῆρα ἀνϑρώπου τὸν μαχαρισμὸν 
περιέχουσαν, x«l τοὺς ἐπαίνους αὐτοῦ ἐν ἀποχὴ μὲν 
τῶν χειρόνων, μελέτῃ δὲ χαὶ πράξει τῶν βελτιόνων, 
xci τῇ ἐξομοιώσει τῇ πρὸς τὸν μονογενῆ; Ὅστις σοφία 
Qv, ξύλον μὲν ζωῆς ἐν Ilagoiuéotg 5) εἴρηται ὑπὸ Xo- 
λομῶντος, νῦν δὲ ξύλον *) πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν ὑδάτων.“ ὄντων λόγων διεξοδιχῶν, ἢ. 
vóut διαλεχτιχῷ διαιρέτων" οὗ ξύλου χαρποὶ μὲν τὰ 
προηγούμενα δόγματα, φύλλα δὲ αἱ λέξεις, καὶ τὰ ῥητά. 


5» Psalm; 4. 

) Exhibet hoc fragmentum Cod. Anglicanus Hoe 4. 
partimque Corderius. R 

?) Prov. 1Π|, 18, 

*) Psalm. I, 3. 
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,TeU αὐτοῦ.“ Βουλὴ ') ἀσεβῶν ἔστε λογις 
ἐμπαϑὴς, αἰσϑητοῖς πράγμασι τὸν γοῦν πρὸ σδεσμ m 
Οὐχ εἶπε δέ; »»ἄνϑρωπος , ἀλλ, ἀνὴρ.“ € ὅτι ^ πρὶ νὸς 
ἀγῶνας καὶ πάλας x«i μάχας τὰς ὑπὲρ ἀρετῆς χαλε 
χαὶ βούλεται χαὶ τὰς γυναῖχας, ἀῤῥενωποὺς καὶ ἀνδρ, - τς 
εἶναι. Maxagiótug δὲ. ψυχῆς ἀπάϑεια μετὰ "n ς 
τῶν ὄντων ἀληϑοῦς. Manche 3) Mm ἔστι Àoyu τκῆς 
ψυχῆς ἕξις χειρίστη, xe ἣν x«i τοὺς ἄλλους διδάσκε 
χαὶ νομιχοὶ, οἱ καὶ χληϑεῖεν ἂν ἀσεβεῖς καὶ. | 
ἁμαρτωλοί. vy ve 

Kai?) ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, καὶ & - 
ϑέδρᾳ λοιμῶν οὐχ ἐχάϑισεν ,““ x. τ. ε. Τενιχῶς *) τρία 
ἐστίν" ἤτοι γὰρ τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ἐπαγγέλλεταΐ τις ἀλη ή-. 
ϑειαν, ἀλλ᾽ ὡς rox»; ἑαυτὸν ἐχδοὺς roig μαται αἱ 
ἀνεξετάστοις πάντη διαλογισμοῖς τῆς Mile 
δίχην ἀλόγου βοσχήματος φέρεται, οὐχ Minen 
δ᾽ ἐπερειδόμενός τινι, xal διὰ τοῦτο οὐ χαϑιζόμενος" 
ὕστις πορεύεσϑαι λέγεται dy τῇ βουλῇ τῶν ἀσεβῶν: Ἐν 
οἷς βουλεύονται οἱ ἀσεβεῖς. οὐ μετὰ δοχούσης ὁ " 
προσέῤχονται" ὅσα νομίζεται τοῖς inerti 
ϑηρεύοντες. Ἢ ἐν τῇ ἀληϑείᾳ δοχῶν ἑστάναι" οὐ 
τῆν ἀληϑὴ διδασκαλίαν βιοὺς, ἁμαρτωλὸς wu 
τωλῶν ἔστιν, ζητῶν τῶν νομιζομένων y ἀληϑείᾳ ε 
τοὺς χείρονας , χαὶ διὰ τοῦτο ἐν ὁδῷ αὐτῶν ἑστηχῶς: 
^H χατὰ τὸ τρίτον τῶν 8v τῇ προκειμένῃ λέξει τῆς γρα 
φῆς ἐν ψευδέσι τισὶ δόγμασι ταῦτα ὑπολαμβάνων εἶν! 
τἀληϑῆ Ἶ φησὶν ἀναπεπαῦσϑαι, καὶ οὐχέτι χρήξειν. 'O- 
θείας ἢ στάσεως σχῆμά τι περιεχούσης τοῦ μηδεπώποτε, 
πεπληροφορημένου περὶ τῶν γραμμάτων. Καὶ οὗ 
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TS 





Desumtum est hoc fragmenium e schedis Gral 
et nie exstat in Catena Danielis Barbari. ἢ. 


?) Cfr. Psalm. 1, 4. . 5) Psilm; 14.2. "upra 


4) Origeni haec tribuuntur in. Cod. Barocciano 295., — 
et initium habetur in Catena Barbari. BR. 
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αὐτοῦ τοῦ ἰδικῶς εὔχεσϑαι. ἐπεὶ μελετᾷν & 
aecdes πράττειν ὁτιοῦν χατὰ τὸν νύμονς αυρίου., oa in 
στήσει δέ "ig, εἰ χατὰ νόμους ἀναγωγῆς. ἡμέρ 
δύναται λέγεσϑαι ἡ ἀπερίστατος ἡμῶν κατάστασις. 
δὲ ἡ περεστατικὴ διὰ τὸ σχυϑρωπότεμοιεη Δεῖν ᾷ ο- ἐν 
τῷ νόμῳ πειρᾶσϑαι εἶναι, οὐ μόνον ὅτε τὰ ἔξωϑε 
ἡμῖν οὐκ ἀντιπράττει, ἀλλὰ χαὶ ὅτε τοῖς καλοῦ; LÉyo 
πειρασμοῖς περιπίπτομεν. γον ἄνα, | 
,Kal') ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ — 1g 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. ὃ τὸν μοίρᾳ πὸ αὐτοῦ δώσει 
ται" χαὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ καιειοδωθήσεμαιμε α, Té 
Mtz&?) ταῦτα παραληψώμεϑα τὸ παρὰ τοῦ ᾿Αἰχύ λε- 
γόμενον" »»μεταπειβυτευμένον. * Πόϑεν γὰρ τὸ 3m ὅλο , 
περὶ οὗ ὁ λόγος; μεταπερύτευκαι ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάι 
διαιρέσεσιν; Ἢ γὰρ ἐῤῥιζωχὸς ἐν τῷ πατρὶ, " 
γεσίᾳ πολλῶν μεταπεφύτευται, εἰς τὸ καὶ ἄλλους 
ταλαβεῖν αὐτοῦ τῆς εἰκόνος». τῆς χατὰ τὸ 
τεῦσϑαι λαμβανομένης" οὐχ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ 7 
ἔστε γὰρ, ἀλλ᾽ ὅτι xal παρ᾽ ἑτέροις γεγένηται. Ἢ 


ἂν χαιρῷ αὐτοῦ: χαὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤ 


p 
E 
-— 


9' ἑτέραν ἐπιβολὴν ἡ ψυχή ἔστι τοῦ σωτῆρος, ἣν μ᾿ εν, 
ἐντεῦϑεν μεταπεφυτευμένη ἐπὶ τὸν παράδεισον. ὅπου. 
x«l τὸ εὐαγγέλιόν φησιν αὐτὸν μετὰ τὸ πάϑος γεγο. 
γένγαι, διηγούμενον αὐτὸν εἰρηχέναι τῷ μετανοήσαι 
λῃστῇ" ,»σήμερον 5) utr ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδεέσῳ, 
τοῦ ϑεοῦ.““ Μεταπεφύτευται δὲ ἐχεῖ, ἵνα οἱ ἄξιοι, jy 
Χριστῷ εἶναι, gur(mrria ὑπ᾽ αὐτοῦ τῷ τῆς γνῶς i 
Sumus προχόπτοντες ἐν τῇ τῶν ὕντων ϑεωρίᾳ, κατὰ 
τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐξειλήφαμ 


!) EE I, 3. 
3) Graece haec exstant in Cod. Barocciano, et - 
schedis Mss. Combefisii, latine autem in Catena Barbari. 
In Catena Corderii Gennadio tribuuntur. R. [ 5 


3) Luc. XXIII, 43. | | i: 
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ἐπειδὴ χυρίως ἐπὶ δένδρων λέγεται τὸ ,, φέρειν χαρ- 
πόν" “ τὸ δὲ 2. διδόναι“ μᾶλλον ἐμψύχοις ἁρμόζει, χαὶ 
ταῦτα λογιχοῖς. Ζητητέον δὲ, εἰ ἔστι καιρὸς τῷ ξύλῳ 
τῆς ζωῆς τοῦ χαρποῦ" λέγειν γὰρ τὴν σοφίαν καρπόν 
ποτὲ μὴ ἔχειν, οὐχ ὅσιον. Zhi) οὐχ εἴρηται: ὃ τὸν χαρ--: 
πὸν αὐτοῦ ἐνέγκει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, ἀλλ,.ὃ 1) τὸν χαρ-- 
πὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ.“ Καιρὸς δὲ αὐτοῦ 
τοῦ διδόναι, ἡ τοῦ λαμβάνοντός ἐστιν ἐπιτηδειότης. Ὅσον 
γὰρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ, ἕτοιμόν ἔστιν ἀεὶ διδόναι τὸν χαρ- 
πὸν αὐτοῦ. El γὰρ τοὺς olxovóuovg ὁ λόγος ϑέλει 
πιστοὺς εἶναι, χαὶ φρονίμους, οὐχὶ ἁπλῶς διδόντας 
τὸ σιτομέτριον τοῖς συνδούλοις, ἀλλ᾿ ἐν καιρῷ διδόντας, 
πόσῳ μᾶλλον ἡ σοφία πιστῶς ἅμα χαὶ φρονίμως τοὺς 
ἰδίους oizovounos χαρπούς; Ὁ αὐτὸς δὲ χαιρός ἔστι 
τοῦ διδόναι, ὥσπερ καὶ τῷ λαμβάνοντι τοῦ λαβεῖν. Τί 
δὲ τὸ φύλλον τῆς ζωῆς, τουτέστι τῆς σοφίας, οὐκ ἀπορ- 
ῥεῦσον. χατιδεῖν ἄξιον" οὐχ ἄλλοθεν δὲ λαβεῖν αὐτό 
ἔστιν, ἢ μετρίως τοῖς φυσιχοῖς ἐπιδιατρίψαντας. “1ἢλον 
δὲ, ὅτι διὰ τοὺς χαρποὺς τὰ καρποφήρᾳ δένδρα ὃ δη- 
μιουργὸς ἐχέλευσε βιπστῆσωι, δὲ oUc τὰ ἐκείνοις χρειώδη 
zT ἔπακολουδησι» πέποίηχε. ὩΧρεία δὲ σχέπης τοῖς 
χαρποῖς τῆς ἀπὸ τῶν φύλλων, φυλακῆς ἕνεχεν. Ταῦτα 
οὖν καὶ ἐπὶ τῆς περὶ τῶν ὅλων σοφίας ἔστιν ἰδεῖν, iv 
j τὰ πάντα ὃ τῶν ὅλων δημεουργὺς πεποίηχεν., Ἣ μὲν 
γὰρ προηγουμένως γένεται, ἃ δὲ zcv ἐπαχολούϑησιν, 
διὰ τὰ προηγούμενα. Προηγουμένως μὲν γὰρ τὸ λο- 
γιχὸν ζῶον, διὰ δὲ τὴν αὐτοῦ χρείαν κτήνη. χαὶ τὰ 
ἀπὸ τῆς γῆς φυόμενα. Πήποτε οὖν οἱ μὲν λόγοι τῶν 
προηγουμένως γεγονότων. οἱ χαρποί εἶσι τοῦ δένδρου 
τῆς ζωῆς" τῶν δὲ διὰ ταῦτα χτισϑέντων, τὰ φύλλα, ὧν 
οὐδὲν μάταιόν ἔστιν, οὐδὲ ἐξουδενεῖσϑαι πάντη ἄξιον 
ὡς εὐτελὲς, ἵνα ἔλϑη πίπτειν xol ἀποβῥεῖν, μὴ φρου- 
ρούμενον. Καὶ ἔτι μάλλον. τὸ ἑξῆς" ,,χαὶ2) πάντα ὅσα 


!) Psalm. I, 3. ?) Psalm. I, 3. 
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στάσεως μὴ 1) τεύξεσθαι, 3) τέ γοοῦντες τὴν ἀνάστασιν, 
xci ποταπὴν τὴν χρίσιν φανταζόμενοι, οὐ πάνυ σαφη-- 
γίζοντες. Κἂν) γὰρ δοκοῦσι περὶ τούτων ἀποφαίνε- 
σϑαι, ἡ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει, τὰ 4) ἑξῆς ἀκολού-- 
9og σώζειν μὴ δυναμένους. ᾿Εὰν οὖν πυγϑανώμεϑα, 
τίνος αὐτῶν *) ἡ ἀνάστασις γίνεται, ἀποκρίνονται, ὅτι 
τῶν σωμάτων, ὧν) νῦν περιχείμεϑα. Εἶτα προσεπε-- 
ρωτησάγτων ἡμῶν, πότερον τῆς 7) οὐσίας αὐτῶν ὅλης, 
ἢ οὐχί; πρὶν βασανίσαι λέγουσιν, ὅτι8) ὅλης. Ἐὰν 
δὲ προσαπορήσωμεν συμπεριφερόμενοι τῇ 5) ἀκεραιότητι 
αὐτῶν, εἰ συγαναστήσεται τὰ ἀποῤῥεύσαντα ἂν φλεβο-- 
τομέαις αὕματα,. 5) xai αἱ σάρκες, καὶ αἱ τρίχες αἱ πώ-- 
ποτε γενόμεναι, ἢ μόναι ei πρὸς τῇ ἐξόδῳ ϑλιβόμεγαι, ν}) 


1) Huet, in textü: ,,u5 τεύξασϑαι. *. Idem tamen 
in notis: lege: μὴ τεύξεσθαι, ex Methodio, cujus frag- 
mentum, post Origenianum illud, quod tractamus. Quod 
Methodii fragmentum, quoniam alterum istud Origenis in 
epitomen contractum refert, ab Origenianae doctrinae 
studiosis diligenter versari velim." 

. ?) In edd. Huetii haec leguntur: τεύξεσϑαι, χαὶ τῆς 
ϑείας χρίσεως μὴ καταξιοῦσϑαι, τέ νοοῦντας χτλ. 

?) Edd. Huetii: Κἂν δόξωσι περὶ τούτων x12, 

4) Edd. Huetii: τὸ ἑξῆς ἀχολούϑως σώζειν οὐ dvya- 
μένους, μὴ χεχρατηκότας τὸν περὶ ἀγαστάσεως χαὶ χρέ- 
σεως τρόπον. ᾿Εὰν οὖν κτλ. 

5) Desideratur ,, αὐτῶν ** in edd. Huetii. 

5) Edd. Huetii: ὧν περικείμεϑα viv. 

7) Edd. Huetii: τῆς οὐσίας ὅλης αὐτῶν, ἢ οὐχί. 

8) Edd. Huetii: ὅτι τῆς ὅλης. « 

$5) Edd. Huetii: τῇ ἀκεραιότητι αὐτῶν, καὶ οὐδὲν 
περὶ τοῦ ῥευστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν ἐξετάζοντες, εἰ συγα-.. 
γαστήσεται κελ. 

!?) Edd. Huctii: αἵματα, καὶ αἱ ἐχταχεῖσκι ἐν vó- 
σοις σάρχες, χαὶ τρίχες πᾶσαι αἱ πώποτε γενόμεναι 
ἡμῶν, ἢ μόναι κτλ. 

!1) Edd. Huetii: ϑλιβόμεναι" ὁτὲ μὲν προσχόπτουσι 
καὶ τῇ γινομένῃ ἐξετάσει, οἱόμενοι δεῖν ἐπιτρέπειν τῷ 
OnicENIS OprRA, Tom. XI. 25 
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εἰς τὸ τῷ ϑεῷ ποιεῖν ) ἃ βούλεται προστρέχουσιν-: Ot 
δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνται τὰ αὐτὰ *) 
αἵματα συναγαγεῖν τῷ A0yq,?) ἃ πολλάκις ἀποχριϑῆναι 
τῶν σωμάτων ἡμῶν συνέβη, φασὶ 3) τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν 
ἀναστήσεσθαι σῶμα.) «ΠΠροσηπορήσαμεν dà, διὰ τὸ 
τρεπτὴν εἶναι τὴν σωματιχὴν φύσιν, καὶ τοιαῦτα ὥσπερ 
εἰς τὸ ἡμέτερον σῶμα αἱ τροφαὶ κατατάττονται, Gel 
μεταβάλλουσι τὰς ἁμοιότητας, οὕτως καὶ τὰ ἡμέτερα 
σώματα μεταβάλλονται, χαὶ ἐν τοῖς σαρχοβόροις οἵω- 
voig, καὶ ϑηρίοις γίγνονται μέρη τῶν ἐχείνων σωμεά-- 
των. Καὶ πάλιν ἐχεῖνα ὑπὸ ἀνθρώπων, ἢ ἑτέρων ζώων 
ἐσθιόμενα ἀντιμεταβάλλει, καὶ γίνεται. ἀνϑρώπεων. ἢ 
ἑτέρων ζώων σώματα. Καὶ τούτου ἐπὶ πολὺ γιγνομέ- 
vov, ἀνάγκη τὸ αὐτὸ σῶμα πλειόνων ἀνθρώπων πολ- 
λάχις γενέσϑαι μέρος. Τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ 
ἀναστάσει; Καὶ οὕτως εἰς βυϑὸν φλυαρίας ἡμᾶς ἀλό- 
γοὺς ) συμβήσεται ἐμπίπτειν. Καὶ μετὰ ταύτας τὰς 
ἀπορίας, ἐπὶ τὸ πάντα δυνατὰ εἶναι τῷ. ϑεῷ χαταφεύ- 
γουσι, καὶ λέξεις τῶν γραφῶν δυναμένας κατὰ τὴν 
πρόχειρον ἐχϑοχὴν ὑποβάλλειν τὸ νοούμενον αὐτοῖς 








m" 
ϑεῷ ὃ βούλεται περὶ τούτων ποιεῖν". ὁτὲ δὲ δοκοῦντες 
συγκαταβαίνειν, τὰς ἐπὶ τέλει ταύτης τῆς ζωῆς τρίχ 
φασὶν ἡμῖν συναναστήσεσϑαι. Οἱ δὲ γενναιότεροι 2 
!) Post ποιεῖν deest ἐπιτρέπειν, vel quid simile. 
Ruaeus. — Cfr. pag. 385. not. 11. ! 
?) Deest ,,«/rz& in edd. Huet; ὁ 
' 9) Edd. Hueui in textu: λόγῳ, τὰ πολλάχις ἀπο- 
κριϑέντα τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ τὰς μεταβαλλούσας 
σάρχας ἐν νόσοις, ἱδρῶτας ἢ οἵαν δήποτε ὕλην, φασέ 
xrÀ. — Eaedem ad marginem: scrib. ἐν νόσοις εἰς 
τας ἢ οἵαν “ χτλ. (TON 
*) Edd. Huetii: φασὶ za ἐπὶ τέλει ἡμῶν" &víarao eu 
5) Hactenus priorem hujus fragmenti partem, cfr. pag. 
384. not. 5. coll. pag. 385. not. 1., edd. Huctii, quas pror- 
sus meglexisse videtur Ruaeus, exhibent. ας ἅν ἴων 
85) Β, in notis: forte ἀλόγως. 11200 
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mQoq£oorruv οἷον τὴν ἂν τῷ ᾿Ιεζεκιήλ᾽ xol!) ἐγένετο 
ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ xvpíov καὶ ἐξήγαγέ ut: dv πνεύματι, τχαὶ 
ἔϑηχέ us ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν μεστὸν 
ὀστέων ἀνϑρώπων. Καὶ περιήγαγέ με ἐπὶ αὐτὰ «κυ» 
χλόϑεν κύκλῳ" xal ἰδοὺ, πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώποῦ 
τοῦ πεδίου, καὶ ἰδοὺ, αὐτὰ ξηρὰ λέαν. Καὶ εἶπε πρὸς 
μέ" υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα; «Καὶ 
εἶπον" χύριε ὁ ϑεὸς, σὺ ἐπίστασαι ταῦτα. Καὶ εἶπε 
πρὸς μέ" προφήτευσον υἱὲ ἀνθρώπου. Καὶ εἶπον πρὸς 
κὐτά" τὰ ὀστέα τὰ ξηρὰ ταῦτα, ἀκούσατε λόγον xvolóv. 
Τάδε λέγει ᾿ἀδωναὶ κύριος τοῖς ὀστέοις "τούτοις". ἰδοὺ, 
ἐγὼ εἰσάγω εἰς ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, xai δώσω εἰς ὑμᾶς 
νεῦρα, καὶ ἐπάξω iq? ὑμᾶς σάρκας, καὶ ἐχτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δέρμα, xol δώσω τὸ πνεῦμά μου iq? ὑμᾶς. καὶ ζήσε- 
σϑε, καὶ ϑήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ-γνώ- 
σεσϑε, ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος.“ Τούτῳ μὲν οὖν πιϑανω-. 
τέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ. Καὶ ἄλλα δὲ λέγουσιν εὐαγγε- 
λικὰ, oiov ὡς τό", ἐχεῖ 3) ἔσται ὃ χλαυϑμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων"  »cà τό, φοβήϑητε3) τὸν dus 
γάμενον xal ψυχὴν, καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν mA « 
xci τὸ ἐν τῷ Παύλῳ" ,,ζωοποιήσει 3) τὰ ϑνητὰ ὑμῶν 
σώματα, διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν!“ Χρὴ 
δὲ πάντα τὸν φιλαλήϑη xev αὐτὸν 5) τούὐτοϊς τὸν νοῦν 
ἐπιστήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασϑαϊ, σῶσαέ 
Té χαὶ τὴν τῶν ἀρχαίων παράδοσιν. καὶ φυλάξασϑαι 
ἐμπεσεῖν. elg φλυαρίαν πτωχῶν γοημάτων, ἀδυνάτων 
τε ἅμα, “καὶ 'ϑεοῦ Ayu£(ov. Τοῦτο οὖν εἰς τὸν τόπομ 
διαλητιτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύσεως συνεχόμενον; 
τῆς κατατιπτούσης ἔξωϑέν "ya δίκην τροφῆς, εἰς ΩΝ 


17 Cfr. Ezech. XXXVII, 1 —- 6. coll. LXX. virorum 


versione. 
5) Matth. VII, 42; 5 τὺ "& .2050w9M 
3) Cfr. Matth. X, 28. *) Rom. VIII, 41. 
?) BF. in notis : forte legendum: «Uy. ^ 
23 * 












































388 Ex'ÜRIGENE ὁ ὁ k^ 


χαὶ ἀποχριψούσης ἀντὶ τῶν iussa e frega, s 
τὰ τῶν φυτῶν, καὶ τῶν ζώων. τὸ ὑλικὸν ὑὕποχει 
οὐδέποτε ἔχει ταὐτόν. 4tióneo οὐ χακῶς ποταμὸς. 
μασται τὸ ὑῶμε! διότι ὡς πρὸς τὸ axoBlc ar ; "οὐ 
dvo ἡμερῶν; τὸ πρῶτον MAI ταὐτόν Pom 
τῷ σύματι ἡμῶν" καί ΩΝ τοῦ οἷον ἢ Παύλου η1 
6.5 ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντος, οὐ τοῦ χατὰ €-— 
ἧς ἡ οὐσία οὔτε ῥεῖ χαϑ' ἡμᾶς, ovr ἐπεισαγό ec r 
ἔχει ποτὲ, κἂν δευστὴ ἦν ἡ «ᾳύσις τοῦ MAIS 1 
εἶδος τὸ χαραχτηρίζον τὸ pua ταὐτὸν εἶναι" ὡς 
τοὺς τύπους μένειν τοὺς αὐτοὺς, εἷς") τὴν 
πέτρον x«i Παύλου τὴν σωματιχὴν παριᾳ 
χαϑ᾽ » ποιύτητα καὶ οὐλαὶ ἐχ παίδων rec vov 
roig σώμασι, καὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώμοσδ, φαχοί. Κα i 
τούτοις εἴ τέ ἔστιν ὕμοιον τοῦτο τὸ εἶδος, x&* ὃ & 
ποιεῖται ὁ Πέτρος χαὶ ὁ Παῦλος, τὸ σωματιχὸν, ὃ ἐν τ 
ἀναστάσει περιτίϑεται πάλιν τὴ ψυχῇ ἐπὶ 10 χρεῖτ y 
μεταβάλλον, οὐ πάντως τόδε ἔτι ἐντεταγμένον τὸ 3 T 
τὴν πρώτην ὑποκείμενον. Ὥσπερ δὲ τὸ εἶδός ἐσ ἐμ 
XQ. τοῦ πέρατος, χἂν οἱ χαραχτῆρες δοχῶσι π 
ἔχειν παραλλαγήν' οὕτως γνοητέον χαὶ ἐπὶ τοῦ 1 
τος; εἶδος ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλλοντι, πιλείστης ὅσης ἐσο- 
μένης τῆς ἐπὶ κάλλιον μεταβολῆς. ᾿Αναγκχαῖον γὰρ Tl 
ψυχὴν iy τόποις σωματιχοῖς ὑπάρχουσαν, χεχρῆσϑε Y 
σώμασι καταλλήλοις τοῖς τόποις, Καὶ ὥσπερ dv. ϑα-- 
λάσση ζῆν ἡμᾶς ἐνύδρους γενομένους εἰ ἐχρῆν, πάντως. 
ἂν ἔδει παραπλησίαν ἔχειν καὶ τὴν ἄλλην ἰχϑύων ; es 
τάστασιν" οὕτως μέλλοντας κληρονομεῖν βασιλείαν. οὐ-- 
ρανῶν, καὶ ἐν τόποις διαφέρουσιν ἔσεσϑαι, &vayxa o» 
χρῆσϑαι σώμασι πνευματικοῖς, οὐχὶ τοῦ εἴϑους. τὸ 7 
προτέρου ἀφανιζομένου, χἂν ini τὸ ἐνδοξότερον P 
γηται αὐτοῦ ἡ τροπή" ὥσπερ᾽ ἦν τὸ ᾿Ιησοῦ ψάρι. 
Ἱηωσέως, καὶ ᾿Ηλίου, οὐχ Miei ey τῇ μεδυβά T" 


p". 


(y miu 3 





») R. in notis: forte: τοὺς τήν  x1à. 
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παρ ὃ ἦν. "Μὴ πρόσκοπτε τοίνυν, εἰ τὸ πρῶτον ὑπο-- 
κείμενον ἄν τις λέγοι μὴ ἔσεσϑαι ταὐτὸν τότε, ὕπου ὃ 
λόγος τοῖς ἐφιστάνειν δυναμένοις δείχνυσιν.. ὅτε. οὐδὲ 
γῦν δύναται δύο ἡμερῶν εἶναι τὸ πρῶτον ὑποκείμε- 
vov. ἄξιον δὲ ἐπιστῆσαι καὶ τό ἑἕτεροῖον μὲν σπεί- 
ρεσϑαι, ἑτεροῖον δὲ ἀνίστασϑαι" .,σπεέρεται ") γὰρ σῶμᾳ 
ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν.“ Καὶ ἐπιφέρει 
πᾶσιν ὁ ἀπόστολος, σχεδὸν τὴν γηΐνην ποιότητα ἡμᾶς 
διδάσχων ἀποτίϑεσθαι μέλλειν ἡμᾶς, τοῦ εἴδους σωζο-- 


μένου χατὰ τὴν ἀνάστασιν" ,, 10010?) δέ φημι, ἀδελ--" 


φοὶ, ὅτε σὰρξ χαὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ χληρονομῆσαι 
, , , LI [4 L] * , é€ x 
οὐ δύναται, οὐδὲ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν.““ Ἴσως 
μὲν γὰρ ἔσται περὶ 3) τοῦ τὸν ἅγιον διακρατούμενον, 
ὑπὸ τοῦ ἰδιοποιοῦντός ποτὲ τὴν σάρχα" σὰρξ δὲ oUx- 
έιι, ἀλλ ὅπερ *) ποτὲ ἐχαρακτηρίζετο ἐν τῇ σαρκὶ, 
τοῦτο χαραχτηρισϑήσεται ἐν τῷ πνευματιχῷ σώματι. 
Καὶ πρὸς τὰ ῥήματα δὲ τῶν γραφῶν, ἃ παρατέϑενται 
οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν, ταῦτά ἐστιν εἰπεῖν, xc πρῶτον. ἐν 
τῷ ᾿ἸΙεζεκιήλ. Ἐπὶ") τὸ ὅσον ἐφ᾽ οἷς βούλονται οἱ 
ἁπλούστϑροι χατὰ τὰς λέξεις ταύτας, οὐδὲ ἀνάστασις 
σαρχῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων μόνον, καὶ δερμάτων, καὶ 
, er [4 , - «e , 
γεύρων. Ἅμα δὲ xoi ὑποδεικτέον αὐτοῖς, ὅτι συναρπά-- 
ζονται, ὡς μὴ νενοηχότες τὸ γεγραμμένον. Οὐ γὰρ εἰ 
ὀστῷ ὀνομάζεται, πάντως τὰ ὀστᾶ ταῦτα νοητέον" ὥσπερ 


!) 1 Cor. XY, 44. 
?) Cfr..1 Cor. XV, 50. coll. edd. N. T. 


?) R. in notis non male: ,forte legendum: περιττὸν 
τὸ τῶν ἁγίων. Sed hic locus corruptus est^ — Petavii 
versio haec est: » Etsi enim fortasse eximium quiddam 
sanctorum corpori tribuendum erit, ut id carnis ipsa 
proprietas conscrvel, caro tamen amplius non erit, sed 
quod* etc. 


?) Ruaeus: ὅσπερ. 
"n Ruaeus absque jure, ut videtur, in notis: » fortc ; 
'"Enxc ὅαον ““ xil. 
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οὐδὲ ἐν τῷ" ., διεσχορπέσϑη") πάντα τὰ ὀστᾷ μου. “' 
xaí* οοἴασαί32) με, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μου" “ φανε- 
ροῦ ὕντος τοῦ μὴ λέγεσθαι τὰ ὀστᾶ xarà τὴν κοινὴν 
ἐχϑοχήν. ᾿Επιφέρεται γοῦν τῷ λόγῳ" ἀρά γε λέγουσιν" 
ξηρὰ 5) γέγονε τὰ ὀστέα ἡμῶν" “ ὅτε, αὐτοὶ λέγουσεν" 
ὅτι ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστὰ ἡμῶν" “ ϑέλοντες ἀνίστασϑαι 
συναχϑέντα; ᾿Αλλὰ τοῦτο ᾿ἀμήχανον. «Δέγοιεν δ᾽ ἔν" 
ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστέα ἡμῶν" “ἐν καἰχμαλωσέκις γενό- 
μένοι, καὶ πᾶσαν ζωτιχὴν νοτέδα ἀποβεβληχότες. Ἐπι- 
φέρουσι γοῦν τό; ,, ἀπόλωλεν *) ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, διαπε- 
φωνγήχαμεν.““ Οὐχοῦν ἡ ἐπαγγελία τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
λαοῦ ἔστιν ἀπὸ τοῦ πτώματος, χαὶ τῆς οἱονεὶ νεχρότη- 
τος, ἣν νεγέχρωνται, διὰ τὰ ἁμαρτήματα τοῖς ἐχϑροῖς 
παραδοθέντες. Καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ δὲ ὑπο τοῦ σωτῆρος 
λέγονται) εἶναι τάφοι γέμοντες ὀστέων, χαὶ πάσης 
ἀχαϑαρσίας. Πρέπει δὲ τῷ ϑεῷ ἀνοίγειν τὰ μνημεῖα 
ἑχάστου, καὶ ἐξάγειν ἐκ τῶν μνημείων ἡμᾶς ἐξωοποιη- 
μένους, ὥσπερ ὁ σωτὴρ τὸν «“ἀζαρον εἵλκυσεν ἔξω. 
Τὸ J£ ,., ἐχεῖ 5) ἔσται ὁ κλαυϑμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων" ““ πρὸς αὐτοὺς ἀπορητέον, ὅτε ὡς ἐν τούτῳ τῷ 
βίῳ πᾶν μέλος εἴς τινα χρείαν ὁ δημιουργὸς κατεσχεύα- 
σεν, οὕτως x«l τοὺς ὀδόντας εἰς τὸ διαχόπτεσϑαι τὴν 
στερεὰν τροφήν. Tíc οὖν χρεία τοῖς χολαζομένοις ὀδόν- 
των; Οὐ γὰρ εἰς τὴν γεένναν ὄντες xaT αὐτοὺς φά- 
γονται. Καὶ δεικτέον, ὅτε οὐ πάντα παραλαμβάνεσϑαε 
δεῖ χατὰ τὸ κείμενον. .. Ὀδόντας “Ἶ) γοῦν, ἁμαρτω-- 
λῶν συνέτριψας" “ xa(* ,,τὰς 5) μύλας τῶν λεόντων συν-- 
ἔϑλασεν ὁ χύῤιος.““ Τίς δὲ οὕτως ἠλίϑιος, ὡς ὑπολαμι-- 





"y Psal XXIL 14. (XXL) 3) Psalm. VI, 2. 
3) Cfr, Ezech, XXXVII, 411. Menu 
1!) Ezech. XXXVII, 41. πο, 
5) Cfr. Matth. XXIH, 27. , 
$) Mattb. ὙΠ], 12. 7) Psalm: III, 7... 00] 
5) Psalm. LVIIT, 6. (LVIL)- υυῦ aw 
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βάνειν, 610 τηρῶν τὰ σώματα τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ ϑεὸς, 
τοὺς ὀδύντας αὐτῶν συντρίβει μόνον; Ὥσπερ οὖν εἴ 
τις ϑέλων ταῦτα οὕτως ἔχειν, ϑλιβόμενος εἵλχετο ἐπ᾿ ἀλ- 
ληγορίαν, οὕτως ζητητέον τῶν χολαζομένων τὸν βρυγ- 
μὸν τῶν ὀδόντων, τῆς ψυχῆς δύναμιν μασητιχὴν ἐχού-: 
σης, ἥτις ἐν καιρῷ τοῦ ἐλέγχου περὶ τῶν ἁμαρτημάτων, 
κατὰ τὸν συγχρουσμὸν τῶν ὀδόντων, ὡς ἐφρόνησε, 
βρύξει τοὺς οδόντας. Τὸ δέ", φοβήϑητε *) τὸν δυνά: 
utvo» καὶ ψυχὴν, zcl τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεένγη""“ 
τάχα μὲν διδάσχει, ὅτε ἀσώματος ἡ ψυχὴ, τάχα δὲ 
δηλοῖ καὶ ὅτι χωρὶς σώματος οὐ χολασϑήσεται" περὶ 
οὗ φυσιολογοῦντες τὰ περὶ τοῦ εἴδους καὶ τοῦ πρώτου 
ὑποκειμένου εἰρήχαμεν. Καὶ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
dé ζωοποιήσει 2) καὶ τὰ ϑνητὰ ἡμῶν σώματα" ““ ϑνη- 
τοῦ ὄντος τοῦ σώματος, x«l οὐ μετέχοντος τῆς ἀληϑι-. 
γῆς ζωῆς, ϑύναάται παριστάνειν, ὅπου τὸ σωματιχὸν 
εἶϑος, περὶ οὗ εἰρήχαμεν, τῇ φύσει ϑνητὸν ὃν, ὅταν 
., Χριστὸς φανερωϑῆ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, “ 
βάλλει ἀπὸ τοῦ εἶναι σῶμα ϑανάτου ζωοποιηϑὲν, διὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν ἔχ τοῦ πνεύματος γεγονέναι: 
Καὶ Tó* ., ἐρεῖ 3) δέ πῶς ἐγείρονται οἵ νεχροί; ποίῳ 
δὲ σώματι ἔρχονται; * γυμνῶς παρίστησιν, ὅτι τὸ πρῶ" 
τὸν ὑποχείμεγον οὐκ ἀναστήσεται. Εἰ γὰρ καλῶς ἔλά- 
βομεν τὸ παράδειγμα, δητέον, ὅτε ὁ σπερματικὸς λόγος 
ἐν τῷ κόχχῳ τοῦ σίτου δραξάμενος τῆς παραχειμένης 
ὕλης, καὶ dv ὅλης αὐτῆς χωρήσας ^ περιδραξάμενος QU. 
τῆς τοῦ αὐτοῦ εἴδους, ὧν ἔχει δυνάμεων. ἐπιτίϑησι τῇ 
ποτὲ γῇ, καὶ ὕδατι, καὶ ἀέρι, χαὶ πυρὶ, νιχήσας τὰς 
ἐχείνων ποιότητας, μεταβάλλει ἐπὶ ταύτην, ῆς ἔστιν 
αὐτὸς δημιουργός. Καὶ οὕτως συμήληροῦται ὁ στάχυς 
εἰς ὑπερβολὴν διαφέρων τοῦ ἐξ ἀρχῆς κόχχου, μεγέϑει 
xal σχήματι, x«l ποικχιλέᾳ. 


χαὶ αὐτὸ μετα- 


'") Matth. X, 28. 35) Cfr. Rom, VIII, 11. 
3) Cfr. 1 Cor. XV, 35. 
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» To) αὐτοῦ." Κρίσις 1) ἐστὶ δικαίων μὲν ἡ ἀπὸ 
πιραχτιχοῦ σώματος ἐπὶ ἀγγελικὰ μετάβασις: ἀσεβῶν δὲ, 
ἀπὸ πραχτικοῦ σώματος ἐπὶ σχοτεινὰ zal ζοφερὰ μεετά- 
ϑεσις σώματα. ᾿Ἐγερϑήσονται γὰρ οἱ ἀσεβεῖς οὐκ ἐν 
τῇ προτέρᾳ χρίσει, ἀλλ ἐν τῇ δευτέρᾳ. 

» On?) γινώσχει ὁ χύριος ὁδὸν δικαίων, xol ὁδὸς 
ἀσεβῶν ἀπολεῖται. Οὐδὲν 5) ὑπὸ ϑεοῦ γινώσχεται φαῦ- 
λον, ἀλλ᾽ ἡ τῶν διχαίων ὁδός", ἔγνω *) γὰρ πύριος 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ.““ 'Odüg δὲ διχαίων, ὃ εἰπών" »»ἐγώ") 
εἶμι ἡ ὁδός"“: περὶ οὗ λέλεχται" ἴδετε) δὲ ποέκ ἐστὶν 
ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθή.“ Ὁδὸς δὲ ἀσεβῶν, ἣν ὅδεύουσιν οἱ 
χαχολογοῦντες τὸν δημιουργόν. ᾿Δἀγνοεῖ δὲ xe οὐ γι- 
γώσχει τὰ χαχὰ, οὐ τῷ δύνασϑαι αὐτὸν περιδρέξασϑαι 
πάντων, χαὶ περιλαβεῖν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ" —— τοῦτο 
γὰρ. ἀϑέμιτον καὶ λογίζεσθαι περὶ ϑεοῦ" -- ἀλλὰ τῷ 
ἀνάξια. εἶναι τῆς γνώσεως αὐτοῦ. Τάχα διὰ τοῦτο — 
τολμηρότερον δὲ αὐτὸ ἐρεὶ ὁ λύγος --- πυνϑάνεται σεερὶ 
ὧν. οὐκ οἶδεν. Ὅταν γὰρ ἁμάρτῃ ὁ ᾿άΑδὰμ, οὐκ οἶδεν 
αὐτὸν, οὐδὲ τὸν τόπον, εἰς ὃν ἐχπέπτωχεν φεύγων 
ἀπὸ ϑεοῦ. διό φησιν" ,,δὰμ) ποῦ εἶ; ἱὉμοέως 
δὲ χαὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πυνθάνεται περὶ ὧν οὐκ οἶδεν, 
οὐκ ὄντων ἀξίων τῆς γνώσεως αὐτοῦ, Ἐπεὶ γὰρ οὐχ 
οἶδε τὸ δαιμόνιον, οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, πυνϑάνεται 

τί τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὅτε ἐχεῖνο  ἀποχρίένεται" » ὅτε 8) 





— — a 


*) Descripta sunt e schedis Ernesti Grabii, et Com- 
befisii, latineque exstant apud Barbarum. ἢ. ..-. Cfr, 
Psalm. I, 5. 

?) Psalm. I, 6. 


?) Descripta sunt e Cod. Barocciano. Eadem quoad 
sensum habet Catena Corderii. Latine exstant apud Bar- 
barum,  majorque pars iisdem fere verbis reperitur apud 
Eusebium. R. 


4). Cfr. Num, XVI, 5. coll. II Timoth, 1I, 49. 
5) Ev. Joann. XVI, 6. 9) Jerem. VI, 16. 
7) Genes, "Π|, 9, 5) Cfr, Marc. V, 9. 
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λεγεὼν ὄνομά μοι.“ Kel πρὶν τὴν ἄφεσιν τὴν περὶ 
τῆς σωτηρίας λαβεῖν τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, 1) πυνϑάνεται 
λέγων" ,,1íg μου ἥψατο; * Τὴν ὁδὸν οὖν τῶν ἀδίκων 
ὁ ϑεὸς ἀγνοεῖ, τὴν δὲ τῶν δικαίων γινώσχει. Τίς δὲ 
ἡ ὁδὸς τῶν δικαίων, ἢ ὁ εἰπών" ..ἐγώ 2) εἶμι ἡ ὁδός" “ 
ὃν γινώσχει ὃ πατήρ; 5; Οὐδεὶς 3) γὰρ ἔγνω τὸν υἱὸν, 
εἰ μὴ ó πατήρ.“ Ἁ«Δρμόσει δὲ τοῖς περὶ γνώσεως xci 
ἀγνωδίαξ ϑεοῦ τὰ συνεχῶς χείμενα ἐν ταῖς προφητείαις 
ὀνόματα ,urnuy xe ., λήϑη ϑεοῦ.““ Πολλάχις γὰρ 
ἐν εὐχαῖς εἴρηται T0* ,, μνήσϑητέ μου" “5 zat* «ἵνα *) τέ 
ἐπιλανϑάνῃ τῆς τιτωχείας ἡμῶν; * ᾿Δποῤῥέπτει γὰρ τῆς 
ἑαυτοῦ uve τοὺς ἁμαρτάνοντας" ὥσπερ πάλιν πἰρόον 
ἔεται τοὺς μετανοοῦντας, καὶ ἀναλαμβάνει τούτων τὴν 
μγήνην. 


Ψαλμὸς δεύτερος. 


» ya?) τέ ἐφρύαξαν ἔϑνη, x«i λαοὶ ἐμελέτησαν 
κενά; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. καὶ οἱ ἄρχον- 
τες συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ κυρίου, καὶ κατὰ 
τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ,“ x. τ. E. “1υσὶν 9) ἐντυχόντες ἑβραΐ.-- 
xoig ἀντιγράφοις, ἐν μὲν τῷ ἑτέρῳ εὕρομεν ἀρχὴν δευ-- 
τέρου ψαλμοῦ ταῦτα' ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ συνήπτετο τῷ 
πρώτῳ. Καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι δὲ τῶν ἀποστόλων τό" 
ουἱός 1) μου εἶ σὺ. ἐγὼ σήμερον γεγένγηκά ci ἐλέ- 


1) Ed. Ruaei: ,,aftoggoUo«r.* --- Cfr, Marc. V, 
30. coll. Luc. VIII, 45. LZ 


2) Ev. Joann. XIV, 6. 3) Cfr. Matth. XI, 27. 
*) Psalm. XLIV, 24. QAEPD. 
5) Psalm. II, 1. 2. | ti^ 


5) Descripta sunt e Cod. patideo ναὶ et schedis Com- 
befis. Latine exstant in Catena Danielis Barbari, ἴῃ 
Catena Corderit perperam tribuuntur Georgio. RM. 


7) Act. XIII, 33. 
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γετο εἶναι τοῦ πρώτου ψαλμοῦ. — ,, 9c γὰρ y£ygaz ται», 


φησὶν, ἐν πρώτῳ ψαλμῷ" υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σή a ρον. 
γεγέννηκά σε." Τὰ ἑλληνικὰ μέντοι ἀντίγραφα. δεύ. ) 
τερον εἶναι τοῦτον μηνύει. Τοῦτο δὲ οὐκ ἀγνοητέον | 
ὅτε ἐν τῷ ἑβραϊχῷ οὐδενὶ τῶν ψαλμῶν ἀριϑμὸς, αρά-- 
χειται, πρῶτος εἰ τύχοι, ἢ δεύτερος, ἢ τρίτος. ΤΕ. ὲ“ 
τὸ λέγον ἂν εἴη πρόσωπον ΑΝ ἐριέχον τὴν 
περὶ δῆμον) Ἤτοι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 3j t UT. ur 1 
προφήτης ἐστίν. :4nó δὲ τοῦ dem dpiertags yes 
γίνεται τοῦ ῥέγύνεου: ἔστι γὰρ ὁ Χριστὸς, ὡς καὶ τοῦτο 
παραστήσομεν τὰς λέξεις ἐξετάζοντες. Καὶ οὐ $ D / 
στὸν, & ἐν ἑνὶ ψαλμῷ οὐχὶ ἕν πρόσωπόν: ἐστι τὸ X. 
Πολλαχοῦ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν, ὡς προϊόντες. δείξοι 
Καὶ ταῦτα μὲν πρὸ τοῦ ψαλμοῦ, κχκαταγοήσωμεν ni 
τὰς λέξεις. A22 

,; Τοῦ αὐτοῦ.“ Τέσσαρα 1) γένη τῶν &vóg (7 
qno» ὁ λόγος ἐπιβεβληκέναι Χριστῷ" ἔϑνη φρυάξα 
κατ αὐτοῦ, καὶ λαοὺς μελετήσαντας κενὰ, καὶ f 
τῆς γῆς , παραστάντας μετ ἀρχόντων συναχϑὲ Fr 
τὸ αὐτό’ Καὶ ἡγούμεθα μὲν ἔϑνη iind 10 à | 
λοερίους τῆς πίστεως ἀνθρώπους, ὥσπερ τοὺς OT( : 
τας τοὺς φρυάξαγντας κατ αὐτοῦ" τοὺς δὲ νάνστας 
ἀπὸ τῶν ped τῆς paid dpi — οὐ y«o “᾿χυρίως i 
χτέον αὐτοὺς τὸν seque μὴ M MR udi à περετι ͵ 
μῆς" — οἵτινες κενὰ μεμελετήχασι, τὸν ἐν τοῖς, 
ἀμ ἃ "eqqnene λόγοις καταγγεϊλόμενον. ) 
οὔ νενοηχότες. Βασιλεῖς δὲ τῆς γῆς καὶ ἄρχοντες, ἢ oc [ΩΣ 
δῆς τε καὶ Πόντιος Πιλάτος, καὶ οἱ τοῦ Ἰουδαίων 2E toU 


ἡγούμενοι. Τούτων γὰρ καὶ ὃ ϑεσπέσιος LAE $ bin 


9,4 vA τ 


1 P: 
x — ^w 
—-— 


PUT 





τ 
e 


















(3 

4 ἧς AD 
zr P M 

lj 





Descripta sunt e Cod. Barocciano, et schedi 
Combefsi. Latine exhibet Barbarus in Catena, ar 
mam autem hujus fragmenti partem e Cod. Dopo d 
in lucem graece edidit vir clarissimus dominus B élu 
dus Montefalconius Praclim. ad Hexapla Origenis Ἢ ἫΝ 
85. Ruaeus.- Exp 
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στολὸος ἀπεμνημόνευσεν ἐδιχῶς ἐν ταῖς Πράξεσι") τῶν 
ἀπιοστόλων τὴν προχειμένην χρῆσιν παραγαγών. Ei 
δὲ x«l τὰς ἀοράτους φήσεις δυνάμεις, οὐκ ἂν ἁμάρτοις. 
Καὶ ὁ σοφώτατος γοῦν ἀπόστολος οὐ τοσοῦτον ἀνϑρώ-- 
7t0te προσῆψε τὸ ἐσταυρωχέναι τὸν Χριστὸν, ὡς δυνά- 
μεσιν ἀρχοντικαῖς, λέγων", σοφίαν *) δὲ λαλοῦμεν ἐν 
τοῖς τελείοις" σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, τῶν καταργουμένων" 
ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ. σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποχε-- 
χρυμμένην, ἣν προώρισεν ὁ ϑεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς 
δόξαν ἡμῶν, ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωχεν" εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν.“ Ποῖοι γὰρ ἄρχοντες ἐσταύρωσαν τὸν Χρι-- 
στὸν, τὸν τῆς δόξης χύριον, οἱ μὴ γινώσκοντες τὴν 
σοφέαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτοὶ σοφίας τινὰς ἔχειν ὑπολαμ--: 
βανόμενοι, ἢ οἱ λεγόμενοι ἐν ταῖς προφητείαις ἄρχων 
βασιλείας Περσῶν, καὶ ἄρχων βασιλείας Ἑλλήνων, καὶ 
κατὰ τὸ ἀχόλουϑον οἱ τῶν λοιπῶν ἐϑγῶν; ., Τὰ 9) ἔϑγη “ 
τοίνυν ,νγἐφρύαξαν"“ ὅπερ ἔστιν, ὡς ὁ ᾿Δἀκύλας σαφέστε-- 
gov ἑρμήνευσεν" ,, ἐϑορυβήϑησαν. ““ Ἔστι δὲ ἡ λέξις ἡ 
ἐφρύαξαν," ὀνοματοπεποιημένη., καὶ ἐμφαίγνουσα τὸν 
ἄσημον ἦχον τῶν ϑορυβούντων' τοιοῦτοι γὰρ οἱ σεσο-- 
βημένοι κατὰ τοὺς καιροὺς τοῦ ἐπιβουλεύειν ὑπάρχουσιν 
κατὰ τῶν Un αὐτῶν πολεμουμένων. Καὶ εἰ μὴ of λοι-- 
ποὶ ἑρμηνευταὶ εἰρήκασι tó^. , ἐϑορυβήϑησαν,"" καί: 
»xuxQ, ὡς Σύμμαχος, ἦν ἐκλαβεῖν ἀπὸ τοῦ »eqoia- 


ξαν ** τό", ἐμεγαλαύχησαν" “ὡς ἐν éyk τῶν προφητῶν 


!j Cfr. Act. IV, 27. 
?j 1 Cor. 11, 6—8. 


3) Cfr. Psalm. II, 1. — Abhinc Montefalconius, cfr. 
pag. 394. not, 1., hoc fragmentum in lucem edidit. Cujus 
quidem verba si cum mostro textu accurate contuleris, 
mirum quantum ^Cod. Regium 1818. cum Cod. Baroc- 
cano ct schedis Combefisii dissentire, vel primo tibi ob- 
tutu. persuadebitur. | 
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οἰόμεθα τοῦτο δηλοῦν τὴν λέξιν" y αχατὰ ἢ tQ) ; /&y 
ματα TOU Ἰορϑάνου: «ς Καὶ ἐπεὶ, ὁ 5) ὁ ἀφούμενο ος ᾿ τὸν 
υἱὸν, οὐδὲ τὸν "rios ἔχει,“ χαὶ ,,60?) 'δεχόμι ^ 
Xeiviv; δέχεται τὸν Pai és ociuésotéidiui : 1o το 
ὁ χατὰ Χριστοῦ στρατευόμενος: εἰς τὸν πατέρα & 
Οἱ γοῦν φρυάξαντες, καὶ χενὰ μελετήσαντες, di : Qc 
στάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xci συναχϑέντες ἅμα, ἐνεργήϑ " 
μὲν τῷ ϑοχεῖν κατὰ τοῦ Χριστοῦ μόνου, λελό; 
αὐτοῖς ὃ πεποιήκασι πρότερον, χατὰ τοῦ πατρός 
λέγεται ταῦτα αὐτοὺς — ,*«r&*) τοῦ κυρ 
χαὶ χατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ.“ Οὐκ ἀγνοητέον « ΜΕ γερὴ 
τοῦ βυμονυυρβέννυ παρὰ μὲν Ἕλλησι τὴ » κύριος" τ ΜῈ 
ηγορίᾳ, παρὸ δὲ “Ἑβραίοις τῇ ,,4δωναΐ.“ Ζ 
ὀνόμασι παρ᾽ Salons ὀνομάζεται ὃ γμ Eee: : 
τὸ ,, ᾿ἀδωναὶ, ““ χαὶ ἑρμηνεύεται... κύριος. “Καὶ & 
ὅπου λέγεται τὸ ,,40mvoi** παρ᾽ “Ἑβραίοις, καὶ παρ Ἢ 
λησι ,,xvQuoc,** τῆς λέξεως τῆς γεγραμμένης" ἐν τῇ - - ! 
φῆ τοῦτο ἀπαγγελλούσης. Ἔστι δὲ ὅτε τὸ »Ἰαὴ p 
ται, ἐχρωνεῖται δὲ τῇ ,,κύριος“ς προσηγορίᾳ παρ᾿ E 
ἀλλ οὐ παρ᾽ Ἑβραίοις, ὡς ἐν τῷ" ,,αἱνεῖτε 5) τὸν κύρει 
ὅτι ἀγαϑὸς waluóc. 6. ,, Κύριον * γὰρ ἐνθάδε ἀντὶ τοῦ 
, Je] “ εἴρηκεν. Καὶ ἔστιν ἡ ἀρχὴ τοῦ ψαλμοῦ παρ᾿, 
βραίοις .᾿ 4λληλούϊα.““ Ἔστι δέ τι τετραγράμματο ᾿ ἀνεχ. 
φώνητον παρ᾽ αὐτοῖς, ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ ppl τ 
χρυσοῦ τοῦ ἀρχιερέως ἀναγέγραπται, xoi pee 
ij», 4ovai * mosiniyepér , οὐχὶ τούτου y&yQuj 
ἐν τῷ τετραγραμμάτῳ" παρὰ δὲ Ἕλλησι τῇ »κύρι 
ἐχφωνεῖται. Καὶ ἐν τοῖς ἀχριβεστέροις δὲ τῶν ἄντι) γῇ 
φων ἑβραίοις χαραχτῆρσι χεῖται τὸ ὄνομα, ἑβραϊκοῖς δὲ, 
οὐ τοῖς viv , ἀλλὰ τοῖς ἀρχαιοτάτοις. «Ρασὶ γὰρ τ 
os A 
(9) Gfr. Zachar. XI, 3. coll. Jerem. ΧΗ, 5. —— n 
^ *y I Joann. V, 23. 9) Cfr. Matth. X, 40. Bacon 
//73) Psalm. II, 2. | o E 
*) Psalm. CXLVII, 1. (ΧΙ) 5. «oq 2M 
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"EcÓpev iv τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἑτέρους αὐτοῖς χαρειχτῆρας 
παρὰ τοὺς προτέρους παραδεδωχέναι. Τούτων δὲ ὑπε- 
μινήσϑημεν, ἐπεὶ 10 τετραγράμματον ὡς .5) κύριος  xei- 
ται ἐν τῷ" 4,644 ) ἢ ἐν νόμῳ κυρίου" “καὶ ἐν τῷ" 
,,0tt 3) γινώσχει χύριος ὁδὸν δικαίων" “ χαὶ νῦν" ,»κατὰ 5) 
τοῦ χυρίου, xal χατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ.“ Τοῦτο δὲ 
παρατηρητέον. ὅτι οἱ μὲν ἑβδομήκοντα xal ὁ Θεοδο-- 
τίων πάντα εἷς τὸν παρεληλυϑότα χρόνον, ᾿Ακύλας δὲ 
€ μὲν tg τὸν παρεληλυϑότα, ἃ δὲ εἰς τὸν μέλλοντα, 
Σύμμαχος δὲ πάντα εἰς τὸν ἐνεστηχότα ἔταξαν. Ἔϑος 
γὰρ τοῖς ἑβδομήχοντα πολλάχις τὰς περὶ Χριστοῦ προ- 
φητείας, ὡς ἤδη γενομένας ἀπαγγέλλειν" χαϑάπερ ἐν 
τῷ" .,.ἔδωχαν 4) εἷς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἷς τὴν 
δέψαν μου ἐπότισάν μὲ ὄξος" ““ «διεμερίσαντο 5) τὰ ἱμά- 
τιά μου ἑαυτοῖς, x«i ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον 
χλῆρον" * zaí* ,).λαὸς 9) ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι" 
εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ μοι.“ Οἰόμεϑα δὲ αὐτοὺς 
τῷ τὸν ϑεὸν εἰδέναι τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 
χαὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ ἐν τῇ ἐναγϑρωπήσει 
συμβησόμενα αὐτῷ, λέγειν, τῷ λελογέσϑαι αὐτὰ ἤδη 
γεγονέναι τῷ τάδε χαὶ τάδε πεπονϑότι. Ὁμοίως δὲ 
χαὶ εἰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ περὶ αὐτοῦ διήγοιτο, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἔχει. Οὐ τοῦτο δέ φαμεν, 
ὡς οὐδέποτε εἷς μέλλοντα χρόνον ἐχχλινομέγων τῶν 
προφητευομένων τῶν περὶ αὐτοῦ" ἰδοὺ 7) γὰρ. φησὶ, 
συγήσει ὁ παῖς μου, καὶ δοξασϑήσεται, καὶ ὑψωϑήσεται 
σφόδρα," καὶ τὰ ἑξῆς. 

»»“Ἱιαῤῥήξωμεν 8) τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν,“ x. T. ε. 


1) Psalm. I, 2. ?) Psalm. 1, 6. 
3) Psalm, II, 2. 

4) Psalm. LXIX, 21. (LXVIII) 

5) Psalm. XXII, 18. (XXI.) 

9) Psalm. XVIII, 43. 44. (XVI.) 

7) Jesai. LII, 13. $) Psalm. 1], 3. 
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Aoxt') μοι τοὺς συγκαταβάντας τῷ σωτῆρι ἀγγέλους, 
ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τῇ xev αὐτοῦ ἐπιβουλὴ βασιλέων 
x«l ἀρχόντων τῶν ἀοράτων, εἰρηκέναι τοὺς τέσσαρας 
πρώτους στίχους, ἅμα καὶ ἐπαποροῦντας τέ δήποτε 
ταῦτα γίνεται. Εἶτ ἐπείπερ αὐτοὶ ἦσαν οὗ τοὺς &w- 
ϑρώπους δήσαντες, καὶ τὸν ἑαυτῶν ἐπιϑέντες αὐτοῖς 
ζυγὸν, ἀποχρίνεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
προτρέπων αὐτοὺς ἐπὶ τὸ μιμήσασθαι αὐτὸν δηγνῦντα 
τοὺς δεσμοὺς τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ἀποῤῥιτιτοῦντα τὸν 
ζυγὸν αὐτῶν. Διαῤῥήξωμεν xa ἡμεῖς τοὺς δεσμοὺς, 
οἷς ἐδέϑημεν ἁμαρτάνοντες, ὅτι “σειραῖς τῶν ἑκυτοῦ 
ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται. Καὶ τάχα πρεῖττον τὸ 
διαῤῥῆξαι τοὺς δεσμοὺς, ὡς "IU Magi τοῦ λῦσαι αὐτοὺς, 
ὡς λέλυται τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡ ἁμαρτέας ὅτι ἐδέξατο ix 
χειρὸς κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. Ὁ δὲ ἀποβ- 
δέψας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν προειρημένον ζυγὸν, δύναταε χρὴ- 
στὸν Ιησοῦ ζυγὸν ἄραι, καὶ φέρειν τὸ ἐλαφρὸν αὐτοῦ 
φόρον, xul γεγέσϑαι ὑποζύγιον αὐτοῦ" καὶ λύσουσι 
τὸν δεσμὸν αὐτοῦ οἱ μαϑηταί. Kou dm 

,, Tóre?) λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ 
ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς," x. τ. ε.. OÍ 9) λόγοι 
τῶν ἀπειλῶν, λύγοι εἰσὶν ἐν ὀργῆ ina yy MERE 
Ὑπισχνεῖται δὲ ὁ 9506 μετανοήσειν ἀπὸ τῶν x«xüv ὧν 
λαλεῖ τοῦ ποιῆσαι, ἐὰν μετανοήσωσιν οἱ ἀκούοντες. Ἐλά- 
λησε δὲ dv ὀργῇ αὐτοῦ διὰ Ιωνᾶ 3) ὁ ϑεὸς τοῖς Νιγευέ- 
ταις" καὶ ἐπεὶ ἐν σάχχῳ χαὶ σποδῷ μετενόησαν, οὐδὲν 
πεπόνθασιν ὧν ἀχηκόασι' προεγίνωσχέ τε Ó ϑέὸς, πέμ-- 
πων τὸν ᾿Ιωγᾶν, τὴν ἐσομένην μετάνοιαν, ink σωτηρίᾳ 


!) Desumta sunt e schedis Grabii et Cod. Coisli- 
niano. Ruaeus. 

2) Psalm. 1f, 5. lade C" 

3) Decripta sunt e Cod. Barocciano, δε ὃ Catena 
Corderi Latine exstant in Catena Barbári. Hardeui, 

4) Cfr. Jon. ΠῚ. j IL. ὁ 
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δηλονότι αὐτὸν ἔπεμπε τὸν ᾿Ιωνᾶν. Τάχα δὲ cb dp- 
ϑάδε ἐπὶ σωτηρίᾳ λαλήσει πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἁμαρτά- 
γογτας ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ εἶτιε" χολάσει αὐτοὺς 
ἐν ὀργὴ αὐτοῦ καὶ μὴν μετανοήσαντας. 

, Τοῦ αὐτοῦ. ““ depuis) δὲ ϑυμὸὺς ὀργῆς, ὥς 
φασι χαὶ οἱ περὶ τὰ ὀνόματα δεινοὶ, τῷ ϑυμὸν μὲν 
εἶναι ὀργὴν ἀναϑυμιωμένην καὶ ἔτι ἐχκαιομένην, ὀργὴν 
ϑὲ ὄρεξιν ἀντιτιμωρήσεως. Οἱονεὶ οὖν ἀτελέστερος τῆς 
ὀργῆς ἔστιν ὁ ϑυμὸς, καὶ ἤδη πρὸς τὸ ἀποτέλεσμά τί 
ἔστιν ἡ ὀργή. ᾿Αἀχουστέον δὲ τῆς ἀντιτιμωρήσεως vir 
ὡς πρὸς τὴν ἡμετέραν χρῆσιν ἀντὶ τῆς χολάσεως τῆς 
ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, καὶ τῆς ὀρέξεως ἀντὶ τῆς ϑελή- 
σεως. Ὅτι μέντοι γε καὶ χατὰ τὴν ϑείαν γραφὴν ἔλατ-- 
τὸν τί ἐστιν 0 ϑυμὸς τῆς ὀργῆς; δῆλον ἐχ τοῦ λέγεσϑαι 
ἔλεγχον μὲν ϑυμῷ γένεσϑαι, παίδευσιν δὲ ὀργῇ. ,,Κύ-. 
ρεεἦ) γὰρ, φησὶ, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ 
τὴ ὀργὴ σου παιδεύσης ut. ᾿Ἐλέγχεται δὲ ὁ ἔτι BA. 
πέδα ἔχων ϑεραπείας τῆς χωρὶς βασάνων διὰ λύγου 
καϑαπτομένου" ὁ δὲ μηδὲν ἀπ᾽ ἐλέγχου ὠφεληϑεὶς χρή- 
ζεε παιδεύσεως τῆς διὰ μαστίγων καὶ ῥάβδων. » Hoa?) 
γὰρ παιδεία πρὸς τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ 
λύπης" ὕστερον δὲ χαρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δὲ αὐτῆς yt- 
γυμνασμένοις ἀποδίδωσι δικαιοσύνης. ““ - Maljos τοί-. 
vuv ὁ ϑεὸς 7ztQóg τοὺς ἡμαρτηχότας, οὕς. ἐχγελᾷ καὶ 
μυχτηρίζεε Ere ὄντας ἐν τοῖς παραπτώμασι, καὶ δὲ ἀναι- 
σϑησίαν μέγα φρονοῦντας ὡς ἐπὶ ἀγαϑοῖς τοῖς ἰδίοις 
xaxoig, ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, χαὶ ἐμφήνας τὸ ϑυμοῦσϑαι, 
ταράξει αὐτούς, Οὐ γὰρ ἀϑρόως ἐπάγει, προεπισερε-- 
πτιχοῦ λόγου τεϑυμωμένου φόβῳ μετάνοιαν αὐτοῖς ἐμ-- 
ποιῆσαι συν MONS: βασάνους xal χολάσεις, πρὶν ἀπει-- 
πιεῖν αὐτοὺς τὴν διὰ τῶν φιλανϑρωποτέρων ϑεραπείων. 


κ᾿ Descripta sunt e Cod. Barocciano. Latine haben- 
tur in Catena Darbari. Ruaeus. ^ 


?) Psalm. VE, 4. 8) Hebr. XII, M. x 
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Θεσσαλογιχεῦαι γοῦν γράφων ὁ μαχάριος Παῦλος περὶ 
Ιουδαίων τῶν σταυρωσάντων τὸν χύριον, φησίν" ,.ἔφϑα-- 
σεν") ἐπὶ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος.“ Ἢ οὐκ ἔφϑασεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς διὰ προφήτας ἡ προαναφωνηϑεῖσα ὀργὴ, πα- 
ϑόντας ὑπὸ Ῥωμαίων πάντα δεινὰ, καὶ ἀνήχεστα; 
»-iroau?) παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν 
κληρονομίαν σου" χαὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς,“ κι τ. ε. Τέϑειται 5) γὰρ ὡς ἄνϑρωπος κλη- 
ρογόμος πάντων olxovouixüc, ἵνα λοιπὸν ὡς «αὐτῷ 
προσήχοντά τε x«l ἴδιον ἀνασώσῃ χλῆρον τοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀνοσίως διεσπαρμένους ὑπό τε τοῦ διαβόλου, 
x«i τῶν σὺν αὐτῷ δυνάμεων πονηρῶν" οὗ καὶ sig πέ- 
ρας ἐνηνεγμένου πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα φησὶ περὶ 
ἡμῶν" ,,00g*) δέδωχάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου, σοὶ ἦσαν, 
xci ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωχας.  "49ot δὴ οὖν ὅπως εἰς 
τὸν ὑπάρχοντα αὐτῷ πλοῦτον χατὰ φύσιν ἄνεισι. χαὶ 
μετὰ σαρχός. Εὶ γὰρ ἦσαν οἱ ἐν κόσμῳ τοῦ πατρὸς, 
χατά τινὰ τρόπον νοηϑεῖεν ἂν τοῦ συμβουλεύοντος αὖ- 
τῷ λόγου" τοίγαρ τοι χαὶ ἔφασχε" ., πάντα 5) τὰ ἐμὰ 
σά ἔστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά" χαὶ δεδόξασμαι ἂν αὐτοῖς." 
Πῶς οὖν αἰτεῖν προστάττεται, zc δέχεται μὲν sig xÀm- 
ρογνομέαν ἔϑνη, χατάσχεσιν δὲ ποιεῖται τὰ πέρατα τῆς 
γῆς; ᾿Ἰποσχιρτήσαντα γὰρ ἐξιτήλως τὸν ἄνϑρωπον dov- 
λείας τῆς ὑπὸ ϑεοῦ, διασῶσαι ϑέλων τοῦτον γενεσιουρ- 
γὸς xal πατὴρ πέπομφεν εἰς τόνδε τὸν ἐνεστηκότα 
χόσμον τὸν μονογενῆ λόγον, ἵνα γενόμενος σὰρξ, καὶ 
χωρηϑεὶς, καὶ φύσει ἀστραφὴς, κηρύξῃ 5) αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν. Οὐχοῦν κἂν εἰ λέγοιτο 


1) I Thess. ἢ], 16. ?) Psalm. Il, 8. 


8) Descripta sunt e Cod. Barocciano. Latine ha- 
bentur in Catena Barbari. Ruaeus. 


1) Ev. Joann. XVII, 6. € 
5) Ev. Joann, XVII, 10. vi 
6) Cfr. Luc. IV, 18. coll. Jesai. LXI, 4. 
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λαβεῖν, καὶ τεϑεῖσϑαι" ampi διὰ τὸ hate 
οὐχ ἀγγοήσωμεν τὴν obxovouía». 05 ust EL 
|y Τοῦ αὐτοῦ. Τὴν !) νἱηρυνομδενν λέγει τὴν Ayo 
κὴν φύσιν, 7 καὶ αὐτὴ κληρονομεῖ ὡς σοφίαν" οὕτω 
xci γνῶσιν, καὶ ἀλήϑειαν, καὶ δικαιοσύνην." Ἔστι dà. qj 
χληρονομία τῆς λογικῆς φύσεως ϑεωρίω τῶν. σωματιχῶν 
x«i τῶν ἀσωμάτων, xc τούτων ἁπάντων «ἰτέου $eov. 
» Ποιμανεῖς 3) αὐτοὺς ἐν δάβδῳ σιδηρᾷ" ὡς σχεύη, 
χεραμέως συντρίψεις αὐτούς j^ x. τ. ε. Kab?) παρὰ τῷ 
ἀποστόλῳ ἡ ἐχπληκτιχωτέρα ἀγωγὴ, 4s δέονται οἱ ἁμαρ-- 
τάνοντες xe οἱ ἀσϑενέστεροι 'τῶν πεπιστευχέναι ψομέ-: 
ζομένων, ῥάβδος ᾿ὀνομάζεται; λέγοντι" 105) ϑέλετε; y 
ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν" ἀγάπῃ; πνεύυματέτε 
πραύτητος; “ Καὶ ἔτι πρότερον παρὰ τῷ προφήτῃ τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν. ὁ ϑεῖος λόγος ἀπειλεῖ ῥάβδον “καὶ μά- 
στιγας; ἐπὶ τῷ τὸν ἔλεον um ἀποστῆσαι ἀπὸ τοῦ: πα- 
τρὸς αὐτῶν; τουτέστι τοῦ 'Χριστοῦ,, τοιαύτης ϑεραπείας 
δεομένων. ᾿Ἐπισχέψομαι 5) γὰρ, φησὶν, ἐν ῥάβδῳ. τὰς 
ἀνομίας κὐτῶν, xal iy 'Ῥμάστεξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν" 
τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασκεδάσω du: αὐτοῦ" «χὰ 
τοῦτο καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ῥάβδος εἶναι. παρὰ τῷ Ἢ- 
σαΐᾳ λέγεται. ᾿41λλ ἐπεί τινὲς οὐ δέονται τῆς ἐν σκλη-" 
ρότητι ἀγωγῆς, ἑαυτοὺς παρέχοντες ἀξίους τῆς χρηστό-- 
τητος τῶν ϑεωρημάτων τοῦ λόγου, καὶ ἄνϑος παρὰ τῷ 
αὐτῷ προφήτῃ ὀνομᾶζεται" ."ξξελεύδεται 9) yap, - φησὶ; 
ó«Bdoc ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος dx τῆς ῥίζης 
ἀναβήσεται: καὶ ἀναπαύσεται ἐπ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ 
U Deixibts suht e schedis Grabii,  Riaeus E T 
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ϑεοῦ, πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς x«i 
ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως. χαὶ εὐσεβείας, καὶ ἐμπλήσει 
αὐτὸν πνεῦμα φόβου ϑεοῦ.“ ’Ράβδου τοίνυν. δέονται 
ποιμαιγούσης οἱ χτηνωδέστεροι τῶν τῷ ϑεῷ διὰ Xpi- 
στοῦ πρόδερχομένονα dvugiceioits δὲ ἀχολούϑως. σῶσαι, 
πῶς ὁ πατὴρ τῷ υἱῷ φησιν, ὁ δοὺς αὐτῷ. κληρονος- 
μίαν") τὰ -ἔϑνη, xci κατάσχεσιν τὰ πέρατα. τῆς γῆς 
,, ὡς 3) σχεῦος χεραμέως συντρίψεις. αὐτούς." Ὑές γὰρ 
δίδωσι χληρονομίαν ἐπὶ τῷ συντριβῆναι vigi ὑχεὸ τοῦ 
' χληρονομοῦντος ; “Δεικτέον. οὖν ἀπὸ τῶν γραφῶν, τὴν 
συντριβήν τινων χεῖσϑαι ἐπ᾿ ὠφελείᾳ.. Ἐὕρομεν δὴ ἐν 
τῷ πεντηκοστῷ elu s τό: - γγϑυσία 3) τῷ ϑεῷ πενεῦμα 
συντετριμμένον" χαρδίαν συντετριμμένην χαὶ τετεπει- 
νωμένην ὁ ϑεὸς οὐκ ἐξουδενώσει" 5 χαὶ" ἐν ἑτέρῳ προ- 
φήτῃ προσταχτεκῶς λεγόμενον τό", ἀπὸ 5) συνερεβῆς 
πνεύματος ὑμῶν. ὀλολύξετε.““ Οὐχοῦν τινεῦ μά ἐστιν ἐν 
ἡμῖν. 0 συντρίψαι dei, ἵνα συντριβὲν γένηταε ϑυσία 
τῷ" ϑεῷ. . Καὶ τί ἂν ἄλλο τοῦτο εἴη, ἢ πὸ χεῖρον, ὅπερ 
ὑγιὲς μὲν εἶναι doxei, ὅτε ἐνεργεῖ" συντέεριπται δὲ, ὅτε 
λόγῳ ϑεοῦ «τὰς: δυνάμεις. αὐτοῦ συνεϑραύσαμεν. ᾿Αλλὰ 
xi xaodíc. τις. ἐν ἡμῖν ὑπάρχει. ποτὲ μέγα φρονοῦσιν 
ἐπὶ μοχϑηροῖς δόγμασι σεσωματοποιημένοις. εἷς ἑνότητα 
εἱρμοῦ ἐπιβλαβῆ, ὁλόκληρος. νομιζομένη. χαὶ -μειξωρος, 
ἣν: ἀναγχαῖον συντρίψαι xal ταπεινῶσαι, iy οὕτως ἀπο-- 
ϑεμένη τὸ τοῦ ἐξουδενεῖσϑαι ὑπὸ ϑεοῦ. εἶναι ἄξια, χέ- 
νηται ἐν ποοσαγωγὴ παρὰ τῷ ἀμειβομένῳ. τοὺς αἶσϑο-- 
μένους ἑαυτῶν, x«i κακέζοντας μὲν. τὴν! πονηρὰν αὐτῶν, 
διάϑεσιν, προσφεύγοντας δὲ τῇ χρηστότητι τοῦ μόνου 
εὐεργετῆσαι αὐτοὺς forage ϑεοῦ. Σαφὲς δὲ καὶ dx 
τῶν προειῤημένων καὶ τῶ Ὁ, ἀγδ 5) συντρὶβῆς ᾿ἀνεύμα- 
τος ὑμῶν ὀλολύξ ετε. Ὅνπερ οὖν m Ἀνεῦμα, συν-- 
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τετριμμένον ϑυσία προσαχτέον τῷ ϑεῷ; el χαρδῖαν 
- συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην τῷ καλῶς αὐτὴν; ἐν 
τούτοις γεγονέναι οὐκ ἐξουϑενεῖ ὁ ϑεὸς, xav ὀλολυγμὸν 
ἀπὸ συντριβῆς πνεύματος ἀναπεμπόμενον προσέεται". oU 
τως συντριβήν τινα γοήσομεν, ἣν ἐργάζετιι Ó: Χριστὸς 
πειϑόμενος τῷ δόντι αὐτῷ τὰ ") ἔϑνη κληρονομίαν, καὶ 
τὴν χατάσχεσιν τὰ πέρατα τῆς γῆς, τὸ γεῶδες καὶ ὑλι- 
χὸν ἀπὸ τῶν παϑῶν καὶ τῶν τῆς χαχίας ἰδιωμάτων. 
προσγενόμενον τῇ ψυχῆ συνϑραύων, xa ὃ εἰδωλολά- 
τραι ἦσαν χαὶ πόρνοι" Καὶ γὰρ λέγεται ἐν ἑβδομη- 
κοστῷ ἑβδόμῳ ψαλμῷ" ,,ὅτε 3) ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ᾿τότε 
ἐζήτουν αὐτὸν, xci ἐπέστρεφον καὶ ὦρϑριζον πρὸς τὸν 
᾿ϑεόν. Καὶ "ἐμνήσϑησαν; ὅτι ὁ ϑεὸς βοηϑὸς αὐτῶν' ἐστὶ; 
x«i ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶγν' ἐστιν." Οὐκ 
ἄτοπον τοίνυν τὸ οὕτως ἀποχτίννυσϑαι, ἢ ὥς; σκεῦος 
κεραμέως αυντρίβεσθϑαι" χαὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὅσον 
εἰσὶν ἁμαρτωλοὶ, ἐλογέσϑησαν, ὥς φησιν ὃ προφήτης 
Ἱερεμίας, ?) εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα; ἔργα koi χε. 
ραμέως. | Vo 
» ToU FUROR: ἘΠῚ) ποιμαίνει xor Most 
9:0), ποιμὴν οὖν ὁ “Χριστός. Ποιμὴν δέ ἔστι —— 
vov iv ῥάβϑῳ σιδηρᾷ, καὶ ποιμὴν ζαλό. 007 00098 


, Τοῦ αὐτοῦ." € Ῥάβδος 5) ϑεοῦ ἡ ἐξουσία, ἡ ἡ xató 
τῶν ἀπειϑούντων τιμωρία, τουτέστιν ὃν τῷ arvo 
ἡ μὲν γὰρ ὕλη ξύλου, ἡ δὲ ἰσχὺς σιδηρᾶ. ^ 

| s Kal 9) νῦν βασιλεῖς. σύνετε, παιδεύϑητε πάντες οἱ 
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κρέγοντες τὴν γῆν,“ x. 1. ε. Οὐχ") ἀλλότριον μεὲν τῆς 
χρηστότητος τοῦ σωτῆρος τὸ τοῖς παραστᾶσε βασιλεῦσι 
τῆς γῆς μετὰ τῶν ἀρχόντων, τῶν συναχϑέντων κατ᾽ αὖ-- 
τοῦ, λέγειν 107. ,, x«i?) νῦν βασιλεῖς σύνετε.“ Ed γὰρ 
x«l πρότερον ἀγνοήσαντες ἐπεβουλεύσατε, ἀλλὰ νῦν 
συνέντες μετανοήσατε. Τῷ δὲ μὴ προσκεῖσϑαι τὸ «τῆς 
γῆς,“ μήποτε ., βασιλεῖς 4 τοὺς ἁγέους φησίν. -Κυρέως 
γὰρ βασιλεὺς ὁ ἄρχειν ἐπιστάμενος ἀνυπευϑύνως.  Hás 
δὲ οὐ βασιλεὺς ὁ κληρονομῶν βασιλείαν οὐρανῶν, χαὶ 
ἐσόμενος ἐν βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ; Καὶ δεῖ γε τὸν ἅγεον 
ἀγωνιζόμενον βασιλεύειν, ἄρξασϑαι ἀφ᾽ αὑτοῦ, καὶ τῶν 
ἰδίων κινημάτων. “Τούτων γὰρ πρότερον -“βασελεῦσαϊ 
δεῖ, μηκέτι βασιλευόμενον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίέας' τῆς μεμε-: 
λετηκυίας βασιλεύειν ἐν τῷ ϑνητῷ ἡμῶν σώματε. «1ο- 
κεῖ δὲ τό" .»ἐπιστημώϑητε,"“ ὡς ᾿Αχόλας ἐχδέδωκεν, ἔμ- 
φατιχώτερον εἶναι τοῦ ,, 0UVETE , *' προστάσᾳφον ἐπειστή- 
μὴν ἀναλαβεῖν οἰκείαν οὖσαν οὐχ ἄλλῳ τῳ, ἢ τοῖς Ba- 
σιλεῦσι. .»Παιδεύϑητε) πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν" 
Ὃν τρόπον διχῶς ἐξεδεξάμεϑα τοὺς βασιλεῖς, οὕτως 
xui τοὺς χρένοντας τὴν γῆν νοῆσαι ἡμᾶς δυνατόν. Ἢ 
γὰρ οἱ ἄρχοντες οἱ συναχϑέντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ 
χυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ,γχρένοντες ** λέ- 
γοιντοὸ ἂν ,.τὴν γῆν,“ οἰχείου τοῖς ἄρχουσιν ἔργου 
τυγχάνοντος τοῦ χρίνειν" ἢ »Χρένογτες τὴν γῆν * οἱ 
ἅγιοι, ὡς δείξωμεν. Τὸ d£ 5, παιδεύϑητε,"“ ἤτοι δηλοὶ 
τό" τῇ παιδείᾳ χαὶ διδασχαλίᾳ ἑαυτοὺς παράδοτε, ἢ 
τοῖς χολαστηρίοις τοῖς παιδεύουσι τοὺς τοιούτων φαρ- 
μάχων δεδεημένους. ἙΕϊχὸς δὲ ζητήσει τις, εἰ κατὰ τὴν 
ἐν χολάσεσι παιδείαν προστάσσεταί τὶς παιδευϑῆναι, 
χαὶ ἑχουσέως ἑαυτὸν ταύτῃ παραδοῦναι. "Anoxguréoy δὲ 
πρὸς τὴν ζήτησιν πλειόνων κατὰ τὸν τόπον ἀπορουμέ- 
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var, ὅτι τάχα μέν τινὲς τῷ εἶναι νήπιοι, χαὶ ἄκοντες 
ἐπὶ τὴν τοιαύτην παίδευσιν. ἕλχονται: χαὶ οὗτοί γε, 
περὶ ὧν ὁ προφήτης φησίν" ,,0ày ) ἐγχαταλεέπωσιν. οὗ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου, x«i ἐν τοῖς χρίμασέ μου μὴ 
πορευϑῶσιν" ἐὰν τὰ δικαιώματά μου βεβηλώσωσιν, καὶ 
τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν, Pru aedi pus ἐν ῥάβδῳ 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν, χαὶ ἐν μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐὖ-- 
τῶν" τὸ δὲ ἔλεός μου 00?) μὴ διασχεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ." 
Τάχα δὲ χαὶ εἰς συναίσϑησιν ἐλϑόντες τῶν ld(oy πται-- 
σμάτων τινὲς παραδιδόασιν ἑαυτοὺς, ὡς ἐπὶ ϑεραπείᾳ 
δεόμενοι τοῦ τὴν ἐπιστήμην ταύτην ἔχοντος, τοῖς ἐπι-- 
πονωτάτοις χαὶ βελτιῶσαι δυναμένοις. Οἶμαι δὲ τού- 
10» εἶναι τοὺς παρὰ τῷ Ἡσαΐᾳ λεγομένους" .,ϑελήσου-- 
0i» ,?) εἰ ἐγένοντο πυρίχαυστοι" “καὶ τοὺς εὐχομένους 
xetc τὸν ἹἹερεμέαν, x«i λέγοντας" 5, παίδευσον 4) ἡμᾶς 
κύριε, τιλὴν ἐν χρίσει, καὶ μὴ ἐν ϑυμῷ, ἵνα μὴ ὀλέγους 
ἡμῶς ποιήσῃς.“ Τὰ γὰρ ἐπίπονα καὶ τὰ σφοδρότερα 
παραιτούμενοι, τὰς κολάσεις οὐ πάντη παραιτοῦνται δὲ 
ὧν λέγουσιν. ᾿Επιστήσωμεν δὲ, εἰ. μὴ τῶν ἑχουσίως 
κολαζομένων ἐστὶν ἡ λέγουσα φωνή" ,,09ynv?) χυρέου 
ὑποίσω, 0t. ἥμαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ διχαιῶσαι αὐτὸν 
τὴν δίχην μου.“ Τάχα οὖν καὶ ,.οἱ χρένοντες τὴν, γῆν“ 
οὐ παιδευϑήσονται, ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς τῷ παιδεύεσθαι 
παραδῶσιν, "Enti δὲῳμᾶλλον προσετιϑέμεϑα τῷ βα- 
σιλεῖς εἶναι τοὺς ἐπὶ τὴν σύνεσιν καλουμένους ἁγέους, 
qos παραπλησίως ἴδωμεν xci τοὺς χρένοντας τὴν. γῆν. 
Ἴδιον δὲ τοῦτο τῶν ἁγίων εὑρίσχομεν, χρένειν δὲ ὧν 
εὖ πεποιήχασι, τοὺς μὴ τὰ ὅμοια ἐζηλωχότας. .,..4ν-- 
δρες 9) γὰρ Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει, καὶ 
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χαταχρινοῦσι τοὺς ἀγϑρώπους τῆς γενεᾶς ταῦ! "me jd ὅτε 
μετενόησαν. εἷς τὸ χήρυγμα Ἰωνᾶ" cd οὐ, τὶ πλεῖον 

Ἰωνᾷ ὧδε, φησὶν ó σωτήρ. ᾿Αλλὰ xai βασίλισα Nó 
TOv ἐγέρϑήσεται ἐν τῆ χρόδει" καὶ χαταχρινεῖ. 
ϑρώπόυς τῆς γενεᾶς ταύτης, ὅτι ἤλϑεν' ἀπὸ 4 s 
to» τῆς γῆς ἀχοῦσαι τῆς σοφίας Σολομῶντος" χα 
πλεῖον Σολομῶντος ὧδε.“ Οὐχοῦν Νινευῖ 
βασίλισσα Νότου τῶν κρινόντων εἰσὲ τοὺς τοῦ σα 
ἀχούσαντας, xci μὴ μεταβαλόγτας, xoi τοὺς xc 
»νήσαντας ἰῆς διδασχαλίας Ἰησοῦ. Τάχα δὲ obi " 
οἵ τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολοι Voy" τὰς δώδε: | 
- τοῦ ᾿Ισραὴλ μὴ πιστευούσας εἰς τὸν χρίσιόν δι I 
σὰν δὲ τὴν γῆν οἱ ἐν πάση "ij γῆ ztEmt0TEUXO! : 
γοῦσιν ἕχαστοι τῶν ἐν pen τοὺς ἐχεῖ inimos Σ 
ραχαλεῖ τοίνυν ὁ λόγος τοὺς χρένοντας τὴν - ἔτι 
τὴν παίδευσιν τὴν χατὰ παράδοσιν ἐπιστήμης ᾿ 9 
ὁ Σολομῶν ἐν 'ταῖς M ἐπὶ fige é Ὁ 
»»δάβετε 1) παιδείαν, xol μὴ ΡΒ καὶ γνῶσιν ἐπ 
ον Mae rris - ANE 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ "H?) χαλεῖ αὐτοὺς εἰς μετά» 
xol βασιλεῖς" καλεῖν ele ὅπερ εἶχον ἀξίωμα ἄνα a " 
πείϑων. Σύγετε οὖν, ὦ Jte διὰ τέ μοε δὲ δέ, ; 

τὰ ἔϑνη χληρονομία. ow r^ « 
ον» Πουλεύσατε 9) τῷ κυρίῳ ὃν φόβῳ, καὶ ἀγαλλεᾶσϑε 
αὐτῷ ἐν τρόμῳ,“ x. T. €. 4όξει) μέν τισιν ἃ p. 
λεύων πάντὼς δοῦλος εἶναι, xol μάλιστα ἐνθάδε, 


i) aad τὸ" »Ἐν φόβῳ,“ τοῦ εἰληφότος πνεῦμα di 
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Asícg ὄντος ,,0v φόβῳ.“ Καὶ οὐ ψευδῶς γε δόξει. “χύΞ: 
γαται δὲ xal ὁ υἱὸς δουλεύειν. Καὶ οὐ μόνος ὁ φόβος 
αἴτιος τοῦ δουλεύειν τυγχάνει, ἀλλὰ καὶ ἀγάπη. hu 
τῆς ἀγάπης γοῦν: ὁ ἀπόστολος διδάσκει δουλεύειν ἡμᾶς 
ἀλλήλοις. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ χαὶ χύριος. ἡμῶν 
γέγονεν ἐν μέσῳ τῶν μαϑητῶν «αὐτοῦ οὐχ. ὡς ἀναχεί- 
μενος, ἀλλ᾿ ὡς ὁ διακονῶν, δουλεύων xci νέπτων τοὺς 
πόδας αὐτῶν. Καὶ") οὐ δήπου. ταῦτα φόβῳ. ϑεμιτὸν 
αὐτὸν πεποιηχέναι. Σαφὲς γὰρ, ὅτι ἀγάπῃ τελείᾳ ταῦτα 
αὐτῷ πέπραχται. ἘἘ μὲν οὖν βασιλεῖς οἱ ἐν τοῖς ngo 
τούτων βασιλεῖς. γῆς ὠνομασμένοε. xci νῦν λέγονται, 
αὐτοῖς προστάἄττεσϑαι δύναται τὸ δουλεῦσαι τῷ κυρέῳ 
,,v φόβῳ,“ ὡς δούλοις ἀρχῆϑεν οὐ δυναμένοις χωρῆ-- 
σαι τὸ πνεῦμα: τῆς υἱοϑεσίας. Καὶ τηρητέον ἐπ᾿ αὐτῶν 
τὸ «(ἐν φόβῳ,“ ὃν ὁ φοβούμενος κόλασιν οὐκ ἔχει, 
x«i οὐ τετελείωται. Καὶ τὰ ἀκόλουϑα δὲ περὶ τοῦ 
ον ἀγαλλιᾶσϑαι 3) αὐτῷ ἐν τρόμῳ" νοῃτέον. Εἰ δὲ βα-- 
σιλεῖς οἱ ἅγιοι χαὶ κρένοντες τὴν γῆν οἱ xara τὴν διή-- 
γησιν ἑρμηνευϑέντες, δυναμένων «δουλεύειν καὶ τῶν 
υἱῶν τῷ κυρίῳ, τὸν φόβον μεταλήπτέον εἰς τὴν παρά 
τισιν εὐλάβειαν ὠνομασμένην, ἥτις οὐδαμῶς κόλασιν 
ἔχει. Ὅτι δὲ φόβος ὃ μὴ κόλασιν ἔχων ὠνόμασται ἐν 
τῇ γραφῇ τελείου χατόρϑωμα τυγχάνων, σαφὲς ἐχ τοῦ" 
| οὐχ 5) ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν.““. “16-- 
ξομεν δὲ βιάζεσϑαι, διὰ τὸ ἐπιφέρεσθαι τὸ .,ἐν 4) τρό- 
uo. ᾿Αλλὰ μήποτε οἱ μὲν τέλειοι, βασιλεῖς τυγχώνου-- 
σι», ob δὲ χἂν τῷ φόβῳ παιδαγωγούμενοι, κριταὶ γῆς, 
ἐν οἷς προστάσσει ὁ σωτὴρ ἀγαλλιᾷν μὴ ἀνειμένως, 
μηδὲ ἀπολελυμένως, ἵνα μὴ ἐχπέσωσιν εἰς χαύνωσιν 
καὶ οἴησιν, ἀλλ, ,ν τρόμῳ," χαὶ οἱονεὶ συνεσταλμένως 
μετὰ τοῦ σχοπεῖν τὸ δύνασθαι πεσεῖν, εἰ ζαϊαλείποι ἡ 





T) Redes] Καὶ οὐδνμνς, | 
?) Cfr. Psalm. H, 11., | | 
3) Psalm. XXXIV, 9, 5) Cfr. Psalm. ll; 11. 
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ἐπισκοπὴ" τὸν γενόμενον ἔν τινε ἀξίῳ τοῦ εὐλόγως 
ἐπαίρεσθαι. Τὸ δὲ ,,ἀγαλλιᾶσϑαι,"ὁ ἀπὸ τῆς συνηϑεέας 
ἐστὶ τῆς γραφῆς" ὕπερ οἱόμεϑα εἶναι χαρὰν ἐν τῇ ἔπε- 
voíq , ἔχουσαν τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος εἰς τὴν «τρυχὴν 
κοιγωνίαν συγχαίροντος τῷ ἁγίῳ. τς Ὸ ᾷτοΠῚῚ 
yy Ζράξασϑε V) παιδείας, μήποτε ὀργισϑῆ᾽ κύριος, 
καὶ ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ διχαίας, ““ χ. τ. ε. Τὴν 3) μὲν 
προκοπὴ» διὰ τοῦ "., παιδεύϑητε 5 8) παριστᾷ, τὴν δὲ 
τελείωσιν. διὰ τοῦ ., ϑράξασϑε 4) παιδείας." Τῷ δὲ 
ἐπιμελῶς παρατηροῦντι σαφές ἐστιν, ὅτε ἐνδέχεται τὸν 
ἀτελῆ ἐν παιδείᾳ καὶ μὴ προχύπτοντα, ἔτι ὀργῆς κυ- 
θέου. μεταλαμβάνειν, τὸν δὲ τέλειον ἀδύνατον ταύτης 
μετέχειν. | El γὰρ δράξασϑαί τις παιδείας χελεύεται 
Umip τοῦ. μὴ ὀργισϑῆναι αὐτῷ: τὸν χύριον, κἂν μετά- 
σχοι τῆς ὀργῆς μὴ δραξάμενος τῆς παιδείας" ἐν σερο-- 
xoni μέντοι γε τῆς παιδείας ὦν, τέλεον ἐλευϑερούσης 
ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς ὀργῆς ἐπερχομένων παϑημάτων τῆς 
περιδράξεως τῆς παιδείας, οὐχὶ δὲ τῆς ἐπαγωγῆς zab 
τῆς ἀρχῆς τῆς χατὰ τὴν παιδείαν. Πάντως. γὰρ ὃ Pu 
παιδευόμενος ἀτελής ἔστιν, ἀτελὴς δὲ ὧν ὀργῆς ϑύναται 
πεῖραν λαβεῖν. ϑεοῦ. ᾿4λ}᾽. ἐπεὶ οὔτε ἐν τῷ ἑβραϊκῷ 
πρόσκειται; οὔτε ἐν ταῖς λοιπαῖς ἑρμηνείαις τὸ ,, δὲ- 
xetag, 5) ὑποπτεύομεν μήποτε ἢ κατ᾿ olxovoutav. περος-- 
ἔϑηχκαν τοῦτο, ἢ τὰ ἀντίγραφα ἡμάρτηται. Κατ οἷ-- 
κονομέαν uiv, ἵν᾿ οὕτως νοήσωμεν" "ἐὰν μὴ δράξησϑε 
παιδείας, ἀπολεῖσθε. «ἐξ ὁδοῦ δικαίας," χαὶ ἐχπεσεῖσϑε 
αὐτῆς οὐργισϑέντος ὑμῖν τοῦ χυρέου. ᾿4λλ᾽ ὡς πρὸς τὸ 
ἀκριβὲς, εἰ παιδευτική ἔστιν ἡ ὀργὴ τοῦ ϑὲοῦ, πῶς διὰ 


!) Psalm. II, 12. Une 

3) Desumtum est hoc fragmentum e Cod. Baroc- 
ciano, et Catena Corderii, Latine exstat apud Barbarum. 
Ruaeus. | Gud 6l 

3) Cfr. Psalm. Il, 10. 4) Psalm. ἢ, 12... - 

3) Gfr. Psalm. II, 12. XL, anle {1 





SELECTA ΙΝ PSALMOS. 409 


τὸ ὠργίσϑαι κύριον, ἀπολεῖταίξ τις ,,0& ὁδοῦ δικαίας; * 


Οὐ πάντως δὲ διὰ τὴν ὀργὴν ., ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ" δι-- 
χαίας, “ ἀλλὰ τοῦτο ἕψεται ὑμῖν διὰ τὰ ἁμαρτήματα. 


Ἐὰν μὴ ἢ κείμενον τὸ .; δικαίας,“ ἐπεὶ οἱ μὴ δραξά- 


μενοι παιδείας, πάντως εἰσὶν ἐν ὁδῷ οὐκ ἀγαϑῇ, δύ- 
γαται λεληϑότως λέγεσθαι, ὅτι μὴ δρασσομένων ὑμῶν 
παιδείας ἐργισθήσεταὶ κύριος, ἐκ τοῦ ἀπολέσϑαι ὑμᾶς 
ix τῆς ὁδοῦ, ἐν 3] MEN ἵνα μηκέτι. ὑπάρχητε 
ἐν -αὐτῆ. 

5» Ὅταν ἢ) ΡΜ ἐν τάχει ὁ mih αὐτοῦ, μαχά- 
Quot. πάντες οὗ πεποιϑότες ἐπ᾿ αὐτῷ,“ κι T. ε. El?) καὶ 
δεύτερον λέγεται ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς, ἀλλὰ τῷ τηροῦντι 
τὴν σύμφρασιν τῆς γραφῆς, φανερὸν ὅτι ἐχκαέεται πιρῶ- 
τον ὃ ϑυμὸς, xoci ὀργισϑέντος τοῦ ϑεοῦ ἀπόλλυταί τις 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ. Τὸ δὲ ἐν τάχει καίεσϑαι τὸν óvuór, ἢ 
μετ ὀλίγον, ἢ μετὰ βραχὺ ἀναπαύεσθαι αὐτὸν, διδά- 
σχει τὴν μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου κόλασιν. 

» Max&giot 9) πάντες οἱ πεποιϑότες ἐπ᾿ αὐτῷ," 
x.T. €. Καταχουστέον.) τοῦ .,«πεποιϑότες,“ πίστιν ἐμ--. 
φαίνοντος μεῖ ἐλπίδος ἀνυπόπτου βεβαιοτάτην. χαὶ 
ἑδραίαν, "x«l ἄσειστον, οὐδὲ ἐν τοῖς δοκοῦσε χαλεπω-- 
τάτοις καιροῖς τοῦ πεποιϑότος ἀπογιγώσχοντος τὴν τοῦ 
xvofov εἰς αὐτὸν τιαρουσίαν, οὐδενὸς παρέλκοντος αὐτόν. 


"1 3 e ' ᾿ ! Y»353 


— —— 
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— T'aAuós TUTTPE: 


» Ψαλμὸς 5) τῷ zevid, ónótt ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ 


1) Psalm. H, 42, 
2) Desumtum est hoc fiagmentum. e Cod. Roe 4. εἱ 
Catena Danielis Barbari. Ruàáeus. 


3) Psalm. 11, 12. 


*) Depromtum. est hoc fragmentum e "Pell. Roe 4. 
et Catena Danielis Barbari. B. AO 


5) Psalm, 1Π. Á 
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προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ." x. Tt. €. σίο- 
zt!) ὁ man εἰρῆσθαι τῷ zfavid, ὁπότε ἀπεδέδρα-" 
σχεν ἀπὸ προσώπου ᾿Ἱβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. ὅλα 
δὲ τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ σῶσαι πρὸς τὴν ἑστόρέαν οὐ δωνα- 
τόν. Τί γὰρ συμβάλλεται πρὸς τὸ προχεέμενον"., Eyre?) 
ἐκοιμήϑην καὶ ὕπνωσα, ἐξηγέρϑην; ὅτεναύριος ἱνπελής 
ψεταί μου; * Καὶ εἰ βούλοιτο δέ τις δουλεύειν τῇ λέξει, 
πλέον αὐτῆς μηδὲν ἐπιζητῶν, παραστησάτω πῶς ἀληϑεύξι 
λέγων ὃ προφήτης" ., ὀδόντας ) ἁμαρτωλῶν συνέτρε-. 
wag.* «Ιεῖ δὲ ζητῆσαι, τίς ὁ “Ιαυὶδ, καὶ τίς ὁ ᾿βεσσα- 
Àou, καὶ ἡ ἐπέϑεσις αὐτοῦ ἡ κατὰ τοῦ .z1es0óes doas 
φυγὴ τοῦ βασιλέως πράως φέροντος τὴν ἐπανάστασιν 
τοῦ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπιϑυμήσαντος υἱοῦ, χαὶὲ dp- 
τελλομένου τοῖς bz αὐτὸν φείσασϑαε. τοῦ παιδαρέου 
᾿Αβεσσαλώμ. Πολλαχοῦ τῆς γραφῆς εὕρομεν «]«οϊδ εἶ- 
vet τὸν Χριστὸν, ὥσπερ ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ὀγδόῳ abal- 
μῷ" .»εὗρον *) “Ἰαυὶδ τὸν δοῦλόν μου" ἐν ἐλαέῳ ἁγέῳ 
ἔχρισα αὐτόν" ἡ γὰρ χείρ μου: ἀντιλήψεται αὐτῷ, χαὶ 
ὁ βραχίων μου ἀντισχύσει αὐτόν. Οὐχ ὠφελήσεε ἐχϑιρὸς 
ἐν αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας οὐ προσϑήσει τοῦ κακῶσαι 
αὐτόν. Καὶ συγχόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχϑροὺς 
αὐτοῦ, x«l τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσομαι. Καὶ ἡ 
ἀλήϑειά pov καὶ τὸ ἔλεός μου utr αὐτοῦ" χαὺ ἂν τῷ 
ὀγνόματέ μου ὑψωθήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ. Καὶ ϑήσο- 
μαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, xci ἐν ποταμοῖς δεξεὰν 
αὐτοῦ. «Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί με’ πατήρ μου εἶ σύ" χὰ- 
γὼ πρωτότοχον ϑήσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βα- 
σιλεῦσι τῆς γῆς. Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός 
μου; χαὶ ἡ διαϑήχη μου πιστὴ αὐτῷ. Καὶ ϑήσομεαι εἷς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, χαὶ τὸν ἘΞ 
voy αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ" χαὶ ἐν ἐν τῷ 



























!) R. in nous: Cod. Baroccianus, Corderius; Barbarus. 
3) Psalm. Π|, 5. 9) Psalm. 111,2. 46 25 
*) Psalm. LX XXIX, 20 — 29. T 
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Ἡσαΐᾳ λέγοντι" ,xai) διορϑωϑήσεται uev "ἐλέους ϑρό-- 
γος, καὶ χαϑιεῖται ἐπὶ αὐτὸῦ μετὰ ἀληϑείας ἐν σχηνῇ 
Zlavid, κρίνων καὶ ἐχζητῶν χρέμα, καὶ σπεύϑων δικαῖο-- 
σύνην. “ Πρεσβύτερος δὲ πολλῷ γενόμενος τῷ χρόνῳ 
᾿Ησαΐᾳ ὁ “Ζαυὶδ ὃ ἄνϑρωπος, οὐχὶ προφητεύεται χρέ- 
γειν μέλλων, ἀλλ ὁ Χριστὸς, ᾧ ἔδωκεν ὁ πατὴρ .,χρέ- 
otv?) ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί,“ Καὶ ἐν τῷ 
Ἰεζεχιὴλ3) σαφῶς ὁ Χριστὸς ΖΔαυὶδ᾽ εἶναι λέγεται dv 
τῇ ὁράσει τῇ πρὸς τοὺς ποιμένας, οὕς ψέγει 6 λόγος 
ἐπὶ τῷ μὴ καλῶς φκχονομηχέναι τὰ πρόβατα. Ἑ: ῆς δὲ 
ἔϑωμεν. τίς ὁ ᾿Αβεσσαλὼμ ὁ υἱὸς τοῦ Δαυίδ. Καὶ οἱ 
μὲν οἱήσονταν αὐτὸν εἶναι εἰκόνα τοῦ προδότου Ἰούϑα, 
oí δὲ τοῦ διαβόλου. Μελίτων γοῦν ὁ iv τῇ ᾿Ασίᾳ 
φησὶν αὐτὸν εἶναι τύπον τοῦ διαβόλου ἐπαναστάντος 
τῇ Χριστοῦ PAM χαὶ τούτου μόνου μνησϑεὶς οὐχ 
ἐπεξεργάσατο τὸν τόπον. 

οΚύριε,4) τέ ἐπληϑύνϑησαν οἱ ϑλίβοντές με; Πολ-- 
Aoi ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμὲ, πολλοὶ λέγουσι τῇ; ψυχῇ uov 
οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἂν τῷ ϑεῷ αὐτοῦ. x. T. &. 
Ὅσον) ἐπὶ τῇ λέξει ταῦτα λέγεται ὑπὸ τοῦ favi 
ἀποδιδράσχοντος τὸν ᾿Δβεσσαλὼμ ἐπαναστάντα αὐτῷ" 
ὅτε ἐπορεύϑησαν 5) μετὰ τοῦ ᾿Αβεσσαλὼμ διαχόσιοι ἄν-- 
δρες ἐξ ἹΙερουσαλὴμ κλητοὶ, πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι 
αὐτῶν. "οἱ οὐχ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα, oi πάντες ἔϑλιβον 
τὸν Ζαυίδ,ι Maior δὲ ἐκ προσώπου τοῦ “αυὶδ ἀπαγ-- 
γέλλεσϑαι αὐτὰ ἐχδεξάμεϑα, ὡς xci ὃν τοῖς εἰς τὴν 
ἐπιγραφὴν παρεστήσαμεν. Καὶ ὅσον μὲν ἐπὶ τῇ ἱστορίᾳ, 


1) Jesai. XVI, 5. 

2) Cfr. ev. Joann. V, 27. 

3) Cfr. Jerem. XXIII, 1. seqq. 

^) Psalm. III, 4. 2. 

5) R. in notis: Codd. Tugiicanut, Roe 4., Coisli- 


nianus et Catena Barbari, 


9) II Sam, XV, 11. (1I Regg.) 
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ἔϑλιβον μὲν τὸν Z1avió πληϑυνόμενοι οὗ προστεϑέμεγοι 
πολλοὶ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ' οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῷ, ᾿χετό- 
φελ,.}) xol Σεμεεὶ, καὶ Θεκὼν, x«i εἴ τις ἕτερος τῶν 
μεγάλα δυναμένων. Οἱ δὲ λέγοντες μὴ εἶναε σωτηρέαν 
αὐτῷ ἐν τῷ ϑεῷ, δύνανται ἕτεροι τῶν ϑλιβόντων χαὶ 
ἐπανισταμένων εἶναι, xe μηδαμῶς ἀχολουϑησάντων τῷ 
᾿Δβεσσαλὼμ, ἀπεγνωχότες τὸν Zlavid ὡς νενικημεένον, 
ταῦτα εἰρηχέναι. Οἱ δὲ τὸν ario ϑλίβοντερ' σαῤϑένας 
οἱ Ιουδαῖοι οἱ χεχραγότες, ,ναἶρε, 3) αἶρε τὸν zoroUror 
ἀπὸ τῆς γῆς!" ᾿Επανέστησαν. δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας ὃ προ- 
δότης, x«i Καϊάφας. Οἱ δὲ λέγοντες τῇ ψυχῇ «αὐτοῦ 
μὴ εἶναι σωτηρίαν. οἱ παραπορευόμενοε ἦσαν ἂν τῷ 
χαιρῷ τοῦ πάϑους, λέγοντες τὸ" ,, καταβάτω 3) dz τοῦ 
σταυροῦ, καὶ πιστεύσωμεν αὐτῷ." “Ὑψηλότερον. δὲ νοῆ- 
σαί ἐστιν ἀνϑρώπων διαφορὰς; ϑλιβόντων καὶ ἔπανι- 
σταμένων. xci ἀπογινωσχόγτων ἐν αὐτῷ εἶναε σωτη- 
.Qíay, οὕτως" τιάντες μὲν οἱ προστάται; χαὶ διδάσχαλοι 
λόγων ἑτέρων παρὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ δόγματα, εἶεν ἂν 
oí ἐπανιστάμενοι αὐτῷ" οἱ δὲ συνευδοχοῦντες καὶ μα- 
ϑητευόμενοι τῇ τούτων διδασχαλίᾳ, οἱ ϑλίβοντες αὐτόν. — 
Οἱ δὲ ἀπιστοῦντες, οὐχὶ μετὰ τοῦ διδάσχειν τὰ ἔναν- 
τία, οὐδὲ" μετὰ τοῦ τοῖς ψεύδεσιν μαϑητεύεσϑαι, περὶ 
τοῦ εἶναι en ϑεότητα ἐν τῇ διδασχαλέᾳ 100. Xbasol 
λέγοιντ᾽ ἂν οὗτοι «φάσχειν τῇ ψυχὴ αὐτοῦ μὴ εἶναι gu- 
τηρίαν αὐτῷ ἐν τῷ ϑεῷ, ἤτοι αὐτῷ κατὰ τὴν ἱστορίαν 
τὴν τὰ τεράστια ἀπαγγέλλουσαν περὶ τῆς ἐπιδημέας 
αὐτοῦ, ἢ ἐν τῷ λόγῳ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ μὴ εἶναι 
χαϑὺ ἐπαγγέλλεται σωτηρίαν. “Ὡύνανται μέντοι γε χαὶ 
ἑτέρως ϑλίβοντες εἶνκι., πάντες οἱ ἁμαρτάνοντες. Καὶ 
ὥσπερ γε οὐ χατὰ πρύϑεσιν τοῦ χαχοποιεῖν τὸν πατέρα 
ϑλίβει μοχϑηρὸς υἱὸς τὸν γεγενγηκότα, ἀλλὰ, du τὴ» 





!) (γε. 1I Sam, ΧΥ͂. coli. XVI. (ΟἹ Regg) ^ 
?) Cfr. ev. Joann. XIX, 15, coll; Luc. d daa 
?) Math. XX VII, 42. | | 
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ἐχείνου στοργὴν &xolovósi τὸ πάντως ϑλίβεσϑαι αὐτὸν 


ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τοῦ υἱοῦ" τὸν αὐτὸν 07) τρόπον" 


xui 3 ἑνὸς ἐχάστου τῶν ἁμαρτανόντων καχία, ϑλίβει 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. Ὅσῳ δέ τις ἐν πλείοσιν ἀγαϑοῖς 
ἔργοις γίνεται χαὶ ὑγιέσι δόγμασιν, ὡς μείζων ὑπὸ 
σιλειόνων ϑλίβεται, πολλῶν ἐπανισταμένων αὐτῷ, ὥστ᾽ ἂν 
πολλοὺς πάλιν εἰπεῖν" ,,00x ') ἔστε σωτηρία αὐτῷ ἕν τῷ 
ϑεῷ"“ ἀπογνόντας τὰ xaT αὐτὸν, εἰ ὑπὸ μηδενὸς τῶν 
τοιούτων εἷς σωτηρίαν βλαβήσεται: ᾿Ζ“φέησι δὲ ὁ ϑεὸς 
πολλοὺς ϑλίβειν τὸν δίκαιον, διδοὺς αὐτῷ ἀφορμὴν βά- 
ρους δόξης ἀπὸ τῶν ὑπερβαλλουσῶν ϑλέψεων ὑφιστα-- 
μένης. Καὶ εἴποτε ὁ δίκαιος ἐπαπορῶν λέγοι τῷ ϑεῷ" 
τί 3) ἐπληϑύνθϑησαν οἱ ϑλίβοντές με; “ ἔτι αὐτοῦ λα-- 
λοῦντος ἐρεῖ" ἰδοὺ πάρειμι, ἵνα βάρος δόξης ἐργἀσηταί 
co. τὸ παραυτίέχα ἐλαφρὸν τῆς ϑλέψεως xe ὑπερβο- 
λήν. Διὸ καὶ ,,πολλαὶ 5) αἱ ϑλέψεις τῶν δικαίων.“ Eb | 
ἔστι αὐτηρία μὲν, oUx ἐν τῷ ϑεῷ δὲ, ap tinae 
ται τό" «ἂν *) τῷ Sedi. T 
4,209) di, χύριε. ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα un; 
x«l ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου,“ z.T. t. ᾿Εὰν 9) uiv ὃ 
Δαυὶδ λέγη. πρέπουσα τὴ πίστει τοῦ προι(ήτου ἡ qp, 
ἀσείστως φέροντος τὰς τηλιχαύτας περιστάσεις, 'χαὶ πε-: 
ποιϑότος, ὅτι οὐκ ἐγχαταλειφϑήσεται, ἀλλὰ πρὸς τῷ 
βοηϑεῖσϑαι zc ἐν ϑεῷ δοξασϑήσεται καὶ ὑψωϑήσεται 
ἀποχαϑιστάμενος εἷς τὴν βασιλείαν. ᾿Εὰν δὲ ὁ “Χριστὸς 
ὁ λέγων τυγχάνῃ .... πεπεῖσϑαι οὕτως καὶ περὶ toU. 
ἀναστήσεσθαι, καὶ πάλιν ὡς περὶ τοῦ ἐπιβουλευϑήσε-- 
σϑαι ὑπὸ ἀνθρώπων, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἐγκαταλειφϑήσε- 
σϑαι, ἀντιληψομένου αὐτὸν τοῦ πατρὸς, ci ἀποκατα-- 
στήσαντος αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς δόξαν, ὑψώσαντός τε 


^) Psalm. III, 2. 2) Psalm. 1Π, 1. 

3) Psalm. XXXIV, 49. (XXXIIL) 

5) Psalm, lI, 2. 5) Psalm. Hl, 3.2 

$) R.in notis: Cod. Baroccianus, et Daniel Barbarus. 


414 Ex OnmENE - 


αὐτὸν, ἢ xc ὑπερυψώσαντος χαϑ' ἃ χαὶ ὃ ἀπόστολός 
φησιν" ,,0:«!) τοῦτο ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, χαὶ 
ἐχαρίσατο αὐτῷ ὕνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα iy τῷ 
ὀνόματι ᾿Ιησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων, καὶ m- 
λείων, χαὶ χαταχϑονίων , καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολοῦ. 
tain ὅτε χύριος ᾿Ιησοῦς Χρισιὸς, εἷς δόξαν 950U.zra- 
τρός.““ Ἔστι δὲ διάφορος ἡ δόξα τῶν οἱομένω»,. εἶναι 
ἐν αὐτῇ. Καὶ ὁ μέν τις. δόξαν. φήσαι ἂν εἶναε ei 
τὴν πἀκῥίδαι ὁ δέ τις τὸ γένος, ἄλλος δέ τιξ τὸ κάλλος" 
εἰσὶ δὲ oi τὴν ῥώμην τοῦ σώματος, καὶ i: ἐν τῷ ἀγω- 
νίζεσϑαι σωματιχῶς τέχνην δόξαν ᾿δίαν εἶναε, νενομέ- 
χασι, μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῷ τοσούςδε. εκατοῆκ επκειδῶνι 
χέναι. Καὶ τί δεῖ eiui ein τὰ ἐφ᾽ οἷς σεμνύνονται 
οἱ ϑεοὶ dyroUkrsg s Qv πολλάζις ?) ἡ δόξα ἕν. τῇ αἱ- 
σχύνῃ τυγχάνει χατὰ τὸν ἀπόστοζον;. Τοῦ δὲ -ἀγέου 
δόξα ϑεὸς, ᾧ πέποιϑε, τυγχάνει" καὶ οὐχ ὡς ἔτυχε πε- 
πεθεευρένῃ, ἀλλὰ πίστει λογιζομένῃ εἰς  ϑικαιοσύνην, δὲ 
ἣν xci σημεῖα ϑεοῦ παρουσίας xol τῆς ϑυγάμεως ad 
τοῦ χοινωνίας ϑεωρῆσαι δυνατὸν ἔστεν" οἷον δόξα Μωυ- 
. σέως ὁ ϑεὸς, καὶ μέχρι προσώπου. αὐτοῦ μαρτυρῶν τῇ 
φιλίᾳ τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ παντὸς τοῦ Ἑβραίων λαοῦ 
χαὶ «Αἰγυπτίων ἐμφανῶς. 4όξα δὲ Ἡλίου τοῦ προφή- 
του ὃ ϑεὸς ἦν, ἀνιστῶντος τὸν τῆς χήρας υἱὸν, καὶ 
εὐχομένου περὶ τοῦ ὑελοῦ, χαὶ ἅμα τῷ irt»: τυχόντος 
ἀξιώσεώς. ᾿Δληϑεύει. οὖν ὃ φάσκων ϑεός" τοὺς 3) δο- 
ξάζοντάς μὲ δοξάσω. ““ Οὐκ ἔλαττον δὲ τοῦ δόξαν εἶἷ- 
vc. ἐμφανῶς τὸν ϑεὸν τῶν τὰς τεραστίους ᾿ ϑυνάμεις. 
διακονούντων,, ἔστι νοῆσαι χαὶ ἐπὶ τῶν δὲ “ἀρετὴν. do- 
ξαζομένων" ἣν οὐκ ἄλλος ἢ ὁ πατὴρ ἐν ταῖς ψυχαῖς 
τῶν παρεστηκότων αὐτοὺς τῇ ὑποδοχῇ αὐτοῦ γεγέννηζεν: 
»Porij*) μου πρὸς χύριον ἐχέχραξα, καὶ ἐπήκουσέ 
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pov ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ , 5 zx. T. &: Afro»  ) ζητῆσαι, 
τέ δήποτε μὴ προτέταχται τὰ ϑύο ἡμιστίχια τῶν προει- 
ρημένων. Σφόδρα γὰρ ἀκόλουθον τὸ τὴν εὐχὴν. προ- 
τετάχϑαι τῆς ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις εὐχαριστίας. «υτέον 
δὲ οὕτως ἀποῤῥηϑέν: οὐχὶ εὐχή ἔστι τὸ “λεγόμενον 
ἐνθάδε, ἀλλ᾿ ἀπαγγελία. περὶ τοῦ τὴν εὐχὴν γεγονέ- 
vet. "Enti γὰρ εὐχὴ κατὰ τὸ σιωπώμενον: γέγονε. zal 
ἅμα τῷ εὔξασϑαι ἐπέτυχεν, λαβὼν ὃ ἐβούλετο ὁ τὴν 
ἔντευξιν τῷ ϑεῷ προσαγαγὼν, χαλῶς προτάσσει ἐπι- 
τυχὼν τὴν πρὸς ϑεὸν εὐχαριστίαν τῆς πρὸς ἀνθρώπους 
διηγήσεως περὶ τοῦ τίνα ἠὔξατο. Εἰ δὲ ἀνάπαλιν ἐγε- 
γόνει, καὶ ἅμα τῷ τυχεῖν ὧν ἤτησεν. "διηγησάμενος 
ἦν ὡς ηὔξατο, εἶτα μετὰ τοῦτο εὐχαριστήσας, ὑπεξέλυεν 
ἂν τὴν ὀφειλομένην ἐν τὴ εὐχαριστίᾳ μετὰ τάχους ἔν- 
τευξιν, διὰ τοῦ πρότερον ἀπηγγελχέναε τοῖς ἐντευξομέ- 
roi ἡμῖν ὡς ηὔξατο, Βέλτιον δὲ οὕτω λῦσαι τὸ ἠπο-- 
ρημένον" ἡ ἀρχὴ τοῦ ψαλμοῦ περιέχει εὐχήν. Εἶτα 
μετὰ τὴν εὐχὴν ἀπὸ τοῦ. διαιψάλματός ἔστιν εὐχαριστία, 
ἔπὶ τῷ τετευχέναι ὧν ἤτησε. Τελεσϑείσης δὲ τῆς εὐ-- 
χαριστίας, πρὸς ἡμᾶς ἀποστρέφει τὸ πρόσωπον ὁ προ-- 
φήτης, καὶ διηγεῖται, τίνα τρόπον εὐξάμενος. ἐπηχού--: 
σϑη. Κατανοήσωμεν δὲ πρὸς λέξιν τό" ,, φωνῇ) μου 
πρὸς κύριον ἐχέχραξα,““ χαὶ τὸ ἑξῆς, χατὰ τὴν συνή.-- 
ϑειαν τῆς γριιφῆς, καὶ τί τὸ πολλάκις γεγονέναι τοῖς 
ἁγίοις πρὺς τὸν ϑεὸν εὐχὴν μετὰ χραυγῆς, ᾿Επιστησάτω 
δέ τις xaT αὐτὸ χαὺ περὶ τοῦ ἑστῶτα χεκραγέναι τὸν 
᾿Ιησοῦν, καὶ λέγειν" Rv 9) τις epi, ἐρχέσϑω πρὸς ub, 
καὶ πινέτω.“ «ίδωσι τοίνυν ἡμῖν' ὁ ἀπόστολος ἀφορ-- 
μὰς, εἰπὼν τὸ πνεῦμα καϑολιχῶς ἐν ταῖς χαρϑέαις τῶν 
ἁγίων χράζειν" .A4886,*) ὁ πατήρ ““ ὡς ἔστι νοητὴ 


|) R. in notis: €od. Baroccianus, partimque Corde- 
rius. Latine exstant apud Barbarum. 

?) Psalm. ΠῚ, 4. 90 Ev. Joann. VII, 37. 

*) Rom. Vil, 15. : Lau 
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χραυγὴ ἐπιτεταμένη» ἥτις δή ἔστι peti ψυχῆς, 9 τάχα 
χρῆται ἀποϑεμένη τὸ ὄργανον». δὲ οὗ τοιαῦτα. φεῦ 
Καὶ οἰόμεϑά γε τὴν λογιχὴν διέξοδον τὴν £v eia ἡγε- 
pipe) xor wie) γινομένην τὴν τῆς ψυχῆς. εἶνειε φω- 
νήν" ἣ ἐὰν δὲ ἢ ραγματιχώτερει gi xci περὲ μεεζόνων 
τινῶν, χαὶ μὴ κάτω κειμένων καὶ ταπεινῶν διεξοδεύ- 
ουσα, ἡ νοητὴ ἂν εἴη χραυγή-" Ταύτην. οὖν τὴν κραυ- 
γὴν oi κεκραγότες πρὸς ϑεὸν ἐπακούονται, πλὴν εἰ μὴ 
xaT οἰχονομίαν χαταλείποιντο ὑπὲρ τοῦ μείζονας στε- 
φάνους ἐν. μείζοσιν ἀγῶσιν ἀπενέγαδσθαις ὥσπερ ἐν 
τῷ ᾿Δμβακοὺμ εἴρηται" ., ἕως 1) τένος κύριε, κεκράξομαι, 
xoi οὐ μὴ εἰσαχούση; Βοήσομαι πρὸς σὲ ἀδεκούμεενος, 
χαὶ οὐ σώσεις με; Ἵνα τέ δέ. μον ἔδειξας κόπους 
χαὶ πόνους ἐπιβλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβεεαν;" | 
Ταύτην δὲ τὴν χραυγὴν ἐν μεγάλοις δόγμασιν ἀεὲ due- 
ξοδεύει xai ὃ σωτήρ. Οὕτω. δὲ ἕστηχεν ὃ λόγος τοῦ 
ϑεου ἀεὶ χεχραγὼς, ὡς xal παρὰ τῷ ΖΣολομῶντε ἡ σο- 
φία, ἥτις ἡ αὐτὴ ὑπάρχει τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὴν 
ὑπόστασιν, καλοῦσα 3) μετὰ ὑψηλοῦ: χηρύγματος ἐπὶ 
»genijos; λέγουσα" ,,09?) ἐστιν ὑμῶν ἄφρων, ἐκκλενάτω. 
πρὸς μὲ, ἐνδεέσι δὲ qosraix παρακελεύομαι. Σέχοναι, 
ἔλθετε, φάγετε τῶν ἡμῶν ὄρτων, χαὶὲ πίετε οἶνονς, ὃν 
κεχέραχα ὑμῖν.“ Ἢ φωνὴ τὐυγώβοῦ τοῦ κατὰ τὸν 
ψαλμὸν λέγοντος ἐπεξεταβμένη, πρὸς κύριον. ἐπακούεται, 
οὐκ ἄλλοϑέν ποϑεν,"ἢ ἐκ τοῦ ὕρους τοῦ. ἁγίου, τουτέ-. 
στιν ἐξ οὐρανοῦ, ἐπεὶ καὶ ἐν ἄλλοις λέγεται" τ5γἐπακού- 
σεται ) αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ.“ Καὶ ἐξ ὕψους 
ἀκούει, ἐπεὶ γέγραπαιωι PY: 5) αὐτοῦ ἐξ ὕψους 
χαὶ ἐχ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ." vwotd χα ἤει 
S Ἐγὼ 5) ἐχοιμήϑην καὶ ὕπγωσα' Mies. . 


1) Habac. 1, 1— 3. ?);Proy. ΙΧ ὃ. ἘΠ 
3) Prov. IX, 4. 5. *) Psalm. XX, 6. τ 
5) Cfr. Psalm. XVIII, 16, coll. $. TIERE LTV DEG, 
$) Psalm. III, 5. EUILAUU ULL 
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κύριος ἀντιλήψεταί uov , gis ες Hei) ly ἡγού-. 
gt6Oc, μηδὲν ἀνϑρώπινον ἔχειν τὰ λεγόμενε, ἀκόλουθον 
τῇ περὶ τὸν zlevid, ὅτε ἔφυγεν. ἀπὸ προσώπου vitoaie 
Aeg, ?) ἱσυρρίᾳῃ εἰ ϑέλοιμεν τηρῆσαι. διὰ πὸ ῥητὸνιτὸ 

τοῦ zlavió πρόσωπὸνι καὶ διὰ τοῦτο γε. δυσωπήσαιμεν 
ἂν xal τοὺς μὴ βουλομέγους ἀναγχάζοντες ἀνάγειν τὴν 
ἱστορίαν, καὶ προσίεσϑαι πάντως ἐκ προσώπου Χριστοῦ 
εἶναι τὰ ἐπαγγελλόμενα. Ἵνα δὲ μὴ ϑοχῶμεν προϑι- 
δόναι τὸν λόγον. τὸν κατὰ. τὸ ῥητὸν δυνάμενον σωζε-- 
σϑαι, χαὶ ταῦτα λεχτέον". φοαμὲν τοίνυν αὑτοῦ κατηγο-: 
ροῦντα τὸν Zfuvló ταῦτα -«τράσκειν ἐπὶ TQ μὴ éyonyo- 
ρέναι αὐτὸν περὶ τῆς βασιλείας, μηδὲ προσοχὴν τὴν 
δέουσαν εἰσαγαγεῖν, ὥστε χαιρὸν ἔχειν. ἐπιϑέσϑαι iy; 
τάδε πεπονϑέγαι αὐτὸν διὰ τῆς ἐπιϑέσξεως. τοῦ. ἰάβεσσα- 
λώμ. Ῥρφδι γὰρ χοιμωμένου, “φησὶ, ol ὑπνοῦντος | 
τάδε τινὰ συμβέβηκέ. μοι. ᾿Αλλὰ διανέστην, ἐχεεὶ χύριος 
ἀντιλήηψεταί μου, καὶ διαναστὰς μυριάϑων λαοῦ ἔπεϑε-. 
μένων μοι οὐ φοβηϑήσομαι. Καὶ ἀβιάστως τὰ ἑξῆς 
δόξει σώζεσϑαι. Καὶ ταῦτα μὲν ἡγούμεθα» ὡς πρὸς τὴν 
λέξιν ἑρρβίηνεύεσθαις πρὸς δὲ ἀναγωγὴν ὡς προειρήχαμεν 
ἀπὸ προσώπου χυρίέου ταῦτα; ἀπαχγέλλεσθωι τὴν ἰδίαν 
κοίμησιν νῦν διηγουμένου, καὶ ὕπνον τὸν. χατὰ τὸ πάξ 
ϑος. ᾿Ἐπεδχεφώμεθα, δὴ πούεεξονι διαφορὰν χοιμήσεως 
χαὶ ὕπνου νομιζομένοῦ ὡς πιρὸς τὴν xiva xo(unoty» 
μὲν εἶναι ὡς πρὸς τὴν ἡσυχίαν... περὶ ἧς χαὶ ὃ, Παῦλός 
φησι" ἡπεάνε δ) χοιμηϑήσόμεϑάς οὐ πάντες 'ιδὲ ἀλλα: 
ΒΜΕΝ ὕπνον δὲ, ἄνεσιν τῆς ψυχῆς χαλωμένης 
ἀπὸ τοῦ σώματος xcl τὴν τάσιν Fa FW a τῷ μὴ 
φέρειν ἀδιάλειτιτον τὸν τόγον. Ἔν δὲ τῷ B ἄλιστα 
τὴν διαφορὰν παρίστασϑαι πρ λυ τ ἢ διὰ τούτων" 


J jy 10.9 I . 
^) R. in notis: (δᾶ, L^ 2 Rel pàrltimque Corde- 
rius. Latine exstant apud. Barbarum; ; 0 ἡ (s 


2) Ed. R. hoc loco constanter: mir y X9 
ὅ) Cfr. I Cor. XV, 51. coll. edd.: NV Tal ! 
OnicENIS OPERA, Tow. XI. " 
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» vi» 1) ἂν χοιμηϑεὶς ἡσύχασα" Pese — 
σάμην μετὰ βασιλέων βουλευτῶν γῆς.“ ᾿Εδεήϑημεν ὃ 
τῆς διαφορᾶς τοῦ κοιμηϑῆναι xal ree ὑπὲρ roi 
συνιέναι, πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ σωτῆρος αὕτη δηλοῖτο. Ní»- 
ηϑες μὲν γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἔξοδον χοΐμήσεν 
λέγεσϑαι, ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ καὶ ὕπνον μεμνήμεϑα ὀνομά- 
ἕεσϑαι. ,, Exorun9n 3) γὰρ, qnm, μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ" ““ xeí* ,.πολλὰϑ) σώματα τῶν χεχοιμημένων 3 
ἁγίων ἠγέρϑησαν tic τὴν ἁγίαν πόλιν. καὶ ἐνεφανές 
σϑησαν πολλοῖς"  zaí* ,,vvy*) δὲ ἐγήγερται. Χρισεὸς 
ἐχ γεχρῶν, ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων" t: zat* οπάν-. 4 
τες") χοϊμηϑησόμεϑα.“ Ὕπνον δὲ, ἐπειδὴ, ταὐτόν ἔστι 
τὸ χαϑεύδειν τῷ ὑπνοῦν" ., πολλοὶ δ) τῶν χαϑευδόντων 
ἐν. γῆς χώματι ἀναστήσονται.“ Συγκριτέον δὲ τοῖς. . 
yes uitae βάν ἁγίων. “Σημαίνει Mts! € χαὶ | 
ὁ ὕπνος χωρὶς τῆς χατὰ τὴν ἔξοδον τοῦ Bíov τὴν ἀττρ z 
εξίαν τῆς ψυχῆς" τῆς προσοχῆς ἐγρηγορήσεως χαλου-- 
μένης. «Ῥυλάττεσϑαι γὰρ ἡμᾶς τὴν ἀπροσεξίαν “βου-- 
λόμενος ὁ ϑεῖος λόγος τησί" ..μὴ δῷς ὕπνον σοῖς 
ὄμμασι, μηδὲ νυσταγμὸν σοῖς βλεφάροις τι ἵνα σώζη 
ὥσπερ δορκὰς ἐχ βρόχων, καὶ ὥσπερ ὕρνεον ἔχ - 
δος.“ Καὶ βουλόμενος πϑρμαβῆσδι τὸ χαῦνον καὺ &yei- | 
μένον τῶν ἁμαρτωλῶν ὃ προφήτης φησίν" ὕπνωσαν 9) 
ὕπνον αὐτῶν, χαὶ οὐχ εὗρον οὐδέν" * χαὶ τό" ,, ἔγειρε 5) 
ὁ καϑεύδων, xol ἀνάστα ἐκ τῶν Vix τρῶν χαὶ ἐπεφαύσει. 
σοι ὃ Χριστύς.““ ᾿Ανάλογον δὲ τῷ ὕπνῳ " poem 
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2) Cfr. Gen. XLVII, 30. " ^ 
3) Cfr. Matth. XXVII, 52. 53. 


*) I Cor. XV, 20. 5) I Cor. XV, 51. 
6) Dan. XH, 2. 7) Prov. VI, 4. 5. 
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ἀπροσεξίαν ἐστὲ νυσταγμὸς ψυχῆς, ὃν .&nxeyoptüsr ὃ 
Σολομῶν, οὐ μόνον ὕπνον διδάσκων ἡμᾶς μὴ διδόγαι 
τοῖς ὄμμασιν, ἀλλὰ καὶ νυσταγμόν. Καὶ. αὐτὸς δὲ ὁ᾽ 
υμνῳδὺς, ἐπὶ ψόγου τάσσων τὸ τοῦ νυσταγμοῦ ὄνομα, 
φησίν" .: ἐνύσταξαν ") πάντες οἱ ἐπιβεβηχότες τοὺς ὅπ-- ᾿ 
πους.“ὁ Φαμὲν τοίνυν τὸν κοινὸν ϑάνατον; ὃν ἀπέϑανεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, κοιμηϑῆναι τὸν σωτῆρα ἡμῶν ᾿Ιησοῦν τὸν 
Χριστὸν, ὑπνῶσαι d? , χωρισϑείσης τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ 
σώματος. Καϑάπερ γὰρ οὗ ὑπγοῦντες, κειμένου τοῦ 
σώματος, ἐνεργοῦσι xarà ψυχὴν, φαντασίαις τισὶ προς-- 
πιπτούσαις ἑπόμενοι 2. καὶ πράττουσέ τι xaT οὐδὲν τοῖ 
σώματος δεόμενοι; τὸν αὐτὸν τρύπον, οὐχ εἰς πάντα 
τῆς εἰχόγος ἐξομοιουμένης τούτῳ, οὗ ἔστιν εἰχὼν, "ἀλ- 
λ ἵνα ϑηλωϑῇ ἡ ἐνέργεια ἡ. χωρὶς σώματος, τῆς ψυχῆς 
τῆς κεχωρισμένης αὐτοῦ, καὶ τούτῳ ὑπνωκυίας, λέγεται ' 
μετὰ τὸ ,υἐχοιμήϑην, 6?) τό" «οῳὕπνωσα."““ Καὶ τέ ϑαυ- 
μαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ὃ τοιοῦτος ὕπνος οὐ πάντη 
ἐστὶν ἀργία τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾿ ἀργία ὡς πρὸς τὸ ὀργάνῳ 
τῷ σώματι χρῆσϑαι. "Idée. μέντοι γε καὶ καϑ' ἑαυτὴν 
ἐνεργεῖ, ὅπου xal ὑπὸ τοῦ Jo τὸ αὐτὸ λεγόμενον δη- 
λοῦται.. .,. Διὰ 8) τί γὰρ, φησὶν, ἔχ γαστρὸς εἷς μνῆμα 
οὐκ ἀπηλλάγην; Νῦν ἂν κοιμηϑεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας 
δὲ ἀνεπαυσάμην μετὰ βασιλέων βουλευτῶν γῆς, οἱ ἐγαυ- 
ριῶντο. ἐπὶ ξίφεσι, xal μετὰ ἀρχόντων, ὧν πολὺς: ὁ 
χρυσός.“ Εἰ γὰρ μὴ ἐνόει ἐνέργειάν τινὰ εἶναι περὶ 
τὴν ψυχὴν, ἐν 1j ἐπαύσατο τυγχάνουσα ἀγαϑῶν vov 
μετὰ τοιῶνδε, οὐκ ἂν ἔλεγεν" ., ὑπνώσας *) ἀνεπαυσά-- 
μὴν μετὰ βασιλέων βουλευτῶν γῆς, 0? ἐγαυριῶντο ἐπὶ 
ξίφεσιν.“ Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι ἅγιοι στρατιῶται ϑεοσεβείας, 
λόγῳ τῷ τομωτέρῳ πάσης τῆς μαχαίρας διστόμου χρώ-- 
μενοι χατὰ παντὸς τοῦ ἐναντίου τῆς ἀληϑείας λόγου. 








') Psalm. LXXVI, 6. (LXXV.) «0. iol 
?) Cfr. Psalm. IlI, δ...“ 9) Job: IM, 44.13 — 15. 
4) Job. ΠῚ, 43. 14. ΠῚ cavdaad 
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"Aoyortég τε. ὧν πολὺς ὁ χρυσὸς" ἑρμηνεύς 
τῶν πολλῶν διαφέροντες, χαὶ κατὰ τοῦτο ἄρχον "s "€ 
ματίζοντες, πλουτοῦντες ἐν διανοήμασι, καὶ τοῖς rel. 
ἀληϑείας ϑεωρήμασι. Οὐδὲν οὖν ϑαυμαστὸν χαὶ n 
σωτῆρες λέγειν" νυ ἐκοιμήϑην 1) à ὅπινωσαη ἐς πολλῷ 
πλέον ἐνεργήσαντα περὶ seite ψυχῶν xal 7 τὸ 
καιρὸν τοῦ χωρισμοῦ τοῦ ἀπὸ τοῦ σώματος, κατὰ 
λεγόμενα ἐν τῇ καϑολιχὴ ἐπιστολῇ παρὰ τῷ. 
2v?) ᾧ xol τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασι πορευϑεὶς ἔπη 
ρυξεν, ἀπειϑήσασί ποτε, ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ. τοῦ ϑεοῦ 
μαχροϑυμία ἐν ἡμέραις Νῶε χατασχευαζομένης κιβ UTO 
εἰς ἣν ὀλίγοι, τουτέστιν ὀχτὼ ψυχαὶ, διεσώϑησων d 
ὕδατος.“ Mere ταύτην τὴν χοίμησιν ὁ πατὴρ rt 
βανόμενος ἐξήγειρεν αὐτόν. Δί δῖ, 
.0,4,00?) φοβηϑήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ; za» " - 
xÀo συνεπιτιϑεμένων Mor, * x. T. 8. Πρέπουσαϑ) ἡ 
φωνὴ κατωρϑωχύτι μεγίστην jApenis τὴν ἀφοβέαν. 
τὴν τιρὸς ϑεὸν πεποέϑησιν" ἧ ὁμοία" ,, ἐὰν 5) παραωεά-- 
ξηται ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμβολὴ, 60 φοβηϑήσεται dio oi k 
μου. Καὶ ὁ σωτὴρ ἐν πνεύματι γινώσχων τὰς κεν )v- 
“μέγας αὐτὸν σταυρωϑῆγαι μυριάϑας λαοῦ τῆς χατε 
καὶ ὁρῶν τὸ ἀτάραχον αὑτοῦ, — wert σάρχα «ὁ 
φημι, — λέγοι ἂν ταῦτα. ᾿Εὰν Óé τις καται 
πλῆϑος τῶν ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν βαλλομένων, ἔπιτε 
νων» τῇ ψυχῇ, x«b ταρασσόντων χαὶ ojiniévrdi 
ly καιρῷ ἂν φϑέγγοιτο iu τὸν ϑεὸν καταφεύγων;, τ 
τ» οὐδ) Ppaeunet: ἐπ dba λαοῦ, TOV. 
συνεπιτιϑεμένων μοι. * O33 NI 


!yj Psalm. ΠΙ, 5. cov à 
ΒΘ I Petr. ΠῚ, 19. 20. — Ed. Ruaei: ὀλίγοι. ' 
2) P:alm. HI, 6. "c 
R. in notis: Corderius, Cod. Baroccianus sched lae 
δικτὶ πὴ Barbarus. I we 
5) Psalm. XXVH, 3. (XXVI.) na s 
9) Psalm. III, 6. «οἵ, (1 
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»dréáota') χύριε, σῶσόν ut ὁ 9t0g μου ὅτι σὺ 
ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχϑραίνοντάς μοι ματαίως, ὑδόν- 
τας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας,“ v. T. €. To?) ἑβραϊκῷ &y- 
τυχόντες, τὸ , ματαίως“ οὐδαμῶς εὕρομεν δυνάμενον 
δηλοῦσϑαι. Τί γὰρ χοινὸν τῆς λέξεως τῆς ., ματαίως “"" 
πρὸς τὴν σιαγόνα; Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ ὡς τὸ ÉBooixóv 
τεϑείχασιν. Εἰχὸς οὖν, ὥς τινες «Εβραίων λέγουσι, τὰ 
ἀρχαῖα ἀντίγραφα ἑτέρως ἐσχηκέναι, ἢ τὸ εὐτελὲς πε-. 
ροιισταμένους τοὺς ἑβδομήκοντα τῆς λέξεως, τετολμηκέναι 
ἀντὶ τοῦ ,. σιαγόνα“ ποιῆσαι ., ματαίως.“ Νοήσωμιεν 
τοίνυν τὸ ῥητὸν χατὰ τοὺς ἑβδομήκοντα" διεξέλϑωμεν, 
πῶς δεῖ λαμβάνειν τὰ ἀνϑρωπικώτερον εἰρημένα ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ, ἐξ ὧν εὐχερές ἐστιν ἰδεῖν, πῶς λέγεται" ,,&ya— 
| ora?) χύριε, σῶσόν μὲ ὃ ϑεός uov.** Οἱονεὶ yàg κοι-- 
μώμενον ἡμῖν, ὅτε ἡμᾶς παρέδωκε πείρας ἕνεχεν ταῖς 
ἀντιχειμέναις ἐνεργείαις, διανίστησιν αὐτόν. Τάχα δὲ 
x«l ὅτε τὸν σωτῆρα ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέϑωκεν; 
ἐχοιμᾶτο αὐτῷ ὃ πατήρ' ἀνίσταται δὲ σώζων αὐτὸν, 
xvi πατάᾶσσων τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ, εἴτε τοὺς Px περὶ- 
τομῆς, εἴτε τὰς ἀοράτους ἐχϑροὺς τῆς ἀληϑείας δυνά- 
ustc. ᾿Εχϑροῦ δὲ xav οὐδέν ἐστι λόγος" μετὰ γὰρ τῶν 
μισούντων τὴν εἰρήνην ὃ ἅγιός ἔστιν εἰρηνιχὸς, ἀγὰξ 
πῶν τοὺς ἐγθρούς. Δόξαι δ᾽ ἄν τινος ἐχϑραίνειν τις 
o) ,, ματαίως," ἤτοι ἀνϑρωπιχώτερον τὸν ἐχϑρὸν ἡμῶν 
ἐξεταζόντων, ἢ xci εὐσεβέστερον" ἀνϑρωπιχώτερον μὲν, 
ἐπὰν τὸν προχαταρξάμενόν τὸ χακοποιεῖν ἀποστραφεὶς, 
ἀμύγεσϑαι βούληται: οὕτως γὰρ ἂν ὑποληφϑείη μὴ 
.» ματαίως “ ἐχϑραίνειν τῷ προηδικηχότι" εὐσεβέστερον 
δὲ, εἴ τις ἐχϑρὸς γένοιτο διὰ τὸ ἀληϑὲς, ὡς ὁ ἀπόσιο- 


1) Psalm. II, 7. 

?) R. in notis; Cod. Baroccianus, Barbarus, partim- 
que Corderius. Plurima autem iisdem fere verbis exstant 
apud Eusebium. 

3) Psalm. Ill, 7. 
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ÀAóc qoot: ,, 049906!) ὑμῖν γέγονα ἀληϑεύων Üuiw-* 
Καὶ τό". οὐχὶ 3) τοὺς μισοῦντάς σε, κύριε, ἐμίσησα; ** 
Καὶ ζητητέον , εἴ εἰσί τινες μισοῦντες τὸν ϑεόν" οὐδεὶς 
γὰρ ἂν τοῦτο ὁμολογήσειεν, οὐδὲ τῶν τεῤξωρ ἀδέκων 
καὶ ἀϑέων, Τίνες οὖν slow οἱ μισοῦντες τὸν χύρεον; 
Τίνες ὁμολογουμένως μισοῦσι τὸν Ἰησοῦν, zai κατανα-- 
ϑεματίζουσιν αὐτόν; Τὰ δὲ γινόμενα εἰς αὐτὸν, τεάν-- 
τως εἰς τὸν πατέρα ἀναφέρεται, Καὶ πᾶς δὲ ἁμαρτά-. 
γων μισεῖ, τὸν ϑεὸν, ἢ τὴν σοφίαν ἐξευτελίζων, τουτέστι 
τὸν Χριστὸν, ἢ τὴν διχαιοσύγην μισῶν, xol ἐργαζό- 
μενος τὴν ἀνομίαν. Καὶ ἐπεὶ δικαιοσύνη ἐστὶν ó Xpi- 
στὸς, ὁ μισῶν τὸν Χριστὸν τὴν δικαιοσύγην, μισεῖ τὸν 
ϑεόν. φΦαγεροῦ “δὲ γενομένου τίς ὁ μισῶν τὸν ϑεὸν, 
ἐὰν μὴ ἀχριβώσωμεν, τί ἐστι τό" ,,.οὐχὶ 3) τοὺς. μισοῦν- 
τάς, σὲ, κύριε, ἐμίσησα; ““ πάντας ἀγϑρώπους μισήσο-- 
μὲν παρὲξ ὀλίγων". σφόδρα, σπαγίων ὄντων τῶν διὰ 
τῶν ἔργων χαραεπηριζομένων ἀγαπᾷν τὸν ϑεόν. Τού- 
του. δὲ τί ἄλλο εἴη ἀτοπώτερον. τοῦ ἀπεστρέφϑαι πάν- 
τας, χαὶ εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, καὶ ἑαυτόν; Εὐγνωμόνως 
γὰρ ἐτάζων τὰ περὶ αὑτοῦ ἕκαστος, εὐρεβήσεξφῃ μισῶν 
τὸν. ϑεόν. Μήποτε οὖν οὕτω γομιστέον εἶναι τὰ p. 
σοῦντα τὸν ϑεὸν, ἀλλὰ τὰ τοῖς λογικοῖς χαχὰ συμβε-- 
βηκότα" οἷον ἀδικία, μισεῖ τὸν ϑεὸν, χαὶ ὁ ἄδικος μισεῖ 
τὸν ϑεὸν, χκαϑὸ ἄδικός ἐστι, τῆς ἐν αὐτῷ ἀδικίας τοῦτο 
ϑρώσης. Χρὴ οὖν ἡμᾶς μισῆσαι. τὰ τοιάδε συμβεβη-- 
χότα, χαὶ πρώτως ἐχϑρὰ ἡμῶν τυγχάνοντα, τελείῳ. ae 
δέῃ τουτέστιν. ἀπὸ τελειότητος ἐρχομένῳ. Ὥσπερ γὰρ, 
ἀπὸ. τελειότητος. ἔρχεται δικαιοσύγη χαὶ σωφροσύνη, 
οὕτως καὶ τὸ τοιόνδε μῖσος. Ταῦτα δὲ ἡμῖν εἔρηταε 
ἐξετάζουσι τό ., ἐπάταξας *) τοὺς ἐχϑραίνοντάς uot 


1). Cfr. Galat, TV, 16. — pd 

/ 5) Psalm. CXXXIX, 21. (CXxkvrir) ' rj 
3) Psalm. CXXXIX, 21. (CXXXVIIL), 4. 5, 7 
^) Psalm. III, 7. T 
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ματαίως" “πάντων τῶν ἐχϑραινόντων τινὲ, ματαίως 
ἐχϑραινόντων. Τοιοῦτο» τό". ἐμίσησάν ") μὲ ϑωρεάν."" 
Ὁποῖοι δὲ οἱ συντριβόμενοι ὀδόντες τῶν ἁμαρτωλῶν, 
τοιοῦτοι χαὶ περὶ ὧν εἴρηται" ,,ἐκεῖ 3) ἔσται ὁ χλαυϑμὸς, 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.“ Ὀδόντες ἁμαρτωλῶν 
εἶσι λογισμοὶ ἄλογοι, παρὰ φύσιν ἡμῖν ἐπισυμβαίνον-- 
1£6, οἷς ὀδοῦσι χρώμενοι πολλάκις οἱ ἀντικείμενοι, 
προσεγγίζουσιν ἡμῖν τοῦ φαγεῖν τὰς σάρχας ἡμῶν, 
τουτέστι τὰ ἐκ τῆς σαρχὸς φυόμενα" ο,φανερὰ ?) dé ἔστε 
τὰ ἔργα τῆς σαρχός," φησὶν ὁ ϑεῖος ἀπόστολος. ^. ; 

,» Τοῦ 4) χυρίου ἡ σωτηρία. x«i ἐπὶ τὸν λαόν σου 


"ox.3. 6. Ὁ) πειϑόμενος ὅτι τοῦ χυ-: 


ἡ εὐλογία GOV, 
oíov ἐστὶν ἡ σωτηρία, διὸ καὶ ὁ ϑεὸς ἡμῶν ϑεός 9) ἐστι 
τοῦ σώζειν" τοῦ y&Q κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ ϑανάτου" 
οἶδὲ xci τὸ τέ πεποιϑέναι ἐπὶ υἱοὺς 1) ἀνϑρώπων,, οἷς 
oUx ἔστι σωτηρία. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἡ 
εὐλογία αὐτοῦ οὐσα πνευματικὴ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν Χριστῷ. 


Μαλμὸς τέταρτος. 


» Εἰς") τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς ὠδὴ τῷ zfavíd, x. το ε: 
Πολλῶν 5") ψαλμῶν κατὰ μὲν τοὺς ἑβδομήκοντα ἐχόντων 


!) Ev. Joann. XV, 25. coll. Psalm, XXXV, 19. “ 
?*) Luc. XII, 28. Lose 
3) Gal. V, 19. *) Psalm. HI, 8. 
. 5) BR. in notis: Corderius, Barbarus, 

5) Cfr. Psalm. LXVIII, 20. (LXVII.) 

1) Cfr. Psalm. CXLVI, 3. (CXLV.) 

5) Psalm, 1V. Idas 

?) Codd. Roe, Baroccianus, QCoislinianus, schedae 
Combefisii, Barbarus et Corderius Origeni tribuunt, quam- 


quam similia aut. eadem saltem quoad sensum repceriün- 
tur apud Eusebium. | Ruaeus. τ 
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ἐπιγραφὴν. y;slg τὸ τέλος,“ χατὰ δὲ τοὺς Δοιποὺ t- 
τἀλληλα τῷ", εἴς τὸ τέλος 4 ἐνθάδε: ἀποδιδόμενο ἄρα c0: or, 
ὅση: δύναμις, ἐξιχνεῦσαι τὸν nieder n. τῆ js 4 
ξεὼς νοῦν.» ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι" ὥσπερ:ισιάσης inam "ns 
ἐπιστήμης. ἐστὶ τὸ τέλος. ἐφ᾽ 0 σπεύδει d ιγψηᾷ σί ri : 
τέχνην ῇ; τὴν ἐπιστήμην μετιὼν, oUro xci τ γεχὶ 
φύσεως δεῖ. τέλος τον βάσει “τοῦτο δέ με να M 2 ^ Xr j 
gi £e ozromór vat . zer 10» ἀπόστολον. Ν μές e" - 
τοίνυν» τοὺς. εἰς τὸ τέλος“ ἐπιγεγραμμένους p ᾿ 
τοῦ τέλους τινὰ ἐπιγράφειν  voUy ," χαὶ ἐπ᾽ Ext 
συγνιέντας τὰ λεγόμενα -παραχαλεῖν.. Παντὶ δὲ ἃ 
ζομένῳ ᾿τέλος ἡ víézr τυγχάνει. ᾿Επεὶ wA ἀπε: 
δείξαμεν, “αυὶδ' ὁ Χριστὸς λέγεται, οἱ ἐπεγεγραᾷρ 
»»εὴς τὸ τέλος τῷ zlavid, τὸ τέλος καὶ τὴν νέχην ἄπεαγ 
γέλλουσι τοῦ Χριστοῦ, γνιχοτιοιοῦ λεχϑησομένου Gv 2s 
τὸν ᾿ἀχύλαν, παντὶ verexqu£vo νέχην περιπέσοει κότ 
ἐπεὶ ὁ ὑπὸ Χριστοῦ νιχώμενος τὴν ovufefnevtav. αὐτῷ 
κακίαν νενίχηχε, xai ἐξαιανίζει αὐτὴν, Χριστῷ ὁ TA 
ταγμένος. Οὐδένα γὰρ ἄκοντα νικᾷ ὃ Χριστὸς, ἀλ 
πείϑων τῷ λύγος εἶναι ϑεοῦ. Eig τοῦτο δὴ το vixog 
ὀπιγύόψευϑον φησι Θεοδοτίων ὕμνους ἢ ψαλμ 
παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα ., εἰς τὸ τέλος “ nyc: 
νους" ὁ δὲ: Σύμμοχυς 5 ἐπινικίουξ τοῦ Xoocuttun ' 
ἂν. εἶναι τούτους τοὺς ψαλμοὺς, ἢ ὠδάς.. Ἐὰν δὲ μὴ 
μόνον τῷ Zfavió καὶ ,, εἰς τέλος “ λέμωνταϊ κϑὲ c 
τῷ Aaa, ἅἥτρι, τοῖς υἱοῖς, Κόρὲ, οὐκ. ἄτοπον "sit t» 
τοὺς ἁγίους τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰχόγα ιἤναδεβορ - vc 
τὸ ἐνθάδε εἰρημένον. καὶ iE. ἐκείνων νοεῖν, "a D 
dà ,2» ψαλμοῖς “παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα. καὶ 7A 
εἰρημένον, oiuci! σάφέστερον᾽ ἀπαγγέλλεσθϑαι, διὰ 
Συμμάχου ,, διὰ ψελτηρίων. ** διδασχόντων. duas τι 
M ra πρὸς τὰ ὕργανω χαλούμενα ιναλτή "EN 1c jo: 9c 
τὴν gom. ταύτην 2. ἢ τὸ ᾿μελῴδημια, OR 
yan ζητητέον, δὴ ὧν ἄϑεται 10. elc τὸ εάλμορ 
ἐπιγίχιος,““ ἢ «τῷ νιχοποιῷ."“ yere δὲ χαὶ ἢ τ 
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Osodotío vos εἰρημένον" ,,&eg τὸ vixog ἐν ὕμνοις" * τοῦτο 
δηλοῦν. «Αὕτη τοίνυν ἡ φδὴ, ἢ τὸ μελῴϑημα, ἢ ὁ ψαλ--: 
μος τὴν εἰρημένην ὑπόϑεσιν ἔχων, τὰ προδιηγηϑέντα. 
ἡμῖν ἐπαγγέλλεται, κοινότερον μὲν τῷ προφήτῃ “Ιαυὶδ, 
μυστιχώτερον δὲ τῷ Χριστῷ τὸ πρόσωπον τῶν ἁγίων 
ἀναλαμβάγοντι, καὶ ὁτὲ. μὲν τὰς ϑλέψεις αὐτῶν ὡς ldíac 
ἡγουμένῳ, καὶ τοὺς ἐν ταύταις αὐτῶν πλατυσμοὺς, — 
ἐπεὶ ἁγίων ἐστὴ «φωνὴ 2. τό" ..ἐν}) παντὶ ϑλιβόμενοι, 
&ÀÀ οὐ στενοχωρούμενγοι" ““. --- ὁτὲ δὲ ἐπιστρέφοντι τοὺς 
βαρυχαρδίους x«i τοὺς τὰ quéteum ἀγαπῶντας. Οὐ πάνυ 
δὲ ζητήσεως. ἔχεται ἡ διαφορὰ. τῶν λέξεων QOXG καὶ 
μελῳϑήματος. “ιὰ μὲν γὰρ τῆς φϑῆς ἔχκλισις τῆς φω-- 
vis δηλοῦται τοῦ λέγοντος, διὰ δὲ τοῦ μελῳϑήματος 
τάχα χαὶ τὸ τεχνικὸν τοῦ μυστιχοῦ μέλους ἀδομένου 
ἐν ῥυϑμῷ. Κατὰ δὲ τοὺς τῆς ἀναγωγῆς νόμους ἡ εὔ- 
ρυϑμος καὶ χατὰ λόγον ἐξεταστιχὴ πολιτεία, εἷς δόξαν 
ϑεοῦ γιμομένη) μετὰ ιἀδγμίάταιε ὑγιῶν xc — καὶ 
ἑτέροις ὠφελέμων εἴη ἂν τὸ μελῴδημα. 

» Er?) τῷ ἐπιχαλεῖσθϑαί μὲ, εἰσήκουσέ μου ὁ ϑεὺς 
τῆς διχαιοσύνης uov,* χε τι ε. T0?) λέγον πρόσωπον 
ἤτοι ὁ προφήτης ἐστὶν, ἢ ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν οἴχονο-. 
μίαν, ἣν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο. “΄ηλοῖ δὲ τὰ ῥητὰ τὸ 
εἰσαχούεσϑαι, οὐχὶ μετὰ τὸ ἐπιχεχλῆσϑαι, ἀλλ ἐν τῷ 

᾿ἐπικαλεῖσϑαι. Τοῖς γὰρ ἁγίοις xol πάντη ἀκούουσι 
τῶν ϑείων προσταγμάτων, ἐπαγγελέα χεχήρυχται χατὰ 
τὸν προφήτην ᾿Ησαΐαν, τό". ἔτι 4) λαλοῦντός σου, ἐρῶν 
ἰδοὺ πάρειμι." Ἄξιον δὲ ἰδεῖν καὶ τί τὸ nixa elo «t, 
τῶν μὴ ἐξηταχότων τὴν γραφὴν olou£rov παντὺς obti- 
γοσοῦν ῥέποντος ἐπὶ τὸ εὔξασϑαι εἶναι ἔργον" τοῦ δὲ 
προφήτου σαφέστατα παριστάψτος, ὅτε ἁγίων ἐστὶ ze ἢ 


3) I] Cor. IV, 8... 2) Ῥιη 1V; 4: 
?) Cod. Baroccianus, Barbarus. Exstat etiam in Cod. 
Roe 4., sed mancum et mütilum. Rüaeus, 


1) Jesai, LV, 9, 
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σωϑησομένων πάγτως τὸ ἐπικαλεῦσθιαι: ER 
φησὶν, ὃς ἂν Mbeiiagm τὸ "ern 
σεται.“ ED y&Q ,, πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ 
χυρίου, σωθήσεται,“ ὁ μὴ σωζόμενος οὐκ ἔπεκε 
τὸ ὄνομα χυρίου » εἰ χαὶ πολλάχις ἔδοξε τοῦτο πε 
κέναι. Οὐ γὰρ ἐν φωνῇ χρίνεται τὸ 8 εἶσ 
ὄνομα χυρίου, ἀλλ᾿ ἐν διαϑέσει τοῦ puse 
oret βεβαίᾳ. Οὕτω γοῦν ἐν τῷ ἐνενηκούτῷ υδιλὲ δός 
ψαλμῷ οὐ τοῖς τυχοῦσιν ἀποδέδοται τὸ ἐπιχε s 
κύριον, ἀλλὰ τῷ Σαμουὴλ, ὃς τοσοῦτον παρὰ 9 
rípatizos ὥστε Movosi αὐτὸν γυννϑιίσνον τῷ 
ὡς Ἱερεμίας vein » 000 5) ἂν στῇ Μωυσῆς : j 4 
μουὴλ πρὸ προσώπου μου, περὶ τῶνδέ viva. εἴ 
Bà» εὐχόμενοι, οὐδὲ τούτων εἰσακούσομαι, λέγει «ὦ 
Quoc. Τέγραπται τοίνυν nen αὐτοῦ" » Μωσῆς *)- 
᾿Ταρὼν ἐν roig demos αὐτοῦ, xci Σαμουὴλ ἐν τι 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὕγομα αὐτοῦ. "EztexoAoUvto- dp " x 
ριον, xci αὐτὸς εἰσήχουσεν αὐτῶν" ἐν Mad νεφέλη 
ἐλάλει πρὸς αὐτούς, Ἐφύλαδσὸν τὰ μαρτύρια cien 
χαὶ τὰ προστάγματα, ἃ ἔϑωχεν αὐτοῖς. — 9 
ἡμῶν, σὺ ἐπήχουες αὐτῶν" ὁ ϑεὺς εὐΐλατος en 
τοῖς.“ ᾿Επεὶ γὰρ ἐφύλασσον τὰ MP οὶ αὐ b, 
τὰ προστάγματα, ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς, ὅτε ἠύχοντο, 
ἐπιχαλουμένους ἐλογίζοντο. Καὶ ἐν τῷ ἑχατοστῷ 
σαρακοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ ἀχριβέστερον διδασχόμεεϑε 
τίς ὁ ἐπιχαλούμενος οὗτος" ., ἐγγὺς 5) χύριος τοῖς. a 
καλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληϑείφ"“"" ὥς τινων. οὐκ ἐπ 
λουμένων αὐτὸν ἐν ἀληϑείᾳ" ,, οὐ " γὰρ ὁ λέγων 
«ἀρ μὴ MERITI ES PELO Im - 
!) Joel. ἢ, 32. (III, 5.) | το 
5) Cfr. Psalm. ΧΟΙΧ, coll. pag. huj. ποι, dd 
3) Cfr. Jerem. XY, 1. »:f1 
4) Psalm. XCIX, 6 -- 8. GXGYII) .. n o 
5) Psalm, CXLV, 18. (CXLIV.) bes 
9) Cfr. Math. VII, 21. Lf 
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χύριε, κύριε, εἰσελεύσεται εὶς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα-- 
γῶν" ἀλλ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς.“ Τελείως γάρ ἔστι λέγειν .. κύριε.“ ὅτε χαὶ 
τὰ ἔργα φϑέγγεται καὶ λέγεται" ,»κύριε, κύριε.“ Σαφὲς 
γοῦν ἐνταῦϑα, ὅτι ὁ ἐπικαλούμενος κύριον. δικαιοσύ-- 
γην ἔχει, xol διχαιοσύνην ἀληϑῆ. Εἰ δὲ Χριστὸς δ-- 
καιοσύγνη, ὁ δίκαιος δικαιοσύνης μετέχει, τουτέστι Χρι-- 
στοῦ. Ἵνα δὲ μὴ ἢ ἐπὶ καυχήματος τό" ,0') ϑεὸς rc. 
δικαιοσύνης μου" ϑυνάμεϑα προσχρήσασϑαι τῷ" ,,05*) 
ἐγενήϑη ἀπὸ ϑεοῦ σοφία. ἡμῖν, καὶ δικαιοσύνη, καὶ 
ἀπολύτρωσις"““ καὶ ἴσον ἔσται τῷ" ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου. 

» Ev?) ϑλίψει ἐπλάτυνάς μοι" οἰχτείρησόν ut, καὶ 
εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου,“ χ. τ. ε. Ἔοιχεν *) ἡ 
ϑείᾳα γραφὴ ἰδίως τὴν προαίρεσιν οὐ περιεργαζομένη 
ἀνϑρώπου. ϑλέψιν ὀνομάζειν τὸ περιστατικὸν, καὶ γυ- 
μνασίου ἕνεχεν συμβαῖνον τῷ ἁγίῳ" τὸ γὰρ τῷ ἁμαρ-- 
τωλῷ γινόμενον. μάστιγα κχαλεῖν. ., Πολλαὶ 5) γὰρ, 
φησὶν, αἱ ϑλίψεις τῶν δικαίων" * xaí* ,, πολλαὶ 5) αἵ 
μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ.“ Καὶ παραδείγματος ἕνεχεν 
ἐροῦμεν, ἃ μὲν πέπονθεν ᾿Ιὼβ, ϑλέψεις εἶναι, χαὶ ἃ 
᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ: ἃ δὲ “αυὶδ διὰ τὴν τοῦ Οὐρίου, 
xc διὰ τὸ ἠριϑμηχέναι τὸν λαὸν, μάστιγας. Παρατη- 
ρητέον μέντοι. γε, μή τι λανϑάγῃ ἡμᾶς ἐν τῇ γραφῆ, 
ὅτι ϑλέψις ἐστὶν ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τεταγμένη, χαὶ μάστιξ 
ἐπὶ τῶν ἤδη δικαίων" ὅτι δὲ ϑλέψις ὃ τοῖς ἁγίοις διδό- 
μένος πειρασμὸς ἀϑλοῦσιν καλεῖται, ἀπὸ πολλῶν ῥητῶν 
χιγούμεϑα x«t ἑτέρων παρὰ τὰ προειρημένα. Οὐ ϑαυ- 
μαστὸν γὰρ, εἰ μάστιξ ἅπτεται υἱῶν ἡμαρτηκότων, ὥς 
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1) Psalm. IV, 1. 
?) Cfr. I Cor. 1, 30... ?) Psalm. IV, 1. 


*) BR. in notis: Schedae Combefisii, Cod. Roe 4., 
Daniel Barbarus, 


*) Psalm, XXXIV, 49. (XXXIIL) 
9$) Psalm. XXXII, 40. (XXXL) 
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φησιν ὁ Σολομών" μαστιγοῖ ") δὲ πάντα viov, ὃν n 
δέχεται.“ Καὶ πάλιν ἐπιστατεῖν ἐχρῆ vycG 26 
τοῖς Αἰγυπτίοις διὰ τὸν ᾿Ισραὴλ Maher 
ἔστιν τὸ μαστιγοῦσϑαι. Καὶ γὰρ ἐν τῷ, € 
ὀγδόῳ value eoqrca* ,,2&v 5) χαταλείπωσιν wol. 
τοῦ τὸν γόμον μου, χαὶ iv τοῖς χρίμασέ μου μὴ πὸ 
ρευϑῶσιν" ἐὰν τὰ δικαιώματά μου βεβηλώσ , 
τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν" ἐπισκέψομαε ἃ 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν.“ Τούτων δὲ εἰρημένων», 
ϑλίβεσϑαι, οὐκ ἂν εἴη τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν" τὸ δὲ δυι 
σϑαι 3) καὶ ἐνδιδόναι, τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ψεκτῶν" € 
γοχωρεῖσϑαι ὀνομάζουσιν αἱ γραφαί. Τὸ δὲ 
μὴ ἐνδιδόναι, χαὶ εὐφραίνεσθαι ἐν αὐταῖς, ὡς οὔσο 
προφάσεσι μειζόνων ἄϑλων, καὶ pw ἃ 
ἔργον, χαϑά φησιν ὃ ἀπόστολος", ἐν 4) παντὲ. 
μένοι, ἀλλ o) στενοχωρούμενοι."" Καὶ. ᾿αἰτιώμενο. 
ριγϑίους, φησὶν αὐτοῖς προσιέναι στενοχωρίαν, 0 
λέγων" ..οὐ5) στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, Gttvoy γεῖα «* 
δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν." Eia παρακαλῶν αὐ- 
τοὺς διὰ τὴν τοῦ ἁγίου χατάστασιν, φησίν" » Ζέλαι ν ὁ 
ϑητε 9) χαὶ ὑμεῖς.“ Καὶ ὧδε d Jtt Oc $ 
ϑεῷ ὁ προφήτης, βοηϑήσαντι αὐτῷ καὶ — 2 
ρησαμένῳ τῇ :προαιρέσενα) αὐτοῦ ἐν xq 
Πλατύνει γὰρ ὁ ϑεὸς οὐ παύων τοὺς κακοὺς, xA. E 
γαλοψυχίαν διδούς. veutagi- 
»» Ytoi 9) ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; DI 
ἀγαπᾶτε ματαιότητα, xci ζητεῖτε ινεῦδος; ** x. tr. Τό 9) 
οὐδ i n "XR. 
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1!) Prox. ἘΠ 12. 
?) Psalm, LXXXIX, 30 — 32, (LXXX 
3) Ruaeus: δυσαρετεῖσϑαι. 

“ .5*) Il Cor. (V, 8 *) H Cor. VI, 42. 
57) II Cor. VI, 13. | 
7) Ruaeus male: πραιρέσει. κα Psalm. I I tnl 
?) R. in notis: Cod. Roe, Cod. Baroccianus , sclie- 


dae Combefisii, Barbarus. 
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"viol ἀνθρώπων" ““ ὁ μέν τις obhjGéret περι ραστιχῶς 
εἰρῆσϑαι, ὡς xal Ἕλλησιν ἔϑος" υἷες ᾿“χαίων. Ἥτεροι 
δὲ ἀπὸ τοῦ σωτῆρος ἀρξάμενοι, πολλαχοῦ χρηματίζον-- 
roc υἱοῦ ἀνϑρώπου, τὴν αἰτίαν βουλεύσονται ἐξιχνεῦσαι 
χαὶ zttob τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἁπλῶς λεγομένων, πολ- 
λάχις υἱῶν ἀγϑρώπων γρηματιζόνιων. Οὐδέπου γὰρ 
x«i περὶ τοῦ σωτῆρος περίφρασις ἂν εἴη τὸ υἱὸν ἂν- 
ϑρώπου αὐτὸν ὀνομάζεσϑαι, ἐπεὶ λέγεται". ἐξουσίαν ") 
ἔϑδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί." 
Χρὴ τοίνυν χαϑόλου τοῦτο γινώσκειν, Ott ἡ ,(ἄνϑρω- 
7tog “ προσηγορία, ὅτε οὗ ἅγιοι 960i προσαγορεύονται. 
ἐπὶ ψόγου λαμβάνεται" ὅτε δὲ χτήνη xe ϑηρία of &ueo- 
τωλοὶ, ἐπὶ ἐπαίνου καλοῦ τάσσεται. Καὶ τοῦ μὲν προ-- 
τέρου παράδειγμαπ, ,, ἐγὼ 3) εἶπα" ϑεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ 
ὑψίστου πάντες. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνϑρωποι ἀποϑνήσχετε, 
καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε.““ Καί" ,,020v9) γὰρ 
ἐν ὑμῖν ζῆλος χαὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκχιχοί ἔστε, χαὶ κατὰ 
ἔνϑρωπον περιπατεῖτε; * Τοῦ δὲ δευτέρου" ., ἀνθρώ-- 
ποὺς *) χαὺ χτήνη σώσεις χύριε.““ Πρῶτον γὰρ υἱὸν 
ἀνθρώπου, πρόσωπον ὡρισμένον iv γραφῇ ὀνομαζό-Ξ: 
μενον ϑεὸν, mb τῇ παρούσῃ μνήμῃ τὸν Zuruji εὑρί- 
σχομεν, καὶ μετὰ τοῦτον τὸν ᾿Ιεζεχιὴλ προφήτας ἐν τῇ 
αἰχμαλωσίᾳ γενομένους" οὐδένα δὲ πρὸ τῆς αἰχμαλω-: 
σίας, ὅσον ἐφ᾽ οἷς ἱστοροῦμεν χατὰ τὰ ἀναγτίῤῥητα τῶν 
ἀναφερομένων βιβλίων ϑεοπνεύστων, ταύτῃ τῇ προση- 
γορίέᾳ χαλούμεγον. Tí δὲ δεῖ λέγειν περὺ τοῦ σωτῆρος, 
τῶν εὐαγγελίων πεπλήδωμένων ταύτης τῆς φωνῆς; Καὶ 
οἰόμεθα, διὰ τὸ ἁμαρτωλοὺς γεγονέναι τοὺς ἐν τῇ αἷχ- 
μαλωσίᾳ, εἰς ὀνειδισμὸν ἐχείγων τὸν “Ιανιὴλ μόνον, 
σώσαντα τὸ ἀξίωμα τῆς τοῦ ἀνθρώπου καὶ z&f tlzóvo 








1) Ev. Joann. V, 27. 

2) Psalm. LXXXII, 6. 7. (LXXXL) 
3) Cfr. I Cor. IH, 3. 

*) Psalm, XXXVI, 6. (XXXV.) 
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λέγεται τό" » ipn) τοῖς «μεταιρρένοις αὐτοῦ ἐπισχ GEL 
σοι, χαὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐπιεῖς. Ὅπλῳ xv . 
χλώσει σε ἡ ἀλήϑεια αὐτοῦ." Ὁ δὲ Παῦλος, ἐν ᾧ κα τς 
uere. ὃ νόμος xc οἱ Ee e βουλόμενος παρασ' e 
ὁποῖός ἔστι, λέγω δὲ τὴν ἀγάπην, φησ» »*) iri 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομέν 
ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει.“.“ El δὲ τὸ μηδέποτε 
mte y “τελείου ἐστὶν ἔργον ; ἀπάπης ὑπάρχον, χαὶ τὸ 


M^. 


πάντα ὑπομένειν διὰ τὴν ἀγάπην Ure γινομέ vov 
παντὸς ἐπιπόνου, χαὶ τὸ πάντα πιστεύειν, Noe ; e 
τὰ ὄντα χαὶ τὰ ἀληθῆ! οὐ γὰρ ἐν τοῖς πᾶσι τὰ pev 
ἀριϑμητέον, τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ὄντα. Ὁ γὰρ τὴν ἀγά; 
χατορϑώσας, τέλειος χαὶ βέβαιος lv τῇ σωτηρίῳ πί a . 
τῇ περὶ ἑνὸς ἑκάστου τῶν πιστοῦσϑαι ἀναγκαίων, à 
δῆλον ὅτι xci τὰ πάντα ἐλπίξειν; χαὶ μηδὲν Óuvo 
"vov ἁγίῳ ἀποχεῖσϑαι ἀπογινώσχειν, οὐδενὸς ἄλλου 
τοῦ τελείῳ ἀγάπῃ PAMHNFGE ἔργον ἂν ὑ td 
yovto* ὡς εἰ χαταχερματίζοντες τὸ πάντα ἐλπίζειν: 
λόμεϑα διηγήσασϑαι, ἐροῦμεν, ὅτι κληρονομῆσαι, 
λείαν οὐρανῶν καὶ παραχληϑῆναι, καὶ viol 9:00. 
ϑῆναι, καὶ ϑεὸν ὄψεσθαι, καὶ χορτασϑήσεσϑαι ἧςπ εὐνῇ 44 
καὶ διινᾷ δικαιοσύνης, xci τοῦ τελείου ἐλέου μεταλι ΤῊΝ 
Mn xci ἁπαξαπλῶς ἐν πᾶσιν ἔσεσϑαι οἷς ἐπηγγείλατ' το 
ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς, xci bn d ὁ κύριος ἡμὸν ᾿Ιησοῦς Xi e : 
στός. ,ἰΟφϑαλμὸς 3) γὰρ οὐχ εἶδε; καὶ οὖς οὐκ koe 
x«l ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ évéBu; ἃ ἌΝ 
ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν." τ 
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1) Psalm. XCI, 4. (XC.) 
?) Cfr. I Cor, XIII, 7. 8. | 
2 Cfr. I Cor, III, 9. coll. Jesai. LXIV, c Ae 
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χ. t. ε. Οἱ") μὲν ἁπλούστεροε ὑπολήψονται λέγεσθαι 
ἐνταῦϑα, ὅτι τῶν ἀποχειμένων ἐν ἀπαγγελέᾳ κηρυσσο-- 
μένων οἱ πολλοὶ λέγουσιν, ὅτι τίς ταῦτα ἡμῖν δείξει, 
x«i ἐν αὐτοῖς γενέσϑαι ποιήσει; “λον ὅτι πληχϑέντες 
uiv dc περὶ ἀληϑῶν, καὶ ὀρεχϑέντες αὐτῶν, διὰ δὲ τὴν 
ἀσϑένειαν τὴν ἀνθρωπίνην χατὰ πολλὰ τῶν ἁἅμαρτανο-- 
μένων οὐ πάνυ τι αὐτοῖς δεδωχότες τὸ ὄψεσϑαι αὐτὰ, 
xci ἐν αὐτοῖς ζήσεσϑαι. Ἥτεροι δὲ οὕτω διηγήσονται 
τὸ λεγόμενον, ὕτι τὰ ἐν ἐπαγγελίᾳ ἀναγεγραμμένα τοῖς 
ἐχλεχτοῖς δοϑήσεσϑαι, οὐ πάνυ τί ἔστι σαφῶς x«i τρα- 
γῶς συνιέναι μὴ οὐχὶ σοφοὺς γεγενημένους" οἷον τίς ἡ 
γῆ, ἣν κληρονομήσουσιν οἱ πραεῖς" χαὶ τί τὸ χληρονο-- 
μῆσαι αὐτὴν νοητέον, ἢ τί τὸ διὰ τὴν χαϑαρύτητα τῆς 
καρδίας ὄψεσϑαι ϑεὸν ἀόρατον τυγχάνοντα, ὃν οὐδεὶς 
ἑώραχε πώποτε" τίνος δὲ γινομένου καὶ ποταπῶν συμ- 
βαινόντων οἱ ἐπὶ τοῦ παρόντος πενϑοῦντες ὕστερον 
παρακληϑήσονται" τίς δὲ xol ποταπὴ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. Πολλοὶ οὖν ἀχούοντες τὰ ἀναγεγραμμένα 
ἀγαϑὰ, βουλόμενοι αὐτὰ τῇ διανοίᾳ ϑεάσασϑαι καὶ 
συνεῖναι, λέγουσι τό; 2,τίς 3) ἔσται ὁ δείξων ἡμῖν ἀγα- 
$«;'5 Σπάνιος γὰρ ἀληϑῶς ὁ δυνάμενος δεικνύναι, 
ὡς διηγησάμεϑα, τὰ ἀγαϑὰ, ὑποῖος ὁ Παῦλος ἦν 
δυνάμενος αὐτὰ λόγῳ παραστῆσαι, ὥς φησέ που τό" 
ἡμεῖς 5) δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν" ἃ καὶ λάλοῦμεν, οὐκ ἐν δι-- 
δϑαχτοῖς ἀνϑρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾿ ἐν διδαχτοῖς 
πνεύματος, πνευματιχὰ πνευματικοῖς συγχρίνοντες. * 
Τετηρήκαμεν πολλάκις 105 , τίς" ἐν τῇ γραφῇ ἐπὶ τοῦ 


1) R. in notis: Codd. Roe, Baroccianus, schedae 
Combefisii, Daniel Barbarus. ul 


?j Cfr. Psalm. IV, 6. 
3) Cfr. 1 Cor. IJ, 46. 12. 13. 
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x«l ὁμοίωσιν γενομένης φύσεως, ἀκούειν τό" ,vib ἀν-- 
ϑρώπου.““ Τὸ δ᾽ αὐτὸ λεχτέον χαὶ περὶ τοῦ ᾿Ιεζεκεήλ. 
«ἄνθρωπος γὰρ πρῶτος ὥνομάσϑη ὁ χατ εἰχόνα καὶ 
ὁμοίωσιν πεποιημένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὕτως ἂν εἴη 
χυρίως ἄνϑρωπος. ᾿Επισχεπτέον δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ. σωτῆ- 
ρος, εἰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ υἱὸς ἀνθρώπου, ἀνθρώπου 
πατρὸς ὄντος τῷ ἀνθρωπίνῳ τῆς εἰχόνος τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ἀοράτου. Καὶ τὸ εἰρημένον δέ: ,, οἵ 1) τὲ γηγενεῖς καὶ 
viol τῶν ἀκϑριύπρῃ * ὑπεροχὴν δηλοῖ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνϑρώπων παρὰ τοὺς γηγενεῖς. ᾿Αλλὰ πρὸς τὴν AR, 
ἐπεὶ ἐπιπλήττονται ὅ) ἐνθάδε ἀχούοντες τό" ς, ἕως 3) 
πότε βαρυχάρδιοι,““ χαὶ τὸ ἑξῆς, οὐ χαλῶς δόξουσιν 
ἀντιῤῥήσεις περὶ υἱῶν ἀνθρώπων παρατεϑεῖσϑαι, εἰ μὴ 
ἄρα διττὸν τὸν ἄνϑρωπον δεῖ λαμβάνειν, καϑὰ ὑπέλα- | 
Bsv ὁ ἀπόστολος λέγων" .. ὁ 3) πρῶτος ἄνϑρωπος,. ἔχ᾽ 
γῆς χοϊκός" ὁ δεύτερος ἄνϑρωπος, ὁ κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 
Οἷος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι χαὶ οἱ χοϊχοί" καὶ οἷος ὁ ἔπου-. 
ράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι.“ Πάλιν δὲ x«l οὕ-- 
τως διὰ τὸ προστάσσεσϑαι γνῶναι, ὅτε ,,κύριος 5) B9eu- 
μάστωσεν τὸν ὅσιον αὐτοῦ,““ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώπων, 
ζητηϑήσεται, πῶς οἱ χατὰ τὸ χεῖρον viol τῶν ἀνϑρώ-- 
πων προσεῴετονεμῃ ἔργον τῶν ἁγιωτάτων ποιῆσαι. Τὸ 
γὰρ γνῶναι, ὅτε ., ἐθαυμάστωσεν ὁ κύριος τὸν" ὅσιον 
αὐτοῦ,“ ἁγιωτάτων ἐστὶ χατόρϑωμα. Εὐχερὲς δὲ λῦσαε 
τοῦτο, ἐπεὶ δύναται ὁ αὐτὸς μὲν ἐν χείροσιν ὧν. υἱὸς - 
ἀνθρώπου εἶναι κατὰ τὸν ἄνϑρωπον τὸν χοϊκόν" μετα-- 
βαλὼν δὲ, ὅπερ οὐκ ἔστιν ad üvampp, ytvéo9ot υἱὸς &y— 
ϑρώπου χατὰ τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπουράμιον: Οὗτοι, 
δὲ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ κατὰ τὸ δεύτερον, ἅτε. υἱοὶ 
τυγχάνοντες τοῦ ἐκ γῆς χοϊχοῦ, xai βαρυχάρδιοι: εὖ-- 


1) Psalm. XLIX, 2. " saco; AD 
2) Ruaeus male: ἐπιπλήπτονται. C Ad (X 
?) Psalm. IV, 2. *) I Cor. XV, 47. 48. 

5) Psalm. IV, 3. ὁ, a 
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λόγως λέγοιντο; χαὶ ἀγαπᾷν ματαιότητα, ζητεῖν τε 
ψεῦδος. Νοῦς γὰρ σαρχὸς ἐν αὐτοῖς χαὶ ἀγάπη σω- 
ματιχὴ, χαὶ ζήτησις τοῦ τῆς ἀληϑείας ἐγϑροοῦ. τουτέστι 
τοῦ ψεύδους. Βαρυχάρϑιοι γὰρ οἱ τὴν χαϑεζομένην 
ἐπὶ τάλαντον μολίβδου ἀνομίαν ἔχοντες ἐν τῇ καρδίᾳ, 
ἥτις ὡς χατωφερὴς δύσεται σὺν Αἰγυπτίοις ὡσεὶ uó- 
λιβδος ἐν ὕϑατι σφοδοῷ τῶν χυμάτων τοῦ βίου. Ἔναν-- 
τίοι δὲ τοῖς βαρυχαρδίοις οὗ ὑπὸ τὸν ζυγὸν ᾿Ιησοῦ ἐλα- 
φρὸν τυγχάνοντες. Τάχα δὲ, ἐπεὶ χαὶ of μεμαϑητευ-- 
μένοι, υἷοί εἶσι τοῦ μαϑητεύσαντος, οἱ δὲ διδάσκοντες, 
αὐτοὶ zar εἴχόνα x«l ὁμοίωσιν τοῦ ϑεοῦ" οἱ μαϑητευ- 
ϑέντες μὲν, οὐχ ἄξιοι δὲ τῶν διδαξάντων γεγενημένοι, 
ὀνειδίζοιντο ἂν ὡς viol ἀνθρώπου βαρυχάρδιοι, ταῖς 
δοϑείσαις ἀφορμαῖς εἰς τὸ χαϑαρὰν γενέσϑσι τὴν χαρ- 
δίαν οὐ χατηκολουϑηχότες. Καὶ γὰρ ἔϑος τοὺς διδα- 
σχομένους, καὶ μὴ παραχολουϑοῦντας τοῖς λεγομένοις, 


^ € ' - " 
βαρυχαρδίους χαλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν διδασχόντων, διὰ τὸ 


παχὺ τῆς καρδίας. Διὰ τοῦτο δὲ xol ζητοῦσι τὸ ψεῦ-- 
δος, ὡς μὴ ὁρῶντες τὸ ἀληϑές. Εἰ δὲ βαϑύτερον, ἐπεὶ 
ἀλήϑειά ἔστιν ὁ σωτὴρ, δῆλον ὅτι ἐχϑρὸς ἂν εἴη τού-- 
τῷ λόγος ψευδὴς τὸ ἀληϑὲς ἐπαγγελλόμενος, ὃν ἀντί- 
χροιστον ὁ ᾿Ιωάννης 1) πολλάχις φησίν. ᾿Εὰν δὲ χατὰ 
περίφρασιν λαμβάνῃ τις τό" ,,υἱοὶ 2) ἀνϑρώπων,““ ἀντὶ 
τοῦ" ,,(ἄνϑρωποι" “ τὸ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐν ἀνθρώποις 
ὃν 10 βαρυχάρδιον αἰτιᾶται, ἵνα τὸ, οὕτως εἴπω ,. fla 
ρυήκοον αὐτοῦ ἀποβαλόντες κατασχευάσωσιν ἀγχένοιαν, 
x«l ἵνα τὴν τοῦ ζητεῖν τὴν δύναμιν ἐν τῇ ψυχῆ ἀπο-- 


στήσαντες ὧν οὐ χρὴ, ἅτινα ψευδῆ πάντα ἐστὶν, ἐφ᾽ ἃ 


δεῖ μεταγάγωσιν, καὶ ζητήσωσι τὴν ἀλήϑειαν. 


» Κύριος 3) εἰσακούσεταί μου ἐν τῷ χεχραγέναι με 





————— 


!) Cfr. I Joann. Hl, 18. 22. 
2) Cfr. Psalm. IV, 2. 
3) Psalm. IV, 3. 
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πρὸς αὐτόν. x. v. . Μεγάλη") petitliscis 
πρὸς ϑεὸν; οὐχ ἡ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις dob γε 
χαὶ ἐπιτεταμένη χατὰ τὴν μείζονα. à n» 
ἀλλ ἡ τοῦ ἡγεμονικοῦ χαϑαρὰ xc. 
τῶν πρὸς ϑεὸν ἀναπεμπομένων. M 
ὅτι ἔστι Tig xal τοῦ χρυπτοῦ τῆς x«gdíag € 
φωνὴ, μὴ συγχρωμένη τῷ. σώματι, ἣν ἔσϑ᾽ηξ τε 
τὸν GvyuyOtlg, xci εἰσελϑὼν εἰς τὸ spat ép ót 
τὴν ϑύραν τῶν αἰσϑητηρίων ἀποκλείσας, : 
μενος ἔξω σώματος ἀναπέμπει πρὸς τὸν μ 
orte τοιαύτης φωγῆς. zi i À— ἂς 
τῆς φωνῆς ὑπὸ τοὺ ωυσέως ἀναγεγραμμένης - 
yat, φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὡς &nó τῆς ᾿Εξόδου͵ uti 
,1£?) βοᾷς πρὸς μέ; “ Βραχεῖα δὲ zagu q 
τῶν ἐπιγείων καὶ μικρῶν», χαὶ ταπειγῶν ὁ 
αἴτησις ἀπὸ θεοῦ" ἣν ἀπαγορεύων ὁ σωτὴρ 7 
τῷ πατρί φησιν" .. αἰτεῖτε ) τὰ μεγάλα; χαὶ 
ὑμῖν προστεϑήσεται, — τὰ ἐπουράνια, ae 
y&a προστεϑήσεται vuv." ? VETRO 
ον Ὀργίζεσϑε, 3) καὶ μὴ ápaptávere, ass ἢ 
ν. ὀργίζεσθε“ φωγὴ σημαίνει τὸ s ovosidsi ai 
ρημα" σημαίνει δὲ καὶ τὸ ὁριστιχὸν, ὑπό τινῶν 
μενον ϑιαβεβαιωτιχὸν; οἷον" ὀργιζύμεϑα ὀῤγέζει 
γέζονται. Πάλιν κατὰ ἄλλον τρόπον ἡ "ὀργὴ ““ πρσὰ 
γορία; ἀφ ἧς ἐσχημάτισται τό". ὀργέζεσϑε" * anu - 
τι πρὸαιρετιχὸνς ἣν ὡρίσαντύ τινὲς ὄρεξιν à 
μρμοβηνὶ τοὺς — ϑοχοῦντας.: χίηλοῖ v 
! 4 bine 3v 


, 


m — HÀ — 


1), R. in notis: lobssdsn Combefii et , Grab d. 
Coislinianus, Daniel Barbarus. Ὁ ἣν ᾿ 

3) Exod. XIV, 15. 

3) Cfr. Matth. VI, 33. coll. Milli Nor. Testames 

*) Psalm. IV, 4. 


5) R. in notis: Codd. Barocciánus οἵ Roé, ' 
Combefisii, et Daniel. Barbarus. /U niani 
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αίρετον, ὃ χαλοῦσί τινες προπάϑειαν γινομένην, ἐπί 
τισι δὲ ἐρεϑισμοῖς ἕλχουσαν ἐφ᾽ ἣν προωρισάμεϑα ὁρ- 
γήν, Τὸ ἕτερον τοίγυν τό", ὀργίζεσϑε" ““ ἐὰν λὰμβά- 
γωμεν, λέγω δὲ. τὸ ἀπροαίρετον τὸ χατὰ τὴν προπά- 
ϑειαν γινόμενον, οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα ἀποπτωτιχὸν 
εἶναι τοῦ χαλοῦ. Καὶ χατὰ τοῦτό γε οὐ τὸ προσταχτι- 
κὸν γοήσωμεν εἰρῆσϑαι τὸ ., ὀργίζεσϑε' ““ — πῶς γὰρ 
ἂν δυναίμεθα προστάττεσϑαι τὸ ἀπροαίρετον; — ἀλλὰ 
τὸ ὁριστιχὸν,), Vy ἡ ὅλον τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" ὅσον 
ὀργίζεσϑε, xal συμβαίνει τοῦτο ὑμῖν οὐκ ἔχουσι πρὸς 
τοῦτο λογισμοὺς, ἀλλὰ τὸ παρ αὑτῶν μὴ προσϑῆτε" 
ἀλλὰ τῷ συμβαίγοντι οὐ ψεχτῷ ψεχτόν τι μὴ ἀχολου-- 
ϑησάτω. Ὅπερ δηλοῖ ἐν τῷ" ..χαὶ 1) μὴ ἁμαρτάνγετε."“ 
Οἶδεν οὖν xol ἐνϑάδε ὁ λόγος τινὰ ὀργὴν οὐκ οὖσαν 
ἁμαρτίαν, xol οὐδέπου ἀπὸ τοῦ iq? ἡμῖν ἐρχομένην 
παϑητικὴν χαὶ χκαχοποιητιχήν. Ἰαρτυρεῖ δὲ τῇ ἐχδοχῇ 
τῇ εἰρημένῃ περὶ τοῦ" .. ὀργέζεσϑε" ““ ὁ ᾿Αχύλας, τὸ κχύ-- 
ριον ἑρμηνεῦσαι βουληϑεὶς τοῦ ἑβραϊχοῦ" τὸ γὰρ ἀπρο-- 
αέρετον, ὃ προειρήχαμεν ὀνομάζεσϑαι προπάϑειαν παρά 
τισιν, χλόγον χαὶ σεισμὸν τῆς ψυχῆς νομέσας εἶγαι, 
φησί" .,κλονεῖσϑε χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε.ς Ὅπερ ,,πλονεῖ-- 
GÓtf* οὐκ ἔστι προσταχτιχόν" --- ἄτοπον γὰρ τὸν προ- 
-φήτην προστάσσειν χλογεῖσϑαι" -- ἀλλ ὡς ἐπὶ τοῦ 
» ὀργίζεσθε“ εἰρήκαμεν, ὁριστικὸν, οἷον" εἰ συμβαίνει 
ὑμῖν κλογεῖσϑαι, μὴ ἁμαρτάγετε. 

» 4?) λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς xoí- 
ταις ὑμῶν «αταγνύγητε.,.““ x. T. & πιὰ 9) τούτων ἔοιχε 
διδάσχειν, δεῖν ἕχαστον ἐπὶ τὴν κοίτην ἰόντα ἀπολο-- 
γισμὸν ἑαυτὸν ἀπαιτεῖν τῶν μεϑ' ἡμέραν πεπραγμέ- 
yov, καὶ ἐπὶ τοῖς παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον γεγενημένοις 
. αὑτὸν χακχίζειν μεμφόμενον καὶ τῷ λόγῳ χεντοῦντα. 


1) Psalm. IV, 4. ?) Psalm. IV, 4. 


3) R. in notis: Godd, Roe et Baroccianus, schedae 
Combefisii, et Barbarus. 


OnicENIS. OPERA, Tow. XI. 28 
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Τοῦτο γὰρ συνεχέστερον ἐπιτελούμενον ἀποστήσει eni 
τοῦ ἀποπίπτειν τῶν δεόντων" ἃ λέγετε, φησὶν, n ταῖ 
ὑμᾶς χατανυξάτω ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ταῖς κοί ὐ- 
τοὺς ἐπιδιδόναι. ᾿“πὸ μέρους δὲ τῶν ἁμαρτανα εένων 
πάντα τὰ ἁμαρτανόμενα: μέρος ἁμαρτανομένων 
διὰ λόγων" καὶ τάχα καὶ τῆς ἄλλης πραχτικῆς ἄχειρ' dec 
προάγει λόγος. Τῷ μέντοι. , notavi Ἰδίως π 
λάχις ἐχρήσαντο" τάχα ovis παρὰ τοῖς φιλοχάλοις we 
Ἑλλήνων χειμένῳ, οὔτε ἐν τῇ συνηϑείᾳ τῶν τῇ ' Ξλλά | «tdi 
φωνῇ χρωμένων" καὶ ἀναγράφουσί γε τὴν λέξιν τ 
ἐπὶ τῶν ϑαυγομένων τῶν ἡμαρτημένων ἕνεχεν, ἢ Pe 
δήποτε ἑτέρων" ὡς iv τῇ τρίτῃ τῶν BaoUador ed | 
«τοῦ -Ayecf famidhe ᾿Ισραὴλ διηγον θη ἡ Ἄνας. 
τρόπον ἐλεγχϑεὶς ὑπὸ τοῦ προφήτου wie 
ἐπιτεϑυμηχέναι τοῦ ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ "Itboc ὩΣ 
μέτανοεῖ, φησὶ ταῦτα" ..πλὴν 1) ματαίως "Arc ὰ 
ἐπράϑη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου, ὡς, ; μι τέ τέ. 
ϑηχὲν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ "αὐτοῦ Καὶ ἐβὰ "T n 
epédoe. πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων, καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Δμοῤῥαῖος, ὃν ἐξωλόϑρευσε : 1 pi 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. Καὶ ὑπὲρ τοῦ j y 
wg χατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ sponda τοῦ χυρέου, 3 ca 
ἐπορεύετο κλαίων, καὶ διέῤῥηξε, τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, 
ἐζώσατο σάχχον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, io Wie 

καὶ περιεβάλετο σάκχον Bv τὴ ἡμέρᾳ, jj ἐπάτα N 
βουϑαὶ τὸν ᾿Ιεζραηλίτην,. καὶ ἐπορεύϑη. Καὶ ἐγένετ 


: 24 


—- 


ῥῆμα phon ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ HÀ(ov sepia 
xal εἶπε κύριος" ἑώραχας, ὡς xartvUym peser 
προσώπου μου; Οὐκ ἐπάξω τὴν xaxíav ἂν ταῖς ἡμέ: 
ραις αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ δὲ πεντηχοστῷ ἐνγάτῳ 
μῷ" ο» συνέσεισας, 3) φησὶ, τὴν γῆν, καὶ συνετάραξα 


PX 
e 
S 


«Ut». Ἴασαι τὰ συντρίμματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεῖ ς 
ὶ | ὦ [^ hu 

P) IRege XXL 25 —29. (ΠῚ Regg.) ΠΤ 

3) Psalm, LX, 2. 3. 4. (LIX.y dot A2 NN 
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Ἤδειξας τῷ λαῷ σου σχληρά" ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον χατα-- 
ψύξεως" ἔδωχας τοῖς φοβουμένοις σὲ σημείωσιν, τοῦ φυ-- 
γεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου.“ Πεποτίσϑαι γὰρ ὁμολο-- 
γεῖ τῷ οἴνῳ τῆς κατανύξεως ὁ προφήτης, καὶ ἐπεὶ, 
iv οὕτως εἴπω, ἔπεψψε τοὺς λόγους τοὺς ἐλεγχτιχοὺς, 
x«i πέπονθεν &m αὐτῶν τὸν χατανυγμὸν, διὰ τοῦτο 
εἰληφέναι ὁμολογεῖ μετὰ τῶν φοβουμένων 10 ϑεῖον ση-- 
μείωσιν εἰς τὸ φυγεῖν τὰ βέλη τὰ ἀπὸ τοῦ τόξου πεμπό-- 
μένα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς καὶ παραμείναντας ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασι, χαὶ μὴ μετανοήσαντας. Καὶ ἐν τῇ 
Τενέσει" ., εἶπε") δὲ ᾿Ησαῦ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" μὴ 
εὐλογία μέα σοί ἔστι, πάτερ; Κατανυχϑέντος δὲ ᾿Ισαὰκ, 
ἀνεβόησε φωνῇ Ἡσαῦ, καὶ ἔκλαυσεν.“ ᾿Αγτὶ μέντοι 
τοῦ" ., καταγύγητε" €?) ..σιωπήσατε“" ᾿Αχύλας xol Θεο-. 
δοτίων ἐκδεδώχασιν' ὕπερ ὁ Σύμμαχος ., ἡσυχάσατε * 
ἑρμήνευσε, σαφέστερον ἐχτιϑέμενος τὸ ἀπὸ τῶν ῥητῶν 
δηλούμενον. Ὅπερ τοιοῦτον ἔχει voUr': ἐπὶ τῆς κοίτης 
ὑμῶν ἐν ἑαυτοῖς χατὰ τὸ χρυπτὸν διαλέχϑητε' δῆλον ᾿ 
δ᾽ ὅτε τὰ μεϑ' ἡμέραν πεπραγμένα, καὶ τὰ περὶ αὐτοὺς 
ἐπισχεψάμεγοι, οὕτως ἡσυχάσατε. 

» Θύσατε 3) ϑυσίαν διχαιοσύνης, καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ 
xuQiov, x. z, ε. Ὁ 4) ἐξ ἀδίχων πόρων προσφέρων οὐ 
διχαιοσύνης ϑύει ϑυσίαν, καὶ ὁ μὴ xar ἀξίαν ὧν χέ- 
χτηται μερίζων τοῖς δεομένοις, xol ὁ ix λύπης καὶ ἐξ 
ἀνάγχης διδούς. “Σαφέστατα δὲ διδάσκει," ὅτε οὐ περὶ 
τῶν ϑυσιῶν, ὧν ἐξειλήφασιν oí ἐντυγχάνοντες τοῖς βι- 
βλίοις, περὶ τούτων ἐνετείλατο ὃ ϑεῖος λόγος" ἔφη γὰρ 
ἐν τεσσαραχοστῷ ψαλμῷ" ,,05) ϑεὸς, ϑεός εἶμι ἐγώ. 
Οὐκ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις σου ἐλέγξω σε" τὰ δὲ ὁλοχαυτώ.-- 


1) Gen. XXVII, 38. 2) Psalm. IV, 4. 
3) Psalm. IV, 5. 


. 4) R. in notis: Corderius, Barbarus, Codd. Baroc- 
cianus et Roe 4. 


5) Psalm. L, 7-2 45. (XLIX.) | 
98 4 
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ματά σου ἐνώπιόν μού ἔστι διὰ παντός. Οὐ ὃ à 
ἐχ τοῦ olxov Gov μόσχους , οὐδ᾽ ἐχ τῶν ποιμνέα 
χιμάρους" N) Mu" γάρ ἔστι πάντα τὰ ϑηρίω: τοῦ ἐ 
xri ἐν τοῖς ὕρεσι, καὶ βόες. Ἔγνωχα πάντα 1 δ πὶ 
τεινὰ τοῦ δὐρανοῦ, χαὶ ὡραιότης ἀγῥοῦ. μετ aee i 
Ἐὰν πεινάσω, μὴ σοὶ εἴπω" ἐμὴ γάρ ἔστιν ἡ οἱ 
μένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Μὴ φάγομαι xoé 
ρων, ἢ αἷμα τράγων πίομαι; Θῦσον τῷ ϑεῷ 9 
αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς sov. 
ἐπικάλεσαί με pi ἡμέρᾳ ϑλίψεως, καὶ ἐξελοῦ 
χαὶ δοξάσεις με.“ Καὶ ἐν τῷ πεντηχοστῷ" sint ya 
ἠθέλησας ϑυσίαν, ἔδωκα Gv, ὁλοχαυτώματα OU 
κήσεις. Θυσία τῷ ϑεῷ πγεῦμα συντετριμμένον" 
δίαν συντετριμμένην xol τεταπεινωμένην ὁ ϑεὸ 
ἐξουδενώσει.“ Καὶ ἐν ἄλλοις" dinétis ὅλοχε 
ὑμῶν καὶ αἱ ϑυσίαι οὐχ ἥδυνάν μοι." ἀν. 
ἐν τῷ Ἱερεμέᾳ' »1 οὐ ^) ταῦτας φησὶν, ἐνετειλέάμε 
πατράσιν ὑμῶν, ἢ j ἡμέρᾳ ἀνήγαγον αὐτοὺς ix 7} 
γύπτου, περὶ ὁλοκαυτωμάτων xci ϑυσίας. nd "an 
ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς, λέγων" ἕχο — n 
ToU πλησίον ἐν τῇ καρδίᾳ χκαχίαν μὴ μνησεὰ 
x«l ὅρχον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε, ΘΝ ταῦτα πάν τα D 
σησα, λέγει χύριος παντοχράτωρ. * ^y dip γοῖ 
τούτων πάντων διδάσκει ἐξετάζειν, τίς ὁ περὲ τῶ 
σιῶν τόπος" καὶ ὑποβάλλει γε ἀφορμὰς T. es ev 
ὌΝ τῷ ) ϑεῷ ϑυσία πνεῦμα συντέτρ μέγον 
ὥσπερ καὶ ἐνθάδε" οϑύσατε 9) ϑυσίαν διχαιοσύνης, χα 
ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον.“ Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ σωτὴρ καὶ αι 

ριος ἡμῶν ἐπιστρέφει, τοὺς μὴ νοοῦντας τὰ προφητιχὰ 


καὶ διὰ τοῦτο περὶ τὰς σωματικὰς ϑυσίας ἔπτο ιέγους 


ὅν" 





4 du 
!) Ruaeus: χειμάῤῥους. cu 
3) Psalm. LI, 16. 17. (L.) 8) Hes vi, d 
4) Cfr. Jerem. VII, 22. 23. ^ 
5) Psalm. LI, 17. (L.) $) Psalm. v, δ. i (m 
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λέγων" ,,€ 1) δὲ ἐγνώκειτε, τέ ἔστιν' ἔλεος 9éÀo, 
x«i οὐ ϑυσίαν' οὐχ ἂν κατεδικχάσατε τοὺς ἀναιτίους."“ 
Κεῖται δὲ ἡ λέξις ἐν ἑνὶ τῶν δώδεκα οὕτως ἔχουσα" 
ο»δεότι 3) ἔλεος ϑέλω, xoi οὐ ϑυσίαν. ἐπίγνωσιν ϑεοῦ 
ἢ ὁλοχαυτώματα.““ Ὅτι δὲ ταῦτα νομοϑεσία ἐστὶ περὺ 
ϑυσιῶν, ἐδίδαξεν ὁ Παῦλος εἰπὼν τό" ., οἵτινες 5) ὑπο-- 
δείγματι xai σχιᾷ λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων.“ ᾽άγω-- 
ψιστέον τοίνυν τῷ ἐντυγχάνοντι τοῖς περὶ ϑυσιῶν νό-- 
μοις ἑχατέρως αὐτοὺς διηγήσασϑαι, κατά τε τὸ συμβο-- 
λιχὸν, xci κατὰ τὸ ἀποῤῥητότερον xal μυστιχὸν ἐξετά-- 
ζοντι. Ταῦτα ἐν ἐπιτομῇ ἡμῖν σεσημείωστο, βουλομένοις 
διηγήσασϑαι τό, ϑύσατε) ϑυσίαν δικαιοσύνης" ““ xa 
ἀχκολούϑως τό" .. ἐλπίσατε) ἐπὶ χύριον.““ Οὐ γάρ ἐστιν 
εὐλόγως ἐλπίσαι, πρὶν δικαιοποιῆσαι" τῷ δικαιοπρα- 
γοῦντι δὲ πεποιϑότως ἐστὶν ἐλπίσαι, καὶ τὰ τοῦ χυρέου 
ἀγαϑὰ προσδοχῆσαι. Ἐλπὶς γάρ ἔστι προσδοκία ἀγα-- 
ϑῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐζήτηται παρὰ πολλοῖς, εἰ ὃ καλὸς καὶ 
ἀγαϑὺὸς ἐλπίσει τι, ὡς τοῦ τελείου ἀπέχοντος τὰ ἀγαϑὰ, 
xai ἐν οὐδενὶ ἐλλείποντος, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ἐλπέ- 
Covrog — ἀπόντων γάρ ἔστιν ἡ Pim — ἑτέρου δὲ 
τοῦ εἶναι χρηστὰς ἐλπίδας, ἀεὶ τοῖς καλοῖς καὶ ἀγαϑοῖς 
ἀγαϑῶν τὰ ἀγαϑὰ αὐτῶν συνεχέστατα διαδεχομένων" 
φέρε χαὶ ἡμεῖς ὀλίγα κατὰ τὸ βούλημα τῶν γραφῶν 
περὶ τοῦ προβλήματος διαλάβωμεν. Σαφέστατα δὴ προ-- 
τρέπουσιν ἡμᾶς ἐλπέζειν ἐπὶ κύριον τὰ ἱερὰ λόγιᾶ. 
» Ελπισάτω 9) γὰρ, φησὶν, ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν κύριον" ““ 
καί" ,,0ixog ^) ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ τὸν κύριον" βοηϑὸς 
αὐτῶν χαὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἔστι.“ TQ δὲ τελείῳ 
ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ ψαλμῷ μετὰ τῶν ἄλλων ἐπαγγελιῶν 





1) Cfr. Matth, XII, 7. coll. Hos. VI, 6. 

2) Cfr. Hos. VI, 6. 3) Hebr. VIII, δ, 
. *) Psalm. IV, 5. 5) Psalm. IV, 5. 

9) Psalm. CXXXI, 3. (CXXX.) 

7) Psalm. CXV, 9. (CXIV.) 
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λέγεται τό" ,, ἐν 1) τοῖς, μεταφρένοις αὐτοῦ ἔπι 
σοι, xci ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. Ὅ τλῳ cU 
χλώσει σε ἡ ἀλήϑεια αὐτοῦ.“ Ὁ δὲ Παῦλος, d de f. 
μαται ὃ νόμος χαὶ of S aider βουλόμενος παρα Re^ 
ὁποῖός ἔστι, λέγω δὲ τὴν ἀγάπην, poc »4 à 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα, ὑπομέν 
ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει.““ Eb δὲ τὸ μηδέπεο i 
— “τελείου ἐστὶν ἔργον, ἀπάπης ὑπάρχον - 
πάντα ὑπομένειν διὰ τὴν ἀγάπην ὑπεράνω y VOL. 
παντὸς ἐπιπόνου, xci τὸ πάντα πιστεύειν, δῆλο * | 
τὰ ὄντα χαὶ τὰ writ οὐ mi ἐν τοῖς πᾶσι TC 
ἀριϑμητέον, τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ὄντα. Ὁ γὰρ τὴν ἂν t) 
χατορϑώσας, τέλειος χαὶ βέβαιος ἐν τῇ σωτήρίφ' σ᾽ 
τῇ περὶ ἑνὸς ἑκάστου τῶν πιστοῦσϑαι ἀναγκῶν i 
δῆλον ὅτι xci τὰ πάντα ἐλπίζειν, καὶ μηδὲν dur 
' yov ἁγίῳ ἀποκχεῖσϑαι ἀπογινώσχειν, οὐδενὸς ἄλ 
τοῦ τελείᾳ ἀγάπῃ χεχοσμημένου ἔργον ἂν ὑγεῶς 
γοιτο" ὡς εἰ χαταχερματίζοντες τὸ πάντα ἐλπίζεεν,, 
λόμεϑα διηγήσασϑαι, ἐροῦμεν, ὅτι κληρονομῆσε εβ 
λείαν οὐρανῶν καὶ παραχληϑῆναι, καὶ υἱοὶ ϑεοῦ. 
ϑῆναι, καὶ ϑεὸν ὄψεσϑαι, καὶ χορτασϑήσεσϑαι, je rt 
καὶ διψᾷ δικαιοσύνης, xci τοῦ τελείου ἐλέου μετα 
σϑαι; xai ἁπαξαπλῶς ἐν πᾶσιν ἔσεσϑαι oig ἐπὴ} ἔλι 
ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς, καὶ σὴ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ ἀπ 
στός. ,  Οφϑαλμὺς 3) γὰρ οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἢ 
xal ἐπὶ χαοδίαν Fagor οὐκ viel & ἡτοίᾳ οὐδῷ γε» 
ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν." δα ; 
,; Πολλοὶ *) Ay Secf* τίς fanis ἡμῖν τὰ ἀγαθὲ 
| ITI. - 
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1) Psalm. XCI, 4. (XC.) 


?) Cfr. I Cor, XIIT, 7. 8. ES 

?) Cfr. I Cor. III, 9. coll. Jesai. LXIV, 8... p 
aeus: οὐχ οἶδε. "4 ἢ 

^) Psalm. IV, 6. ad ^g 
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x. t. t... Οἱ") μὲν ἁπλούστεροι ὑπολήψονται λέγεσϑαι 
ἐνταῦϑα, ὅτι τῶν ἀποχειμένων ἐν ἀπαγγελέᾳ κηρυσσο-- 
μένων οἱ πολλοὶ λέγουσιν, ὅτε τίς ταῦτα ἡμῖν δείξει, 
x«i ἐν αὐτοῖς γενέσϑαι ποιήσει; “λον ὅτι πληχϑέντες 
μὲν ἐς περὶ ἀληϑῶν, χαὶ ὀρεχϑέντες αὐτῶν, διὰ δὲ τὴν 
ἀσϑένειαν τὴν ἀνθρωπίνην χατὰ πολλὰ τῶν ἁἅμαρτανο-- 
μένων οὐ πάνυ τι αὐτοῖς δεδωκότες τὸ ὄψεσϑαι αὐτὰ, 
xci ἐν αὐτοῖς ζήσεσϑαι. Ἕτεροι δὲ οὕτω διηγήσονται 
τὸ λεγόμενον, ὅτι τὰ ἐν ἐπαγγελίᾳ ἀναγεγραμμένα τοῖς 
ἐχλεχτοῖς δοϑήσεσϑαι, οὐ πάνυ τί ἐστι σαφῶς καὶ τρα-- 
vg συνιέναι μὴ οὐχὶ σοφοὺς γεγενημένους" οἷον τίς ἡ 
γῆ, ἣν κληρονομήσουσιν οἱ πραεῖς" χαὶ τί τὸ χληρονο- 
μῆσαι αὐτὴν νοητέον, ἢ τί τὸ διὰ τὴν καϑαρότητα τῆς 
καρδίας ὄψεσϑαι ϑεὸν ἀόρατον τυγχάνοντα, ὃν οὐδεὶς 
ἑώραχε πώποτε" τίνος δὲ γινομένου καὶ ποταπῶν ovu- 
βαινόντων οἱ ἐπὶ τοῦ παρόντος πενθοῦντες ὕστερον 
παραχκληϑήσονται" τίς δὲ xoi ποταπὴ ἡ βασιλεία. τῶν 
οὐρανῶν. Πολλοὶ οὖν ἀκούοντες τὰ ἀναγεγραμμένα 
ἀγαϑὰ, βουλόμενοι αὐτὰ τῇ διανοίᾳ ϑεάσασϑαι καὶ 
συνεῖναι, λέγουσι 107 Tí; 2) ἔσται ὁ δείξων ἡμῖν ἀγα- 
θά; 5 Σπάνιος γὰρ ἀληϑῶς ὃ δυνάμενος δεικνύναι, 
ὡς ϑιηγησάμεϑα, τὰ ἀγαϑὰ, ὁποῖος ὁ Παῦλος ἦν 
δυνάμενος αὐτὰ λόγῳ παραστῆσαι, ὥς φησί ποὺ τό" 
74869) δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν" ἃ xci λἁλοῦμεν, ox ἐν di- 
δαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ ἕν διδαχτοῖς 
πνεύματος, πνευματικὰ π»νευματιχοῖς συγχρίνοντες. * 
Τετηρήκαμεν πολλάκις 107. , Tc ἐν τῇ γραφῆ ἐπὶ τοῦ 


1) R. in notis: Codd. Roe, Baroccianus, schedae 
Combefisii, Daniel Barbarus. 


?) Cfr. Psalm. IV, 6. 
?) Cfr. I Cor. II, 16. 12. 13. 


[2 
440 Ex ORIGENE 






















σπανίου τεταγμένον, ὥσπερ ἐν τῷ" ,,Tíc) πεεστὸς χαὶ 
φρόνιμος olxovóuoc; * xat* .,τίς 32) σοφὸς, x«L συνήσει 
ταῦτα; ““ καί" ,, κύριε, 5) τίς χατασχηνώσεε P» ὄρει 
ἁγίῳ σου; Οὕτως xci ἐγθάδε λέγεται τό" .. τίς 9). 
δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαϑά;"“ ^ 
Ἔκ 5) τοῦ τόμου τῶν) εἰς τὸν τέταρτον ἡναλρεὸν. 
εἷς τό .«πολλοὶ ΤῚ λέγουσι" sh δείξει ἡμῖν τὰ 
ἀγαϑά;" 


Πολλῆς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ζητήσεως τυγχανούσης 
περὶ τοῦ, τίνα τὰ ἀγαϑὰ, xci τίνα τὰ χακὰ, καΐξ τεγῶν 
μὲν ἀπροαίρετα εἶναι λεγόντων τὰ ἀγαϑὰ, χαὶ τὰ xx 
ὡσπερεὶ τὴν ἡδονὴν ἀγαϑὸν ἀποφαινομένων, κακὸν δὲ 
τὸ πονηρόν" ἑτέρων δὲ ἐν μόνοις προαιρετιχοῖς χατα- 
χλειόντων τὰ ἀγαϑὰ, χαὶ τὰ χαχὰ, χαὶ τὰς μὲν ἀρετὰς, 
καὶ τὰς xaT αὐτὰς πράξεις μόνας ἀγαϑὰ λεγόντων, 
τὰς δὲ χαχίας, καὶ τὰς χατὰ xaxíay ἐνεργείας xaxd 
τρίτων δὲ ὄντων τῶν μιγνύντων, καὶ ἅμα ἐν zrgocupe- 
τιχοῖς ἢ ἀπροαιρέτοις λεγόντων εἶναι τὰ ἀγαθὰ, χαὶ 
τὰ χαχά" εἰκότως ὑπὸ) τῶν πιϑαψοτήτων περεελχόμε- 


1) Cfr. Matth. XXIV, 45. coll. edd. N. T. 

?) Cfr. Psalm, CVII, 43. (CVI.) 

3) Psalm. XV, 1. (XIV.) 4) Psalm. IV, 6. 

5) Cír. edd. Philocaliae cap. XXV. (Spencero au- 
ctore cap. XXVI.) coll. edd. Huetii. dd. Philocal. 
tituli instar haec exhibent verba: Th τοῦ" τίνα τὰ 
ἀγαϑὰ, x«i τίνα τὰ χαχὰ. καὶ ὅτι ἐν Mme 
ταῦτα, χαὶ ἐν ἀπροαιρέτοις χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ δι- 
δϑασχαλίαν' ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ᾿Αριστοτέλης οἴεται. Desunt 
tamen, Tarino id in notis attestante, verba: ,,GÀ4 οὐχ 
ὡς ᾿Δριστοτέλης οἴεται," in Codd. Thuani. 

5) Tarinus in notis: ,, Codices: τοῦ.“ non exslat.^ 
Huet. ad marginem: ,scrib. rov.' 


7) Psalm. IV, 6. 


5) Edd. Philocaliae, itemq. edd. H. et R. in textu: 
ὑπέρ,“ Tarinus tamen in notis: 5 ὑπό, recte." Item 
H. ad marg., R. in notis: ,scrib. 27:6. 
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vot oi πολλοὶ τῶν πιστευόντων quioue9oUrrtg,") εἰς 
τὸν περὶ ἀγαϑῶν τόπον λέγοιεν ἂν τό" ., τίς 3) δείξει 

€. ωω MY f* («( VC y - δ 
ἡμῖν τὰ ἀγαϑά; ““ Ὅτι μὲν οὖν ἐν προαιρετικοῖς ἔστιν 
ἡ τῶν ἀγαϑῶν φύσις, πᾶς ὁστισοῦν ἀποδεχόμενος τὸν. 
περὶ χρίσεως λόγον, 5) ἀδιδάκτως *) ὁμολογήσαι ἄν" 


- T τ 
ἀγαθὸν γάρ φησιν εἶναι, ἐφ᾽ ᾧ ἀκούσεταί τις τό",  εὑ-- 


γε,5)ὺ) ἀγαϑὲ δοῦλε xol πιστέ" ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
χυρίου Gov'* ἀγαϑὸν δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ ἀνθρώπου 
ἐκ τῆς χαρδίας αὐτοῦ προφερόμενον, ὡς ὃ σωτήρ φη- 
σιν ,,09) ἀγαϑὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέῤει τὰ ἀγαϑά.““ Καὶ ἁπαξα- 
πλῶς πᾶς καρπὸς δένδρου ἀγαϑοῦ προαιρετιχκὸς ὧν, 
ἀγαϑόν 7) ἔστιν" ὡς ἀγάπη, xal εἰρήνη. καὶ χαρὰ, xc 
μαχροϑυμία, χρηστότης τε χαὶ ἀγαϑωσύνη, πίστις, καὶ 
πραότης, καὶ ἐγχράτεια" τὰ δὲ ἐναντία τούτοις, χαχά. 
Εἰ5) δὲ καὶ χατὰ 9) τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν ἐστέ 
τι ἀγαϑὸν, καὶ xaxóv, xai ἐν ἀπροαιρέτοις ζητητέον" 
χἂν ἡ δέ τι χακὺν «ἢ ἀγαϑὸν iv ἀπροαιρέτοις, ὡς ὕστε-- 
ρον ἐξετάσαντες τάχα δείξομεν. ᾿4λλ: οὔτι γε τὰ ἀπὸ 
τῶν μιγγνύντων τοῖς προαιρετιχοῖς τὰ ἀπροαίρετα λεγό-- 
μενα, ἀγαϑὰ ἂν εἴη χαὶ χαχά" ἐχεῖνοι γὰρ οἴονται τῶν 
ἀγαϑῶν τὰ μὲν εἶναι περὶ ψυχὴν, τὰ δὲ περὶ σῶμα, 


2 Tarinus i in notis: » Codices: φιλοῦντες. ““ Huet, 
ad marginem: ,,scrib. φιλοῦντες.“ 

?) Psalm. IV, 6. 

3) Tarinus i in notis: »Alias: zozto».'* Huet. ad mar- 
ginem: ,scrib. τόπον." 

4) H. ad marginem: scrib. ἀδιστάκτως.“ R, in no- 
is: legendum videtur: ἀδεστάχτως."“ 

5) Matth. XXV, 24. 9) Cfr. Luc. VI, 45. 

7) Tarinus in notis: »Alias: cyadós, H. ad marg., 
R. in notis: »legendum: ἀγαϑύός." 

*) Tarinus in notis: 5, Codices: καὶ εἰ δή τι.“ H. 
ad marginem : ,scrib. εἰ δέ τι." 


9) Edd. H. et R. ,,uer«. “ 
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1&6 δὲ ἐχτός" ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν χαχῶν" χαὶ περὶ wu- 
χὴν μὲν, ἀρετὴν. x«l τὰς χατ ἀρετὴν πράξεις" ἢ χα- 
| χέαν, χαὶ τὰς χατὰ χαχίαν πράξεις" περὶ σῶμα δὲ, 
fnm xci εὐεξίαν, xci κάλλος" ἢ νόσον, xci καχεξέαν,, 
χαὶ αἶσχος" περὶ τὰ ἐχτὸς δὲ, πλοῦτον καὶ πενίαν, δό- 
Sav χαὶ ἀδοξίαν, εὐγένεϊε», χαὶ δυσγένειαν. Οἱήσονταξ, 
δέ τινες χαὶ χατὰ τὰς γραφὰς ὁμοίως τρία γένη εἶναι 
τῶν ἀγαθῶν, χαὶ τρία τῶν χαχῶν. Τὰς γὰρ ἀρετὰς 
χαὶ τὰς χαχίας προσιέμενοι εἶναι ἀγαϑὰ zai κακὰ μετὰ 
τὰ ὁμλογούμενα xci vq ἡμῶν ἐν ἀρετῇ, καὶ καχίᾳ, 
x«i ταῖς κατ᾿ αὐτὰς πράξεσι, χρήσονται ῥητοῖς, zd τὰ 
σωματικὰ, x«l τὰ ἐχτὸς δῆϑεν ἀποφαινομένοις ἀγαϑὰ, 
ἢ x«x& τυγχάγειν, Καὶ περὶ μὲν ἀρετῶν καὶ καχῶν 
τί δεῖ λέγειν, τῶν ἠϑιχῶν πραγμάτων ") MS 
δεῖν ἡμᾶς μὲν αἱρεῖσθαι δικωμοσύνην, χαὶ φρόνησιν, 
χαὶ σωφροσύνην, χαὶ ἀν δρέώ», καὶ τὰς κατ᾽ αὐτὰς πρά- 
ἕξεις, ἐχχλίνειν δὲ τὰ τούτοις ἐναντία; «hóntg οὐ χρεία 
παροιβειγμάτων εἰς τὰ παρὰ τῶν προαιρβειίμίᾳ ἀγαϑά: 
σωματιχὰ δὲ xol ἐχτὸς ἀγαϑὰ, ἐχ τῆς κατὰ τὸ δητὸν 
ἐχδοχῆς πολλαχόϑεν δείξουσι. Πλὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἀρκεῖ παραϑέσϑαι τινὰ ἐκ τῶν ἐν '"E£ódo , . ak «Ζευΐτι- 
xQ, xai “Ιευτερονομίῳ κειμένων" ὡς ἐν ἐπαγγελέᾳ πρὸς 
τοὺς τηροῦντας τὰς ἐντολάς" zal ὡς ἐν ἀπειλῇ xc κα- 
τάραις πρὸς τοὺς παραβαίνοντας αὐτάς" οἷον 3) ὅτε ἡ 
ὑγεία ἀγαϑόν ἔστι, καὶ ἡ νόσος χαχὸν, ἀπὸ τῆς ᾿Εξόδου 
δείξει. ταῦτα προλέγεσϑαι" ,, ἐὰν 5) τηρήσῃς τὰς ἔντολᾶς 
μου καὶ τὰ προστάγματά μου, πᾶσαν νόσον, ἣν ἐπή- 


γαγον τοῖς ΑἸϊγυπτίοις, οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ' ἐγὼ do 
, , PT 

due κύριος ὃ Ἰώμενός σε.“ Καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ “ευτερο- 

γομίου δὲ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας λεγόμενον, ὑπονοη- 


!) larinus in notis: » Codices: γραμμάτων. τὰ H. ad 
marg. ἢ. in notis: ,lege: γραμμάτων." 


2) Edd. Huet. constanter: oiye. 
3) Cfr. Exod. XV, 26. 
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ϑεέη ἄν χαχὸν μὲν παριστάνειν τὰς σωματιχὰς πληγὰς 
x«l τὰς νύσους, ἀγαϑὸν δὲ δηλονότι, xci τὴν ὑγίειαν, 
χαὶ τὴν τοῦ σώματος δῶσιν. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ λέξις" 
»»ξὰν ") μὴ ἀχούσητε ποιὲῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νό- 
pov τούτου, τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φο- 
, βεῖσϑαι τὸ ὄνομα τὸ ἔντιμον, καὶ τὸ ϑαυμαστὸν τοῦτο, 
χύριον τὸν ϑεὸν, xci παραδοξάσει χύριος τὰς πληγάς 
σου, χαὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός σου, πληγὰς με-- 
γάλας χαὶ ϑαυμαστὰς, χαὶ νόσους πονηρὰς καὶ πλεί-- 
στας.32) Καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν πληγὴν 
-iyuntov τὴν πονηρὰν, ἣν διηυλαβοῦ ἀπὸ προσώπων 
αὐτῶν, x«l χολληϑήσεταί σοι" καὶ πᾶσαν μαλαχέαν, καὶ 
πᾶσαν πληγὴν, τὴν μὴ γεγραμμένην ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
νόμου τούτου, ἐπάξει χύριος ἐπὶ σὲ,3) ἕως ἂν ἔξολο- 
ϑρεύση σε. Καὶ πάλιν τοῖς παραβαίνουσι τὰς ἐντολὰς 
λέγεται τό" .. ἐπιπέμψω *) ὑμῖν πυρετὸν, καὶ ἔχτερον, 
x«i σφακχελίζοντας τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ τὴν ψυ-:. 
χὴν ὑμῶν ἐχτήκουσαν.““ Προὸς τούτοις χαὶ ἐν τῷ “ίευ--, 
τερονομίῳ ") τοῖς ἀφισταμένοις τῆς ϑεοσεβείας ἀπειλεῖ 
ὁ λόγος ὀπισϑότονον ἀνίατον. Τὰ δὲ ἐχτὸς ἀγαϑὰ οἱ 
βουλόμενοι χατὰ τὸν ϑεῖον ἐπαγγέλλεσθαι λόγον, τοῖς 
μὲν ἀπὸ τοῦ “ευϊτιχοῦ, τούτοις χρήσονται" .. ἐὰν 5) ἐν 
τοῖς προστάγμασί μου πορεύησϑε, χαὶ τὰς ἐντολάς μου 
φυλάσσησϑε, χαὶ ποιῆτε αὐτάς" δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν 
ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, χαὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
χαὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων δώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν. Καὶ 
χαταλήψεται ὑμῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρυγητὸν, x«i ὁ τρυ-- 


1) Cfr. Deut. XXVIII, 58— 61. 


2) H. ad marginem: ,scrib. πιστάς, ^. BR. in notis: 
»biblia graeca: πιστάς,“ — Cfr. Deut, XXVIII, 59. 


?) Tarinus in noüs: ,, Alias: σοί.“ 

1) Cfr. Levit. XXVI, 16. coll. Deut, XXVIII, 22. 65. 
95) Cfr, Deut. XXXII, 24. 

9) Levit. XXVI, 3— 65. 


͵ 
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γητὸς καταλήψεται τὸν σπόρον" χαὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον. 
ὑμῶν εἰς πλησμονήν" xol κατοιχήσετε μετὰ GOq 
ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν,“ καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔκ δὲ τοῦ pes. 
»ὀμέαυ τούτοις χρήσονται" »x !) ἔσται ὡς ἂν δεαβῆτε 
τὸν Ιορδάνην εἷς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ ϑεὸς δίδωσιν. 
ὑμῖν, καὶ φυλάσσεσϑε ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ἃς ἐγὼ ἐνεέλλομαιί σοι σήμερον" καὶ δώσει σε πύρεος à , 
ϑεός Gov ὑπεράνω πάντων, xci ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι 
αἱ εὐλογέαι αὗται, zal εὑρήσουσί σε, ἐὰν ἀκούσῃς. τῆς ! 
φωνῆς xvgíov τοῦ ϑεοῦ cov. Εὐλογημένος σὺ ἐν πόλει, 
καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν ἀγρῷ" εὐλογημένα τὰ ἔγγονα 3) 
τῆς χοιλίας σου, καὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς σοὺ, καὶ τὰ 
βουχόλια τῶν βοῶν σου, χαὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων 
σου" εὐλογημέναι αἱ ἀποϑῆκαί σου, καὶ τὰ ἐγκαταλεέμ-- 
ματά σου,“ zal τὰ ἑξῆς. Ὡς πάλιν ἐχ τῶν ἐναντέων 
τοῖς ἀσεβοῦσι λέγεται τό" ., ἐπικατάρατος 5) σὺ ἐν χεόλει, 
χαὶ ἐπιχατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ" ἐπικατάρατοι αἱ ἀπτεοϑῆ- 
x«í Gov, χαὶ τὰ ἐγχαταλείμματά σου" ἐπιχατάρατα τὰ 

τέχνα τῆς χοιλίας σου, καὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς σου" 

ἐπιχατάρατα τὰ βουχύλια τῶν βοῶν σου, καὶ τὰ ποέμνια 

τῶν προβάτων σου.“ Καὶ ἄλλα δὲ δυσεξαρίϑμητα ol- 

σουσιν *) οἱ βουλόμενοι ἐν σωματιχοῖς καὶ τοῖς Éxrüg 
εἶναι ἀγαϑὰ xal κακά" ἐφάψονταί τε καὶ τῶν εὐαγχε- 
λίων, λέγοντες τὸν σωτῆρα ἐληλυϑότα , x«l ὡς xx 

ἀφηρηχέναι ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὴν τυφλότητα 5) τὴν 
σωματικὴν, χαὶ τὴν χωφότητα, χαὶ τὴν πάρεσιν τῶν 

μελῶν, xal πᾶσαν νόσον, xci πᾶσαν μαλακίαν τεϑε- 


1) Cfr, Deut. XXVIII, 1 —5. 

3) H. ad marg., R. in notis: lege: ἔχγογναις 

3) Deut. XXVIII, 16— 18. 

*) Tarinus in notis: ,, Alias: ἐνέγχωσιν.““ Huet. ad 


marginem : ,,scrib. ἐνέγκωσιν." 
?) "Tarinus in notis: » Alias: τύφλωσιν.““ / Huet. ad 


marginem: ,scrib. τύφλωσιν. “ 
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ραπευχέναι, ἀγαϑὰ ἀντὶ TOY προειληφότων ) χαχῶν 


. ϑωρούμενον, τό τε διορατιχὸν σωματικὸν, χαὶ τὸ ἀκου-- 


στιχὸν, χαὶ τὴν ἄλλην ὑγεία» καὶ δῶσιν" καὶ ϑυσωπή-- 
σουσί σὲ φάσχοντες, εἰ μὴ καὶ ἡμεῖς ὁμολογήσομεν 
καχὸν εἶναι τὸ ϑαιμονιᾷν xci τὸ σεληνιάζεσϑαι: ὡς 
πάλιν ἐχ τοῦ ἐναντίου ἀγαϑὸν τὸ τούτων ἀπηλλάχϑαι. 
᾿Δλλὰ καὶ of ἀπόστολοι χαρίσματα ἰαμάτων, καὶ ἔνερ-- 
γήματα δυνάμεων ἐπιτελοῦντες.) xav αὐτὸ τὸ ἐνεργεῖν 
ἀγαϑὰ ἐποίουν τοῖς ἀνθρώποις, zai κακῶν αὐτοὺς ἀπήλ-- 
λαττον. “Πιαβήσονται δὲ οἱ ταῦτα λέγοντες καὶ ἐπὶ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα, φάσχοντες τό" χαχὸν εἶναι τὸν πόνον, 
ἤτοι 2) τὸ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν πυρὶ αἰωνίῳ παραϑδίδο-- 
σϑαι. El δὲ xaxóv?) ὁ πόνος, ἀνάγχη τὴν ἡδονὴν 
ἀγαϑὸν εἶναι. Σαφῆ μὲν οὖν ix τῶν εἰρημένων τὰ 


δυνάμενα ἐπὶ πλεῖον δυσωπῆσαι τοὺς οὐχ οἵους τε λῦ-- 


σαι τὰ προσαγόμενα, περὶ τοῦ τρία γένη τῶν ἀγαϑῶν 
εἶναι. χαὶ τρία τῶν χαχῶν, χατὰ τὸν λόγον τῶν γρα-- 
φῶν. Ταύτην τοίνυν τὴν ἀπάτην οὐ μόνον οὗ ὁμολο- 
γουμένως ἀκέραιοι τῶν πεπιστευχότων ἠπάτηνται; ἀλλὰ 
καί τινες τῶν ἐπαγγελλομένων σοφίαν τὴν χατὰ Χρι--: 
στὸν, οἰόμενοι τοῦ δημιουργοῦ τοιάςδε τινὰς εἶναι ἐπαγ-- 
γελίας, καὶ πέρα τῶν ἀπὸ τῆς λέξεως δηλουμένων μη-- 
δὲν σημαίνεσθαι χατὰ τὰς ἀπειλάς. Πρὸς πάντας τοίνυν 
τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐκ τῶν γραφῶν ὑπολαμβάνοντας ἔπα-- 
πορητέον, εἰ τετηρήχασι τὸν νόμον οἱ προφῆται, ὧν 
ἁμαρτήματα οὐ χατηγορεῖται" οἷον "HAíag ὁ ἀχτημογέ- 
στατος, ὡς μηδὲ ἄρτον ἔχειν παρ ἑαυτῷ φαγεῖν, καὶ 





1) Tarinus in notis: ,,Alias: προκατειληφότων.": 
Huet. ad marg., R. in notis: ,,legendum: προχατειλη-- 
qoroy.** 

*) Edd. Philocal, itemq. edd. H. et R. ut nos in 
textu.  Tarinus vero in notis: ,» Alias desunt voces τό et 
dy. H. ad marg., R. in notis: ,,legendum: ἤτοι τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς πυρί. τὴν 

3) 'Tarinus in notis: ,,Alias: χαχῶς."“ 
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διὰ τοῦτο πέμπεσθαι πρὸς γυναῖχα dv — τῆς 
Σιδωνίας" καὶ ᾿λισσαῖος, ὃς παρὰ τῇ Σουναμέτεδε f, 
χυτάτην ἔλαβε: κατάλυσιν; χαὶ σχιμπόδιον, )) καὶ } 
χνίαν εὐτελῆ, ὃς χαὶ ἀῤῥωστήσας ἐτελεύτησε" καὶ ^E 
ὁ πορευϑεὶς γυμνὰς καὶ ἀνυπόδετος τρισὶν is 
Ἱερεμίας ὁ ἐμβληϑεὶς εἰς λάχκχον βορβόρου, αὶ ἀεὶ 
μυρδρξιρθεὶν, ὥστε χαὶ ἐρημίαν οἴχῆσαι εὔξασθαι" x αἱ 
ὁ ᾿Ιωάννης ὁ ἐν ταῖς ἐρημίαις 3) διατρίβων, καὶ πλὴν 
ἀχρίδων καὶ μέλιτος ἐχρέρω [μηδενὸς μεταλα ; 
δέρματι περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν, χαὶ ἀπὸ τριχῶν xus 
μήλου ἠμφιεσμένος. Ὁμολογήσουσι γὰρ αὐτοὺς req. 
ρηχέναι τόν γόμον. Καὶ ἀπρρεηφομένι && »οοῦσιν 
&ycÓ&, τοῖς τετηρηχκύσι τούτοις ὑπῆρχται. Οὖπκ ἔχον- 
τες δὲ δεῖξαι, περιχλεισϑήσονται εἰς τὸ, ἤτοι τνευδεῖς 
εἶναι τὰς ἐπαχγελέαρ τὰς λεγομένας δίδοσθαι τοῖς 9εο- 
σεβέσιν, ἢ ἀληϑεῖς τυγχανούσας ἀναγωγῆς δεῖσθιαι εἰ 
J ἐπ᾽ ἀλληγορίαν ἀναγκασϑέντες User ἀϑεεηϑήσεται͵ 

αὐτῶν ἡ ὑπόληψις ὑπὲρ τοῦ τὸν νόμον ἀπειλεῖν »ógoy | 
éaniscamiptg καὶ τὰ ἐχτὸς νομιζόμενα χακὰ τοῖς ἤσεβη- 
κόσιν' ἢ ἐπαγγέλλεσϑαι ὑγιαίνοντα εἶναι τὰ σώματα, 
x«i περιουσίαν ἔσεσθαι τοῖς τῷ ϑεῷ χατηχολουϑηκπόσι. 
Πῶς δὲ οὐκ ὀλίϑεογὶ ἐπὶ τοῖς χαχοῖς μέγα φρονεῖν 
χαὶ αὐχεῖν τοὺς ὄντας ἐν αὐτοῖς; Εἰ γὰρ χκαχαὶ αἱ 
ϑλέψεις, φησὶ δὲ ὁ ἀπόστολος χαυχᾶσϑαι by. χαχοῖρ' 
τοῦτο δὲ πϑιόν, xci ὃ ἀπόστολος οὐχ ἠλέϑιος" οὐχ 
ἄρα καχὰ τὰ τοιάδε γυμνάσματα τοῦ ἁγίου" ὅστις ἐν 
παντὶ ϑλιβόμενος, οὐ στενοχωρεῖται' ἀπορούμενος, οὐχ 
Mreesetalt enn πειραζόμενος, οὐ ϑανατοῦται" νομιζό- 
μένος εἶναι πτωχὸς, πολλοὺς πλουτίζει" καὶ ὑπολαμ- 


B«vóutrvog μηδὲν χεχτῆσϑαι, πάντα κατέχει" τοῦ γὰρ 
us aat 
ΠΝ [t 
1) Wesizmus'à in notis : ,, Alias: συμπόσιον.“ 
marg., R. in notis: ,,legendum: συμπόσιον.“ os : Lr 
5) Tarinus in notis: , Alias: &pruorg. | Huet. 
marg., Ri. in notis: ,,legendum: dofus." copa £t * 
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πιστοῦ ὅλος ὁ xócuoc τῶν χρημάτων" τοῦ δὲ ἀπίστου, 
οὐδὲ ὀβολός. Ἔτι δὲ ἕπεται τοῖς ὑπολαμβάνουσι χατὰ 
τὴν γραφὴν, τρία γένη τῶν" ἀγαϑῶν εἶναι, δῆλον δὲ 
Ort καὶ τῶν χαχῶν, τοὺς δικαίους ἀεὶ ἐν πολλοῖς κακοῖς 
εἶναι" ἀληϑευούσης τῆς λεγούσης προφητείας" ,»πολλαὶ b 
αἱ ϑλίψεις τῶν διχαίων." Οὐχ) ἄκαιρον δὲ χαὶ τῶν 
τῷ ᾿Ιὼβ συμβεβηκότων ὑπομνῆσαι τοὺς οἱομένους τάδε 
τινὰ χαχὰ εἶναι" ὡς ὁ χρηματισμὸς, μετὰ τὸ ἐνεγκεῖν 
γενναιότατα τοὺς περιστάντας ἀγῶνας, φησίν"ς, οἴει 3) 
δέ μὲ ἄλλως σοι χεχρηματιχέγαι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δέ- 
χαιος; 5 El γὰρ οὐχ ἄλλως ἀναφαίνεται ὃ ᾿Ιὼβ δίκαιος 
ἢ ἐκ τοῦ τάδε 3) τινὰ συμπτώματα γεγονέναι, πῶς ἂν 
αὐτῷ χαχὰ λέγοιμεν ὑπάρχειν, τὰ αἴτια τοῦ ἀνωφῆναι 
αὐτοῦ τὴν διχαιοσύγνην; Ἑπόμενα δ᾽ ἂν τούτοις εἴη, 
μηδὲ τὸν διάβολον τῷ ἁγίῳ χακὸν τυγχάνειν. Τῷ 
δ᾽ οὖν "IoB ὁ διάβολος χαχὸν οὐχ ἦν' » ἐπεὶ 5) τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑὸν ὁ ϑεὸς, 
ὠὰ ^ , - - &€ » ^ , 
τοῖς κατὰ πρόϑεσιν χλητοῖς ovoty.* Ἔτι δὲ πρὸς τού--: 
τοις παρὰ τὸ ἐναργὲς εἶναί φαμεν τὸ τὸν δίχαιον y 
^ 
ταῖς χατὰ τὸ ῥητὸν εὐλογίαις ἔσεσϑαι τῶν ἐν ταῖς γρα- 
- 3 - * ^ 
φαῖς ἐγχειμένων νομιζομένων ἀγαϑῶν" πολλὴ γὰρ ἕστο- 
ρέα ἡ περὶ τοῦ ἁγίου ἐξεταζομένη ἐναντιοῦται ταῖς τοι-- 
αὐταῖς ἐχϑοχαῖς. Καὶ ἀνόητόν ἐστι τὸ ὑπολαμβάνειν 
δανειστὴν 9) τὸν ἅγιον ἔσεσϑαι, πολλῶν ἐϑνῶν τρα- 


1) Psalm. XXXIV, 19. (XXXIII.) 


3) Edd. Philocal, itemq. edd. H, et B, in textu: 
Οὐχ ἄρα dé.  Tarinus vero (itemque H. et h.) in no- 
tis: ,lege cum Codicibus: Οὐκ ἄχαιρον d£.* 


3) Job. XL, 8. h 


*) Edd. Philocal, itemq. edd, H. et B. in textu: 
160: τιγὰ, καὶ τοῦ τάδε αὐτῷ κακὰ λέγοιμεν ὑπάρ-. 
A&w.* "larinus vero (H. τωρ atque R. adstipulanti- 
bus) in notis: ,, restitui ex Thuani Codicibus: τάϑε τινὰ 

, * - - 
συμπτώματα γεγονέναι, πῶς ἂν αὐτῷ χαχὰ λέγοιμεν 
ὑπάρχειν." “ 


5) Rom. VIII, 28. 5) Cfr. Deut. XV, 6. 
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πέζας χατὰ πόλιν 1) ἀνοίγοντα, xol περισπώμενον περὶ 
τὰς δόσεις, καὶ λήψεις, xci ποιοῦντα πράγματα ἀπη- 
γορευμένα" , 10?) ἀργύριον γὰρ αὐτοῦ οὐχ ἔϑωχεν 
ἐπὶ τόχῳ, χαὶ δῶρα ἐπὶ ἀϑώοις 3) οὐχ ἔλαβε" χαὶ ὃ 
ποιῶν ταῦτα OU σαλευϑήσεται εἷς τὸν αἰῶνα. “΄ Καὶ 
χατὰ τὸν ᾿Ιεζεχιήλ᾽ .. ὁ 4) ἅγιος ἐπὶ τόκῳ χαὶ πλεονα-- 
σμῷ οὐκ ἔδωχε τὸ ἀργύριον.“ Τὸ δὲ καὶ πυρετὸν γο- 
μίζειν διὰ τὰς ἁμαρτίας γίνεσϑαι, ἀπαιδεύτων εἰς ὑπερ- 
βολήν ἔστι δόγμα, πολλάχις τῶν αἰτίων τῆς τοιᾶσδε, 
vócov προδήλων ὄντων" ἢ γὰρ διὰ τὸ περιέχον, ἢ διὰ 
τοιάδε ὕϑατα, ἢ διὰ τοιάσδε τροφάς. Καὶ εἰ ἄϑλα τοῖς 
δικαίοις ὑγεία xal πλοῦτος. ἐχρῆν μηδένα τῶν ἀσεβῶν 
ὑγιαίνειν, μηδὲ πλουτεῖν" '"Yysíav δὲ τὴν τοιάνδε χα- 
τάστασιν τῆς ψυχῆς ζητητέον, καὶ πλοῦτον τὸν χατὰ 
τὸν Σολομῶντα λύτρον τυγχάνοντα τῆς ψυχῆς, λέγοντα" 
»»λύτρον 5) ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος.“ «Ρευχτέον 
δὲ πενίαν, καϑ' ἣν ἀναγέγραπται: »»πτωχὸς 5) δὲ οὐχ 
ὑφίσταται ἀπειλήν.“ Ἔτι δὲ τραύματα, χαὶ μώλωπας, 
χαὶ νόσους ἐχληπτέον, 1) τὰ γινόμενα διὰ τὴν χαχίαν 
ταῖς ἀπροσεχτούσαις ψυχαῖς. Περὶ ὧν καὶ ὃ προφήτης 
μέμφεται τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις τυγχάνοντας, λέγων" 
109) ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὔτε τραῦμα, οὔτε μώ-- 
Ae, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα" οὐκ ἔστε μάλαγμα 
ἐπιϑεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε καταδέσμους. Ταῦτα μὲν 
οὖν αὐτάρχη τοῖς μὴ πάνυ ἀμελέσι, πρὸς τὸ ἀπὸ τού-- 


1) Tarinus in notis: » Codices: πολύ. Prave.^ Huet. 
ad marginem: , scrib. πολύ." 

3) Psalm. XV, 5. (XIV.) 

3) Edd. Philocal. in textu: ,«9w00vc,** Spencer. vero 
ad marginem: ,, ctootg.** | 

4) Cfr. Ezech. XVIII, 8. 

5) Prov. XIII, 8. 9) Prov. XIII, 8, r^. 

7) Tarinus in notis: ,, Alias: ixAexiéoy.* Huet. ad 
marginem: ,scrib. 2xAexzéov.** J : 

8) Jesai. I, 6. | T 
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ἱερῶν λογίων παραστησόμεϑα' ἐφάσχομεν yép ᾿ἀρέσχε- 
σθαι μὲν τῷ λέγειν ἐν TOOL OFTEN, x«l ἂν ἄπροαι- 
ρέτοις εἶναι τὰ ἀγαϑὰ χαὶ τὰ zexa. Οὐ μὴν ἠριϑμοῖ- 
μὲν εἷς τὰ ἀπροπίῤετα τῶν ἀγαϑῶν τὴν ὑγείαν, xc τὸ 
χάλλος, καὶ τὴν εὐγένειαν x«i τὴν εὐδοξέαν,, καὶ τὸν 
πλοῦτον" χαὶ κατὰ τὸ δυνατὸν ἐπειράσϑημεν. τὰ περι- 
σπῶντα, ὡς ἐν ἐπιτομῇ, διαλύσασϑαι. Τένεα τοίνυν 
ἐστὶ τὰ ἀπροδέρεϊα ἀγαϑὰ, ἤδη λεχτέον" ἐπεὶ ἀληϑὲ 
τό", ἐὰν") μὴ χύριος — oixov, εἰς 8 un 
ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὐτόν" " xat" eh 
χύριος φυλάξη πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσ- 
σων.“ Οἰχοδομεῖ δὲ οἶχον, πᾶς ὁ προκόπτων» καὶ 

λάσσει πόλιν, τιᾶς ὃ τέλειος. ἹΜάταιον δὲ τὸ ἔργον τοῦ 
οἰχοδομοῦντος, xci ματαία ἡ Φυλακὴ τοῦ τηροῦντος, 
ἐὰν μὴ κύριος οἰκοδομήσῃ, x«l κύριος φυλάξῃ. ᾿ἘἘχεὸς 
ἂν εἴη τῆς 5) προαιρέσεως ἡμῶν ἀγαϑὸν, ἡ ἀντελαμβα- 
γομξνη τοῦ κυρίου δύναμις τῆς οἰχοδομῆς τοῦ οὔπχοῦι 
μοῦντος, x«i συνοιχοδομοῦσα τῷ μὴ ϑυγαμένῳ xcd αὖ- 
τὸν ἀπαρτίσαι τὸ οἰχοδομούμενον. Τὰ δὲ αὐτὰ καὶ 
ἐπὶ τῆς φυλασσομένης πόλεως γοητέονγ. Καὶ done 
ἐὰν εἴποιμι τὸ γεωργιχὸν ἀγαϑὸν , τὸ ποιητιχὸν τοῦ 
χαρποῦς μιχτὸν *) εἶναι àx προκιρετιχοῦ τοῦ χατὰ τὴν 
τέχνην τοῦ γεωργοῦ, xal ἀπροαιρέτου τοῦ παρὰ τῆς 
προνοίας, κατὰ τὴν τῶν ἀέρων εὐχρασίαν, ck ἐροσὰν 
αὐτάρχους ὑετοῦ" οὕτω τὸ τοῦ λογιχοῦ ἀγαϑὸν μιχτὸν ^) 
ἐστιν, ἔχ τε τῆς M pp Cere αὐτοῦ, xcl τῆς συμπνΡερύ: 
σὴς ϑείας osito τῷ τὰ κάλλιστα προελομένῳ. Θὲ 
μόνον τοίνυν εἷς τὸ χαλὸν xal ἀγκϑὺν γενέσϑαε, χρεία 
xal τῆς προαϊρέσεως τῆς ἡμετέρας καὶ τῆς "- kc 


ΕΠ 


!) Psalm. CXXVII, 4. (CXXVI.) 

3) Psalm. CXXVII, 4. (CXXVI.) "0 

?) Edd. Huet. male: τοῦ. 

4) "Tarinus in notis: » Codices : μεχτέον. “Ὁ 

*) Tarinus in notis: ,, Codices: Αἰ χεέον ςτὸ 
| αν 
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.7tvotec , ἥτις ἐστὶν, ὡς πρὸς ἡμᾶς, ἀπροαίρετος" ) ἀλλὰ 


χαὶ εἰς τὸ γενόμενον χαλὸν xal ἀγαϑὸν διαμεῖναι ἐν 
τῇ ἀρετῇ" μεταπεσουμένου χαὶ τοῦ τελειωϑέντος, 3) εἰ 
ὑτιερεπαρϑείη ἐπὶ τῷ καλῷ, xci ἑαυτὸν ἐπιγράφοι τού-- 
του αἴτιον, οὐχὶ δὲ τὴν δέουσαν δόξαν ἀναφέρων τῷ 
τὸ πολλῷ πλεῖον δωρησαμένῳ εἷς τὴν χτῆσιν χαὶ τὴν 
συνοχὴν τῆς ἀρετῆς. Τοιοῦτον δέ τι αἴτιον χαὶ τοῦ 
κατὰ τὸν ᾿Ιεζεχιὴλ3) εἰρημένου ἀμώμου περιπεπατηκχέ-. 
v«v*) ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, ἕως") εὑρεϑὴ ἀνο--: 
uíe ἐν αὐτῷ, ἡγούμεϑα τυγχάνειν τοῦ αὐτὸν χατὰ τὸν 
Ἡσαΐαν 9) ἐκπεπτωχέναι τοῦ οὐρανοῦ, ἑωσφόρον ποτὲ 
γενόμενον, πρωὶ ἀνατέλλοντα, ὕστερον συντετριμμένον 
ἐπὶ τὴν γῆν. Οὐ μόνον γὰρ ἐπὶ τοῖς υἱοῖς τῶν dv- 
ϑρώπων, ἐάν τις τέλειος 1), τῆς ἀπὸ ϑεοῦ σοφίας ἀπού-- 


σῆς, ἀληϑὲς τὸ tig οὐδὲν αὐτὸν λογισϑῆναι" ἀλλὰ xci 


ἐπὶ τῆς ἀγγελικῆς τάξεως, χαὶ ἀρχικῆς, καὶ πάσης τῆς, 
000v ϑεὸς πάρεστιν αὐτὴ, ϑείας τυγχανούσης... Τάχα 
γοῦν ὁρῶν ὃ ἱερὸς ἀπόστολος τιολὺ ἔλαττον τὸ ἡμέτε-- 
Qov προαιρετικὺὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως, πρὸς τὴν 
χτῆσιν τῶν ἀγαϑῶν, φησὶ τὸ τέλος ,,00 1) τοῦ ϑέλοντος 
εἶναι, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος. ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος ϑεοῦ" ““ 
οὐχ ὡς χωρὶς τοῦ ϑέλειν, xci τοῦ τρέχειν ἐλεοῦντος 
θεοῦ, ἀλλ᾿ ὡς οὐδενὸς ὄντος τοῦ ϑέλειν, καὶ τοῦ τρέ- 
χειν, συγχρίσει τοῦ ἐλέους τοῦ ϑεοῦ" xai διὰ τοῦτο τὴν 


!) Edd. Philocal, itemq. edd, Huetii: ἀπρφαέρετον. 

?) Tarinus in notis: ;,,Alias: τελειώματος. “ Huet. 
ad margmem: ,scrib. τελεεώματος."“ 

3) Cfr. Ezech. XXVIH, 15. 

*) Edd. Philocal., itemq. edd. Huctii: περιπᾶτε-- 
τηχέγαι. 

5) 'Tarinus in notis: ,AÀlias: ἕως o5. Huet. ad 
marginem : scrib. ἕως ob,** | 

9). Cfr. Jesai. XIV, 12. 

7) Rom. IX, 16. 
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ἐπιγραφὴν τοῦ καλοῦ δεόντως ') μᾶλλον ἀνατιϑέναι 
τῷ ἐλέῳ τοῦ ϑεοῦ, ἥπερ τῷ ἀνϑρωπίνῳ ϑέλειν καὶ τρέ- 
χειν. Ταῦτα δὲ ἐπὶ πολὺ παρεχβεβηκέναι δοκοῦντες, 
ἐξητάσαμεν, πειϑόμενοι ἀναγχαῖα αὐτὰ εἶναι, τερὸς τό" 
»πολλοὶ 3) λέγουσι: τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαϑά;"“ Κατὰ 
τὸ δυνατὸν γὰρ ὁ λόγος τοῖς λέγουσι πολλοῖς" ..5 τίς 
δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; ““ παρέστησε καὶ ἔδειξε τένα τὰ 
ἀγαϑά: δῆλον δὲ ὅτι καὶ τίνα τὰ χαχά" ἵνα Out τε 
ἀσκήσεων χαὶ εὐχῶν χτησώμεϑα τὰ ἀγαϑὰ, καὶ ἄνα- 
τρέψωμεν τὰ χαχὰ ἀπὸ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ᾿4λλ: ἐπεί-- 
περ ἐστὶν ἐν τῷ φράζειν ὁτὲ μὲν κυριολεχτεῖν, ὁτὲ δέ 
που xci καταχρῆσϑαι, οὐ ϑαυμαστὸν, εἴποτε εὑρήσομεν 
τὴν τῶν ἀγαϑῶν xci κακῶν προσηγορίαν χειμένην ini. 
τῶν σωματιχῶν xci τῶν ἐχτὸς λεγομένων παρὰ τοῖς, 
οὐχ ὑγιῆ δόγματα ἔχουσιν" οἷον ἐν τῷ ᾿Ιώβ' .. εἰ 4) τὰ 
ἀγαϑὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς χυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποί- 
σομὲν; “ καὶ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ" 5) .»κατέβη 5) κακὰ παρὰ 
κυρίου ini?) πύλας “Ιερουσαλήμ. ““ ᾿Αἀντὶ γὰρ τοῦ εἰ-- 
πεῖν" εἰ τὰ τοιάδε χρηστά τινα, xci ἡδέα τυγχάνοντα 
ἐδεξάμεθα, παρὰ τῆς προνοίας elg ἡμᾶς. ἐιφρῥϑακχότα, πε-- 
χρὰ καὶ ἐπίπονα οὐχὶ προϑύμως ἐνξγχοῦμεν; λέγεται 
. τό 4,619) τὰ ἀγαϑὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς κυρίου, τὰ 
x«x& οὐχ ὑποίσομεν; Καὶ ἀντὲ τοῦ φάναι" χατὰ 
πρόνοιαν τάδε τινὰ τὴ ᾿Ιερουσαλὴμ ὑπὲρ τοῦ παιδευϑῆ- 





1) Edd. H. et B, perperam: δεόντος. 


?) 'Tarinus in notis: 5Alias: ἐντιϑέναι. δ Me ad 
[1 
marginem: ,,serib. ἐγντιϑέναάιίι. 


3) Psalm. IV, 6. 47 Job. 11, 10. tco aa sdb, 


5) Huet. in notis: Vel Origenem Librariorum osci- 
tantia corrupit, vel $ua fefellit memoria, cum Jeremiam 
pro Michaea nobis exhibuit. RITE 


9). Mich. 1, 12. ose T 

7) Edd. Tarini, itemq. edd. Huetii: 2g πύλαις." 
Edd. vero Spenceri, itemq. ed. Βαδοῖ: — mi 

5) Job. 11, 10. 
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ve. τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν αὐτὴ γεγένηται, γέγραπται τό" 
»» κατέβη ") χαχὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ 2) πύλας Tegovo«- 
Aqu. Δεήσει τοίνυν τὰ πράγματα συνιέντας, μὴ γλί- 
σχρους εἶναι περὶ τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ καταλαμβάνειν, 
πότε χυρίως τῶν πραγμάτων ταῦτα τέταχται, χαὶ πότε 
διὰ τὴν στενοχωρίαν τῶν ὀνομάτων ἐν καταχρήσει. Ei 
δὲ ὁ σωτὴρ τάδε τινὰ Ἰάσατο, χαὶ ἐδωρήσατο ὑγείαν, 
καὶ ὄψεις, καὶ ἀχοὰς ἀνθρώποις" προηγουμένως μὲν 
τὴν ἀναγωγὴν αὐτῶν ζητητέον, τοῦ λόγου τὰ τῆς ψυ- 
χῆς πάϑη ϑεραπεύειν διὰ τούτων τῶν ἱστοριχῶν δηλου-- 
μένου. Οὐκ ἄτοπον δὲ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις καὶ χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ἀπαγγελλόμενᾳ νοεῖν γεγονέναι ὑπὲρ χα- 
τατιλήξεως τῶν τότε ἀνθρώπων" ἵνα οἱ μὴ πειϑύμενοι 
λόγοις ἀποδειχτιχοῖς x«i διδασχαλιχοῖς, δυσωπηϑέντες 
τὰς τεραστέας δυνάμεις, συγκαταϑῶνται τῷ διδάσχοντι. 

», Ἐσημειώϑη5) ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, χύριε,"“ χε T. € Ὅτι) φῶς ἔστιν ὁ ϑεὺς, ᾿Ιωάννης 
φησὶν ἐν τῇ καϑολιχῇ ἐπιστολῇ" ,,0*) ϑεὸς φῶς ἔστι, 
καὶ σχοτία ἐν αὐτῷ ἔστιν οὐδεμία.“ Κἂν πῦρ δὲ λέ- 
γηται, ὡς ὁ Παῦλος ἐν τὴ πρὸς Ἑβραίους φησί" ,,zal9) 
γὰρ ó ϑεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον ἐστί" * δεικνὺς αὐὖ-- 
τὸν εἶναι ϑεὸν γόμου, χαὶ εὐαγγελίου, τουτέστι τὸν 
πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xoi διὰ τοῦτο 
ϑεὸν ἡμῶν" οὐχ ἄλλο τι νοητέον εἶναι τοῦ φωτὸς τῇ 
ἐπινοίᾳ διαφέρον τοῦ πυρὸς τοῦ χαταγναλίσκοντος τοῦ 
παρὰ τὸ φῶς. Ὥσπερ xal ἐπὶ τῷ σωματιχῷ συνέτυ-- 
Atv ἡ μὲν αὐτὴ οὐσία, x«J ὃ μὲν φωτέζει, φῶς ἔστι, 
καϑ' ὃ δὲ ἐπικρατεῖ τῶν τοιῶνδε ὑλῶν, καυσεικὴ zci 

!) Mich. I, 42. 

?*) Omnes edd. hoc loco, οἷν. pag. 452. not. 7. 


, 1 
ti πύλας.“ 


3) Psalm. IV, 6. 


4) Ruaeus in notis: Corderius, Cod. Baroccianus, 
Daniel. Barbarus. 


5) Gfr. 1 Joann. I, 5. 5) Hebr. XII, 29. 
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χαταναλωτιχὴ τυγχάνουσα αὐτῶν, πῦρ 
σχον" οὕτω τοιγαροῦν καὶ ó ϑεὸς τῶν uiv 
ἀφανιστιχός ἔστι, χαὶ τῆς χαχίας Hereleresiey setti 
ἐπιτηδείοις χαὶ χεχαϑαρμένοις τὴν χαρδίαν ςρῶς Tvy- 
χάνει. Ὃν τρόπον δὲ ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ «ιωτὸς συν- 
τέτευχεν τὸ ον νά αὐτὸ τοῖς ὑγιαίνοντας ἔχουσιν 
ὀφθαλμοὺς πρός τε τὴν αὐτοῦ Ófaw, suit wii 
σθϑητῶν' τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ ϑεὸς δυνάμει ' 
νων ἐπὶ τὸν ἑχάστων νοῦν, ἐὰν 
ἐφ᾽ ὃν φϑάνει, συγχεχαλυμμένος 7, μηδὲ ἀπὸ παϑῶν 
τι χωλυτιχὸν πεποὐϑὼς τῆς ἰδίας ὀξυδερχίας, αἴτεος γα 
γεται τοῦ TE αὐτὸν γοεἴσϑαις χαὶ ἐπὲ τὰ ἄλλεεεγοητὰ 
φϑάγειν τὸν φωτιζόμενον oz αὐτοῦ νοῦν. Οὐ Ge 
στὸν δὲ, εἴ τινες διορατικοὶ ἐν τέχναις inu 
τισὶ τυγχάνοντες, ἢ ὀξύτατοι περὶ χατανόησεν Tuxür 
τινων xci λογιχῶν προβλημάτων ἀγνοοῦσι, i 
οὔμεν γὰρ αὐτῶν τὸ διανοητιχὺν ὀφθαλμῷ 
ξοντε παντὶ m ἢ τῷ ἡλίῳ, καὶ μηδέποεξ aud 
ρομένῳ πρὸς τὸ χαταγοῆσαι τὰς τούτου αὐγάς. Ὥσπερ, 
μέντοι γε φϑάνει 7) ἡλιαχὴ ἀχτεὶς ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἐνορῶντος αὐτῷ, xci οὐχ οἷόν τε ἀμοιρεῖν ἡλέου τὸν 
πρὸς αὐτῷ τυγχάνοντα" οὕτως νοητέον πάντως 

ϑεοῦ τὸν χατανοοῦντα τὸν νόμον τοῦ ϑείου λόγου, ἔπε. 
δόντα τὸν νοῦν ἑαυτοῦ πρὸς τὸ συνιέναι ϑεόν. Ὅπερ 
οἶμαι δηλοῦντα τὸν προφήτην ἐνθάδε λέγειν τότ᾿, σης 
μειώϑη 1) ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ «ὥς TOU προσώπου σου, κύρεε." 
Σημεῖον γὰρ, φησὶ, τοῦ «φωτὸς τοῦ ἐν τῇ προσόψει 
σου, φϑάσαν εἰς ἡμᾶς, ἐντετύπωται ἡμῖν; xai αὐτὸ τὸ 
φῶς τῆς προσόψεώς σου ἐγχεχάραχται, ὥστε τὸν εἰδότα 
ὁρᾷν σημεῖον τοῦ φωτὸς σεσημειωμένον ϑεοῦ, τηνικαῦτα 
γοεῖν τοῦτο γενόμενον ἐν ἡμῖν. Οἶμαι δὲ καὶ τὸ ἀπόῤ- 
ὅητον τοῦτο δηλοῦσϑαι ἐν τῇ ξόδῳ, ὅτε, Μωυσέως 
ἐπὶ πλέον ὁμιλοῦντος τῷ ϑεῷ, καὶ €-—— tivi 


1) Psalm. 1V, 6. i2 
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δεδόξασται πρόσωπον, ὥστε μὴ ϑύνασϑαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἀτενίσαι εἷς τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο 
κάλυμμα λαβόντα τὸν ϑεράποντα ὁμιλεῖν τῷ λαῷ. Πᾶσα 
δὲ ψυχὴ ἀναχειμένη ϑεῷ. καὶ εἰς τὸ ἀληϑὲς αὐτοῦ καὶ 
τοῖς πολλοῖς ἀϑεώρητον εἰσελϑοῦσα, μεταλαβοῦσά T& 
τῆς ϑειότητος, οὐ χωρητὴ τοῖς πολλοῖς γίνεται, ὥστε 
αὐτὴν ἐγκεχαλυμμένην olxovousiv τοὺς ὑποδεεστέρους 
διαλεγομένην τὰ κατάλληλα αὐτοῖς. Ὅτι δὲ τὸ ὀνομα-- 
ζόμενον πρόσωπον τοῦ toU, φωτίζον τὸ δυνάμενον 
αὐτοῦ χωρῆσαι τὰς αὐγὰς ἡγεμονικὸν, αἴτιον γνώσεως 
γένεται, διὰ τοῦ ἑξηχοστοῦ ἕχτου ψαλμοῦ παρίσταται 
οὕτως ἔχοντος" .. ὃ }) ϑεὸς οἰχτειρήσαν ἡμᾶς, καὶ εὐ-- 
λογήσαι ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον iq? ἡμᾶς, τοῦ 
γνῶναι ἐν ij yi τὴν ὁδὸν σου, iv πᾶσιν ἔϑνεσι τὸ 
σωτήριόν Gov, xal τὰ ἑξῆς. Οἱ μετέχοντες οὕτω τοῦ 
φωτὸς, xci δυνάμενοι ἔργῳ εἰπεῖν" ., ἐσημειώϑη 3) 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, κύριε" ““ αἴτιον ὃν 
τοῦ μηδὲν παϑεῖν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ χολάζεσϑαι τοὺς 
τοιούτων φαρμάχων δεομένους, ἔχουσι τὸ φῶς, ᾧ χε-- 
κοιγωγήκασιν, Οἶμαι δὲ τοῦτο δηλοῦσϑαι ἐν τοῖς ψαλ- 
μοῖς, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιεζεκιήλ᾽ ἐν μὲν τοῖς ψαλμοῖς τοῦτον 
τρύπον" ,.»ἔδωχας 5) τοῖς φοβουμένοις σε σημείωσιν, τοῦ 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου, ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ 
ἀγαπητοί σσυ" ““ ἐν δὲ τῷ ᾿Ιεζεχιήλ" ,, χαὶ 4) δόξα ϑεοῦ 
᾿Ισραὴλ ἀνέβη ἀπὸ τῶν χερουβεὶμ, ἡ οὖσα ἐπ᾿ αὐτῶν, 
εἷς τὸ αἴϑριον τοῦ olxov. Καὶ ἐχάλεαε τὸν ἄνδρᾳ τὸν 
ἐνδεδυχότα τὸν ποδήρη, ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
τὴν ζώνην, xci εἶπε πρὸς αὐτόν" δίελϑε μέσην “ερου-- 
σαλὴμ, χαὶ δὸς σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν 
τῶν καταστεναζόντων καὶ χατοδυνωμένων ἐπὶ πάσαις 


!) Psalm. LXVII, 1. 2. (LXVI.) 
3.) Psalm. IV, 6. 

8) Psalm. LX, 4. 5. 

4) Ezech. IX, 35 — 6. 
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ταῖς ἀνομέαις ταῖς γινομέναις ἐν μέσῳ αἱ 
τοις εἶπεν ἀχούοντός μου πορεύεσϑε 
τὴν πόλιν, χαὶ χύπτετε, xc μὴ φείδε 
μοῖς ὑμῶν. χαὶ μὴ ἐλεήσητε. Πρεσβύτ 

Oxo» χαὶ παρϑένον xci νήπια καὶ γυναῖχας. 
εἰς ἐξάλειψεν" ἐπὶ δὲ πάντας, ἐφ᾽ οὕς ἔστε, 
μὴ ἐγγίσητε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου & 
γὰρ ἡ δεδομένη ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ σημείωσις toi 
Ἢ τί τὸ σημεῖον τὸ ἐπὶ τὰ μέτωπα διδό 
ἀληϑείας ζηλωτῶν, καὶ στεναζόντων ἐπὶ ταῖς zt t oc gto! 
ταῖς γενομέναις ἐν τῷ λαῷ, ἢ ἡ χοινωνέα τῆς ϑειόϊ Γ 
τος εὶς τοὺς ὑγιῶς αὐτὴν γοοῦντας φϑάγνουσα; xà 


» Ἔδωχας 1) εὐφροσύνην dg τὴν χαρϑδέαν | 


À ». 
2 PE 


χ. τ ξ. Συνάδει 3) τοῦ t on ὁ νοῦς oic εἷς , ya 0 
TOUTOU εἰρήχαμεν. Ἔν γὰρ τῷ σημειοῦσϑαε ἐπὶ τ 


^ 


ἁγίους 10 φῶς τοῦ προσώπου χυρίου, τί ἄλλο ἐσ σὴν, ἢ 
εὐφραιγομένη (— iii λαμβάνομεν ἀντὶ τ 'ot- 
τιχοῦ, ᾧ δίδοται ἡ PRA ϑεωροῦντι Otór,. i ' : 
τέχοντι τῆς ϑειότητος αὐτοῦ. Οὐ ταὐτὸν δέ ἔστι 1 
&oq ραίνεσϑαι χαρδίαν τὸ εὐφραίνεσθαι σάρχα. Ἔν! ; 
y&g ϑεωρίᾳ καρδία εὐφραίνεται" ἐν δὲ τοῖς ὑλεκοῖς ρώ-, 
μασί τὲ x«l πόμασι xol μίξεσι σὰρξ εὐφραίνεται, τῆς 
xe fas πεπαχυμμέγης καὶ πρὸς τὸ ἴϑιον ἀγαθὸν Bum 
διζομένης. ᾿Επὰν οὖν λέγηται ἐν αὐτοῖς τοῖς We τοῖς 
,0ivog*) εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου, xal ἄρτος χα 
δίαν ἀνθρώπου στηρίζει" ““ τὸν ἀληϑινὸν ἀῤτὸν γοητέον, | 
τροφιμώτατον ὄντα τῇ διανοίᾳ, χαὶ τὸ γέννημα τῆς, 
ἀληϑινῆς ἀμπέλου μεϑύσχον ὡς χράτιστον. 


»-4n0*) χαρποῦ σίτου, οἴνου, xci telo αὐτῶν | 


1) Psalm. IV, 7. 
?) R. in notis: Cod. Baroccianus, Danicl elus 
9) Psalm. CIV, 15. (CIIL) 
*) Psalm. IV, 7. 
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ἐπληϑύνϑησαν 5 x. 1. ε, "Ey 1) τῷ ἐβραϊκῷ" ,,&n0 χαι-- 

ροῦ" * εἶχε. Καὶ οἱ ἑβδομήκοντα δὲ οὕτω τεἐϑείχασιν, 

ὡς τῆς ὅλης λέξεως εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον" ἂν τῷ , ι 
καιρῷ τῶν ϑεριζομένων σπερμάτων σίτου, “καὶ κριϑῆς, 
xal τῶν ὀσπρίων πάντων τούτων, ἐπληϑύνϑησαν. Οἱὲ 
ἐν τῷ καιρῷ τὸ σιτομέτριον λαμβάνοντες, ἀπὸ χαιροῦ 
σίτου ἐπληϑύνϑησαν, διὰ τὸ εὔχαιρον εἰς πληϑυσμὸν 
ὠφελούμενοι. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ οἴνου τοῦ. εὐφραί-- 
γοντος καρδίαν ἀνθρώπου διαλεχτέον, 

» Ev 3) εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηϑήσομαι, καὶ 
ὑπνώσω" Ott σὺ, χύριε, κατὰ μόνας ἐπὶ ἐλπίδι χατῴχι-- 
σάς με," x. T. & "E&v 9) μὲν ἔχ προσώπου τοῦ Χρι-- ME 
στοῦ ὁ ψαλμὸς ἀπαγγέλληται, κατὰ τὴν διδομένην αὐ-- | 
τῷ μεγαλειότητα ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπαράβλητον οὖσαν, 
ὥστε μηδένα δύνασθαι τοῦ παντὸς τοῦ μεγέϑους αὐτοῦ 
μιεταλαβεῖν, ἀχολούϑως φησὶ τό" ., χατὰ 4) μόνας xa- 


* εἰ δὲ ἐχ προσώπου τοῦ προφήτου, οἶμαι 


τῴκισάς με" 
δηλοῦσϑαι τὸ σπάνιον τοῦ ἁγιασμοῦ, χαὶ μάλιστα ἕν 
γενεαῖς ἁμαρτωλῶν, ὁποῖον ἦν τὸ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλίου 
λέγοντος" ,,xUQt£ ,?) τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν" τὰ 
ϑυσιαστήριά σου χκατέσχαψαν, χαὶ ἐγὼ ὑπελήφϑην μό- 
voc. Τάχα δὲ χαὶ ὁ λαμβάνων τὸ βραβεῖον, καὶ ὑπὲρ 
τοὺς χατὰ τὴν ἑαυτοῦ γενεὰν γενόμενος, ἐρεῖ τὴν λέξιν 
ταύτην τοῦ ψαλμοῦ. Τὸ δέ" ., ἐπὶ ἐλπέδι 5) ἐὰν μὲν 
ὁ σωτὴρ λέγῃ χατὰ τὴν οἱχονομίαν, οὐ ϑαυμαστὸν ἐλ-- 
σείζοντα αὐτὸν τὴν ἰδίαν ἀποχατάστασιν λέγειν E. ἐλ-- 
σέδι“ χατῳχίσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, χατὰ τό, δόξασόν 7) 


1ὺ Ruaeus in notis: ,,Partim Corderius, Cod. Roe, 
et Barbarus; omnia. latine exstant apud Barbarum. 


?) Psalm. IV, 8. 

3) Ruaeus in notis; Corderius, Barbarus, Cod. Roc. 
^) Psalm. IV, 8. 

5) IH Regg. XIX, 10. (III Regg.) 

9) Psalm. IV, 8. 7) Ev. Joann. XVII, 5. 
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ut, Πάξερ, τῇ δόξῃ, ἣ εἶχον, ori aep 
παρὰ σοί.“ “ύναται μιένζοι γε τ» κατὰ") μόνας * λέ- Ξ 
γεσϑαι ὑπὸ σωτῆρος διὰ τὸν χαιρὸν, ὃν πάντες ἔσκαν- 
δαλίσϑησαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ καταλιπόντες αὐτόν. ΖΣα- 
φὲς δὲ, κἂν ὁ προφήτης λέγῃ: τις, τό" ., ἐπὶ πῃ». “ες 
παντὸς ἁγίου διὰ τὴν nim e πάντα — 


Nin σον 


αν Psalm. IV, 8. darem 


(à Wymnbonx QuESON 








De Prolegomenis conferatur Tomus Xll.  — 
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